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 10. YILA BAŞLARKEN 
Birinci sayõmõzda zikrettiğimiz ve h‰l‰ geçerliliğini koruyan rahmetli Ce-

mil MeriçÕin dergi(ler) hakkõndaki dŸşŸnceleriyle sšze başlamak istiyorum: 
“Kitap, istikbale yollanan mektup...smokin giyen heyecan, mumyalanan te-

fekkŸr. Kitap ve gazete...biri zamanõn dõşõndadõr, šteki ÔanÕõn kendisi. Kitap, 
beraber yaşar sizinle, beraber bŸyŸr. Gazete okununca biter. Kitap fazla ciddi, 
gazete fazla sorumsuz. Dergi, hür tefekkürün kalesi. Belki serseri ama taze ve 
sõcak bir tefekkŸr. Kitap, çok defa tek insanõn eseri, tek düşüncenin yankõsõ; 
dergi bir zekâ topluluğunun. Bir nesli vasiyetnamesidir dergi; vasiyetnamesi, 
daha doğrusu mesajõ.Ó Kapanan her dergi, kaybedilen bir savaş, hezimet veya 
intihar.Ó (Cemil Meriç, Bu Ülke, İletişim Yayõnlarõ, İstanbul 2009, s. 102-103)  
 2013 yõlõnõn Ağustos ayõnda yayõmõna başladõğõmõz ÒAkra Kültür Sanat ve 
Edebiyat DergisiÓ Ocak 2022 tarihi itibariyle on yõlõnõ doldurmuş olacaktõr. Bu 
sŸre zarfõnda sosyal ilimlerin (tarih, edebiyat, felsefe, gŸzel sanatlar...vb.) her 
alanõndaki makalelere dergide yer verildi. Ancak burada Ÿzerinde titizlikle dur-
duğumuz husus dergideki akademik makalelerin šzgŸnlŸğŸnŸ, seviyesini ve 
derinliğini korumak olmuştur. Dolayõsõyla ilk sayõda hissettiğimiz heyecanõ her 
yeni sayõyõ hazõrlarken tekrar yaşamaktayõz. ‚ŸnkŸ çok değerli akademisyen-
lerimizin hazõrladõğõ ve dergimizin kalõcõ h‰le getirdiği bilgi birikiminin, Ÿlke-
mizin kŸltŸrel dokusunun zenginleşmesinde, asli unsurlarõmõzõn ve insan” de-
ğerlerimizin kemale erdirme inşasõnda ve korunmasõnda katkõ sağlayacağõ 
inancõnõ taşõmaktayõz.  
 Yayõn hayatõna başladõğõmõz gŸnden bugŸne kadar geçen on yõllõk sŸre içe-
risinde gšzlemlediğimiz ve bizi Ÿzen bazõ durumlarõn olduğunu da belirtmek 
isteriz: Dergiler, ÒHür tefekkürün kalesi.Ó olmasõna karşõn ne yazõk ki XXI. 
yŸzyõl teknolojisinin Ÿrettiği sanal iletişim ortamõ her geçen gŸn dergiler aley-
hinde mesafe kat emektedir. Bu sŸrecin sonunda bazõ dergilerin yayõn hayatõna 
son verdikleri ve bazõlarõnõn ise kapanmakla yŸz yŸze kaldõklarõ bilinmektedir. 
Yine Cemil MeriçÕin; Ò......çoğu bir mevsim yaşar, çiçekler gibi. En talihlileri 
bir nesle seslenir. Eski dergiler, ziyaretçisi kalmayan bir mezarlõk. Anahtarõ 
kaybolmuş bir çekmece. Sayfalarõna hangi hatõralar sinmiş, hangi ümitler, 
hangi heyecanlar gizlenmiş, merak eden yok.Ó ifadesiyle durum daha iyi anla-
şõlmaktadõr. Dergileri silikleştiren ve sõradanlaştõran dergilerin aleyhine işle-
yen bu olumsuz sŸreç karşõsõnda dergimizin niteliğini koruyarak yayõn hayatõ-
mõzõ sŸrdŸrmede kararlõyõz. Somut olarak dergiyi ele alõp sayfalarõnõ bir bir 
çevirirken derginin yaydõğõ ve hazzõna doyum olmaz o kokusunu okurlarõmõza 
hissettirmek bize mutluluk ve gŸç verecektir. 
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fekkŸr. Kitap ve gazete...biri zamanõn dõşõndadõr, šteki ÔanÕõn kendisi. Kitap, 
beraber yaşar sizinle, beraber bŸyŸr. Gazete okununca biter. Kitap fazla ciddi, 
gazete fazla sorumsuz. Dergi, hür tefekkürün kalesi. Belki serseri ama taze ve 
sõcak bir tefekkŸr. Kitap, çok defa tek insanõn eseri, tek düşüncenin yankõsõ; 
dergi bir zekâ topluluğunun. Bir nesli vasiyetnamesidir dergi; vasiyetnamesi, 
daha doğrusu mesajõ.Ó Kapanan her dergi, kaybedilen bir savaş, hezimet veya 
intihar.Ó (Cemil Meriç, Bu Ülke, İletişim Yayõnlarõ, İstanbul 2009, s. 102-103)  
 2013 yõlõnõn Ağustos ayõnda yayõmõna başladõğõmõz ÒAkra Kültür Sanat ve 
Edebiyat DergisiÓ Ocak 2022 tarihi itibariyle on yõlõnõ doldurmuş olacaktõr. Bu 
sŸre zarfõnda sosyal ilimlerin (tarih, edebiyat, felsefe, gŸzel sanatlar...vb.) her 
alanõndaki makalelere dergide yer verildi. Ancak burada Ÿzerinde titizlikle dur-
duğumuz husus dergideki akademik makalelerin šzgŸnlŸğŸnŸ, seviyesini ve 
derinliğini korumak olmuştur. Dolayõsõyla ilk sayõda hissettiğimiz heyecanõ her 
yeni sayõyõ hazõrlarken tekrar yaşamaktayõz. ‚ŸnkŸ çok değerli akademisyen-
lerimizin hazõrladõğõ ve dergimizin kalõcõ h‰le getirdiği bilgi birikiminin, Ÿlke-
mizin kŸltŸrel dokusunun zenginleşmesinde, asli unsurlarõmõzõn ve insan” de-
ğerlerimizin kemale erdirme inşasõnda ve korunmasõnda katkõ sağlayacağõ 
inancõnõ taşõmaktayõz.  
 Yayõn hayatõna başladõğõmõz gŸnden bugŸne kadar geçen on yõllõk sŸre içe-
risinde gšzlemlediğimiz ve bizi Ÿzen bazõ durumlarõn olduğunu da belirtmek 
isteriz: Dergiler, ÒHür tefekkürün kalesi.Ó olmasõna karşõn ne yazõk ki XXI. 
yŸzyõl teknolojisinin Ÿrettiği sanal iletişim ortamõ her geçen gŸn dergiler aley-
hinde mesafe kat emektedir. Bu sŸrecin sonunda bazõ dergilerin yayõn hayatõna 
son verdikleri ve bazõlarõnõn ise kapanmakla yŸz yŸze kaldõklarõ bilinmektedir. 
Yine Cemil MeriçÕin; Ò......çoğu bir mevsim yaşar, çiçekler gibi. En talihlileri 
bir nesle seslenir. Eski dergiler, ziyaretçisi kalmayan bir mezarlõk. Anahtarõ 
kaybolmuş bir çekmece. Sayfalarõna hangi hatõralar sinmiş, hangi ümitler, 
hangi heyecanlar gizlenmiş, merak eden yok.Ó ifadesiyle durum daha iyi anla-
şõlmaktadõr. Dergileri silikleştiren ve sõradanlaştõran dergilerin aleyhine işle-
yen bu olumsuz sŸreç karşõsõnda dergimizin niteliğini koruyarak yayõn hayatõ-
mõzõ sŸrdŸrmede kararlõyõz. Somut olarak dergiyi ele alõp sayfalarõnõ bir bir 
çevirirken derginin yaydõğõ ve hazzõna doyum olmaz o kokusunu okurlarõmõza 
hissettirmek bize mutluluk ve gŸç verecektir. 
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 Dergi yayõmlamanõn bŸtŸn yŸkŸnŸ ve sorumluluğunu yŸklenmenin fe-
dak‰rlõk isteyen bir uğraş olduğunun bilincindeyiz. Bundan dolayõ yayõn sŸreci 
içerisinde šnemli merhaleler kat ettik. Ocak 2015Õtarihinde 5. sayõdan itibaren 
“Ulusal HakemliÓ olan dergimiz, Mayõs 2017 tarihinde 12. sayõdan itibaren ise 
“Uluslararasõ HakemliÓ dergi formatõnda hem basõlõ hem de dijital ortamda 
yayõn hayatõnõ sŸrdŸrmektedir. Ancak yayõmlanmasõ istenen makalelerin çok-
luğu nedeniyle ÒKültür-Sanat-EdebiyatÓ başlõğõ altõnda yayõmladõğõmõz ha-
kemsiz yazõlara bazõ sayõlarda ara vermek zorunda kaldõk; ancak mŸsait olunan 
sayõlarõmõzda bu tŸr yazõlarõ yayõmlamaya devam edeceğiz. 
 Sonuç olarak Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi 10 Aralõk 2021 tarihi 
itibariyle 102 bin gšsterim, 530 binin Ÿzerinde indirilme sayõsõna ulaşmõştõr.  
 YŸklendiğimiz vizyonun šnŸndeki olumsuzluklarõ en aza indirmek veya ta-
mamen ortadan kaldõrmak için yapõcõ ve yerinde yapõlan eleştirilere açõk oldu-
ğumuzu arzu etmekte ve beklemekteyiz. 

Bu duygularla bir sonraki sayõda buluşmak Ÿmidiyle tŸm okurlarõmõza sağ-
lõk, mutluluk ve esenlikler dileriz. 

 
 

                                                                         Dr. Şadi YAZICI 
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Öz: Geleneksel Sibirya Türk Şamanlõğõnda adayõn seçilmesi, şaman gšrevine çağrõ, ruhlarõn 
isteği Ÿzerine gerçekleştirilir. Şaman gšrevine çağrõnõn çeşitliliği içinde ruhlarõn adayla karõ-
koca ilişkisi yaşamasõ yaygõn bir h‰ldir. Şaman olma sŸrecinde ruhlarõn adayla cinsi ilişkiye 
girmeleri hem TŸrk şaman efsane ve etnografik verilerinde hem de gayr-i TŸrk kavimlerde geniş 
bir şekilde yayõlmõştõr. Şaman, ruhlarõn dŸnyasõna girmek için karşõ cinsin giysilerini giymekle, 
karşõ cinsin tavõrlarõnõ takõnmakla ritŸel bir dšnŸşŸm gerçekleştirmiş olur. Buna etnografik 
literatŸrde şaman travestizmi/transvestizmi denilir ki aslõnda transseksŸellik ve androjenlik 
olgularõnõ da kendi bŸnyesinde barõndõrõr. Şaman inancõnda androjen yapõlõ şaman tanrõlarõ ve 
şaman ruhlarõ, adayõn dšnŸşümünü sağlamakla yŸkŸmlŸdŸrler. Erkek şaman, ruhlar dŸnyasõna 
d‰hil olmak ve kadõn olarak tasarlanmõş ruhlarõ memnun etmek için kendini kadõna dšnŸştür-
dŸğü veya benzettiği gibi, kadõn şaman da aynõ şartlar d‰hilinde erkeğe çevrilmiş olur. Şamanõn 
ruhlarla evliliği (şamanõn ruh eşi) de transvestizm olgusuna bağlanmaktadõr. Şamanlõkta tra-
vestizm veya transvestizm geniş anlamda cinsiyet tabularõnõ yõkan ŸçŸncŸ cinsiyet temsilcilerini 
belirlemek için kullanõlmõştõr. ‚ŸnkŸ şaman travestizmi dõşsal değil, içseldir ve daha çok meta-
forik anlam taşõmaktadõr.  

Bu yazõda Sibirya ve Orta Asya TŸrk Şamanlõğõnda travestizm - kadõna benzerlik; trans-
seksüellik - olağanŸstŸ bir gŸce sahip şamanõn fiziksel ve ruhsal değişiklikler geçirerek karşõ 
cinse dšnŸşmesi; androjenlik – ŸçŸncŸ bir cinsin belirtileri bir arada holistik bir bakõş açõsõyla 
ele alõnmõş, meseleyle şamanõn ŸçŸncŸ cinsi simgelediği bağlamõnda bakõlmõştõr.   

Anahtar Kelimeler: travestizm, transseksŸellik, androjenlik, ŸçŸncŸ cinsiyet, Şaman mi-
tolojisi. 

TURKISH SHAMANISM IN THE CONTEXT OF 
ANDROGENIC AND TRAVESTISM/TRANSVESTISM 

Abstract: In traditional Siberian Turkish shamanism, the call for shaman duty is carried out 
at the request of the spirits during the selection process of the candidate. It is also common for 
spirits to have a husband-wife relationship with the candidate in the variety of invocations to 
shamanic mission. In the process of becoming a shaman, the sexual intercourse of spirits with 
the island has spread widely both in Turkish shaman legends and ethnographic materials and in 
non-Turkish tribes. The shaman performs a ritual transformation by wearing the clothes of the 
opposite sex and adopting the attitudes of the opposite sex to enter the world of the spirits. This 
is called shamanic transvestism in the ethnographic literature, which actually includes the 
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phenomena of transsexuality and androgyny. Androgynous shaman gods and shamanic spirits 
are responsible for the transformation of the candidate. Just as the male shaman transforms him-
self into a woman in order to be included in the spirit world and to please the spirits who were 
conceived as females, so the female shaman becomes male. The shaman's marriage with spirits 
(shaman's soul mate) is also connected to the phenomenon of transvestism. In shamanism, trans-
vestism or transvestism has been used broadly to designate third sex representatives who break 
gender taboos. Because shamanic transvestism is internal, not external, and has a more metap-
horical meaning. 

In this article, travestism in Siberian and Central Asian Turkish shamanism - similarity to 
women; transsexuality - a shaman with extraordinary power, undergoing physical and spiritual 
changes, turning into the opposite sex; androgyny – the signs of a third genus are considered 
together from a holistic point of view, and the issue is viewed in the context of the shaman 
representing the third genus. 

Key Words: transvestism, transsexuality, androgyny, third gender, Şhamanic mythology.  
 
1. Giriş 
Kişinin bireysel cinsel yšnelim ve davranõşõnõ tanõmlamak ve onun biyolo-

jik gerçekliğini belirlemek için kullanõlan esas fenemenolojik anlayõş cinsiyet 
terimidir. Eril ve dişil gibi zõt kutuplarda yer alan cinsiyet ayrõştõrmasõ ve bun-
dan doğan tüm nitelikler ve zõtlõklarõ birleştirici işlevini yerine getiren androjen 
varlõklar hakkõnda TŸrk şaman metinleri yeterince bilgi sunmaktadõr. Andro-
jenlik, ikili karşõ durmayõ ŸçŸncŸ bir ortak kesişenle ve kutuplaşmayõ ortadan 
kaldõrmakla ve birleştirmekle köprü işlevini yerine getirir. Bu arkaik sembol 
şamanik kültürlerde çok daha soyut bir şekilde işaretlenerek üçüncü cinsiyet 
anlayõşõnõ doğurmuştur. Şamanik kültür taşõyõcõlarõnõ androjen varlõğõn ontolo-
jisinden çok onun gerçekliği ve holistik rolü ilgilendirir.  

Tüm mitolojik sistemlerde başlangõç sadece kutsallõğõ ile değil, aynõ za-
manda mükemmelliği ile de dominanttõr. MŸkemmellik yalnõz evren yapõsõnõn 
kusursuz olmasõ, canlõ varlõklarõn ve insanõn saf olmasõ ile ilgili değildir, aynõ 
zamanda kutuplaşmanõn olmadõğõ, zõtlõklarõn yaşanmadõğõ, karşõtlarõn bir arada 
olduğu bir devredir. Tanrõlarõn androjenliği, ilk yaratõklarõn biseksŸelliği de 
bununla ilgilidir. Şaman mitolojisinde dŸnyanõn gŸç dengesini ellerinde tutan 
tanrõlar KayrakanÕdan sŸdur yolu ile yaratõlmõşlardõr. Aynõ şekilde Ülgen ve 
Erlik’in birçok çocuğunun olmasõna rağmen eşlerinden hiç bahsedilmemesi ve 
şamanlarõn bu çocuklardan bahsederken †lgenÕden veya ErlikÕten Òayrõldõk-
larõÓnõ sšylemesi herhâlde daha yüksek dereceli demiurglarõn (şaman tamla-
masõna gšre tanrõlarõn) androjenliğinin veya üçüncü bir cinse aitliğinin dolaylõ 
bir kanõtõdõr. 

Başlangõcõn mŸkemmelliği ve kutsallõğõ ne yazõk ki statiktir.  Evrenin geli-
şiminde olduğu gibi toplumsal ilerleme, yüksek yaşam standartlarõna ulaşmak, 
teknololik çağa ayak basmak için zõtlõklar, çelişkiler, zorluklar şarttõr. O ne-
denle mitolojik mantõk başlangõcõn mŸkemmelliğini her zaman bozmaya eği-

limlidir. Mitin mantõğõ ilk insanõ biseksŸel durumdan eril-dişil konuma geçir-
mekle tŸremeden Ÿremeye, hazõr olan nimetlerden kazanmaya doğru ilk adõmõ 
atmõş olur. Somutlaştõrmõş olursak biseksŸel, daha sonra transseksŸel dšnemin 
erotik bilinçsizliğinden, erkek-kadõn ayrõşõmõndan sonraki dšnemde akõl yŸrŸ-
ten varlõğa giden yol açõlmõş olur. İnsan statik bir yaşam geçirdiği cennetten 
çõkarõlõr, çŸnkŸ TŸrklerin cennetteki ilk atasõ Targõn-nama (Tšringey) TŸrk mi-
tolojisine gšre †lgen, Targõn-nama ismini verdiği dšrdŸncŸ varlõğõn her tara-
fõndan iki kaburga alarak onlarõ kadõna çevirdi ve Targõn-nama ile bu kadõnõ 
evlendirdi (Вербицкий, 1893: 116) ve kadõnõ yalnõz yasak meyveyi yedikten 
sonra tanõr. Cinselliğin ilk androjen varlõk tarafõndan bilinmesi, insanlõğõn akõl 
merkezli dŸzene geçtiğinin kanõtõdõr. DŸnyanõn tŸm mitolojilerinde erkek-ka-
dõn cinselliğinin bilindiğine ve ayrõşmanõn farklõ nedenlerine işaret eden mitler 
vardõr. Coğrafi uzaklõk, etnik šzgŸnlŸk, yaşam farklõlõğõ, inanç šzelliği, andro-
jen varlõğõn cinsiyet ayrõşmasõ sonucunda erkek ve kadõn dikotomisi miti bağ-
lamõnda benzerlik gšstermesini, hatta aynõ olmasõnõ askõya almaz. Bunun tek 
sebebi bilginin vahid kaynaklõ – teoinformatif karakterli – olmasõ dŸşŸncesine 
bağlõdõr.  

Mitolojiden farklõ olarak tek tanrõlõ dinler tõpkõ androjenlik olayõna olumsuz 
baktõklarõ gibi travestilik olayõna da olumlu yaklaşmamõşlardõr. Din” inanca 
gšre Tanrõ, erkekleri ve kadõnlarõ birbirinden farklansõnlar diye yaratmõştõr. 
Cinslerin yaratõldõklarõ şahsõna mŸnhasõr biçime itiraz olarak karşõ cinsin 
šzelliklerini benimsemeleri doğru olmamakla beraber aynõ zamanda gŸnah 
sayõlmõştõr. Kitab-õ Mukaddes bu konuda insanlarõ uyararak ÒKadõnlar erkek 
giysisi, erkekler de kadõn giysisi giymesin. TanrõÕnõz Rab bu gibi şeyleri 
yapanlardan tiksinir.Ó (Yasanõn Tekrarõ 22/5), der. KurÕan-õ KerimÕde Hud, 
Hicr, Enbiya, Ankebut ve bazõ surelerde hik‰yesi verilen Lut kavminin eşcinsel 
bir sapõklõk içinde olduklarõnõ gšrŸrŸz. Ayrõca konuyla ilgili İslam hukukunda 
birçok tespitler vardõr ki bunlardan birçoğu Hz. PeygamberÕin hadislerine 
dayanmaktadõr. Nitekim Ebu HureyreÕye gšre: ÒRasžlullah aleyhissalatu ves-
selam, erkeklere benzeyen kadõna ve kadõnlara benzeyen erkeğe lanet etti.Ó 
Bilerek konuşmada, gŸlmede, hareket etmede, davranõş biçiminde, giyimde, 
kuşamda erkek ve kadõnõn birbirine benzemeye çalõşmasõ, lanete mŸstahak ola-
cak davranõşlardan sayõlmõştõr (…zay, 2019: 220). 

Bu yazõda travestizm/transvestizm ve/veya transseksŸellik olgusuna daha 
geniş anlam yŸklenmiştir. Şšyle ki travestizm denildiği gibi sadece giyimdeki 
bir değişiklik değil, yaşam tarzõ, alõşkanlõklar ve insan ruhunda baş veren tŸm 
değişiklikler dikkatte tutulmuştur. Zamanla travestik şaman, kadõn şaman ol-
maktan zevk alõr, tõpkõ kadõn şaman gibi kamlõk yapar ve tŸm erkeksi šzellik-
lerini kaybeder. Travestik kadõn şamanlar (az rastlansa da) da erkek šzellikle-
rini dõşsal olarak değil, içsel olarak yaşõyorlar. Sonunda şamanlarõn karşõ cinse 
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phenomena of transsexuality and androgyny. Androgynous shaman gods and shamanic spirits 
are responsible for the transformation of the candidate. Just as the male shaman transforms him-
self into a woman in order to be included in the spirit world and to please the spirits who were 
conceived as females, so the female shaman becomes male. The shaman's marriage with spirits 
(shaman's soul mate) is also connected to the phenomenon of transvestism. In shamanism, trans-
vestism or transvestism has been used broadly to designate third sex representatives who break 
gender taboos. Because shamanic transvestism is internal, not external, and has a more metap-
horical meaning. 

In this article, travestism in Siberian and Central Asian Turkish shamanism - similarity to 
women; transsexuality - a shaman with extraordinary power, undergoing physical and spiritual 
changes, turning into the opposite sex; androgyny – the signs of a third genus are considered 
together from a holistic point of view, and the issue is viewed in the context of the shaman 
representing the third genus. 

Key Words: transvestism, transsexuality, androgyny, third gender, Şhamanic mythology.  
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zamanda kutuplaşmanõn olmadõğõ, zõtlõklarõn yaşanmadõğõ, karşõtlarõn bir arada 
olduğu bir devredir. Tanrõlarõn androjenliği, ilk yaratõklarõn biseksŸelliği de 
bununla ilgilidir. Şaman mitolojisinde dŸnyanõn gŸç dengesini ellerinde tutan 
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teknololik çağa ayak basmak için zõtlõklar, çelişkiler, zorluklar şarttõr. O ne-
denle mitolojik mantõk başlangõcõn mŸkemmelliğini her zaman bozmaya eği-
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šzentisi transseksŸellikle sonuçlanõr ki, bu da gerçekte bir şamanõn karşõ cinse 
dšnŸşŸmŸnden ziyade, bir metafizik yaşantõ, ruhlar ‰leminin bir gereğidir. 
Özetle şaman kŸltŸrŸnde androjenlik, travestilik, transseksŸellik her şeyden 
šnce ritŸel bir olgudur.  

 
2. Şaman Mitolojisine Göre Androjenlik 
Milattan šnce varlõğõ bilinen androjenlik, androjen tanrõlar, onlara hizmet 

eden androjen rahipler ezoterik bilgi de d‰hil olmakla mitolojinin, tõbbõn, psi-
kolojinin, dinler tarihinin ve diğer disiplinlerin ortak konusu olmuştur. Andro-
jen, eski Yunanca anér, andr (erkek) kelimesi ile gynē (kadõn) sšzcŸğŸnŸn bir-
leşmesinden oluşup “erkeğe benzeyen kadõn, çift cinsiyetliÓ anlamõna gelmek-
tedir. Bu kavram birçok h‰lde gŸnŸmŸzde travestik (kadõna benzeme) terimi 
ile yer değiştirmiştir.     

Latince bir kelime olan travestizm (trans- “karşõ, ŸstŸÓ ve vestitus Ògiyin-
mişÓ, İngilizce Òcross-dresserÓ) elbise değiştirme anlamõna gelse de bu terimle 
birçok kŸltŸrde daha geniş kavramsal çerçeve; din”, geleneksel veya tšrensel 
anlam kastedilmiştir. Karşõ cinsin kõyafetlerini alõşkanlõkla ve gšnŸllŸ olarak 
giyen kişileri tanõmlamak için kullanõlan bu travesti grubunu M. Hirschfeld 
heteroseksŸel, eşcinsel, biseksŸel ve aseksŸel yšnelimli erkek ve kadõnlardan 
oluştuğunu bildirir (Hirschfeld, 1991). Aslõnda transvestizm kŸltŸr tarihinde, 
teolojide ve modern dŸnyada daha çok transgender veya transseksŸel anla-
mõnda kullanõlõr ki, bu terimler arasõnda belirli farklar vardõr. Hem androjen 
hem de travestizm kavramõ şaman kŸltŸrŸnde daha çok ortak cinsiyet šzelliği 
taşõmak anlamõnda, yani bir nevi androjen varlõk anlamõnda kullanmaktadõr. 
Konuyu fazla uzatmadan androjenlik veya travestizm/transvestizm başlõğõ al-
tõnda TŸrk Şamanlõğõ temelinde birbirinden farklõ ancak birbirini tamamlayan 
üç olgunun araştõrõlacağõnõ belirtmek gerekir: 

1. TŸrk mitolojisinde rastlanan androjen yapõlõ varlõklar ve şamanlar.  
2. Kadõn elbiseleri giyerek, kadõn gibi konuşarak kadõnsõ tavõrlar sergileye-

rek kadõn şamana benzeme.  
3. Şamanlõkta geniş yayõlan erkek şamanlarõn cinsiyet değiştirerek kadõna 

dšnŸşŸmŸ veya aksi bir olayõ kavramsallaştõran transseksŸellik. 
Doğal olarak TŸrk Şamanlõğõna šzgŸ olan kadõnsõ takõnmalarla, kadõna dš-

nüşme ve daha Eski Çağlarõn androjen şamanlarõ birbirinden farklõ yapõya sa-
hiptirler. Kadõn kõlõğõna girme, saçõn kadõn tarzõnda yapõlmasõ, kadõnsõ tavõrlar 
sergilemek, cinsiyetini değişerek kadõna dšnŸşen şamandan ve her ikisinin de 
doğuştan ortak cinsiyet belirtileri gšsteren şamanlardan farklõ bir boyuta ait 
olduğu gšrŸlmektedir. Nitekim kadõna benzerlik bir ayrõcalõksa, olağanŸstŸ bir 
gŸç edinmenin tek yolu erkek şamanõn fiziksel ve ruhsal değişiklikler geçirerek 

bir kadõna dšnŸşmesi daha ektili bir deneyimdir. Her iki olgu aslõnda andro-
jenlikle bağlantõlõdõr ve bu bağlantõnõn ontolojisi kozmos-kaos, başlangõç-son, 
õşõk-karanlõk, eril-dişil gibi zõtlõklara dayanõr.  

Androjenlik eskiden bilinen bir gerçeklik olup genelde tanrõlara atfedilmiş-
tir. Nitekim androjen tanrõlara †st Paleolitik zamanlardan (M… 33000 ve M… 
17000) beri tapõnõldõğõ bilinmektedir. Bu ise toplumsal cinsiyet rolŸnŸn biyo-
lojik cinsiyetle ilişkilendirilmeye başlandõğõ ve bir akrabalõk toplumunun oluş-
tuğu zamanlardan kalma bir kavramdõr. Hermann Baumann, mitolojilerde yer 
alan iki cinsiyetli tanrõlara ve gŸçlere tapõnmanõn var olduğu otuz yedi šzel 
bšlge belirlemiştir. Bu inançlar ve uygulamalar, BatõÕdaki Mezopotamya Yay-
lalarõndan Akdeniz, Avrupa ve Afrika çevresindeki topraklara ve DoğuÕya En-
donezya, GŸney Asya, Uzak Doğu, Avustralya, Okyanus, Kuzey Amerika ve 
GŸney AmerikaÕya kadar geniş bir alana yayõlmõştõr (Sabina, Erişim tarihi 
21.10.2020). Kõsaca bunlarõn bazõlarõ hakkõnda bilgi vermekte yarar vardõr. 

SŸmerÕde, çift cinsiyetli varlõklar doğrudan Tanrõça İnanna kŸltŸyle ilişki-
liydi. ‚ift cinsiyetli erkekler ÒgalaÓ olarak bilinen bir tŸr rahiplerdi. Mezopo-
tamyaÕda Tanrõça İştarÕõn (İnannaÕya eşdeğer bir Tanrõça) da rahipleri arasõnda 
çift cinsiyetli insanlar vardõ. Bu durumda galalar, kadõn gibi giyinen ve TanrõÕ 
nõn şerefine dans eden erkeklerdi. Maya ve Aztek kŸltŸrŸnde de ikili cinsiyete 
sahip varlõklarla ilgili mitler mevcuttur. Antik YunanistanÕda HermesÕin ve Af-
roditÕin çocuğu Hermofreditus, Eski MõsõrÕda, İskandinav mitolojisinde bakire 
Tanrõça FreyrÕin hizmetkârlarõ da androjen yapõya sahiptirler. İrlanda mitolo-
jisinden Cuchulain adlõ yarõ tanrõ bir halk kahramanõ da eşcinsel olarak karşõ-
mõza çõkmaktadõr. Ayrõca ‚in, Japon mitlerinde de androjenlik olgusuyla kar-
şõlaşõrõz. HinduizmÕde farklõ tanrõlarõn ve tanrõsal kahramanlarõn androjen ol-
duğunu gšrŸrŸz Tek kelimeyle androjenlik dŸnyanõn hemen hemen tŸm halk-
larõnda gšrŸnen bir fenomendir. TŸrk şamanlarõ, androjenlik olayõna en iyi šr-
nektir. M. StutleyÕin de yazdõğõ gibi travestilik, yaratõcõnõn biseksŸel olarak 
kabul edilmesi durumunda da ortaya çõkar.  Bu, biseksŸelliğin sõradan bireylere 
gšre ruhsal olarak ŸstŸn bir durum olarak gšrŸlmesine yol açabilecek bir kav-
ramdõr. Travestilik Kamçadka Aborjinleri, Asyalõ Eskimolarõ, Koryaklar, En-
donezyalõlar, bazõ Kõzõlderililer, GŸney AmerikaÕda Araukanlõlar ve Patagon-
yalõlar arasõnda gšrŸlŸr (Stutley, 2003: 11). 

Androjenliğin yaratõlõşõn başlangõcõna kadar gštŸrŸlmesi her ne kadar 
meseleye diakronik yanaşma olsa da cinsiyet rolleri bağlamõnda eril-dişil ola-
rak ayrõştõrõlan tŸm zõtlõklarõ bir araya getirmesi açõsõndan son derece šnemli 
bir olgudur. Androjenliği kaosla ilişkilendirmek, ataerkil bir dŸzenin gelme-
siyle kozmosu kaostan çõkaran eril tanrõlarõn aktiviteleri sonucunda var olan 
androjen varlõklarõn yok edildiği savõ tahminlere dayanõr ve dolayõsõyla var 
olduğu kuşku doğuran anaerkil ve ataerkil yapõlõ bir mit dŸnyasõna indirgenir. 
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Lewis Henry Morgan (1818-1881), Johann Jakob Bachofen (1815-1887) ve 
Joseph-François Lafitau (1681-1746) gibi araştõrmacõlar tarafõndan ortaya 
atõlan bu kavramla androjenliği ve buna mukabil travestizmi ve buradan yola 
çõkarak şamanlõğõn kškenini izah etmek ihtiyatla yanaşõlacak konulardõr. 
Nitekim TŸrk Şamanlõğõnda eril varlõk olarak dŸşŸnŸlen †lgen, birçok durum-
da Enem †lgen olarak da adlandõrõlõr. …zellikle TeleŸtlerin şaman dualarõnda 
Bay †lgen, †lgen Ene Yayuçi (Yaratõcõ †lgen Ana) olarak bilinir (Потапов, 
1991: 263). Aynõ zamanda Bulagat ve Ehirit Buryatlarõnõn inancõna gšre yerin 
ejini (sahibi) †lgen Ehe (†lgen Ana) veya †lgen Teedey (†lgen Nine) dir. 
Buryatlaşmõş Baykal Tunguzlarõnda da yerin hakimi †lgen AnaÕdõr ve ona 
kurban olarak gšk teke sunulur (Михайлов, 1987, 10). Bu durumu anaerkil-
likten ataerkilliğe geçit gibi yok, androjenlikle izah etmek mŸmkŸndŸr. Ana-
erkil veya ataerkil yapõlõ egemenlik sorununa (sosyal yapõ, idari gŸç) dokun-
madan androjenliğin diffŸz dŸşŸnceden šnceki çağõn inanç dŸnyasõnõn mahsu-
lŸ olduğunu sšylemek mŸmkŸndŸr. Nitekim anaerkillik, aynõ zamanda ataer-
killik de sosyal alanda dikotomik yapõlõ dŸzenin varlõğõnõ kanõtlayan kavram-
larõdõr. 

Sibirya TŸrk ve gayri-TŸrk gšçebe toplumlarõ için, androjenlik veya cinsel 
farklõlõk, genellikle şamanõn toplumsal statŸsŸnŸ, toplum Ÿzerindeki gŸcŸnŸ 
ve kavrayõşõnõ gŸçlendirir ve meşrulaştõrõr. O nedenle androjenlik, travestilik 
ve transseksŸellik metaforik anlamlõdõr ve tŸm taraflarõyla ritŸelistik bir olgu-
dur. Burada šnemli olan ruhlar tarafõndan seçilen adayõn ruhlarõ yanõna alarak 
insanlõk için çalõşabilmesini bir nedene bağlanmasõdõr. Şamanlarõn kŸltŸrel 
olarak toplumca belirlenmiş normlardan ve kimliklerden kopma eğilimini 
gšsteren en šnemli olgulardan birincisi androjenlik, cinsiyet ve cinsel 
değişkenlik yelpazesidõr. 

Drahma Ansiklopedisi’ne gšre androjenlik okŸltizmde, mistisizmde, teo-
zofide, tantrizmde, taoizmde, simyada ve diğer çeşitli inanõş ve mitolojilerde 
sšzŸ edilen, çift cinsiyetli - hem erkek hem dişi cinsel organõna sahip varlõk-
tõr. Androjenlik bŸtŸn bu inanõşlarda ya dŸalitenin tek olduğu ilk h‰li, ådem 
ve Havva olarak ikiye ayrõlmadan šnceki saflõk h‰lini ya da dŸalitenin tek 
olacağõ gelecekteki ikilik ve zõtlõk ‰leminin aşõldõğõ mŸkemmellik ve bŸtŸnlŸk 
h‰lini belirtmek Ÿzere ifade edilmiştir. Ezoterik bilgilere gšre androjen varlõk 
bu inanõşlarda iki hakikatin sembolize edilmiş h‰lidir: 

1. MŸspet ve menfi zõtlõğõnõn bulunduğu dŸalite ‰leminde, yani fizik plan-
daki dŸnyalarda bedenlenmemiş olduğu için saf olmakla birlikte, uygulanmõş 
bilgiye sahip olmayan varlõğõn durumu. Androjen varlõğõn dişil ve eril olarak 
ikiye ayrõlmasõ ise varlõğõn ruhsal tek‰mŸl deneyimlerinde bulunmak Ÿzere dŸ-
alitenin, yani menfi ve mŸspet zõtlõğõnõn bulunduğu fizik dŸnyalarda enkarne 

olmasõnõ gšsterir ki bu kimi inanõşlarda birin ikiyi doğurmasõ ya da Òcennetten 
kovulmaÓ olarak da sembolize edilmektedir. 

2. Varlõğõn reenkarnasyonlarõ sonucunda belirli bir tek‰mŸl dŸzeyinden 
sonra, dŸalitenin, yani menfi-mŸspet zõtlõğõnõn bulunduğu dŸnyalarda reen-
karne olmaya ihtiyacõ kalmayan varlõğõn bulunduğu spiritŸel aşamayõ ifade 
eder (Alparslan, Erişim tarihi 01.04.2021).  

E. Carpenter, androjenliği daha çok ara cinsiyet tarzõnda adlandõrõr ve bunu 
geçiş dšnemi olarak belirtir. Onun fikrince Bering Boğazõ, Kamaçatka, Sibirya 
‚ukçileri, Aliets, Inuits ve Kodiak adalõlarõndaki androjenler (eşcinseller) şa-
manlarõn yšnetimi ve liderliği altõnda gelişmiştir (Carpenter, 1908). Bu eşsiz 
kabile Ÿyeleri genellikle şamanlarõn çõraklarõ olduklarõ gibi, bazen de kendileri 
şaman olurlar. Bunun için onlarõn doğuştan yetenekleri olduğu dŸşŸnŸlŸr. 

Ancak derinlemesine bir incelemeyle androjenliğin holistik (bŸtŸncŸl) ya-
põsõ, doğal dengeleri gšzetmek Ÿzerine kurulu olduğundan bu kavramõ anaerkil 
bir dŸzene hapsetmenin doğru olmadõğõnõ gšsterir. Şamanlõk her ne kadar ka-
dõn başlangõca atõf yapsa da kadõn şamanlarõn daha gŸçlŸ olduğunu efsane ve 
memoratlarla ispata çalõşsa da yine avcõlõğõn revaçta olduğu, yani erkek eğe-
menliğinin olduğu zamanlarda gelişmiştir. Herh‰lde ilk dšnemlerde mitolojik 
olarak kadõnlara bŸyŸk bir gŸç atfedilmiştir. Nitekim Aborjin SibiryaÕda ka-
dõnlarõn konumunun çok daha ŸstŸn olduğu anlaşõlõyor. Bu durum, VedizmÕde, 
erken HinduizmÕde, BudizmÕde ve ayrõca Hristiyanlõkta da aynõdõr. XIX. yŸz-
yõlda Şamanizm gerilediğinde, şamanlar yeteneklerini esas olarak halk hekim-
liğinde kullanarak ve klanlarõn gŸnlŸk sorunlarõnõ çšzerek daha pratik işlerle 
uğraşmaya başladõlar (Stutley, 2003: 13). 

O nedenle de şamanlõğõn ortaya çõkõşõnõ Paleolitik (†st Paleolitik) Çağ’a, 
yani avcõ ve toplayõcõ toplumlarõn ortaya çõktõğõ ve ataerkil aile yapõsõnõn oluş-
tuğu zamana ait olduğu sšylenir. Ancak travestik şaman tipleri ve androjen 
şaman tanrõlarõ hakkõnda efsanelerin yazõya alõndõğõ dšnem, toplumda erkek ve 
de kadõn egemenliğinin olmadõğõ bir çağda ortaya çõkmõştõr. Daha doğru bir 
ifadeyle, eski TŸrk toplumunda cinsiyetler arasõ egemenlik sorunu olmadõğõn-
dan kadõn her zaman kendi konumunu (en azõndan Sibirya TŸrklerinde) koru-
muştur. Yine de zamanla toplumda erkek şamanlarõn etkin rolŸ šne çõkmõştõr. 
Buna rağmen tarvestizm veya transvestizm olayõ TŸrk ve gayri-TŸrk Sibirya 
kavimlerinde yaygõn olmuştur. Bu ise travestizm olayõnõn toplumsal yapõyla 
bağlantõlõ olsa da şaman ezoterizminde şamanlõğõ farklõ bir boyuta taşõmak eği-
liminin bir sonucu olduğu kanaatine gštŸrŸr. 

Şamanik toplumlarda ortak cinsiyet blokunda duran şamanlarõn, uygulama 
ve ritŸellerin merkezi figŸrŸ rolŸnde olduğunu gšrŸyoruz. Solmakta olan veya 
solmuş şaman kŸltŸrlerinde biseksŸellik kendisini daha çok efsane ve memo-
ratlarda koruyabilmiştir. GšrŸnen o ki androjen şaman kŸltŸrŸ, bilinçli olarak 
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şaman fenomenolojisinin merkezine taşõnmõş ve mitler, ritŸeller aracõlõğõyla 
bilinçle bilinçaltõ arasõnda aracõlõk gšrevini üstlenmiştir. “Bu biseksüellik, ri-
tüel ve esrime içinde yaşanõr; din dõşõ insan durumunu aşmak için vazgeçilmez 
bir koşul olarak kabul edilir.” (Sabina, Erişim tarihi 21.10.2020). 

Geniş manada biseksŸellik ve travestizm olayõnõ doğuran bir diğer etmen 
de şamanõn kutsal evliliği hakkõnda yaygõn mitler olmuştur. Bu da kendiliğin-
den diğer karşõt ilkelerin (transseksŸellik-kadõna dšnŸşme, travestizm- kadõn 
elbiseleri giymekle kadõn olmak isteği) kutsal kõlõnmasõna neden olmuştur. 

Şamanik toplumlarõn din” kavramlarõnda, yŸce tanrõlar eril ve dişil ilkelerin 
bir kombinasyonu, yani androjen yapõlõdõrlar. Bu ontoloji varsayõm bizleri çev-
releyen dŸnyadaki ve sosyal yapõdaki dŸalist bšlŸnmenin başlangõçtan var ol-
duğunu kanõtlõyor. Nitekim tek vŸcutta var olsalar da biseksŸel veya androjen 
bir yapõya sahip tanrõlar, demiurglar, nihayetinde ikili bir birleşmedir. Erkek 
şaman-kadõn şaman ayrõmõ belirgin farklõlaşma gšsterse de başlangõçtaki her 
şeyi kapsayan kutsal ikili karşõtlarõn kaynaşmasõnõn bšlŸnmesi, parçalanmasõ 
sonucu ortaya çõkmõştõr. 

 
3. Sibirya Türk ve Gayri-Türk  
Şamanlõğõnda Transvestilikten TransseksŸelliğe  
Türk şamanlarõ genelde doğa ile insan, gšrŸnmez dŸnyalarla gerçek âlem 

arasõnda ilişkiyi sağlayan kŸlt icraatçõsõdõr. Onun gškle-yer, metafizik âlemle-
reel dŸnya, toplumla-doğa, hayvanla-insan, dişille-eril arasõnda kšprŸ oluş-
turuduğu bilinen bir gerçektir. Bu kadar karmaşõk yapõlõ kavramsal dŸnyalarõ 
birleştiren birisinin erkek veya kadõn olmasõnõn dõşõnda ŸçŸncŸ bir cinsiyetin 
temsilcisi olduğu da dŸşünülür. Özellikle erkek-dişi dŸnyalar arasõ geçidi 
sağlayan ortak cinsiyetli bir şamanõn rolŸnŸn hem uzun bir tarihe hem de geniş 
bir coğrafi yayõlõma sahip olmasõ ilginçtir. “Bunun nedeni şamanõn anatomik 
cinsiyetleri ve cinsel uygulamalarõ ne olursa olsun, birden çok sosyal ve ruhsal 
cinsiyetin görevlerini cisimleştirmesi ve yerine getirmesi gibi görünüyor.” 
(Purday, 2013: 19-20). Sibirya Türk şaman efsane ve memoratlarõ en azõndan 
uzun bir zamandan beri şamanlarõn ikinci veya ŸçŸncŸ kez doğuşlarõnõn yanõ 
sõra, hem de başka bir cinsiyete šzgŸ tavõrlar sergilediklerini veya erkek şa-
manlarõn da tõpkõ kadõn şamanlar gibi doğum yaptõğõnõ kanõtlamaktadõr. Mesela 
bir erkek şaman olan Aadca Oyuna ŸçŸncŸ defa Tunguzlarõn içinde Kõsõltay-
Udagan adõyla, kadõn şaman olarak doğmuştur. Hatta adayõn parçalanmasõ sõ-
rasõnda da transseksŸellik gšrŸlmektedir. G. KsenofontovÕun derlemelerinde 
Güneş ve Ay DağõÕnda yeni soyulmuş huş ağacõnõn ŸstŸnde ruhlar tarafõndan 
parçalanõp yenilen erkek aday, daha sonra tõpkõ bir kadõn gibi doğuş yapar 
(Ксенофонтов, 1992: 66). 

Ancak Şamanlõk tarihinde transseksŸelliğin travestizmden šnce mi, yoksa 
sonra mõ olduğu bilinmemektedir. Şaman efsane ve memoratlarõna bakõlõrsa 
transseksŸellik TŸrk Şamanlõğõnda çok yaygõn bir olgudur. Etnografik litera-
tŸre gšre travestizm de Sibirya TŸrk ve gayri-TŸrk Şamanlõğõnda yaygõn bir 
olaydõr. Efsane ve memoratlar şamanlõğõn geçirmiş olduğu uzun evreleri yan-
sõttõğõ hâlde alan araştõrmasõna dayalõ etnografik malzemeler son iki yŸz yõlõn 
mahsulŸdŸr. Konumuz birinciliğin hangisi olduğunu tespit etmek olmadõğõn-
dan tarnsvestiz/travestizm olayõnõn fiziksel cinsiyet bağlamõnda değil de daha 
çok şaman gizeminin šnemli bir aşamasõ olduğu ve metafizik anlam içerdiği 
Ÿzerinde durulacaktõr. O nedenledir ki Şamanlõkta travestizm transseksŸellikle 
bir arada, bazen de birinden diğerine geçit şeklinde anlaşõlmaktadõr.     

Sayan-Altay ve Yakut şaman inancõna gšre en meşhur şamanlar cinsiyet 
fark etmeksizin otuz yaşõnda gebe kalõrlar. Erkek şaman tõpkõ bir kadõn gibi do-
ğum sancõlarõndan sonra ormanda õssõz bir yerde doğurur. Şaman, birinci hami-
leliğinde, doğar doğmaz uçup giden karga veya gagar doğurur. Şaman, ikinci 
yõl balõk doğurur. Bu da suya dŸşŸp yŸzer. †çŸncŸ yõl o ayõ veya kurt doğurur. 
…ncekiler gibi ŸçŸncŸ de doğar doğmaz şamanõ terk eder ve ormana koşar. Şa-
man šldŸkten sonra onun birinci defasõnda doğurduğu kuş, hamile bir kadõnõn 
vŸcuduna girer ve kadõn, gelecek şamana gebe kalõr. Uzun bir zamandan sonra 
ruh-kuş diğer bir kadõnõn bedenine girmekle yeni bir şamanõn dŸnyaya gelme-
sine vesile olur. Bu tekrar doğuş olayõ Ÿç defa devam eder (Попов, 1947: 292).  

Sibirya TŸrk Şamanlõğõnda travestizmle, šzellikle de Yakutlarõn Kara Şa-
manlarõnõn cinsiyet değişmesiyle ciddi şekilde ilgilenen bilim adamõ olmamõş-
tõr. A. AnohinÕin, V. TroşçanskiyÕin kitaplarõnda bu konuya değinilmişse de 
şamanõn neden ŸçŸncŸ bir cinsiyete aidiyeti veya şaman efsane ve memoratla-
rõnõn da konu edindiği transseksŸellik, ayrõca araştõrma konusu olmamõştõr. As-
lõnda şamanlarõn cinsiyet değiştirmesi şaman statŸsŸne bağlõ kodlardan biri 
olup homoseksŸelizm ile hiçbir ilişkisi bulunmamaktadõr. Şaman efsanelerinde 
erkek şamanlarõn kadõna dšnŸşmeleri ve kadõn gibi doğurmalarõ gerçek gibi 
anlatõlsa da, aslõnda bu olgu mistik bir anlam taşõmaktadõr. Bu mistik transsek-
sŸellik hem de transvestizm, kadõn ile erkek dŸnyasõ arasõndaki sõnõrlarõn aşõl-
masõ, metamorfik olarak şamanõn kendini ruhlarõn dŸnyasõna gšçŸrmesidir 
(Bayat, 2006: 108-112). 

Yakut Şamanlarõnõn travestik durumuna, yukarõda da denildiği gibi V. 
Troşçanskiy de işaret etmiştir. Ancak bu konuya az da olsa değinen, genelde 
transvestizm konusuyla ilgili birkaç kitabõn yazarõ Harry Benjamin olmuştur. 
O Kuzeydoğu Asya Şamanlõğõnda, šzellikle Yakutlarda, kštŸ yeraltõ ruhlarõna 
kamlõk yapan kara şamanlarõn kadõn davranõşlarõ sergilediğini, kadõnsõ sŸsle-
melerden yararlandõğõnõ yazarak şšyle der: Aborjin SibiryaÕnõn Yakutlarõ ara-
sõnda iki şaman kategorisi vardõ, yaratõcõyõ temsil eden ÒbeyazÓve yõkõcõ gŸçle-
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şaman fenomenolojisinin merkezine taşõnmõş ve mitler, ritŸeller aracõlõğõyla 
bilinçle bilinçaltõ arasõnda aracõlõk gšrevini üstlenmiştir. “Bu biseksüellik, ri-
tüel ve esrime içinde yaşanõr; din dõşõ insan durumunu aşmak için vazgeçilmez 
bir koşul olarak kabul edilir.” (Sabina, Erişim tarihi 21.10.2020). 

Geniş manada biseksŸellik ve travestizm olayõnõ doğuran bir diğer etmen 
de şamanõn kutsal evliliği hakkõnda yaygõn mitler olmuştur. Bu da kendiliğin-
den diğer karşõt ilkelerin (transseksŸellik-kadõna dšnŸşme, travestizm- kadõn 
elbiseleri giymekle kadõn olmak isteği) kutsal kõlõnmasõna neden olmuştur. 

Şamanik toplumlarõn din” kavramlarõnda, yŸce tanrõlar eril ve dişil ilkelerin 
bir kombinasyonu, yani androjen yapõlõdõrlar. Bu ontoloji varsayõm bizleri çev-
releyen dŸnyadaki ve sosyal yapõdaki dŸalist bšlŸnmenin başlangõçtan var ol-
duğunu kanõtlõyor. Nitekim tek vŸcutta var olsalar da biseksŸel veya androjen 
bir yapõya sahip tanrõlar, demiurglar, nihayetinde ikili bir birleşmedir. Erkek 
şaman-kadõn şaman ayrõmõ belirgin farklõlaşma gšsterse de başlangõçtaki her 
şeyi kapsayan kutsal ikili karşõtlarõn kaynaşmasõnõn bšlŸnmesi, parçalanmasõ 
sonucu ortaya çõkmõştõr. 

 
3. Sibirya Türk ve Gayri-Türk  
Şamanlõğõnda Transvestilikten TransseksŸelliğe  
Türk şamanlarõ genelde doğa ile insan, gšrŸnmez dŸnyalarla gerçek âlem 
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reel dŸnya, toplumla-doğa, hayvanla-insan, dişille-eril arasõnda kšprŸ oluş-
turuduğu bilinen bir gerçektir. Bu kadar karmaşõk yapõlõ kavramsal dŸnyalarõ 
birleştiren birisinin erkek veya kadõn olmasõnõn dõşõnda ŸçŸncŸ bir cinsiyetin 
temsilcisi olduğu da dŸşünülür. Özellikle erkek-dişi dŸnyalar arasõ geçidi 
sağlayan ortak cinsiyetli bir şamanõn rolŸnŸn hem uzun bir tarihe hem de geniş 
bir coğrafi yayõlõma sahip olmasõ ilginçtir. “Bunun nedeni şamanõn anatomik 
cinsiyetleri ve cinsel uygulamalarõ ne olursa olsun, birden çok sosyal ve ruhsal 
cinsiyetin görevlerini cisimleştirmesi ve yerine getirmesi gibi görünüyor.” 
(Purday, 2013: 19-20). Sibirya Türk şaman efsane ve memoratlarõ en azõndan 
uzun bir zamandan beri şamanlarõn ikinci veya ŸçŸncŸ kez doğuşlarõnõn yanõ 
sõra, hem de başka bir cinsiyete šzgŸ tavõrlar sergilediklerini veya erkek şa-
manlarõn da tõpkõ kadõn şamanlar gibi doğum yaptõğõnõ kanõtlamaktadõr. Mesela 
bir erkek şaman olan Aadca Oyuna ŸçŸncŸ defa Tunguzlarõn içinde Kõsõltay-
Udagan adõyla, kadõn şaman olarak doğmuştur. Hatta adayõn parçalanmasõ sõ-
rasõnda da transseksŸellik gšrŸlmektedir. G. KsenofontovÕun derlemelerinde 
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sõttõğõ hâlde alan araştõrmasõna dayalõ etnografik malzemeler son iki yŸz yõlõn 
mahsulŸdŸr. Konumuz birinciliğin hangisi olduğunu tespit etmek olmadõğõn-
dan tarnsvestiz/travestizm olayõnõn fiziksel cinsiyet bağlamõnda değil de daha 
çok şaman gizeminin šnemli bir aşamasõ olduğu ve metafizik anlam içerdiği 
Ÿzerinde durulacaktõr. O nedenledir ki Şamanlõkta travestizm transseksŸellikle 
bir arada, bazen de birinden diğerine geçit şeklinde anlaşõlmaktadõr.     

Sayan-Altay ve Yakut şaman inancõna gšre en meşhur şamanlar cinsiyet 
fark etmeksizin otuz yaşõnda gebe kalõrlar. Erkek şaman tõpkõ bir kadõn gibi do-
ğum sancõlarõndan sonra ormanda õssõz bir yerde doğurur. Şaman, birinci hami-
leliğinde, doğar doğmaz uçup giden karga veya gagar doğurur. Şaman, ikinci 
yõl balõk doğurur. Bu da suya dŸşŸp yŸzer. †çŸncŸ yõl o ayõ veya kurt doğurur. 
…ncekiler gibi ŸçŸncŸ de doğar doğmaz şamanõ terk eder ve ormana koşar. Şa-
man šldŸkten sonra onun birinci defasõnda doğurduğu kuş, hamile bir kadõnõn 
vŸcuduna girer ve kadõn, gelecek şamana gebe kalõr. Uzun bir zamandan sonra 
ruh-kuş diğer bir kadõnõn bedenine girmekle yeni bir şamanõn dŸnyaya gelme-
sine vesile olur. Bu tekrar doğuş olayõ Ÿç defa devam eder (Попов, 1947: 292).  

Sibirya TŸrk Şamanlõğõnda travestizmle, šzellikle de Yakutlarõn Kara Şa-
manlarõnõn cinsiyet değişmesiyle ciddi şekilde ilgilenen bilim adamõ olmamõş-
tõr. A. AnohinÕin, V. TroşçanskiyÕin kitaplarõnda bu konuya değinilmişse de 
şamanõn neden ŸçŸncŸ bir cinsiyete aidiyeti veya şaman efsane ve memoratla-
rõnõn da konu edindiği transseksŸellik, ayrõca araştõrma konusu olmamõştõr. As-
lõnda şamanlarõn cinsiyet değiştirmesi şaman statŸsŸne bağlõ kodlardan biri 
olup homoseksŸelizm ile hiçbir ilişkisi bulunmamaktadõr. Şaman efsanelerinde 
erkek şamanlarõn kadõna dšnŸşmeleri ve kadõn gibi doğurmalarõ gerçek gibi 
anlatõlsa da, aslõnda bu olgu mistik bir anlam taşõmaktadõr. Bu mistik transsek-
sŸellik hem de transvestizm, kadõn ile erkek dŸnyasõ arasõndaki sõnõrlarõn aşõl-
masõ, metamorfik olarak şamanõn kendini ruhlarõn dŸnyasõna gšçŸrmesidir 
(Bayat, 2006: 108-112). 

Yakut Şamanlarõnõn travestik durumuna, yukarõda da denildiği gibi V. 
Troşçanskiy de işaret etmiştir. Ancak bu konuya az da olsa değinen, genelde 
transvestizm konusuyla ilgili birkaç kitabõn yazarõ Harry Benjamin olmuştur. 
O Kuzeydoğu Asya Şamanlõğõnda, šzellikle Yakutlarda, kštŸ yeraltõ ruhlarõna 
kamlõk yapan kara şamanlarõn kadõn davranõşlarõ sergilediğini, kadõnsõ sŸsle-
melerden yararlandõğõnõ yazarak şšyle der: Aborjin SibiryaÕnõn Yakutlarõ ara-
sõnda iki şaman kategorisi vardõ, yaratõcõyõ temsil eden ÒbeyazÓve yõkõcõ gŸçle-
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ri temsil eden “siyah”tõ. İkincisi, kadõn gibi davranma eğilimindeydi. Saçlar 
kadõnlar gibi ortadan ikiye ayrõlmõştõ, gšğüsleri temsil eden paltolarõnõn Ÿze-
rine demir halkalar takmõşlardõ ve biyolojik dişilerle birlikte yaşam alanlarõnda 
at postunun sağ tarafõna yatmalarõna izin verilmemişti (Benjamin, 1966: 101). 

Sadece Türk şamanlarõ değil, Kuzeydoğu Sibirya halklarõndan ‚ukçiler, 
Koryaklar, İtelmenler (Kamçatkalõlar), Eskimolar, Yukagirler, Nivkalar, 
Nentsler, Ulçiler vb. gibi halklarõn yaşadõklarõ sahalar ortak cinsiyetli şaman-
larõn uygulamalarõnõn en iyi belgelendiği bšlgedir. Giysileri, davranõş biçim-
leri ile kadõn gšrŸnŸmŸ alan şamanlar toplumda Vladimir BogorazÕõn deyim-
le Òyumuşak erkeklerÓ (soft man) olarak bilinirler. Toplumda travestiler, karşõ 
cinsin giysilerini kullanmaktana haz almalarõ veya kendi saplantõlarõnõ tatmin 
etmeleri, bu Şamanlõkta bir inanca, şaman varlõğõnõn gizemine bağlanmaktadõr. 
Nitekim Bogoraz, “Şamanlõkta Sapkõnlõk ve DšnŸşmŸş Şamanlar” başlõklõ 
yazõsõnda gerçek Òyumuşak adamÓõn eril kimliğini kaybetmiş bir şaman 
olduğunu Òinsanlarõn lŸtfunu kazanmaya çalõştõğõnõ ve ÒruhlarõnÓ yardõmõyla 
kolayca cinsiyetini değişmede başarõlõ olduğunu açõklar. Hatta bu bilim adamõ 
travestizmle bağlõ çok sayõda šrnekler verir ki bunlardan birinde o, cinsiyetini 
değiştirmiş Eçuk adlõ bir şamanla Anyuya Nehri yakõnlarõndaki bir panayõrda 
tanõştõğõnõ ve kõrk yaşlarõnda, uzun boylu ve gŸçlŸ bir adam olan bu şamanõn 
çok mŸstehcen davrandõğõnõ, kaba ve keskin bir şekilde konuştuğunu ve hami 
ruhunun yardõmõyla kendi vŸcudundan iki erkek çocuk doğurabildiğini 
sšyleyerek švŸndŸğŸnŸ yazar (Богораз, 1939: 134). Bu olayda travestizmin 
transseksüelliğe aktarõldõğõ gšrŸlmektedir. 

Cinsel haz alma aslõnda şaman olmada ruhlarõn seçtikleri adayla cinsi iliş-
kiye girmeleri inancõyla eş değerdir. Cinsel gŸdŸ olgusu Uzak Sibirya halklarõ 
arasõnda şamanik seçimde šnemli etmen olsa da TŸrk Şamanlõğõ için tek seçim 
yolu değildir. Ruhlarla cinsi ilişkiye girmekle Şamanlõk gšrevine çağrõ 
olgusuna Sayan-Altay TŸrkleri, šzellikle TeleŸtler ve Şorlar, Yakutlar, Bur-
yatlar, Eskimolar, Amur Bšlgesi halklarõ arasõnda rastgeliriz. Bu cinsel gŸdŸ, 
efsane ve memoratlarda, şamanlarõn kendilerinin verdiği bilgilere gšre gerçek 
bir evlilik ritŸelini yansõtmaktadõr. Ancak cinsiyetini değiştirmiş erkek şa-
manõn başka bir erkekle evlenmesi TŸrk kŸltŸrŸnde yaygõn olmadõğõ için bu 
tip evliliğe ‚ukçilerde, Evenklerde, Yukagirlerde ve diğer Uzak Doğu halk-
larõnda rastgelinir. BiseksŸellik aslõnda cinsel bir sapõklõk olmayõp A. A. Zna-
menskinin de yazdõğõ gibi “Sibirya kŸltŸrŸnŸn kendi dinamikleri ve şamanlõğõn 
ruh dŸnyasõyla olan ilişkileri çerçevesinde değerlendirilmelidir.” (Znamenski, 
2007: 98). Hem ilkel hem de daha uygar toplumlarda cinsiyet değiştirme, 
hastalõklõ birinin sihirli tapõnmasõ veya cinsel sapõklõklarõ olmayõp ruhlar tara-
fõndan esinlenen erkek ve kadõn şamanlarõn başka bir boyuta geçişidir (Bayat, 
2010: 49).  

Travestizm her ne kadar toplumsal gŸçlŸkler ve baskõlar sonucunda kadõn 
aktivitelerini benimsemek olarak algõlansa da, transseksŸellik kadõna dšnŸşüm 
olarak ele alõnsa da bazõ kadõn şamanlarõn da erkeğe benzedikleri veya erkeğe 
dšnŸşmeleri mümkündür. Bu tür şamanlara daha çok Koryaklar ve  Çukçiler 
arasõnda rast gelinir. Vladimir Bogoraz, bunu ‚ukçilerden derlediği bir olayla 
açõklamaktadõr. Konuyla ilgili olarak bu bilim adamõ şšyle yazar: “Bir kadõnõn 
erkeğe dšnŸşmesi vakalarõ, Òyumuşak erkeklerinÓ dšnŸşŸmŸnden bile daha 
dikkat çekicidir. Buna šrnek olarak sadece iki veya Ÿç vakanõn ayrõntõlarõnõ 
topladõm. Bu kadõnlardan biri, Ÿç genç çocuğu olan yaşlõ bir dul idi. İlk başta 
her zamanki ÒilhamõÓ aldõ, ancak daha sonra ÒruhlarÓ onu bir erkeğe dšnŸş-
tŸrmek istedi. Sonra saçlarõnõ kestirdi, erkek kõyafetleri giymeye başladõ, erke-
ksi telaffuzu šğrendi ve kõsa sŸrede bile mõzrak tutmayõ ve silah atmayõ šğren-
di. Sonunda evlenmek istedi ve genç bir kõzõ karõsõ olarak aldõ.Ó (Бого-раз, 
1939: 134).   

V. Bogoraz İngilizce yayõmladõğõ, sonradan kendisinin Rusçaya tercŸme 
ettiği Ò‚ukçiÓ adlõ ŸnlŸ yapõtõnda travestik şamanlar hakkõnda aşağõdakileri 
bilgileri verir: Cinsel sapõklõk, ister zihinsel ister fiziksel olsun, ilkel insanlar 
arasõnda, elbette, uygar insanlar arasõnda olduğu kadar sõk gšrŸlŸr. Aynõ 
bšlgede yaşayan Ruslaşmõş Yukagirlerden hiçbir farkõ olmayan Aşağõ KolõmÕ 
daki Rus yerleşimciler arasõnda sakallõ ve erkek Ÿreme organlarõ olan yaşlõ bir 
adama rastladõm. Buna rağmen, tŸm hayatõnõ bir kadõn olarak yaşadõ. Kadõn 
kõyafetleri giyer, kadõn işleri yapar ve hatta sohbetlerde kadõnsõ bir cinsiyette 
kendinden bahsederdi. Komşular ona ÒJupanÓ derlerdi. Bu ad, cinsiyet değiş-
tirmiş bir kişinin yerel Rus adõnõ temsil eder ve aynõ zamanda dšnŸştŸrŸlmŸş 
yerlilere de uygulanõr (Богораз, 1939: 134-135). BogorazÕõn bilgilerinden 
anlaşõldõğõ gibi Yukagirler ve Koryaklar kadõnsõ tavõrlar sergileyen şamanlarla, 
kadõna dšnŸşmüş erkek şamanlarõ aynõ terimle ifade etmiş-lerdir. 

Yukarõda da denildiği gibi şaman gšrevine çağrõlmada ruhlarõn seçtikleri 
adayla cinsi ilişkiye girmeleri gšreve çağrõlmanõn ilk yõllarõnda baş verir. 
Ruhlarõn genç adayõ dšnŸştŸrmesi en korkunç ve tehlikeli dšnem olarak 
nitelendirilir, çŸnkŸ isteği geri çevirmek šlŸmle sonuçlanõr. Bogoraz şaman 
travestizminin ve transseksüelliğinin merhaleli bir şekilde gerçekleştiğini 
savunur. Onun tespitlerine gšre cinsi değişiklik üç aşamada gerçekleşir: 

A. Bu dšnŸşümün ilk aşamasõnda erkek sadece saçlarõnõ šrerken ve tarar-
ken bir kadõnõ taklit etmeye başlar. Bu gelenek ‚ukçiler arasõnda yaygõndõr ve 
sadece ÒruhlarõnÓ emriyle şamanlar tarafõndan değil, aynõ zamanda şamanlarõn 
emriyle hasta insanlar tarafõndan da kullanõlõr. İkinci durumda, saç stilindeki 
değişiklik, ÒruhlarõÓ hastayõ tanõyamamalarõ ve bšylece onu serbest bõrakmala-
rõ için aldatmayõ amaçlar. 
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ri temsil eden “siyah”tõ. İkincisi, kadõn gibi davranma eğilimindeydi. Saçlar 
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etmeleri, bu Şamanlõkta bir inanca, şaman varlõğõnõn gizemine bağlanmaktadõr. 
Nitekim Bogoraz, “Şamanlõkta Sapkõnlõk ve DšnŸşmŸş Şamanlar” başlõklõ 
yazõsõnda gerçek Òyumuşak adamÓõn eril kimliğini kaybetmiş bir şaman 
olduğunu Òinsanlarõn lŸtfunu kazanmaya çalõştõğõnõ ve ÒruhlarõnÓ yardõmõyla 
kolayca cinsiyetini değişmede başarõlõ olduğunu açõklar. Hatta bu bilim adamõ 
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ettiği Ò‚ukçiÓ adlõ ŸnlŸ yapõtõnda travestik şamanlar hakkõnda aşağõdakileri 
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kadõna dšnŸşmüş erkek şamanlarõ aynõ terimle ifade etmiş-lerdir. 

Yukarõda da denildiği gibi şaman gšrevine çağrõlmada ruhlarõn seçtikleri 
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nitelendirilir, çŸnkŸ isteği geri çevirmek šlŸmle sonuçlanõr. Bogoraz şaman 
travestizminin ve transseksüelliğinin merhaleli bir şekilde gerçekleştiğini 
savunur. Onun tespitlerine gšre cinsi değişiklik üç aşamada gerçekleşir: 

A. Bu dšnŸşümün ilk aşamasõnda erkek sadece saçlarõnõ šrerken ve tarar-
ken bir kadõnõ taklit etmeye başlar. Bu gelenek ‚ukçiler arasõnda yaygõndõr ve 
sadece ÒruhlarõnÓ emriyle şamanlar tarafõndan değil, aynõ zamanda şamanlarõn 
emriyle hasta insanlar tarafõndan da kullanõlõr. İkinci durumda, saç stilindeki 
değişiklik, ÒruhlarõÓ hastayõ tanõyamamalarõ ve bšylece onu serbest bõrakmala-
rõ için aldatmayõ amaçlar. 
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B. İkinci aşama, kadõn kõyafetlerinin benimsenmesi ile karakterize edilir. 
Bu durum aynõ zamanda hem şamanik hem de bŸyŸ-tõbbi amaçlar için uygu-
lanmaktadõr. İkinci aşama, tam bir cinsiyet değişikliğini içermez. …rneğin, 
kendisine şamanik bir gŸç atfeden Kõmõgey, gençliğinde kadõn kõyafetlerini 
giydi. Ancak benzer durumlar yaygõn değildir, çŸnkŸ bir yandan diğer cinsi-
yetin elbisesini giymenin çok dikkat çekici olduğu, šte yandan bunun hâlâ 
cinsiyetin gerçek değişiminin sšzde olduğudur. 

C. †çŸncŸ aşamada, daha eksiksiz bir dšnŸşŸm gerçekleşir. DšnŸşŸmŸn 
içinden geçen genç bir erkek, cinsiyetinin tŸm alõşkanlõklarõnõ ve becerilerini 
kaybeder ve kadõn alõşkanlõklarõnõ ve eğilimlerini kazanõr. Silahõ, mõzrağõ, ço-
banõn kemendini ve deniz avcõsõnõn zõpkõnõnõ bir yana bõrakõr, bunlarõn yerine 
iğneyi ve deri kazõyõcõyõ alõr. ÒRuhlarÓ ona bu konuda yardõmcõ olduğu için 
kadõnsõ becerilerde çok hõzlõ bir şekilde ustalaşõr. Konuşma sõrasõnda bile šzel, 
feminen bir telaffuz benimser. Organizmasõ da, dõşarõdan olmasa da, en azõn-
dan šzellikleri bakõmõndan kadõnsõ olur ve gŸcŸnde azalma başlar. MŸcadele-
de erkeksi gŸcŸnŸ, koşma kolaylõğõnõ, dayanõklõlõğõnõ kaybeder ve bir kadõn 
gibi çaresiz kalõr. Ruhu ve karakteri bile değişir. DšnŸştŸrŸlmŸş kişi korkusuz-
luk, cesaret ve savaşçõ ruhunu kaybeder ve yabancõlardan korkmaya, bebekleri 
ve emzirilen çocuklarõ sevmeye başlar. Kõsacasõ erkeksi gšrŸnŸmŸnŸ korurken 
kadõn olur (Богораз, 1939: 131).  

Ayrõca J. G.FrazerÕin de kayettiği gibi, ritŸel cinsiyet dšnŸşŸmŸ ve tra-
vestiliğin ortaya çõkmasõna katkõda bulunan faktšrlerin çokluğu dikkat çek-
mektedir. FrazerÕin tespitine gšre erkeklerle kadõnlar arasõnda giysi değiştir-
mek karanlõk ve kompleks bir problemdir. Onun fikrince bu olayõn yalnõz bir 
sebebi olamaz. Bu tŸrlŸ šrneklerde mesela Kasis ve İsland šrneklerinde er-
kekler kadõn gibi giyinip yaşarlar. Bu tŸr olayõn esas amacõ dualarla ve hare-
ketlerle daha çok erkekleri seçen kadõn ruhlarõ esinlendirmek içindir (Frazer, 
1907: 433). Toplum, cinsiyetini değiştirmiş şamanlara her zaman korku ile 
yanaşmõş, onlardan gelebilecek zararlarõ šnlemek için bu cinsel sapõklõk hak-
kõnda konuşmamayõ veya gizli konuşmayõ yeğlemiştir. Sibirya TŸrk Şamanlõ-
ğõnda şamanlarõn, karşõ cins ruhlarla ilişki yaşadõğõ yaygõnsa da toplumda ho-
moseksŸellik olayõna rastlanmamaktadõr.  

Bu konuyu Y. Z. YšrŸkan, farklõ bir biçimde açõklamõştõr: ÒTürklerde ana 
diye çağrõlan mabutlar daima esirgeyen ve yargõlayan tanrõlardõr. Ata diye 
anõlan il‰hlar, ekseriyetle çarpan ve korkutan tanrõlardõr. Bundan dolayõ şa-
manlarõn h‰m” ruhlarõ kadõndõr ve ‰yin esnasõnda kadõn elbisesi giymelerinin 
sebebi de bu olsa gerektir.Ó (YšrŸkan, 2005: 59). Ancak elde olan şaman 
efsaneleri hami ruhlarõn kadõn olabildiği gibi erkek olduğunu da gšstermek-
tedir.  

Seçilmişlik ideolojisinde şamana vergi veren ruhlarõn onunla samimi iliş-
kiye girmesi, karõ-koca alakasõnda olmasõ, şamanõ seçen ruhun, aynõ zamanda 
şamanõ cinsiyet değiştirmeye zorladõğõ dŸşŸncesini de doğurmuştur. Bilim 
adamlarõna gšre din” nedenlerle cinsiyetin dšnŸşŸmŸ kurumu sadece Sibirya 
halklarõndan Koryaklar ve ‚ukçiler arasõnda değil, aynõ zamanda Sibirya TŸrk 
Şamanlõğõnda, Yukagirlerde, Nentslerde ve diğerlerinde de biliniyor. Bu ku-
rum hem Kuzey hem de GŸney AmerikaÕdaki Eskimolar arasõnda en azõndan 
šzellikle travestilik biçiminde yaygõndõr. Buradan da travestizm kurumunun 
temelinde cinsel seçimin olduğunu gšrŸyoruz. Doğal olarak bu seçimin kalõn-
tõsõ kadõn elbisesi giymek şeklinde korunmuştur. ÒBazõ halklarda şamanlõğõn 
temelindeki cinsiyet değişimi, Koryak ve ‚ukçilerde bŸyŸk oranda kõyafet de-
ğişimine dšnŸşmŸştŸr. Bu halklardaki bazõ gŸçlŸ erkek şamanlar, kadõn şa-
manlarõn gŸçlŸ olduğu algõsõndan hareketle gŸcŸne gŸç katmak, toplumda 
saygõn bir yer edinmek amacõyla kadõn kõyafetleri giyerler, davranõşlarõnda 
efeminen tutumlar geliştirirler.” (Yolcu, 2012: 186). 

Lev ŞternbergÕin derleyip araştõrdõğõ Sibirya etnografik materyallerine 
gšre, travestilik, sadece aynõ cinsiyetin seçilmişliğine olan inançla ilişkili ol-
mayõp aynõ zamanda şamanõn kişiliğini kaybettiğine ve ona sahip olan ruhun 
kişiliği hâline geldiğine inamla bağlantõlõdõr (Штернберг, 1936: 356). …zel-
likle ‚ukçi ve Koryak Şamanlõğõnda buna šrnekler bulmak mŸmkŸndŸr. O 
hâlde şamanõ seçen ruh kadõnsa, erkek şaman kadõn kõlõğõna girmek mecburi-
yetindedir. Şternberg hem de şaman gšrevine çağrõlmada, adaya vergi ver-
mekle onu şaman yapmaya zorlayan ruh arasõndaki samimi ilişkiler, cinsel 
duygulara dayalõ ilişkilerin ortaya çõktõğõnõ belirtir ve seçilmenin birincil ama-
cõnõn cinsel bir ilişki olduğu Ÿzerinde durur. Yekûn olarak o bu tŸr seçilmişli-
ğin yalnõz SibiryaÕda değil, diğer halklarõn şamanlõğõnda ve hatta monoteist 
dinlerde de šnemli rol oynadõğõnõ kaydeder (Штернберг, 1936: 143). Dolayõ-
sõyla Şternberg travestizmi ruhla şamanõn cinsi ilişkisine bağlamõş olur. 

N. DõrenkovaÕnõn derlediği materyallere dayanarak Lev Şternberg bir Şor 
efsanesinin kõsaltõlmõş varyantõnõ šrnek olarak sunar: “İnsan õrkõndan ilk şa-
man Kam Atõs’dir. ‚ok kõskanç bir kadõn olan dŸnyevi karõsõna ek olarak, onun 
gšk âleminde başka bir karõsõ da vardõ-yeryŸzŸnde dŸnyevi bir eşle olduğu gibi 
semada gizlice birlikte yaşadõğõ bir kadõn ruhu. Bir keresinde sarhoşken, dŸn-
yevi karõsõnõn šnŸnde kimsenin gšremediği, gšrŸnmez bir karõsõ olduğunu ağ-
zõndan kaçõrdõ. Karõsõ ona semavi eşini gšstermesini istedi. Karõsõnõn dayak-
larõ ve çõğlõklarõ karşõsõnda duruş getiremeyen şaman, ilahi karõsõnõ çağõrmak 
için şarkõ-dualar sšylemeye başladõ. Uzun bir sŸre kamladõ, sonunda davulu 
duvarõn yanõndaki bir yere koydu. Karõsõ bağõrmaya başladõ: ÒDiğer karõn ne-
rede? Her şey yalanmõş, benden başka karõn yok! Kam bu çõkõşmalardan kõ-
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Şamanlõğõnda, Yukagirlerde, Nentslerde ve diğerlerinde de biliniyor. Bu ku-
rum hem Kuzey hem de GŸney AmerikaÕdaki Eskimolar arasõnda en azõndan 
šzellikle travestilik biçiminde yaygõndõr. Buradan da travestizm kurumunun 
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Lev ŞternbergÕin derleyip araştõrdõğõ Sibirya etnografik materyallerine 
gšre, travestilik, sadece aynõ cinsiyetin seçilmişliğine olan inançla ilişkili ol-
mayõp aynõ zamanda şamanõn kişiliğini kaybettiğine ve ona sahip olan ruhun 
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yetindedir. Şternberg hem de şaman gšrevine çağrõlmada, adaya vergi ver-
mekle onu şaman yapmaya zorlayan ruh arasõndaki samimi ilişkiler, cinsel 
duygulara dayalõ ilişkilerin ortaya çõktõğõnõ belirtir ve seçilmenin birincil ama-
cõnõn cinsel bir ilişki olduğu Ÿzerinde durur. Yekûn olarak o bu tŸr seçilmişli-
ğin yalnõz SibiryaÕda değil, diğer halklarõn şamanlõğõnda ve hatta monoteist 
dinlerde de šnemli rol oynadõğõnõ kaydeder (Штернберг, 1936: 143). Dolayõ-
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N. DõrenkovaÕnõn derlediği materyallere dayanarak Lev Şternberg bir Şor 
efsanesinin kõsaltõlmõş varyantõnõ šrnek olarak sunar: “İnsan õrkõndan ilk şa-
man Kam Atõs’dir. ‚ok kõskanç bir kadõn olan dŸnyevi karõsõna ek olarak, onun 
gšk âleminde başka bir karõsõ da vardõ-yeryŸzŸnde dŸnyevi bir eşle olduğu gibi 
semada gizlice birlikte yaşadõğõ bir kadõn ruhu. Bir keresinde sarhoşken, dŸn-
yevi karõsõnõn šnŸnde kimsenin gšremediği, gšrŸnmez bir karõsõ olduğunu ağ-
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rede? Her şey yalanmõş, benden başka karõn yok! Kam bu çõkõşmalardan kõ-
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rõldõ: ÒNasõl başka bir karõm olmaz, gšrŸnmez mi?! O olmadan ne tŸr bir şa-
man olabilirim ki? Davula bak. GšrdŸn mŸ? ÒKarõsõ, ihtiyatla, uzaktan bak-
mak yerine šfkeyle davulun kaysağõndan tuttu. Davuldan gŸneş gibi bir şey 
parladõ ve oradan bir ses çõnladõ: ÒKocanõ kõskandõn ÉÓ ve başka bir şey sšy-
lemedi. Şamanõn karõsõ hemen yere yõkõlarak šldŸ. Karõsõnõ gšmdŸkten sonra 
şaman, davulu alarak şarkõ-dualar sšylemeye başladõ: ÒDšner miyim dšnmez 
miyim bilmiyorum. Benden sonra gelen şamanlar bana gelsinler, nereye git-
sem benim için arakõ serpsinler. Bu sšzlerden sonra şaman, duman deliğinden 
dõşarõ uçtu ve gšzden kayboldu. Uzun bir sŸre nerede olduğunu bilemediler, 
ancak şamanlar ona kamlõk yapmaya ve içki serpmeye başladõğõnda, o onlara 
gšrŸnerek dağlarda gšksel karõsõyla birlikte yaşadõğõnõ bildirdi.Ó (Штерн-
берг, 1936: 153). 

†nlŸ Rus etnografõ A. N. Maksimov, yirminci yŸzyõlõn başõnda cinsiyetin 
dönüşŸmŸ hakkõnda genelleştirici bir makale yazdõ ve ilk kez bu fenomenin 
incelenmesine etnografik bir yaklaşõma duyulan ihtiyaç sorusunu gŸndeme 
getirdi (Максимов, 1912: 1–19). Amerikan Kõzõlderililerinin hayatõndan cin-
siyet değiştirme ile ilgili gerçekleri analiz eden A. N. Maksimov ayrõca, bu 
durumda, normdan basit bireysel sapmalarla değil, daha bŸyŸk bir şeyle, bir 
dereceye kadar gelenekler tarafõndan kutsanmõş ve bazõ yasal normlarla dŸ-
zenlenmiş bir şeyle uğraştõğõmõzõ belirtti. XIX-XX. yŸzyõllar Rus etnografla-
rõnõn araştõrma konusu Uzak Sibirya ve Amerikan Eskimolarõ olmuştur. Onlar 
bazõ kõyaslamalar zamanõ TŸrk Şamanlõğõna da başvurmuşlardõr. Ne yazõk ki 
travestizm konusunun var olduğu TŸrk Şamanlõğõ, XX. yŸzyõlõn 80Õli yõllarõna 
kadar dikkatten uzak kalmõştõr. 

Cinsiyetin dšnŸşŸmŸ Asya halklarõndan Endonezya kabileleri arasõnda da 
geniş bir şekilde yayõlmõştõr. Travestizmle ilgili kendi gšrŸşlerini Endonezya 
şamanlarõ bağlamõnda kurgulayan Yelena RevunenkovaÕya gšre dšnŸştürül-
müş cinsiyetten olan şamanlar, Iban ve Ngaju Dayaklarõn (kuzey ve gŸney 
Kalimantan) yanõ sõra Toraj, Bugis ve MakassariansÕõn (Orta ve gŸney Sula-
wesi) ritüel yaşamõnda çok šnemli bir rol oynamaktadõr. Yazara gšre tra-
vestilik sadece şamanlar arasõnda değil, şairler ve hikâyeciler arasõnda da 
yaygõndõr. EndonezyaÕnõn bazõ halklarõ arasõnda, šzellikle Bugis ve Makassars 
arasõnda, dšnŸştürülmüş cinsiyetten kişiler hâlâ aktivitelerini devam ettiriyor-
lar (Ревуненкова, 1980).  

RevunenkovaÕya gšre Endonezya halklarõ arasõndaki travestilik ve cinsiyet 
dšnŸşümü sorununa ilişkin bilgiler herhangi bir teori çerçevesinde yorumla-
namaz. Bir dereceye kadar, Ngadju Dayaklar arasõndaki travestilik, eski 
anaerkil geleneklerin sonraki ataerkil gelenekler Ÿzerindeki etkisiyle açõkla-
nabilir. Davranõşõnda Bali rahibesini kopyalayan Basir rahibi, bŸyŸk olasõlõk-
la daha sonra ortaya çõktõ ve eski kadõn rahiplik biçimiyle birlikte var oldu. 

Ancak aynõ zamanda, Ngadju Dayaklarõ, bir kişinin ve tŸm ekibin yaratõcõ, 
yapõcõ gŸcŸnŸn, yalnõzca erkek ve kadõn olmak Ÿzere iki ilkenin birliğinde 
tezahŸr ettiği fikrini açõkça ifade eder. Ngadju Dayaklar arasõnda dŸnyanõn din” 
ve mitolojik resminde, Yukarõ DŸnya erkek bir ilke ve kuş boynuzu şeklinde 
bir Tanrõ ile temsil edilir. Alt dŸnya, kadõnsõ ilke ve bir yõlan biçimindeki 
Tanrõça ile ilişkilidir. İki dŸnyanõn birliği, bir boynuzgaganõn başõ,  bir yõlanõn,  
bir ejderhanõn gšvdesi ve kuyruğu ile tasvir edilen tek bir biseksŸel yaratõkla 
temsil edilir. Ngaju Dayaklar šnemli bir girişimin başarõyla tamamlanmasõnõ 
bekliyorlarsa, bunu Òkuşlu bir yõlanÓ diyerek ifade ederler. Yani bu çabada iki 
ana yaratõcõ ilke olmalõdõr - eril ve dişil. YeryŸzŸndeki tek bir TanrõÕnõn ikir-
cikli šzŸ ve ikili doğasõ, şamanlar ve kadõn şamanlar tarafõndan ifade edilir ve 
bu iki yaratõcõ ilkenin birleştiği hermafrodit kŸlt icraatçõlarõ en yŸksek saygõyõ 
yaşar (Ревуненкова, 1980: 166-186, 211-216).  

 
4. Orta Asya Şamanlõğõ Bağlamõnda Travestilik-TransseksŸellik 
Sibirya TŸrk Şamanlõğõndan farklõ olarak TŸrkmen, Kazak, …zbek, Kara-

kalpak ve Tacik bakşõ ve perihanlarõnõn kadõnsõ takõnmalarõ nispeten daha iyi 
araştõrõlmõştõr. Orta Asya TŸrk şamanlarõnõn kadõn giysileri giymeleri veya ka-
dõna dšnŸşmeleri hakkõnda A. N. Samoyloviç (Самойлович, 1909: 27), Yu.V. 
Knorozov (Кнорозов, 1949: 84-97), K. L. Zadõhina (3адыхина, 1952: 413) ve 
diğerleri bilgi sunmuşlardõr. Ancak adlarõ çekilen bilim adamlarõ travestizm 
veya transseksŸellik olgusunu ayrõca araştõrma konusu olarak ele almamõş, tra-
vestizm hakkõnda yŸzeysel bilgiler sunmakla yetinmişlerdir. Hatta KnorozovÕa 
gšre travestik şamanlar (perihanlar) kamlõk zamanõ kadõn elbiseleri, šzellikle 
kõrmõzõ renkli giysiler giyerek tšrene başlarlar. Ancak travestik şamanlar, Hi-
va HanlõğõÕnda ciddi şekilde takip edilerek bastõrõldõ. Bu tip şamanlarõ bellerine 
kadar toprağa gšmerek taşlayõp šldŸrdŸler. Onlarõn cesetlerini mezarlõğõn dõ-
şõna, yŸzŸ aşağõ bakacak şekilde defnettiler. Bu tŸr baskõlar diğer anaerkil ka-
lõntõlarla eş zamanlõ olarak gerçekleştirilmekteydi (Кнорозов, 1949: 96). Aynõ 
ile TŸrkmen-‚ovdur kabilesi kaynak kişilerinin verdiği bilgiye gšre şaman se-
anslarõ zamanõ perihanlar kadõn elbiseleri giyerek kamlõğa başlarlardõ (Баси-
лов, Ниязклычев, 1975). İslam şeriatõ, transvestizmi, doğal yapõnõn bozul-
masõ, yaratõlanõn YaratanÕõn nizamõna karşõ çõkmasõ olarak yorumlandõğõndan 
cesedi de yŸzŸ aşağõ şekilde defnedilir, šldŸremediklerini de takip ederlerdi. 

TŸrk Şamanlõğõnda travestizm veya transvestizm konusuna daha geniş şe-
kilde ilk değinen Vladimir Basilov olmuştur. O, Şamanizm Ÿzerine yaptõğõ ça-
lõşmalarõnda travestizm/transvestizm veya transseksŸellik olarak bilinen cinsi-
yet değişimi problemini Ÿç ayrõ yerde ve zamanda (bir yerde de İngilizce ya-
yõmladõğõ makalesinde) ele almõştõr. Basilov, 1975Õte yayõnlanan “Taşmat-
bola” adlõ makalesinde erkek bir şamanõn simasõnda kadõnlaşmak veya kadõnsõ 
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rõldõ: ÒNasõl başka bir karõm olmaz, gšrŸnmez mi?! O olmadan ne tŸr bir şa-
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travestizm konusunun var olduğu TŸrk Şamanlõğõ, XX. yŸzyõlõn 80Õli yõllarõna 
kadar dikkatten uzak kalmõştõr. 

Cinsiyetin dšnŸşŸmŸ Asya halklarõndan Endonezya kabileleri arasõnda da 
geniş bir şekilde yayõlmõştõr. Travestizmle ilgili kendi gšrŸşlerini Endonezya 
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dšnŸşümü sorununa ilişkin bilgiler herhangi bir teori çerçevesinde yorumla-
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bekliyorlarsa, bunu Òkuşlu bir yõlanÓ diyerek ifade ederler. Yani bu çabada iki 
ana yaratõcõ ilke olmalõdõr - eril ve dişil. YeryŸzŸndeki tek bir TanrõÕnõn ikir-
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ile TŸrkmen-‚ovdur kabilesi kaynak kişilerinin verdiği bilgiye gšre şaman se-
anslarõ zamanõ perihanlar kadõn elbiseleri giyerek kamlõğa başlarlardõ (Баси-
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masõ, yaratõlanõn YaratanÕõn nizamõna karşõ çõkmasõ olarak yorumlandõğõndan 
cesedi de yŸzŸ aşağõ şekilde defnedilir, šldŸremediklerini de takip ederlerdi. 
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lõşmalarõnda travestizm/transvestizm veya transseksŸellik olarak bilinen cinsi-
yet değişimi problemini Ÿç ayrõ yerde ve zamanda (bir yerde de İngilizce ya-
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tavõrlar sergilemek gibi bilinen bu konuya değinmiştir (Басилов, 1975: 112-
124). Onun bu konuyla ilgili ilk yazõsõnda kadõn kõyafetleri giyen ve davranõş-
larõnda kadõn alõşkanlõklarõnõ taklit eden …zbek asõllõ Taşmat-bola adlõ bir şa-
manõn hayat hikâyesi anlatõlõr. O kadar da fakir olmayan bir ailenin bireyi olan 
Taşmat-bola, davuluna topladõğõ kadõn ruhlarõnõn yardõmõyla hastalarõ iyileşti-
rir. Burada Taşmat-bolanõn bazen davul yerine sšğŸt dallarõndan bir salkõm 
alarak kamlõk yapmasõ, HerodotÕun sšğŸt çubuklarõyla kehanet yapan, Enariler 
Òkadõnsõ erkeklerÓ olarak bilinen bir kâhin sõnõfõna sahip İskitleri hatõrlatõr. Ba-
silov, bu makaleyi daha sonra bazõ kõsaltmalarla ve bazõ gšrŸşlerini de kõsmen 
değiştirerek Şamanlõkla bağlõ kitabõna d‰hil etmekle (Басилов, 1992-1: 93-97) 
konuya ikinci kez başvurmuştur.  

V. N. Basilov, İngilizce yayõmlanmõş başka bir makalesinde, travestizmi 
Şamanlõğõn evrim sŸreci içinde değerlendirir ve šnceki yazõlarõnda olduğu gibi 
bu olgunun kškenini anaerkil toplum yapõsõna bağlar. Onun fikrince traves-
tizm, kadõn Şamanlõğõn bir mirasõ olarak zamanla kõyafet değiştirme formuna 
dšnŸşmŸştŸr. Bu yazõsõnda o sadece Orta Asya Şamanlõğõndaki travestizm ola-
yõnõ ele almakla kalmamõş, transvestizmin, Kuzeydoğu Asya ve Alaska yerli-
leri arasõnda da varlõğõnõ sŸrdŸrdŸğŸnŸ bildirmiştir (Basilov, 1978: 281-291).  

O bununla kifayetlenmeyerek daha sonra bu mevzuyu yeniden ele almõş ve 
šnceleri yazdõğõ ve yayõmladõğõ yazõlarõndan da yararlanarak 1992 yõlõnda 
YakutyaÕda yapõlan bir sempozyumda “Şamanizmde Travestilik (Cinsiyetin 
Dönüşümü)” adlõ šzel bir bildiri ile tekrar travestizm konusuna değinmiştir 
(Басилов, 1992-2). Bu defasõnda bilim adamõ, yalnõzca Şamanlõktaki traves-
tilik olgusuyla değil, aynõ zamanda genel olarak normdan sapmanõn ortaya 
çõkõş nedenleriyle de ilgilendi ve transvestizm konusuyla alakalõ olarak bazõ 
gšrŸşlerine yer verdi. Genel olarak bu konuyla ilgili yazdõğõ bu dšrt yazõsõn-
da, Yelena RevunenkovaÕnõn da belirttiği gibi, Basilov travestizm/ transvesti-
zm sorununa Ÿç farklõ bakõş açõsõ sunmuş oldu. Bunlardan ilki onun traves-
tiliğin kškenini, bu fenomenin ataerkil bir aile geleneklerinden daha šnce gelen 
anaerkil geleneklere geri dšnŸşŸ veya uyarlanmasõ ile ilişkili olduğuna dair 
dŸnyada yaygõn olan teoriyi izleyerek açõklamasõdõr. Bu teori, toplumsal 
gelişimin erken bir aşamasõnda kadõnlarõn baskõn rolŸnŸn ve din” faaliyetin 
oluşumundaki šzel tutumunun tanõnmasõndan kaynaklanmaktadõr (Ревунен-
кова, 2012: 36). 

V. N. Basilov kadõn kõyafeti giyen …zbek asõllõ bir şamanõ – Taşmat- bola-
nõn gšrŸntŸsŸnŸ betimleyerek yazdõğõ birinci makalesini aşağõdaki cŸmlelerle 
bitiriyor: “Orta Asya şamanlarõnõn kadõn kõyafetleri giymeleri, eski zaman-
larda şaman kŸltŸnŸn yalnõzca kadõnlarõn elinde olduğunu ve ancak zamanla 
bu gšrevin erkeklere izin verildiğini mi gšsteriyor? Şaman kŸltŸnŸn õsrarcõ 
muhafazakarlõğõ gšz šnŸne alõndõğõnda, yeni şamanlarõn bir kŸlt icraatçõsõ 

olarak tanõdõk gšrŸnŸmlerini korumalarõ gerekmiyor muydu?Ó (Басилов, 
1975: 124). Bu sorularla travestizm konusunun yeterince öğrenilmediği ve 
bunun şaman kültüründeki işlevinin ne olduğu belirlenmemektedir. Daha sonra 
V. N. Basilov, cinsiyetin şamanik dönüşümü de dâhil olmakla ritüel travestizm 
hakkõndaki gšrŸşlerini değiştirdi ve bu fenomenlerin düalist dŸnyayõ ka-
rakterize eden gerçeklerle geniş bir karşõlõklõ bağlantõ içinde değerlendirilmesi 
gerektiği inancõnõ dile getirdi. Bu onun ikinci bakõş açõsõydõ. RitŸel andro-
jenliğin temelinin eril ve dişil ilkelerin bir kombinasyonu fikri olduğuna 
inanarak, ŸçŸncŸ gšrŸşŸnŸ daha genel ve temkinli bir biçimde dile getirdi (Ба-
силов, 1992-2). Bununla da V. N. Basilov’un, esasen işlevselci olarak adlan-
dõrõlabilecek travestilik teorisine katõldõğõnõ gšrmek mŸmkŸndŸr. 
 Travestizm konusu aslõnda şaman uygulamalarõ, inançlarõ ile tŸm toplu-
mun yapõsõ arasõnda katõ bir bağlantõ sonucunda ortaya çõkmõştõr. Daha açõk bir 
biçimde şamanõn travestik durumu toplumun bu olguya bakõş açõsõndan 
kaynaklanõr. V. Basilov ÒOrta Asya ve KazakistanÕda ŞamanizmÓ adlõ kita-
bõnda, L.Ya. ŞternbergÕin, Şamanizm’de travestiliği ve cinsiyet değişikliğini 
açõklayan, sšzde ilkel halklar arasõnda yaygõn olan cinsel seçilmişlik fikrine 
atõfta bulunan teorisini reddederek, kendi gšrŸşlerini sunar. Basilov’un teorisi 
Orta Asya ve kõsmen de Sibirya Türk Şamanlõğõnõn cinsel gŸdŸleri değil, şa-
man ruhlarõnõn šne çõkarõlmasõ ile farklõlõk arzeder. Nitekim bu bilim adamõna 
gšre kadõn kõyafetleri giymek şamanõ, kadõn yardõmcõ ruhlarõna benzetiyor ve 
şamanla ruhlarõn hayali iletişimini kolaylaştõrõyor (Басилов, 1992-1: 96). 
Erkeklerin kadõn ruhlarõnõn dŸnyasõna giremediği durumlarda kadõna dšnŸşen 
şamanlar (kadõn elbisesi giymekle) rahatlõkla onlarla ilişki kurabilirler. Ancak 
L. Ya. ŞternbergÕin cinsi seçilmişlik ve cinsi alaka konusu da Basilov’ un iddia 
ettiği gibi tamamiyle yabana atõlmamalõdõr. Bunu šzellikle belirtmekte fayda 
vardõr. ‚ŸnkŸ TŸrk şaman memoratlarõnda, şaman adayõ onu eğiten yardõmcõ 
kadõn ruhlarõyla birçok hâlde ilişkiye girmek zorunda bõrakõlõr. Daha sonra 
şaman ilişkiye girdiği karşõ cinsin tavõrlarõnõ, takõnmalarõnõ benimsemiş olur. 

V. Basilov Rus etnograflarõnõn yolunu izleyerek travestilik olgusuna daha 
somut bir yaklaşõm sergiler. Nitekim o yukarõda adlarõ zikredilen Rus etnog-
rafyasõnõn klasikleri olan BogarazÕõ, ŞternbergÕi, Maksimov’u ve diğerlerini 
takip eden şamanik travestiliğin varlõğõna dikkat çekmekle kalmamõş, kökenini 
de açõklamaya çalõşmõştõr. Zaten XIX. yŸzyõlõn başõnda bilim adamlarõ, 
travestiliğin kškenlerini belirlemeye çalõşan bir dizi yazõlar yazdõlar. İki yüz 
yõl boyunca, çeşitli bakõş açõlarõ geliştirildi, ancak şimdiye kadar bu feno-
menin şaman kŸltŸrŸndeki tŸm tezahŸrlerini ve nedenlerini açõklayabilecek bir 
teorinin yaratõlmasõ pek olasõ gšrŸlmŸyor. 

Basilov’un, Taşmat-bolanõn hem kšylŸlerinden şamanõn: - Neden kadõn 
elbisesi giyiyor? sorusuna içlerinden biri şšyle cevap veriyor: ÒRuhlarõ (onun 
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tavõrlar sergilemek gibi bilinen bu konuya değinmiştir (Басилов, 1975: 112-
124). Onun bu konuyla ilgili ilk yazõsõnda kadõn kõyafetleri giyen ve davranõş-
larõnda kadõn alõşkanlõklarõnõ taklit eden …zbek asõllõ Taşmat-bola adlõ bir şa-
manõn hayat hikâyesi anlatõlõr. O kadar da fakir olmayan bir ailenin bireyi olan 
Taşmat-bola, davuluna topladõğõ kadõn ruhlarõnõn yardõmõyla hastalarõ iyileşti-
rir. Burada Taşmat-bolanõn bazen davul yerine sšğŸt dallarõndan bir salkõm 
alarak kamlõk yapmasõ, HerodotÕun sšğŸt çubuklarõyla kehanet yapan, Enariler 
Òkadõnsõ erkeklerÓ olarak bilinen bir kâhin sõnõfõna sahip İskitleri hatõrlatõr. Ba-
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Şamanlõğõn evrim sŸreci içinde değerlendirir ve šnceki yazõlarõnda olduğu gibi 
bu olgunun kškenini anaerkil toplum yapõsõna bağlar. Onun fikrince traves-
tizm, kadõn Şamanlõğõn bir mirasõ olarak zamanla kõyafet değiştirme formuna 
dšnŸşmŸştŸr. Bu yazõsõnda o sadece Orta Asya Şamanlõğõndaki travestizm ola-
yõnõ ele almakla kalmamõş, transvestizmin, Kuzeydoğu Asya ve Alaska yerli-
leri arasõnda da varlõğõnõ sŸrdŸrdŸğŸnŸ bildirmiştir (Basilov, 1978: 281-291).  

O bununla kifayetlenmeyerek daha sonra bu mevzuyu yeniden ele almõş ve 
šnceleri yazdõğõ ve yayõmladõğõ yazõlarõndan da yararlanarak 1992 yõlõnda 
YakutyaÕda yapõlan bir sempozyumda “Şamanizmde Travestilik (Cinsiyetin 
Dönüşümü)” adlõ šzel bir bildiri ile tekrar travestizm konusuna değinmiştir 
(Басилов, 1992-2). Bu defasõnda bilim adamõ, yalnõzca Şamanlõktaki traves-
tilik olgusuyla değil, aynõ zamanda genel olarak normdan sapmanõn ortaya 
çõkõş nedenleriyle de ilgilendi ve transvestizm konusuyla alakalõ olarak bazõ 
gšrŸşlerine yer verdi. Genel olarak bu konuyla ilgili yazdõğõ bu dšrt yazõsõn-
da, Yelena RevunenkovaÕnõn da belirttiği gibi, Basilov travestizm/ transvesti-
zm sorununa Ÿç farklõ bakõş açõsõ sunmuş oldu. Bunlardan ilki onun traves-
tiliğin kškenini, bu fenomenin ataerkil bir aile geleneklerinden daha šnce gelen 
anaerkil geleneklere geri dšnŸşŸ veya uyarlanmasõ ile ilişkili olduğuna dair 
dŸnyada yaygõn olan teoriyi izleyerek açõklamasõdõr. Bu teori, toplumsal 
gelişimin erken bir aşamasõnda kadõnlarõn baskõn rolŸnŸn ve din” faaliyetin 
oluşumundaki šzel tutumunun tanõnmasõndan kaynaklanmaktadõr (Ревунен-
кова, 2012: 36). 

V. N. Basilov kadõn kõyafeti giyen …zbek asõllõ bir şamanõ – Taşmat- bola-
nõn gšrŸntŸsŸnŸ betimleyerek yazdõğõ birinci makalesini aşağõdaki cŸmlelerle 
bitiriyor: “Orta Asya şamanlarõnõn kadõn kõyafetleri giymeleri, eski zaman-
larda şaman kŸltŸnŸn yalnõzca kadõnlarõn elinde olduğunu ve ancak zamanla 
bu gšrevin erkeklere izin verildiğini mi gšsteriyor? Şaman kŸltŸnŸn õsrarcõ 
muhafazakarlõğõ gšz šnŸne alõndõğõnda, yeni şamanlarõn bir kŸlt icraatçõsõ 

olarak tanõdõk gšrŸnŸmlerini korumalarõ gerekmiyor muydu?Ó (Басилов, 
1975: 124). Bu sorularla travestizm konusunun yeterince öğrenilmediği ve 
bunun şaman kültüründeki işlevinin ne olduğu belirlenmemektedir. Daha sonra 
V. N. Basilov, cinsiyetin şamanik dönüşümü de dâhil olmakla ritüel travestizm 
hakkõndaki gšrŸşlerini değiştirdi ve bu fenomenlerin düalist dŸnyayõ ka-
rakterize eden gerçeklerle geniş bir karşõlõklõ bağlantõ içinde değerlendirilmesi 
gerektiği inancõnõ dile getirdi. Bu onun ikinci bakõş açõsõydõ. RitŸel andro-
jenliğin temelinin eril ve dişil ilkelerin bir kombinasyonu fikri olduğuna 
inanarak, ŸçŸncŸ gšrŸşŸnŸ daha genel ve temkinli bir biçimde dile getirdi (Ба-
силов, 1992-2). Bununla da V. N. Basilov’un, esasen işlevselci olarak adlan-
dõrõlabilecek travestilik teorisine katõldõğõnõ gšrmek mŸmkŸndŸr. 
 Travestizm konusu aslõnda şaman uygulamalarõ, inançlarõ ile tŸm toplu-
mun yapõsõ arasõnda katõ bir bağlantõ sonucunda ortaya çõkmõştõr. Daha açõk bir 
biçimde şamanõn travestik durumu toplumun bu olguya bakõş açõsõndan 
kaynaklanõr. V. Basilov ÒOrta Asya ve KazakistanÕda ŞamanizmÓ adlõ kita-
bõnda, L.Ya. ŞternbergÕin, Şamanizm’de travestiliği ve cinsiyet değişikliğini 
açõklayan, sšzde ilkel halklar arasõnda yaygõn olan cinsel seçilmişlik fikrine 
atõfta bulunan teorisini reddederek, kendi gšrŸşlerini sunar. Basilov’un teorisi 
Orta Asya ve kõsmen de Sibirya Türk Şamanlõğõnõn cinsel gŸdŸleri değil, şa-
man ruhlarõnõn šne çõkarõlmasõ ile farklõlõk arzeder. Nitekim bu bilim adamõna 
gšre kadõn kõyafetleri giymek şamanõ, kadõn yardõmcõ ruhlarõna benzetiyor ve 
şamanla ruhlarõn hayali iletişimini kolaylaştõrõyor (Басилов, 1992-1: 96). 
Erkeklerin kadõn ruhlarõnõn dŸnyasõna giremediği durumlarda kadõna dšnŸşen 
şamanlar (kadõn elbisesi giymekle) rahatlõkla onlarla ilişki kurabilirler. Ancak 
L. Ya. ŞternbergÕin cinsi seçilmişlik ve cinsi alaka konusu da Basilov’ un iddia 
ettiği gibi tamamiyle yabana atõlmamalõdõr. Bunu šzellikle belirtmekte fayda 
vardõr. ‚ŸnkŸ TŸrk şaman memoratlarõnda, şaman adayõ onu eğiten yardõmcõ 
kadõn ruhlarõyla birçok hâlde ilişkiye girmek zorunda bõrakõlõr. Daha sonra 
şaman ilişkiye girdiği karşõ cinsin tavõrlarõnõ, takõnmalarõnõ benimsemiş olur. 

V. Basilov Rus etnograflarõnõn yolunu izleyerek travestilik olgusuna daha 
somut bir yaklaşõm sergiler. Nitekim o yukarõda adlarõ zikredilen Rus etnog-
rafyasõnõn klasikleri olan BogarazÕõ, ŞternbergÕi, Maksimov’u ve diğerlerini 
takip eden şamanik travestiliğin varlõğõna dikkat çekmekle kalmamõş, kökenini 
de açõklamaya çalõşmõştõr. Zaten XIX. yŸzyõlõn başõnda bilim adamlarõ, 
travestiliğin kškenlerini belirlemeye çalõşan bir dizi yazõlar yazdõlar. İki yüz 
yõl boyunca, çeşitli bakõş açõlarõ geliştirildi, ancak şimdiye kadar bu feno-
menin şaman kŸltŸrŸndeki tŸm tezahŸrlerini ve nedenlerini açõklayabilecek bir 
teorinin yaratõlmasõ pek olasõ gšrŸlmŸyor. 

Basilov’un, Taşmat-bolanõn hem kšylŸlerinden şamanõn: - Neden kadõn 
elbisesi giyiyor? sorusuna içlerinden biri şšyle cevap veriyor: ÒRuhlarõ (onun 
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perileri) böyle talep ediyor. O hâlâ gençken bu ruhlar ona musallat oldular. 
Taşmat hastalandõ, onu bir kadõn şamana gštŸrdŸler ve kadõn onu kamlõk 
yapmasõ için kutsadõ. TaşmatÕõn ruhlarõ erkek giyiminden hoşlanmazlar. Eğer 
o bir erkek gömleği giyip kendi kemerini takarsa, geceleyin ruhlar onu 
boğarlar.” (Басилов, 1975: 118). Bu cevap BasilovÕu ruhlarõn şamanõ kendi 
cinslerine benzetmesi teorisini geliştirilmesine neden oldu. Oysa şaman efsane 
ve memoratlarõ bu olgunun tek olmadõğõnõ, cinsi ilişkinin, yeniden doğuşunda 
da šnemli rol oynadõğõnõ kanõtlõyor.  

Travestilikle ilgili yazõlarõnda Basilov, her şeyden šnce, Orta Asya TŸrk 
halklarõnõn kŸltŸrel dŸzeninin, inançlarõnõn, geleneklerinin ve ritŸellerinin ger-
çeklerini dikkate alarak, cinsiyetin dšnŸşŸmŸnŸn incelenmesi gereken yšnŸnŸ 
belirlemeye çalõşmõştõr. O, ilk olarak travestiliğin ortaya çõkõşõnõ ve transsek-
sŸelliği daha çok açõklayõcõ bir teori geliştirerek bu fenomenlerin incelenme-
sinde tam olarak etnografik bir yaklaşõm uygular. Onun yazõlarõnda, daha šn-
ceki Rus, Sovyet etnograflarõnõn travestiliği ve cinsiyetin dšnŸşŸmŸnŸ açõkla-
yõcõ gšrŸşlerinde sadece etnolojik ve kŸltŸrel teoriler ve yaklaşõmlarõ šne çõ-
karmak ne yazõk ki tatmin edici değildir. Şamanlarõn cinsiyet değiştirmelerini, 
onlarõn sõradan insanlardan farklõ olduklarõnõ kanõtlayan ŸçŸncŸ cinsiyet konu-
suna bağlamak daha doğru bir yaklaşõm olacaktõr.     

Şamanlõğõn transvestizm kategorisini ritŸel travestizm fenomeniyle izah 
edenler de vardõr. Bu teorinin taraftarlarõ transvestizmin çõkõş noktasõnõ bul-
makla meselenin šzŸnden – ritŸel cinsiyet dšnŸşŸmŸ uzaklaşmõş, olayõ nerede 
ve ne zaman başlamasõ konusuna indirgemekle ayrõ ayrõ halklarda onun šzgŸn-
lŸğŸnŸ kuşku altõna almõşlardõr. Bazõlarõ bu olgunun Paleolitik dšnemden 
kaldõğõnõ yazarak GŸneydoğu AsyaÕyõ, bazõlarõ Kõzõlderili eşcinselliğini, bazõ-
larõ Kuzey AmerikaÕyõ, bazõlarõ Kuzey Avrasya yerlilerini işaret etmişlerdir 
(Harvey,  Wallis, 2007: 125; Williams, 1986; Gardner, 1991: 367-384; 
Graham,1987). Travestizmden farklõ olarak TŸrk Şamanlõğõnda transseksŸellik 
daha geniş yayõlmõştõr. Ancak hem transseksŸellik hem de travestilik cinsel 
kimlik bozukluğu içerisinde ele alõnsa da daha çok cinsel arzularõnõ tatmin 
duygusuyla normalden sapmadõr ve insanlara doğuştan šzgŸ değildir. TŸm bu 
nedenlerden dolayõ XX. yŸzyõlõn başlarõndan itibaren Orta AsyaÕda olduğu gibi 
(İslam dinin baskõsõ) Sibirya TŸrk Şamanlõğõnda da (Hrõstiyanlõğõn takibi) 
travestizm, transseksŸellik olumlu karşõlanmamõştõr. Bu konuyu šğrenebilece-
ğimiz başlõca kaynak, etnografik gšzlemlerden daha ziyade şaman efsanele-
ridir. 

Sovyet rejimi dšneminde travestilik sorunu ve Şamanlõkta cinsiyetin dšnŸ-
şŸmŸ, bir bŸtŸn olarak kŸltŸrŸn cinsel ve erotik bileşeniyle yakõndan ilişkili 
şekilde algõlandõğõ için Sovyetlerin çškŸşŸne kadar hem ideolojik hem de etik 
nedenlerle araştõrmaya neredeyse kapalõ bir alan olarak kaldõ. Hatta şamanlarõ 

yok etme siyasetinde onlarõn travestik durumu sapõklõk nedeni olarak šne 
sŸrŸldŸ. Sovyet sonrasõ çalõşmalarda bu yšnde bir atõlõm gerçekleştiren V. İ. 
Haritonova oldu (Харитонова, 1995: 206-240; Харитонова, 2005: 25-43). 
Şamanlar gibi šzel bir zihinsel yapõya sahip bireylerde meydana gelen sŸreç-
lerin derin zihinsel šzŸne dikkat edilmesi gerektiğini vurgulayan bilim adamõ; 
bireylerin kendilerinin ve bu sŸreçlerin psikiyatristler, pato- ve parapsikologlar 
tarafõndan yakõndan incelenmesinin gerektirdiğini gšsterdi. Bu ise transves-
tizm fenomeninin bilinç dõşõ ve değişmiş bilinç durumlarõnõn sorunlarõyla  
birbaşa (aralõksõz) ilgili olduğunu gŸndeme getirdi.  

Aynõ zamanda cinsiyet değiştirme etnokŸltŸrel geleneklerin yeniden yo-
rumlanmasõna olanak sağlamõş oldu. Onu da šzenle kaydetmek gerekir ki tra-
vestilik fenomeninin araştõrõlmasõnõn belirli arka planõna aynõ zamanda eş-
cinsel kŸltŸr katmanõnõn incelenmesi de d‰hildir. Bu nedenle, kŸltŸrŸn diğer 
alanlarõnda olduğu gibi Şamanizm’de de travestilik sorununun incelenmesi 
beraberinde eşcinsel katmanõn değerlendirilmesine ve insanlõk tarihinin geli-
şimindeki zaman veya mek‰nla sõnõrlõ olmayan birçok olayõn ve fenomenlerin 
rolŸnŸ de dikkate almayõ gerektirir (Ревуненкова, 2012: 39). RitŸel ve meta-
fizik içerikli travestilik ve transseksŸellik Şamanlõk kŸltŸnŸn bileşenleri 
arasõnda kayda değer en šnemli olgudur. 

 
5. Sonuç 
Rus etnografisinde travestizm ve transseksŸelizm konusunu şaman kültü-

rüne dayanarak araştõranlardan V. G. Bogoraz, L. Ya. Şternberg, A. N. Maksi-
mov ve diğerlerinin gšrŸşlerinin oldukça değerli olmasõ onlarõn Sibirya halk-
larõnõn şamanlarõyla birebir temasta olmalarõna gšredir. Nitekim travestizm ve 
transseksŸellik konusunu saha araştõrmalarõna dayanarak inceleyen V. G. Bo-
goraz ve L. Ya. ŞternbergÕin teorileri travestizm ve transseksŸelliği seçilmişlik 
düşŸncesiyle alakalõ bir biçimde šğrenir. Bogoraz transvestizmi seçilmişlik 
ideolojisi ve ruhlarla şamanlarõn cinsi ilişkisi Ÿzerinde şekillendirdiği h‰lde, 
Şternberg ise, Sibirya, gayri-Türk Şamanlõğõ ve yerel halklarõn eski din” 
inançlarõ hakkõnda yazdõğõ yazõlarõnda ve kitaplarõnda şamanlarõn onu seçen 
ruhun kõlõğõna girdiği teorisini ortaya atmõştõr. V. Basilov Orta Asya Türk 
şamanlarõnõn kadõn šzentisi konusunu, anaerkil bir teori ve ruhlarõn isteği 
bağlamõnda değerlendirmiş, meseleye mukayeseli etnografik metotla yaklaş-
mõştõr.  

TŸm bu gšrŸşlerin olumlu taraflarõna bakmaksõzõn TŸrk şaman toplumunda 
Ÿç tip cinsiyet taşõyõcõlarõ ile karşõlaştõğõmõzõ belirtmek gerekir: Erkek, kadõn 
ve androjen varlõklar. Toplumsal psikolojiye gšre erkek ahengin, idealin, uyu-
mun, daha doğrusu kozmosun simgesidir. Kadõn dŸzensizliğin, uyumsuzluğun, 
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perileri) böyle talep ediyor. O hâlâ gençken bu ruhlar ona musallat oldular. 
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bozukluğun, daha geniş anlamda kaosun sembolleşmiş varyantõdõr. Türk Şa-
manlõğõnda androjenlik veya ortak cinsiyet olgusu ŸçŸncŸ bir cinsiyet bağla-
mõnda iki zõt kutbu kendinde barõndõrdõğõ, kutuplar arasõ harmoniyi sağladõğõ 
için daha makul bir izah yoludur. †çŸncŸ bir cinsiyete ait olmak şamanõ, başka 
bir boyutun temsilcisi yapmakla eş değerdir. Ancak androjenliği ilkellikle, mü-
kemmellikle, başlangõçla ilişkilendirmekten ve şamanõn doğuştan biseksüel ol-
duğu konusunu abartmaktan ziyade, onu konumu itibariyle ŸçŸncŸ bir cinsi-
yete ait olduğundan ruhlar dŸnyasõyla alakayõ en iyi şekilde kurabileceği inan-
cõna bağlamak daha doğru olacaktõr. ‚ŸnkŸ şaman bunlarõn štesinde metafizik 
‰lemin varlõğõ olarak ŸçŸncŸ bir cinsiyetin temsilcisidir.  

Tüm bunlar şamanõn gerçekte travestik veya son dšnemde denildiği gibi 
transgender olmayõp aslõnda ŸçŸncŸ bir varlõk olduğunu kanõtlõyor. İnsan 
dŸnyasõyla diğer dŸnyalar arasõnda arabulucu, birleştirici olan şamanõn kendisi 
de ŸçŸncŸ bir cinsiyet anlayõşõ kapsamõnda değer kazanõr. Bu olgu sadece TŸrk 
şamanlarõ için šzgŸ bir kategori değil, aynõ zamanda Uzak Sibirya halklarõndan 
‚ukçi, Koryak, Yukagir, Evenk, Tunguz ve Kuzey Amerika yerli halklarõnda, 
hatta Endonezya, Malezya şamanlarõ için de karakteristiktir. †çŸncŸ bir cins 
veya cinsiyet, şaman kŸltŸrŸnde tabularõn yõkõldõğõ šnemli bir inanç šbeğidir. 

Şaman, gerçek anlamda varlõklar arasõ bir varlõktõr, ne eril ne de dişil 
karakterlidir, ne androjen varlõktõr, ne de transseksŸeldir. O, ŸçŸncŸ bir cinsi-
yet kategorisinde yer almaktadõr. ‚ŸnkŸ karşõ cinsin kõyafetlerini giymekle ri-
tüel işlevleri yerine getiren şamanõn ve karşõ cinsin davranõş ve alõşkanlõklarõnõ 
gizli veya açõk bir biçimde kopyalayan kişilerin tŸm tanõmlarõnda, doğal cinsel 
tabiatlarõnõ ve cinsel davranõş türlerini bu veya diğer biçimde gšsterdiklerini 
gšzlemlemek mŸmkŸndŸr. Bu da konunun, şamanõn cinsiyet değiştirmesinden 
ziyade, herhangi bir cinsiyete šzentisi şeklinde düşŸnŸlmelidir. …zetle, traves-
tizm ve transseksŸellik olayõndan kastedilenin, şamanõn gerçek anlamda ne er-
keğe ne de kadõna dšnŸşmesidir.  
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Bu noktada insanlar seçimler yapabilecekleri ve hayatlarõnõ dŸzenleyebilecekleri šlçŸde sorum-
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Parmak EgzersiziÓ oyununun odağõndadõr. Oyun yazarõ erdemi nasõl gšrŸr? Bu makale bu soru-
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for doing this? These kinds of questions are in the focus of Peter Shaffer's ÒFive Finger ExerciseÓ 
play. How does playwright regard as the virtue? This article aims to explain these questions 
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“yüce”, ÒyasakÓ, Òuzak durulmasõ gerekenÓ, ÒyanlõşÓ yargõlarõ ne/nelerdir? 
Kuşkusuz sadece çağõmõzda yanõtõnõ arayan sorular değil bunlar.  İnsanlõk ta-
rihinde Ÿretim biçimlerinin farklõlaşmasõ, toplumsal yapõnõn şekillenmesi so-
nucunu doğururken; insanõn birlikte yaşama zorunluluğu, toplumsal sšzleşme-
lerin ortaya konulmasõnõn kaçõnõlmazlõğõnõ getirir. ÒİyiÓ, ÒkštŸÓ, Òdoğru”, 
“yanlõşÓ yargõlarõnõn biçimlendirdiği bu yasalar insanõ, dŸnyayõ ve bu dŸnyanõn 
içinde kendi varlõğõnõ algõlama çabasõna sokar. Bu anlamlandõrma uğraşõnda 
merak gŸdŸsŸnŸ doyurmada elindeki materyallerden biri felsefe, bir diğeri de 
sanattõr. Ahlak felsefesinin bir alt dalõ olan etik, ÒerdemÓ kavramõnõ açõmla-
mada, sanat felsefesi de ÒestetikÓi açõmlamada bulunur. Bu iki kavramõn da 
ulaşmak istedikleri ÒidealÓ olanõnõn tanõmlanmasõdõr. Peki, oyun yazarõ bu   
ÒidealÓi nasõl gšrŸr ve yansõtõr?  Bu sorunun yanõtõnõ seçilen model oyun Ÿze-
rinde irdelemeye başlamadan šnce, ÒetikÓ kavramõnõn tanõmõna bakalõm.  
 

 ÒEtik: Ahlaksal olanõn šzŸnŸ ve temellerini araştõran bilim, insanõn 
kişisel ve toplumsal yaşamõndaki ahlaksal davranõşlarõ ile ilgili sorunlarõ 
ele alõp inceleyen felsefe dalõdõr. Ôİyi nedir? ya da ÔNe yapmalõyõz?Õ gibi 
sorularõ kendisine šdev olarak koyan felsefe dalõ olarak da belirlenebi-
lir.Ó (Akarsu, 1994: 74). 

 

Kavramõn terimsel karşõlõğõndan da anlaşõlacağõ Ÿzere ahlak ve etik birbir-
lerinin yerine ikame ettirebileceğimiz kavramlar değildir.   

ÒAhlak yanlõş ve doğru, iyi ve kštŸ, erdem ve kusur ile yaptõklarõmõzõ ve 
yaptõklarõmõzõn sonuçlarõnõ değerlendirme ile ilgilidir. Ahlak felsefesi ya 
da etik, ahlakõ konu edinen felsefe dalõdõr. Kullandõğõmõz ahlak terimle-
rini ve ahlaki yargõlarõmõzõn statŸsŸnŸ analiz eder, takõndõğõmõz ahlaki 
tutumlarõmõz ardõnda yatan yargõlarõmõzõ ele alõr.Ó (Nuttall, 1997:15). 

 

Toplumsal yaşamõn uyumlu birlikteliğini sağlamada šnemli bir işlevi olan 
ahlak kavramõ, bireylerin içine doğduklarõ ve içinde yaşadõklarõ toplumun de-
ğerlerini šğrenmesi ve gŸndelik yaşamõn içinde tekrarlanabilir, uygulanabilir 
davranõşlar kazanmasõyla sŸrekliliğini sağlamaktadõr. Toplumdan topluma ya 
da çağlar arasõnda farklõlõk gšsterse de, onu oluşturan kimi değerler değişme-
mektedir. Bu değişmeyen değerler bŸtŸnŸ ÒerdemÓ olarak nitelenmektedir. 
‚ŸnkŸ ÒerdemÓ olmasõ gerekeni tanõmlayan ve bireyin davranõşlarõnõ olmasõ 
gerekene yšnlendiren değerlerin (cesaret, šlçŸlŸlŸk, eylem) ortak tanõmõdõr. 
Toplumu oluşturan çekirdek birim ailede birey değerlerin kazanõmlarõyla tanõ-
şõr.  

 
2. Model Oyun: Beş Parmak Egzersizi 
ÒBeş Parmak EgzersiziÓ oyunu, on dokuz yaşõndaki CliveÕin babasõ Stan-  

ley’e “çocuk özeldir, önemlidir ve tek başõna bir kişiliktir” serzenişinin Clive  
ve Walter rol kişilerinin kendi yaşamlarõna yansõmasõ Ÿzerine kurgulanmõştõr. 

Stanley Harrigton, İngiltereÕde mobilya fabrikasõ olan zengin tipik bir tŸc-
cardõr. Karõsõ Louise, Fransõz bir aileden gelen ve kendini hiçbir zaman İngiliz 
hissedememiş tipik burjuva šzentileri olan bir kadõndõr. Mutluluğun anahtarõ-
nõn ailesine diğer insanlarõn gšzŸnden bakabilmekte gizlendiğini dŸşŸnmekte-
dir. …yle ki, hem şehir içinde hem de şehir dõşõnda son derece lŸks dšşenmiş 
iki evi vardõr. Oğlu, CambridgeÕde okumaktadõr. Kõzõ için de yatõlõ bir šğret-
men tutmuştur. Kocasõ zengindir. Kendisi sanatla ilgilenmektedir. Fakat aileye 
içeriden baktõğõmõzda tŸm bireylerin birbirlerine mutlu olup olmadõklarõnõ sor-
duklarõnõ gšrŸrŸz. Bu aile içinde gerçekten tek mutlu olan WalterÕdir. Fakat 
aile bireylerinin birbirlerini tamamlayamayan boğucu havasõ çok geçmeden 
onun da mutluluğunu elinden alacaktõr.  

Louise, ailesinin Fransõz bir aristokrat oluşuyla švŸnŸr. Fakat gerçek as-
lõnda šyle değildir. LouiseÕin annesi, İngiliz bir avukatla evlenmiştir. Bšylece 
Louise ve ailesinin maddi durumu biraz dŸzelebilmiştir. Yine de Louise kš-
kenlerinin Franzõz olmasõnõ bir ayrõcalõk olarak gšrmektedir. DŸnyayõ algõla-
yõşõ ve yaşama stili Fransõz aristokrat ailelerine benzemek Ÿzerine kurgulan-
mõştõr.  

“LOUISE- (…) Öylesine ‘farounce’ bir şey ki. Bu kelimeyi biliyor-
sun değil mi canõm, farounce? Vahşi ormanlardaki gibi. 

STANLEY- (Clive’a) Bu da kültür gösterisi oluyor değil mi?”  
                                                                                   (Shaffer, 2008: 8).   

Stanley ise onun tam tersi oldukça pragmatik bir adamdõr. KŸçŸk yaşta šk-
sŸz kalan Stanley okuyamamõştõr. Fakat çalõşkanlõğõ sayesinde zengin biri ol-
muştur. Yine de zenginliği ailesi içinde kŸltŸrsŸzlŸğŸnŸ kapatmaya yetme-
mekte ve onu beğenileri, istekleri šnemsenmeyen bir birey hâline getirmekte-
dir. Ne evliliği ne de çocuklarõ Ÿzerinde tek bir sšz sšyleme yetkisi yoktur. 

  

“STANLEY- Annen farklõ dŸşünüyor. Güya seçkin kişilerin özel ho-
calarõ olurmuş, biz de istesek de ‘Seçkin Kişiler’ olacağõmõz için šzel 
hoca tutmak zorundayõz. Biz kõzõmõzõ okul gibi alelade yerlere göndere-
meyiz. Ah! Tabii ben bunu karşõlayabilirim. Sonuçta para ne için var? 
Şehirde bir evimiz var, doğal olarak bir de kõr evimiz olmalõ.Ó  

                                                                                    (Shaffer, 2008: 6).      
Oysa Stanley oğlu CliveÕa kendi tecrŸbelerine gšre yetiştirmek istemekte-

dir. Ona gšre yaşamdaki en bŸyŸk meziyet başkalarõnõn yardõmõ olmaksõzõn 
hayatta kalabilmektir. Sanat ise bunu sağladõktan sonra, boş vakit geçirmek 
için dŸşŸnŸlebilinir.  
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“yüce”, ÒyasakÓ, Òuzak durulmasõ gerekenÓ, ÒyanlõşÓ yargõlarõ ne/nelerdir? 
Kuşkusuz sadece çağõmõzda yanõtõnõ arayan sorular değil bunlar.  İnsanlõk ta-
rihinde Ÿretim biçimlerinin farklõlaşmasõ, toplumsal yapõnõn şekillenmesi so-
nucunu doğururken; insanõn birlikte yaşama zorunluluğu, toplumsal sšzleşme-
lerin ortaya konulmasõnõn kaçõnõlmazlõğõnõ getirir. ÒİyiÓ, ÒkštŸÓ, Òdoğru”, 
“yanlõşÓ yargõlarõnõn biçimlendirdiği bu yasalar insanõ, dŸnyayõ ve bu dŸnyanõn 
içinde kendi varlõğõnõ algõlama çabasõna sokar. Bu anlamlandõrma uğraşõnda 
merak gŸdŸsŸnŸ doyurmada elindeki materyallerden biri felsefe, bir diğeri de 
sanattõr. Ahlak felsefesinin bir alt dalõ olan etik, ÒerdemÓ kavramõnõ açõmla-
mada, sanat felsefesi de ÒestetikÓi açõmlamada bulunur. Bu iki kavramõn da 
ulaşmak istedikleri ÒidealÓ olanõnõn tanõmlanmasõdõr. Peki, oyun yazarõ bu   
ÒidealÓi nasõl gšrŸr ve yansõtõr?  Bu sorunun yanõtõnõ seçilen model oyun Ÿze-
rinde irdelemeye başlamadan šnce, ÒetikÓ kavramõnõn tanõmõna bakalõm.  
 

 ÒEtik: Ahlaksal olanõn šzŸnŸ ve temellerini araştõran bilim, insanõn 
kişisel ve toplumsal yaşamõndaki ahlaksal davranõşlarõ ile ilgili sorunlarõ 
ele alõp inceleyen felsefe dalõdõr. Ôİyi nedir? ya da ÔNe yapmalõyõz?Õ gibi 
sorularõ kendisine šdev olarak koyan felsefe dalõ olarak da belirlenebi-
lir.Ó (Akarsu, 1994: 74). 

 

Kavramõn terimsel karşõlõğõndan da anlaşõlacağõ Ÿzere ahlak ve etik birbir-
lerinin yerine ikame ettirebileceğimiz kavramlar değildir.   

ÒAhlak yanlõş ve doğru, iyi ve kštŸ, erdem ve kusur ile yaptõklarõmõzõ ve 
yaptõklarõmõzõn sonuçlarõnõ değerlendirme ile ilgilidir. Ahlak felsefesi ya 
da etik, ahlakõ konu edinen felsefe dalõdõr. Kullandõğõmõz ahlak terimle-
rini ve ahlaki yargõlarõmõzõn statŸsŸnŸ analiz eder, takõndõğõmõz ahlaki 
tutumlarõmõz ardõnda yatan yargõlarõmõzõ ele alõr.Ó (Nuttall, 1997:15). 

 

Toplumsal yaşamõn uyumlu birlikteliğini sağlamada šnemli bir işlevi olan 
ahlak kavramõ, bireylerin içine doğduklarõ ve içinde yaşadõklarõ toplumun de-
ğerlerini šğrenmesi ve gŸndelik yaşamõn içinde tekrarlanabilir, uygulanabilir 
davranõşlar kazanmasõyla sŸrekliliğini sağlamaktadõr. Toplumdan topluma ya 
da çağlar arasõnda farklõlõk gšsterse de, onu oluşturan kimi değerler değişme-
mektedir. Bu değişmeyen değerler bŸtŸnŸ ÒerdemÓ olarak nitelenmektedir. 
‚ŸnkŸ ÒerdemÓ olmasõ gerekeni tanõmlayan ve bireyin davranõşlarõnõ olmasõ 
gerekene yšnlendiren değerlerin (cesaret, šlçŸlŸlŸk, eylem) ortak tanõmõdõr. 
Toplumu oluşturan çekirdek birim ailede birey değerlerin kazanõmlarõyla tanõ-
şõr.  

 
2. Model Oyun: Beş Parmak Egzersizi 
ÒBeş Parmak EgzersiziÓ oyunu, on dokuz yaşõndaki CliveÕin babasõ Stan-  

ley’e “çocuk özeldir, önemlidir ve tek başõna bir kişiliktir” serzenişinin Clive  
ve Walter rol kişilerinin kendi yaşamlarõna yansõmasõ Ÿzerine kurgulanmõştõr. 

Stanley Harrigton, İngiltereÕde mobilya fabrikasõ olan zengin tipik bir tŸc-
cardõr. Karõsõ Louise, Fransõz bir aileden gelen ve kendini hiçbir zaman İngiliz 
hissedememiş tipik burjuva šzentileri olan bir kadõndõr. Mutluluğun anahtarõ-
nõn ailesine diğer insanlarõn gšzŸnden bakabilmekte gizlendiğini dŸşŸnmekte-
dir. …yle ki, hem şehir içinde hem de şehir dõşõnda son derece lŸks dšşenmiş 
iki evi vardõr. Oğlu, CambridgeÕde okumaktadõr. Kõzõ için de yatõlõ bir šğret-
men tutmuştur. Kocasõ zengindir. Kendisi sanatla ilgilenmektedir. Fakat aileye 
içeriden baktõğõmõzda tŸm bireylerin birbirlerine mutlu olup olmadõklarõnõ sor-
duklarõnõ gšrŸrŸz. Bu aile içinde gerçekten tek mutlu olan WalterÕdir. Fakat 
aile bireylerinin birbirlerini tamamlayamayan boğucu havasõ çok geçmeden 
onun da mutluluğunu elinden alacaktõr.  

Louise, ailesinin Fransõz bir aristokrat oluşuyla švŸnŸr. Fakat gerçek as-
lõnda šyle değildir. LouiseÕin annesi, İngiliz bir avukatla evlenmiştir. Bšylece 
Louise ve ailesinin maddi durumu biraz dŸzelebilmiştir. Yine de Louise kš-
kenlerinin Franzõz olmasõnõ bir ayrõcalõk olarak gšrmektedir. DŸnyayõ algõla-
yõşõ ve yaşama stili Fransõz aristokrat ailelerine benzemek Ÿzerine kurgulan-
mõştõr.  

“LOUISE- (…) Öylesine ‘farounce’ bir şey ki. Bu kelimeyi biliyor-
sun değil mi canõm, farounce? Vahşi ormanlardaki gibi. 

STANLEY- (Clive’a) Bu da kültür gösterisi oluyor değil mi?”  
                                                                                   (Shaffer, 2008: 8).   

Stanley ise onun tam tersi oldukça pragmatik bir adamdõr. KŸçŸk yaşta šk-
sŸz kalan Stanley okuyamamõştõr. Fakat çalõşkanlõğõ sayesinde zengin biri ol-
muştur. Yine de zenginliği ailesi içinde kŸltŸrsŸzlŸğŸnŸ kapatmaya yetme-
mekte ve onu beğenileri, istekleri šnemsenmeyen bir birey hâline getirmekte-
dir. Ne evliliği ne de çocuklarõ Ÿzerinde tek bir sšz sšyleme yetkisi yoktur. 

  

“STANLEY- Annen farklõ dŸşünüyor. Güya seçkin kişilerin özel ho-
calarõ olurmuş, biz de istesek de ‘Seçkin Kişiler’ olacağõmõz için šzel 
hoca tutmak zorundayõz. Biz kõzõmõzõ okul gibi alelade yerlere göndere-
meyiz. Ah! Tabii ben bunu karşõlayabilirim. Sonuçta para ne için var? 
Şehirde bir evimiz var, doğal olarak bir de kõr evimiz olmalõ.Ó  

                                                                                    (Shaffer, 2008: 6).      
Oysa Stanley oğlu CliveÕa kendi tecrŸbelerine gšre yetiştirmek istemekte-

dir. Ona gšre yaşamdaki en bŸyŸk meziyet başkalarõnõn yardõmõ olmaksõzõn 
hayatta kalabilmektir. Sanat ise bunu sağladõktan sonra, boş vakit geçirmek 
için dŸşŸnŸlebilinir.  
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“STANLEY- İkinci mesele ise… Şimdi senin doğru kişilerle iletişim 
içine girme zamanõn yani ileride sana faydasõ olacak kişilerden söz edi-
yorum. İddialõ kişilerden ya da hep annenin meşgul olduğu fuzuli in-
sanlardan bahsediyorum. …nemli insanlardan bahsediyorum. İleride 
nŸfus sahibi olacak kişilerden sšz ediyorum.  

Şimdi onlarõn gšzŸne girersen hayatta bŸyŸk hatalar yapmazsõn. 
Beni hiçbir zaman senin sahip olduğun fõrsatlara sahip olamadõm, 
kendi kurduğum ilişkileri kendim geliştirmek zorunda kaldõm. Bu yŸz-
den neden bahsettiğimi biliyorum. Anlõyor musun? (Shaffer, 2008: 29). 

 

WalterÕin, CliveÕnin ayaklarõ Ÿzerinde durabilmek için ailesinden uzaklaş-
masõ gerektiğini sšylerken duyduğunda ailesinin ona sŸrekli hissettirdiği kŸl-
tŸr farkõnõn kinini yšneltebileceği bir kişi bulmuştur. 

 

 “STANLEY- (gšzŸ hiçbir şeyi gšrmez bir şekilde) Evet. Siz iddialõ 
çocuklar. Onu benden alan sizlersiniz. (İsimler sanki hakaret gibi ağ-
zõndan ok gibi çõkõyordu) Shakespeare! BeethovenÉ Devamlõ olarak, 
ta ki ben ona ulaşamaz hâle gelene kadar… Kim size oğlumu benden 
çalma hakkõnõ verdi. (Shaffer, 2008: 79). 

 

“KŸltŸr ne anlama geliyor bilemiyorum. Ben hep o kelimenin inci ile ala-
kalõ bir kelime olduğunu sanõrdõm.Ó diyen Clive, eğitimi insanõn kendini keş-
fetmesi olarak yorumlamaktadõr. Aslõnda annesi LouiseÕnin biçimlendirdiği bir 
kişi olmuştur. Fakat bu şekillendirme girişimine babasõ StanleyÕe başkaldõra-
rak dur demeyi daha kolay bulur.  

 

“CLIVE- Evet, bana çocuk muamelesi yapabileceğini sanõyorsun -
ama sen bir çocuğa nasõl davranõlacağõnõ bile bilmiyorsun. ‚ŸnkŸ bir 
çocuk šzeldir, šnemlidir ve tek başõna bir kişiliktir. Senin uzantõn de-
ğildir. Benden daha fazla bir şeydir yani. (É) Ben benim. Benim. Sen 
sadece benim nasõl olmam gerektiğini düşŸnŸyorsun. Kendimden nasõl 
biri yaratmalõyõm onu. Ama aldõğõm her nefeste, her bir gšz kõrpõşõmda 
ben benim. Ağzõmdaki kestane veya çilek lezzeti benim. Tenimin kokusu 
bana ait, kendi gšzlerimle gšrdŸğüm ağaçlar ve masalar benim. Benim 
yerime geçip onlarõ benim gšzŸmle gšrmek istemelisin ama biz asla 
birbirimizin yerine geçemeyiz. Duygular bizi birleştirmiyor, gšrmŸyor 
musun? Bizi uzaklaştõrõyor. (É) Ve birbirimizden uzak yaşõyoruz, her 
geçen dakika her yaşanan şeyi farklõ hissederek ve bizim için her dakika 
ancak bir šnceki kadar gerçek. Bu nedenle ileride Òİleride ne olacak-
sõn?Ó gibi bir sorunun hiçbir anlamõ yok-Evet, sarhoşum beni sen sar-
hoş olmaya itiyorsun.Ó (Shaffer, 2008: 44). 

Peter Shaffer’in oyunun başõnda CliveÕin ÒElektraÓ oyunundan gelmesiyle 
bize imlediği CliveÕin (erkek çocuklarõ için Ouidipus kompleksi olarak anõlan)1 
ne anal dšnemde ne de büluğ çağõnda yaşamadõğõ bu sŸreci WalterÕle yaşaya-
cak olmasõdõr. ‚ŸnkŸ babasõ onun için hiçbir zaman gŸçlŸ bir rakip olmamõştõr.  
Oysa Walter hem kendisi hem de babasõ için oldukça gŸçlŸ bir rakiptir. Bu-
yŸzden WalterÕin evden ayrõlmasõnõ ister. Annesinin sevgisini ve ilgisini pay-
laşmak istemeyen Clive bu yŸzden WalterÕe iftira atacaktõr. “CLIVE- Geldi-
ğimde oradaydõlar. (Kanepeyi gšsterir.) Onu špŸyordu. Annem yarõ çõplaktõ.  
O da annemi dudaklarõndan špŸyordu. GšğŸslerini špŸyordu. Ò(Shaffer, s. 46) 

Aslõnda babasõyla iletişim kuramamasõnõn tek suçlusu olarak annesini gšr-
mekte ve bu yalanla kendisinden çok babasõnõ korumaya çalõşmaktadõr. 
 “CLIVE- Ne yaptõğõnõ anlamõyor musun? Artõk Stanley Harrigton diye bi-
risi yok. Onu aramõzda kŸçŸk parçalara ayõrdõk.Ó (Shaffer, 2008: 84). 

CliveÕin babasõnõ annesinin algõlayõşõyla değerlendirdiği yõllardõr. GšrdŸğü 
rŸyada somutlaşmaktadõr: 

 

ÒPAMELA- Evet sõk sõk gšrdŸğŸ bir rŸya bu demek ki. Seni çok fazla 
dŸşŸnŸyor. (É) GŸya hep yatakta gšrŸyor kendisini kalõn battaniyele-
rin altõnda yatõyor.  Kocaman bir pencere var ve o pencereden karla 
kaplõ bir bahçe gšrŸnŸyor. Dõşarõda šyle dondurucu bir soğuk var ki, 
buz tutmuş dallarõn birbirine çarparak çõkarttõğõ takõrtõlarõ duyuyor 
sonra birden sen geliyorsun. Karlarda yavaş yavaş yŸrŸyerek ona yak-
laşõyorsun. (É) Eve girince gšzden kayboluyorsun ama merdivende 
ayak seslerini duyuyor ve odasõna uzanan koridorda sonra kapõ açõlõ-
yor. Ve sen içeriye giriyorsun. Uyuyup uyumadõğõna bakmak için ya-
nõna gidiyorsun. Sen orada durduğun mŸddetçe uyuyormuş gibi yapõ-
yor. MŸmkŸn olduğunca derin bir uykudaymõşçasõna ama ara sõra tit-
remesi bu izlenimi bozuyor. Sonra sen teker teker Ÿzerindeki battaniye-
leri kaldõrõyorsun. CliveÕnin dediğine gšre neredeyse on kadar batta-
niye varmõş Ÿzerinde ve senin onlardan birini her kaldõrõşõnda Clive 
daha fazla ŸşŸyormuş.Ó (Shaffer, 2008: 51-52). 

 

 Louise de kendini savunmasõz ve gŸçsŸz hissettiği anda bunu ifade ederken 
battaniye imgesini kullanmaktadõr. Bu da bize CliveÕnin Ÿzerinde annesinin ne 
derece etkili olduğunu gšstermektedir. ÒLOUISE- (É) Nefes alamayõp šlece-
ğimi dŸşŸndŸğŸm zamanlar oluyor- Ÿst Ÿste yõğõlmõş İngiliz battaniyelerinin 
altõnda nefessiz kalõp šleceğimi.Ó (Shaffer, 2008: 70). 
_______________________________________  

1. ÒKişilik gelişiminde 3 ila 5 yaşlarõnda erkek çocuklar genellikle evde gŸçlŸ bir otoritesi 
olan gŸçlŸ rakibi babadan çekindiğinde kendisini her iki ebeveyninden de uzaklaşmak zorunda 
olduğunu hisseder.Ó bk, Freud DŸşlerin Yorumu 1, çev. Emre Kapkõn) Payel Yayõnlarõ, İstanbul. 
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“STANLEY- İkinci mesele ise… Şimdi senin doğru kişilerle iletişim 
içine girme zamanõn yani ileride sana faydasõ olacak kişilerden söz edi-
yorum. İddialõ kişilerden ya da hep annenin meşgul olduğu fuzuli in-
sanlardan bahsediyorum. …nemli insanlardan bahsediyorum. İleride 
nŸfus sahibi olacak kişilerden sšz ediyorum.  

Şimdi onlarõn gšzŸne girersen hayatta bŸyŸk hatalar yapmazsõn. 
Beni hiçbir zaman senin sahip olduğun fõrsatlara sahip olamadõm, 
kendi kurduğum ilişkileri kendim geliştirmek zorunda kaldõm. Bu yŸz-
den neden bahsettiğimi biliyorum. Anlõyor musun? (Shaffer, 2008: 29). 

 

WalterÕin, CliveÕnin ayaklarõ Ÿzerinde durabilmek için ailesinden uzaklaş-
masõ gerektiğini sšylerken duyduğunda ailesinin ona sŸrekli hissettirdiği kŸl-
tŸr farkõnõn kinini yšneltebileceği bir kişi bulmuştur. 

 

 “STANLEY- (gšzŸ hiçbir şeyi gšrmez bir şekilde) Evet. Siz iddialõ 
çocuklar. Onu benden alan sizlersiniz. (İsimler sanki hakaret gibi ağ-
zõndan ok gibi çõkõyordu) Shakespeare! BeethovenÉ Devamlõ olarak, 
ta ki ben ona ulaşamaz hâle gelene kadar… Kim size oğlumu benden 
çalma hakkõnõ verdi. (Shaffer, 2008: 79). 

 

“KŸltŸr ne anlama geliyor bilemiyorum. Ben hep o kelimenin inci ile ala-
kalõ bir kelime olduğunu sanõrdõm.Ó diyen Clive, eğitimi insanõn kendini keş-
fetmesi olarak yorumlamaktadõr. Aslõnda annesi LouiseÕnin biçimlendirdiği bir 
kişi olmuştur. Fakat bu şekillendirme girişimine babasõ StanleyÕe başkaldõra-
rak dur demeyi daha kolay bulur.  

 

“CLIVE- Evet, bana çocuk muamelesi yapabileceğini sanõyorsun -
ama sen bir çocuğa nasõl davranõlacağõnõ bile bilmiyorsun. ‚ŸnkŸ bir 
çocuk šzeldir, šnemlidir ve tek başõna bir kişiliktir. Senin uzantõn de-
ğildir. Benden daha fazla bir şeydir yani. (É) Ben benim. Benim. Sen 
sadece benim nasõl olmam gerektiğini düşŸnŸyorsun. Kendimden nasõl 
biri yaratmalõyõm onu. Ama aldõğõm her nefeste, her bir gšz kõrpõşõmda 
ben benim. Ağzõmdaki kestane veya çilek lezzeti benim. Tenimin kokusu 
bana ait, kendi gšzlerimle gšrdŸğüm ağaçlar ve masalar benim. Benim 
yerime geçip onlarõ benim gšzŸmle gšrmek istemelisin ama biz asla 
birbirimizin yerine geçemeyiz. Duygular bizi birleştirmiyor, gšrmŸyor 
musun? Bizi uzaklaştõrõyor. (É) Ve birbirimizden uzak yaşõyoruz, her 
geçen dakika her yaşanan şeyi farklõ hissederek ve bizim için her dakika 
ancak bir šnceki kadar gerçek. Bu nedenle ileride Òİleride ne olacak-
sõn?Ó gibi bir sorunun hiçbir anlamõ yok-Evet, sarhoşum beni sen sar-
hoş olmaya itiyorsun.Ó (Shaffer, 2008: 44). 

Peter Shaffer’in oyunun başõnda CliveÕin ÒElektraÓ oyunundan gelmesiyle 
bize imlediği CliveÕin (erkek çocuklarõ için Ouidipus kompleksi olarak anõlan)1 
ne anal dšnemde ne de büluğ çağõnda yaşamadõğõ bu sŸreci WalterÕle yaşaya-
cak olmasõdõr. ‚ŸnkŸ babasõ onun için hiçbir zaman gŸçlŸ bir rakip olmamõştõr.  
Oysa Walter hem kendisi hem de babasõ için oldukça gŸçlŸ bir rakiptir. Bu-
yŸzden WalterÕin evden ayrõlmasõnõ ister. Annesinin sevgisini ve ilgisini pay-
laşmak istemeyen Clive bu yŸzden WalterÕe iftira atacaktõr. “CLIVE- Geldi-
ğimde oradaydõlar. (Kanepeyi gšsterir.) Onu špŸyordu. Annem yarõ çõplaktõ.  
O da annemi dudaklarõndan špŸyordu. GšğŸslerini špŸyordu. Ò(Shaffer, s. 46) 

Aslõnda babasõyla iletişim kuramamasõnõn tek suçlusu olarak annesini gšr-
mekte ve bu yalanla kendisinden çok babasõnõ korumaya çalõşmaktadõr. 
 “CLIVE- Ne yaptõğõnõ anlamõyor musun? Artõk Stanley Harrigton diye bi-
risi yok. Onu aramõzda kŸçŸk parçalara ayõrdõk.Ó (Shaffer, 2008: 84). 

CliveÕin babasõnõ annesinin algõlayõşõyla değerlendirdiği yõllardõr. GšrdŸğü 
rŸyada somutlaşmaktadõr: 

 

ÒPAMELA- Evet sõk sõk gšrdŸğŸ bir rŸya bu demek ki. Seni çok fazla 
dŸşŸnŸyor. (É) GŸya hep yatakta gšrŸyor kendisini kalõn battaniyele-
rin altõnda yatõyor.  Kocaman bir pencere var ve o pencereden karla 
kaplõ bir bahçe gšrŸnŸyor. Dõşarõda šyle dondurucu bir soğuk var ki, 
buz tutmuş dallarõn birbirine çarparak çõkarttõğõ takõrtõlarõ duyuyor 
sonra birden sen geliyorsun. Karlarda yavaş yavaş yŸrŸyerek ona yak-
laşõyorsun. (É) Eve girince gšzden kayboluyorsun ama merdivende 
ayak seslerini duyuyor ve odasõna uzanan koridorda sonra kapõ açõlõ-
yor. Ve sen içeriye giriyorsun. Uyuyup uyumadõğõna bakmak için ya-
nõna gidiyorsun. Sen orada durduğun mŸddetçe uyuyormuş gibi yapõ-
yor. MŸmkŸn olduğunca derin bir uykudaymõşçasõna ama ara sõra tit-
remesi bu izlenimi bozuyor. Sonra sen teker teker Ÿzerindeki battaniye-
leri kaldõrõyorsun. CliveÕnin dediğine gšre neredeyse on kadar batta-
niye varmõş Ÿzerinde ve senin onlardan birini her kaldõrõşõnda Clive 
daha fazla ŸşŸyormuş.Ó (Shaffer, 2008: 51-52). 

 

 Louise de kendini savunmasõz ve gŸçsŸz hissettiği anda bunu ifade ederken 
battaniye imgesini kullanmaktadõr. Bu da bize CliveÕnin Ÿzerinde annesinin ne 
derece etkili olduğunu gšstermektedir. ÒLOUISE- (É) Nefes alamayõp šlece-
ğimi dŸşŸndŸğŸm zamanlar oluyor- Ÿst Ÿste yõğõlmõş İngiliz battaniyelerinin 
altõnda nefessiz kalõp šleceğimi.Ó (Shaffer, 2008: 70). 
_______________________________________  

1. ÒKişilik gelişiminde 3 ila 5 yaşlarõnda erkek çocuklar genellikle evde gŸçlŸ bir otoritesi 
olan gŸçlŸ rakibi babadan çekindiğinde kendisini her iki ebeveyninden de uzaklaşmak zorunda 
olduğunu hisseder.Ó bk, Freud DŸşlerin Yorumu 1, çev. Emre Kapkõn) Payel Yayõnlarõ, İstanbul. 
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Clive birey olmanõn ayrõcalõğõnõ ailesinin onu şekillendirmesiyle keşfede-
mediği için bir aile sahibi olmayõ şanssõzlõk olarak değerlendirirken; Walter 
için durum tam tersidir. WalterÕin ana dili Almanca olsa da Fransõzca ders ver-
meyi tercih etmesinin nedeni Nazi subayõ olan babasõnõn Nazi ideolojisiyle 
švŸnŸyor olmasõdõr. Bu ortamda yetişen Walter için Ò‚ocuk šzeldir, šnemlidir 
ve tek başõna bir kişiliktir.Ó savõnõn çŸrŸtŸlmesi gibidir. …yle ki Walter tŸm 
dŸnyanõn nefret ettiği HitlerÕe tapan ailesini ve Ÿlkesini reddederek İngiltereÕde 
kendine yeni bir yaşam kurmaya çalõşmaktadõr. 

  

“WALTER (…) Her gece bana Yahudilere, Katoliklere ve liberallere 
karşõ sšylenen eski sloganlarõ ezberletirdi. Unuttuğumda beni dšverdi-
ne kadar unutkanlõk o kadar dayak. 

(É) Auschwitz toplama kampõnda çalõşmõş (…) Ve ona taptõ annem. 
Babama gŸlŸmserdi, uzun uzun bakardõ ona sanki kendisinin sahibiy-
miş gibi. Ve babam beni her dšvdŸğünde, o sadece sadece başka taraf-
lara bakardõ sanki babamõn yaptõğõ gibi çok zor ama kaçõnõlmaz bir 
şeydi, bir yavru kšpeği terbiye etmek gibi. İşte annem bšyle birisiydi.Ó   

                                                                                 (Shaffer, 2008: 62).  
Kendi ailesinde bulamadõğõ sõcaklõğõ Harrigton ailesinde bulan WalterÕin 

LouiseÕden istediği anne şefkatiyken; “WALTER- (LouiseÕye doğru yŸrŸrken 
sesini daha da alçaltarak) Bayan Harrigton, bunu sorduğum için beni affedin 
ama sizce birinin kendine yeni bir anne bulmasõ mŸmkŸn mŸdŸr?Ó (Shaffer, s. 
65). 

Louise için WalterÕin anlamõ šzlemini kurduğu sanattan anlayan centilmen 
bir eştir.  

ÒLOUISE- (É) Biliyor musun dŸn gece şu son yõllarda yaşadõğõm 
en gŸzel dakikalardõ diyebilirim. Aramõzda çok sõcak bir arkadaşlõk ol-
duğunu hissettim. Farka rağmen-yaş farkõ. 

WALTER- Arkadaşlar arasõnda yaş diye bir şey yoktur bence.Ó  
                                                                                  (Shaffer, 2008: 64). 

Fakat WalterÕden umduğu sevgiyi bulamayan Louise tõpkõ CliveÕin yaptõğõ 
gibi WalterÕe iftira atacak ve kõzlarõnõ etkilediği bahanesiyle kocasõnõn onu ev-
den kovmasõnõ isteyecektir.  

Ne oğlunun ne de karõsõnõn WalterÕe yšnelttiği iftiralara inanmayan Stan-
leyÕin, WalterÕi evden kovmasõnõn nedeni CliveÕa ayaklarõ Ÿzerinde durabil-
mesi için ailesinden uzaklaşmasõ gerektiğini salõk vermesini duymasõ Ÿzerine 
olacaktõr. Hatta onun İngiliz vatandaşlõğõna kabul edilmemesi için gerekeni ya-
pacağõnõ sšylemesi WalterÕi ikinci kez ailesini yitirmesine neden olacak ve ilk 
defa ana dili ile konuşacak ÒSizden temelli ayrõlõyorumÓ, diyecektir.  

Walter’in Harrigton ailesine girişi Louise’nin küçük burjuva özentisi olan 
evde yatõlõ bir šğretmen bulundurmak istemesi gibi sõradan bir olayken Wal-
terÕin aileye girmesiyle aile bireylerinin aralarõndaki kopukluğun ifade edile-
bilir hâle gelmesini sağlamõştõr. Tõpkõ PamelaÕnõn Walter için sšylediği gibi: 

  

“PAMELA- Sana kendini aptal gibi hissettiren insanlara hep harika 
denir zaten.” (Shaffer, 2008: 49). 
 

Ailede neredeyse herkes onu kendi yalnõzlõğõnõ ve mutsuzluğunu eritebile-
cek bir can simidi görmeye başlar. WalterÕin de bu aile içinde hissettiği duygu 
onlardan çok farklõ değildir. Hatta Walter, CliveÕnin yerine geçebilmek için 
onu evden ayrõlmasõ konusunda ikna edebilmiştir. Fakat WalterÕin intiharõ ai-
lenin birbirleri hakkõnda hissettiklerini sšyleyebilmenin yarattõğõ yaşamda ka-
zanmaya başladõklarõ gŸvenini yerinden sarsacaktõr. WalterÕin aileye sağladõğõ 
bu açõklõğõn sadece bir egzersizden šteye gidememesini doğurmuştur.  

David Cooper, evlilik ilişkilerini iki kişinin bir ortak yaşama başlamasõ ve 
her birinin diğerinin asalağõ hâline gelmesi her birinin diğerinin zihninde giz-
lenmesi olarak nitelendirmektedir. Aile yapõsõndan kaynaklanan bağõmlõ iliş-
kide çocuğun özerkliğini keşfedememesi ve kazanamamasõ hâlinde üç olasõ-
lõktan sšz eder: Ya ergenlik çağõna gelince delirecek ya ruhunu teslim edip 
normal vatandaş olacak ya da yaşamõndaki her ilişkide özgürlüğünü kazanma 
kavgasõ verecektir. Cooper, çocuğun kendi kişiliğini bulmasõ için evi zamanõ 
gelince terk etmesini salõk verir (Cooper, 1998: s. 21- 48). Burada “normal 
vatandaşÓ kastõ, onun çağõn değerlerine uygun bir birey olmasõ mõdõr? ShafferÕ 
in, erdem kavramõnõ burada sorguya çektiğini gšrŸrŸz.  

David CooperÕin tŸm šngšrŸlerini metinde buluruz. Louise šzlemini kur-
duğu yaşam tarzõna StanleyÕin maddi olanaklarõyla ulaşõrken StanleyÕin asalağõ 
hâline gelir ve Stanley’in kişiliğini kendi beğenileri doğrultusunda eritir. Stan-
ley bu durumdan hoşnut olmasa da yeni başlangõçlar için kendini gŸçsŸz his-
settiği için Louise’nin asalağõ olmayõ kabullenmiştir. Clive ise ailesinin için-
deki bu boğucu yapõdan sõyrõlmanõn kendi šzerkliğini ilan etmek olduğunu 
keşfedememiş ve fakat bunu başaramayacağõnõ anlayõnca alkole başlamõştõr. 
Babasõ Stanley onun normal vatandaş olabilmesi için ruhunu ona teslim etmesi 
gerektiğini imlemektedir. Walter ise çocukluğunda sağlõklõ bir aile ortamõnda 
bulunamadõğõ için aile šzlemi çeken bir rol kişisidir. Kendi deneyiminden yola 
çõkarak CliveÕye ailesini terk etmesi gerektiğini sšyler.  

 

“WALTER- (…) Cambridge’de dönem bitince buraya geri dönme.  
Nereye istersen oraya git. Şarkõ sšyleyen arkadaşõnõn peşine takõl. Bir 
fabrikaya gir. Önemli olan şu- buradan uzaklaştõğõn an insanlar sana 
kim olduğunu söyleyecekler.” (Shaffer, 2008: 78). 
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Clive birey olmanõn ayrõcalõğõnõ ailesinin onu şekillendirmesiyle keşfede-
mediği için bir aile sahibi olmayõ şanssõzlõk olarak değerlendirirken; Walter 
için durum tam tersidir. WalterÕin ana dili Almanca olsa da Fransõzca ders ver-
meyi tercih etmesinin nedeni Nazi subayõ olan babasõnõn Nazi ideolojisiyle 
švŸnŸyor olmasõdõr. Bu ortamda yetişen Walter için Ò‚ocuk šzeldir, šnemlidir 
ve tek başõna bir kişiliktir.Ó savõnõn çŸrŸtŸlmesi gibidir. …yle ki Walter tŸm 
dŸnyanõn nefret ettiği HitlerÕe tapan ailesini ve Ÿlkesini reddederek İngiltereÕde 
kendine yeni bir yaşam kurmaya çalõşmaktadõr. 

  

“WALTER (…) Her gece bana Yahudilere, Katoliklere ve liberallere 
karşõ sšylenen eski sloganlarõ ezberletirdi. Unuttuğumda beni dšverdi-
ne kadar unutkanlõk o kadar dayak. 

(É) Auschwitz toplama kampõnda çalõşmõş (…) Ve ona taptõ annem. 
Babama gŸlŸmserdi, uzun uzun bakardõ ona sanki kendisinin sahibiy-
miş gibi. Ve babam beni her dšvdŸğünde, o sadece sadece başka taraf-
lara bakardõ sanki babamõn yaptõğõ gibi çok zor ama kaçõnõlmaz bir 
şeydi, bir yavru kšpeği terbiye etmek gibi. İşte annem bšyle birisiydi.Ó   

                                                                                 (Shaffer, 2008: 62).  
Kendi ailesinde bulamadõğõ sõcaklõğõ Harrigton ailesinde bulan WalterÕin 

LouiseÕden istediği anne şefkatiyken; “WALTER- (LouiseÕye doğru yŸrŸrken 
sesini daha da alçaltarak) Bayan Harrigton, bunu sorduğum için beni affedin 
ama sizce birinin kendine yeni bir anne bulmasõ mŸmkŸn mŸdŸr?Ó (Shaffer, s. 
65). 

Louise için WalterÕin anlamõ šzlemini kurduğu sanattan anlayan centilmen 
bir eştir.  

ÒLOUISE- (É) Biliyor musun dŸn gece şu son yõllarda yaşadõğõm 
en gŸzel dakikalardõ diyebilirim. Aramõzda çok sõcak bir arkadaşlõk ol-
duğunu hissettim. Farka rağmen-yaş farkõ. 

WALTER- Arkadaşlar arasõnda yaş diye bir şey yoktur bence.Ó  
                                                                                  (Shaffer, 2008: 64). 

Fakat WalterÕden umduğu sevgiyi bulamayan Louise tõpkõ CliveÕin yaptõğõ 
gibi WalterÕe iftira atacak ve kõzlarõnõ etkilediği bahanesiyle kocasõnõn onu ev-
den kovmasõnõ isteyecektir.  

Ne oğlunun ne de karõsõnõn WalterÕe yšnelttiği iftiralara inanmayan Stan-
leyÕin, WalterÕi evden kovmasõnõn nedeni CliveÕa ayaklarõ Ÿzerinde durabil-
mesi için ailesinden uzaklaşmasõ gerektiğini salõk vermesini duymasõ Ÿzerine 
olacaktõr. Hatta onun İngiliz vatandaşlõğõna kabul edilmemesi için gerekeni ya-
pacağõnõ sšylemesi WalterÕi ikinci kez ailesini yitirmesine neden olacak ve ilk 
defa ana dili ile konuşacak ÒSizden temelli ayrõlõyorumÓ, diyecektir.  

Walter’in Harrigton ailesine girişi Louise’nin küçük burjuva özentisi olan 
evde yatõlõ bir šğretmen bulundurmak istemesi gibi sõradan bir olayken Wal-
terÕin aileye girmesiyle aile bireylerinin aralarõndaki kopukluğun ifade edile-
bilir hâle gelmesini sağlamõştõr. Tõpkõ PamelaÕnõn Walter için sšylediği gibi: 

  

“PAMELA- Sana kendini aptal gibi hissettiren insanlara hep harika 
denir zaten.” (Shaffer, 2008: 49). 
 

Ailede neredeyse herkes onu kendi yalnõzlõğõnõ ve mutsuzluğunu eritebile-
cek bir can simidi görmeye başlar. WalterÕin de bu aile içinde hissettiği duygu 
onlardan çok farklõ değildir. Hatta Walter, CliveÕnin yerine geçebilmek için 
onu evden ayrõlmasõ konusunda ikna edebilmiştir. Fakat WalterÕin intiharõ ai-
lenin birbirleri hakkõnda hissettiklerini sšyleyebilmenin yarattõğõ yaşamda ka-
zanmaya başladõklarõ gŸvenini yerinden sarsacaktõr. WalterÕin aileye sağladõğõ 
bu açõklõğõn sadece bir egzersizden šteye gidememesini doğurmuştur.  

David Cooper, evlilik ilişkilerini iki kişinin bir ortak yaşama başlamasõ ve 
her birinin diğerinin asalağõ hâline gelmesi her birinin diğerinin zihninde giz-
lenmesi olarak nitelendirmektedir. Aile yapõsõndan kaynaklanan bağõmlõ iliş-
kide çocuğun özerkliğini keşfedememesi ve kazanamamasõ hâlinde üç olasõ-
lõktan sšz eder: Ya ergenlik çağõna gelince delirecek ya ruhunu teslim edip 
normal vatandaş olacak ya da yaşamõndaki her ilişkide özgürlüğünü kazanma 
kavgasõ verecektir. Cooper, çocuğun kendi kişiliğini bulmasõ için evi zamanõ 
gelince terk etmesini salõk verir (Cooper, 1998: s. 21- 48). Burada “normal 
vatandaşÓ kastõ, onun çağõn değerlerine uygun bir birey olmasõ mõdõr? ShafferÕ 
in, erdem kavramõnõ burada sorguya çektiğini gšrŸrŸz.  

David CooperÕin tŸm šngšrŸlerini metinde buluruz. Louise šzlemini kur-
duğu yaşam tarzõna StanleyÕin maddi olanaklarõyla ulaşõrken StanleyÕin asalağõ 
hâline gelir ve Stanley’in kişiliğini kendi beğenileri doğrultusunda eritir. Stan-
ley bu durumdan hoşnut olmasa da yeni başlangõçlar için kendini gŸçsŸz his-
settiği için Louise’nin asalağõ olmayõ kabullenmiştir. Clive ise ailesinin için-
deki bu boğucu yapõdan sõyrõlmanõn kendi šzerkliğini ilan etmek olduğunu 
keşfedememiş ve fakat bunu başaramayacağõnõ anlayõnca alkole başlamõştõr. 
Babasõ Stanley onun normal vatandaş olabilmesi için ruhunu ona teslim etmesi 
gerektiğini imlemektedir. Walter ise çocukluğunda sağlõklõ bir aile ortamõnda 
bulunamadõğõ için aile šzlemi çeken bir rol kişisidir. Kendi deneyiminden yola 
çõkarak CliveÕye ailesini terk etmesi gerektiğini sšyler.  

 

“WALTER- (…) Cambridge’de dönem bitince buraya geri dönme.  
Nereye istersen oraya git. Şarkõ sšyleyen arkadaşõnõn peşine takõl. Bir 
fabrikaya gir. Önemli olan şu- buradan uzaklaştõğõn an insanlar sana 
kim olduğunu söyleyecekler.” (Shaffer, 2008: 78). 
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Walter’e göre Clive mutlu bir aile yapõsõnda yetişmiş ve çocukluk sŸrecini 
tamamlamõştõr. Evini terk etme zamanõ gelmiştir. Bšylece kişiliğini bulabile-
cektir. Onun kişiliğini bulmasõ demek, kendi erdemine kavuşmasõ demektir.  

Shaffer, 32 yaşõndayken yazdõğõ ikinci oyunu ÒBeş Parmak EgzersiziÓ ile 
tiyatro dŸnyasõnda dikkati Ÿzerine çeken ve bundan sonra yazdõğõ oyunlarla 
Òtiyatro için çalõşan iyi bir sosyologÓ nitelendirilmesiyle anõlõr. Peter Shaffer 
yazarlõğa bu kadar geç başlamasõnõn sebebini babasõnõn sanatõ boş zaman akti-
vitesi olarak gšrŸp onu başka bir alana yšnlendirmesi olduğunu sšyler. Yani 
diyebiliriz ki, ÒBeş Parmak EgzersiziÓnde, Clive ve babasõ ÒAmadeusÓ ta Mo-
zart ve babasõ, ÒKŸheylanÓ da Alan ile babasõ arasõndaki gerilimli ilişki aslõnda 
Peter ShafferÕin kendi yaşamõnda çšzmeye çalõştõğõ baba imgesinden gŸç al-
maktadõr.  

 

ÒShaffer 58Õde yazdõğõ ÒBeş Parmak EgzersiziÓ oyunuyla tarzõnõn 
sabit özelliklerini ortaya koyar. Dramatik diyalog ve kelimelerdeki us-
talõğõnõ gšzler šnŸne seren yazar, kelime oyunlarõ ve kõsa espriler kadar 
Makyevelci bir ironi Wildeci bir nŸktedanlõk ve farsõ da bir araya geti-
ren komedi kabiliyeti ile dikkati çeker.” (Kanavagh, 1998: 2). 

 
3. Sonuç 
Kelime anlamõ ahlakça švŸlen, iyi olma, alçak gšnŸllŸlŸk, yiğitlik, doğru-

luk gibi niteliklerin genel adõ olan ÒerdemÓ kavramõnõ açõmlarken; onu somut, 
evrensel, değişmez bir netlikle ortaya koymamõz mŸmkŸn değildir.  …yle ki, 
her çağõn ve her toplumun Òiyi olmaÓ algõsõ, ahlak yapõsõ kendisine gšre değiş-
kenlik gšsterir. …yle ki; bunu bize en šz anlatan KantÕõn ahlaklõ olmanõn tek 
šlçŸtŸ olarak yalan sšylememe kuralõnõ koymasõna karşõlõk SchopenhauerÕun 
şšyle sorgulamasõ olur: ÒIssõz bir yoldayken çevresini saran soygunculara er-
demli bir insan olarak yalan sšylemeyerek soyulmalõ mõdõr?Ó  Bu sorgulama 
karşõmõza diğer bir olguyu, bireyin manevi değerlerinin belirlenmesinde maddi 
değerlerin de etkin olduğunu gšsterir. …yle ki Ÿretim araçlarõ değişen, tarõm 
toplumunun değer yargõlarõ, sanayi toplumuna, sanayi toplumunun yargõlarõ ise 
teknoloji çağõnõn yargõlarõna uymayacaktõr. ÒİyiÓyi ifade eden erdem soyut bir 
kavram olarak ulaşõlmasõ hedeflenirken değişen ve gelişen somut bir varlõk 
olan insan ona giden yolu açmaya/ algõlamaya çalõşmaktadõr. Peki, oyun yaza-
rõnõn erdemle olan ilişkisi nedir?  Shaffer bunu metninde yanõtlar: ‚ağõn maddi 
değer yargõlarõna gšre bireyin kendini ve ailesini biçimlenmeye çalõşmasõ onu  
Ò-mõş gibiÓ bir yaşamõn içine hapsedecektir. Oysa bireyin, erdeme ulaşma ça-
basõ mutlu bir yaşama duyduğu šzlemden gŸcŸnŸ alõr. Bu itki, bireyin yaşa-
mõnda iyiye evrilmesinde ona yoldaşlõk edecektir.  

Bireyin kendini anlamlandõrabilmesi ailede başlar. Stanley, Louise, Clive 
ve Walter rol kişilerinde tanõklõk ettiğimiz ailede atõlan yanlõş düğümler, onla-
rõn kişilik gelişimlerine çšzŸlmesi imk‰nsõzlaşan yükler olmuştur. Erdem/ler, 
kişinin kendini toplumsal yapõya gšre şekillendirmesiyle değil, kendini tanõya-
rak, kendinlik bilinciyle kendini topluma kabul ettirmesiyle ulaşabileceği de-
ğerler bŸtŸnŸdŸr. İyiye evrilme ailede başlamazsa kişilik, parçalanmõşlõklarla 
kesintiye uğrayacak ve bireyin erdem/lere ulaşmasõ sšz konusu olamayacaktõr. 
“Beş Parmak EgzersiziÓ ile Shaffer, henŸz metnini okumamõş/ oyunu sahnede 
görmemiş seyircisine, oyunun adõyla bile bir gšndergede bulunur. Oyun ya-
zarõ, bir bŸtŸnŸn parçalarõ olan aile bireylerinde farklõ yšnelimlerin olabilece-
ğine işaret etmiş, genel-geçer değerleri benimseyip sahiplenmenin, onlarõ (ce-
saret, šlçŸlŸlŸk, eylem) kalõcõ değerleri olan ÒerdemÓ kazanõmõna gštŸremeye-
ceğini vurgulamõştõr.  

 
 
KAYNAKÇA 
Bedia Akarsu (1994); Felsefe Terimleri SšzlŸğü, İnkõl‰p Kitabevi, İstanbul.  
Copper David (1998); Ailenin …lŸmŸ, (çev: GŸzin …zkan) Kõyõ Yayõnlarõ, İstanbul. 
Freud Sigmund (1996); DŸşlerin Yorumu 1, (çev: Emre Kapkõn) Payel Yayõnlarõ, İstanbul. 
Jon Nuttall (1997); Ahlak †zerine Tartõşmalar-Etiğe Giriş, (çev: Abdullah Yõlmaz) Ayrõntõ 

Yayõnlarõ, İstanbul.  
M. K MacMurrrag Kanavagh, (1998); Peter Shaffer: Theatre and Drama, Mag Millian Press, 

UK. 
Shaffer Peter, (2008); Beş Parmak Egzersizi, (çev: Başak Korkmaz) Basõlmamõş oyun metni, 

Devlet tiyatrolarõ arşivi.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dr. Öğr. Üyesi CEREN OLPAK

40



Walter’e göre Clive mutlu bir aile yapõsõnda yetişmiş ve çocukluk sŸrecini 
tamamlamõştõr. Evini terk etme zamanõ gelmiştir. Bšylece kişiliğini bulabile-
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vitesi olarak gšrŸp onu başka bir alana yšnlendirmesi olduğunu sšyler. Yani 
diyebiliriz ki, ÒBeş Parmak EgzersiziÓnde, Clive ve babasõ ÒAmadeusÓ ta Mo-
zart ve babasõ, ÒKŸheylanÓ da Alan ile babasõ arasõndaki gerilimli ilişki aslõnda 
Peter ShafferÕin kendi yaşamõnda çšzmeye çalõştõğõ baba imgesinden gŸç al-
maktadõr.  

 

ÒShaffer 58Õde yazdõğõ ÒBeş Parmak EgzersiziÓ oyunuyla tarzõnõn 
sabit özelliklerini ortaya koyar. Dramatik diyalog ve kelimelerdeki us-
talõğõnõ gšzler šnŸne seren yazar, kelime oyunlarõ ve kõsa espriler kadar 
Makyevelci bir ironi Wildeci bir nŸktedanlõk ve farsõ da bir araya geti-
ren komedi kabiliyeti ile dikkati çeker.” (Kanavagh, 1998: 2). 

 
3. Sonuç 
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ğerler bŸtŸnŸdŸr. İyiye evrilme ailede başlamazsa kişilik, parçalanmõşlõklarla 
kesintiye uğrayacak ve bireyin erdem/lere ulaşmasõ sšz konusu olamayacaktõr. 
“Beş Parmak EgzersiziÓ ile Shaffer, henŸz metnini okumamõş/ oyunu sahnede 
görmemiş seyircisine, oyunun adõyla bile bir gšndergede bulunur. Oyun ya-
zarõ, bir bŸtŸnŸn parçalarõ olan aile bireylerinde farklõ yšnelimlerin olabilece-
ğine işaret etmiş, genel-geçer değerleri benimseyip sahiplenmenin, onlarõ (ce-
saret, šlçŸlŸlŸk, eylem) kalõcõ değerleri olan ÒerdemÓ kazanõmõna gštŸremeye-
ceğini vurgulamõştõr.  
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GÖROĞLU DESTANI’NDA 
      KADIN VE AİLE İLİŞKİLERİ 

 
Doç. Dr. Naile ASKER* 

 
Öz: Eski TŸrklerde kadõn haklarõ, aile bağlarõ kutsal olacak kadar titizlik ve incelikle 

korunmuştur. Bunun en doğru ve gerçek šrneklerini gšrmek için eski TŸrk destanlarõna 
bakmamõz yeterlidir. Destanlarõmõz bu ilişkileri anlatõrken bağlõ olduğu TŸrk boyunun genelini 
bŸyŸk bir aile olarak ele alõr ve bŸyŸk aileden kŸçŸk aileye doğru bir yaklaşõm sergiler. Burada 
hem olaylarõn anlatõm biçimine, hem şiir kõsõmlarõnõn inceliğine gšre kadõna, aile bağlarõna ve 
onlar arasõndaki sosyal adalete verilmiş šnem ve dikkat šn plana çõkmaktadõr. Gšçebe ve yarõ 
gšçebe yaşam tarzõ içinde kadõnlar ata biner, kõlõç kuşanõr, ok atar, ava çõkar. Kšroğlu Des-
tanõ’nda da kadõn hem bir eş, hem bir savaşçõdõr. Bu daha çok destanõn Doğu versiyonuna šzgŸ 
varyantlarõnda gšrŸlmektedir. Batõ versiyonunda yerleşik hayat tarzõnõn etkisiyle kadõn daha çok 
eve bağlõdõr, eştir, dosttur ama yine de bazõ epizotlarda alp kadõn karakterine de rastlamak 
mŸmkŸndŸr. 

TŸrkmen Gšroğlu DestanõÕnda birçok kadõn kahraman yer alõr. Bu kadõnlar arasõnda alp 
kadõn karakterleri de vardõr ve hatta alp kadõnlar bazen bir kolun başkahramanõ seviyesine 
yŸkselmektedir. Bu kahramanlarõn birçoğu başka memleketlerden ‚andõbilÕe gelmiş ve bu elin 
gelini olmuştur. Destandaki kadõn kahramanlarõn başõnda GšroğluÕnun eşi Ağayunus Peri 
gelmektedir. Destan metinlerinde onun savaşçõ yšnŸ yer almamaktadõr. Ama peri kõzõ olmasõ 
nedeniyle sezgisel davranõşlarõ, geleceği gšrme yeteneği ile GšroğluÕna yardõm etmekte ve 
ilham vermektedir. Ağayunus Peri olaylarõn gidişatõnõ hõzlõ ve dŸzgŸn kavramakla ve mantõklõ 
kararlar almakla her zaman GšroğluÕnun maceralarõna katõlmaktadõr. HŸnk‰rÕõn kõzõ Servican 
daha çok Ağayunus Peri karakterine yakõndõr. O, olağanŸstŸ yeteneklere sahip ve bŸyŸcŸlŸkle 
uğraşmaktadõr. 

Destandaki alp kadõnlara Harmandeli, GŸlayõm, Tellihan, Aysoltan vb. kahramanlarõ šrnek 
gšsterebiliriz. Onlarõn arasõnda adõna bir kol oluşturulmuş Harmandeli hem yiğitliği hem de 
şair/ozanlõğõ ile meşhurdur. Bšlge erkeklerine meydan okuyan, hem bilek gŸcŸnde hem de 
sazda/sšzde yenilmeyen bu alp kadõnõ Gšroğlu da yenememiştir. GŸlayõm, Tellihan gibi alp 
kadõnlar da eşi ile beraber savaşlarda kahramanlõklar gšsteren karakterlerdir. Aysoltan, Gšršğlu 
tarafõndan šldŸrŸlmŸş kardeşi BezirgenÕin intikamõnõ almak için ‚andõbilÕe gelecek ve 
Gšroğlu’yla savaşacak kadar cesur bir kadõndõr. Alp kadõnlarõn temel šzelliklerinden biri de 
savaş meydanlarõnda kendini saklamak, erkek kõyafetleri ile yŸzŸnŸ kapatarak savaşmaktõr. Bu 
motifte fikrimizce İslam dininin etkisi kendini gšstermektedir.   
 Bu bildiride Gšroğlu Destanõ’nda kadõn: Kadõna biçilmiş alplõk šzellikleri, sosyal gšrevler, 
verilmiş değer vs. hakkõnda konuşulacaktõr. Asõrlar boyunca šrf ve ‰detlerimizde yaşatõlmõş ve  
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bazõlarõ gŸnŸmŸze kadar gelmiş aile ve akrabalõk ilişkileri destandan šrneklerle anlatõlacak, 
kahramanlarõn aile bağlarõ Ÿzerinde durulacaktõr.  

Anahtar Kelimeler: Gšroğlu destanõ, kadõn, aile, TŸrkmen, gelenek, destan, kahraman  
 

WOMEN AND FAMILY RELATIONS IN KOROGHLU EPIC 
Abstract: Women's rights and family ties in ancient Turks were preserved as strictly and 

gracefully as to be sacred. To see the most accurate and real examples of this, it is enough to 
look at the old Turkish epics. While describing these relationships, our epics  presents the 
Turkish tribe to which it belongs as a large family and take an individual approach from large 
family to small family. Here, both according to the narrative style of the events and the fineness 
of the poetry parts  the importance and attention that is given to women, their family ties and 
social justice among them come to the fore. In a nomadic and semi-nomadic lifestyle, women 
ride horses, use swords, shoot arrows and  go hunting. In Koroghlu Epic, the woman is both a 
wife and a warrior. This is mostly seen in variants specific to the Eastern version of the epic. In 
the western version, with the influence of the established lifestyle, women get more attached to 
home, she is a wife and friend, but it is still possible to see a warrior female character in some 
episodes. 

There are many female heroes in the Turkmen Goroghlu Epic. There are also warrior female 
characters among these women, and even warrior women sometimes rise to the level of 
protagonists of a branch. Many of these heroes came to Chandibil from other countries and 
became the bride of this land. Aghayunus Peri, wife of Goroghlu, is one of the leading female 
heroes in the epic. Her warrior side is not included in the epic texts. But since she is a fairy girl, 
she helps and inspires Goroghlu with her intuitive behavior and her ability to see the future. 
Aghayunus Peri always participates in Goroghlu's campaigns by understanding the course of 
events quickly and properly and making rational decisions. Hunkar's daughter Servican is more 
close to the character of Aghayunus Peri. She has extraordinary abilities and is engaged in 
witchcraft. 

Heroes such as Harmandeli, Gulayõm, Tellihan, Aysoltan are also model to the warrior 
women in the epic. Among them, Harmandeli is famous for both her valor, poetry, profession 
of ashug and one of the branches is called after her. Even Goroghlu  has  not been able to defeat 
this warrior woman who defies the men of the region, both in wrist strength and  in saz and 
word. Daring women like Gulayõm and Tellihan are also characters who show heroism in battles 
with their husbands. Aysoltan is a woman brave enough to come to Chandibil and fight Goroghlu 
to avenge her brother Bezirgen, who was killed by Goroghlu. One of the main characteristics of 
warrior women has been to hide covering their faces on the battlefields and fight by wearing 
men's clothes. In our opinion, the influence of Islam religion manifests itself in this motif. 

In the article, the woman in Goroghlu Epic: valor and warrior characteristics, social duties, 
value given to women, etc. will be explained. Family and kinship relationships that have lived 
in our customs and traditions for centuries and survived until today will be explained with 
examples from the epic, and family relations will be emphasized. 

Key Words: Goroghlu epic, woman,  family, Turkmen, tradition, epic, hero 
 
Giriş 
Eski TŸrk topluluklarõnda kadõn haklarõ, aile bağlarõ kutsal olacak kadar 

titizlik ve incelikle korunmuştur. Bunun en doğru ve gerçek šrneklerini gšr-
mek için eski TŸrk destanlarõna bakmamõz yeterlidir. Destancõlõk geleneğinde 
anne-oğul/kõz, baba-oğul, karõ-koca, kardeşler, yeğen-kuzen ilişkilerine šnem-
li yer ayõrõlmõştõr. Destanlarõmõz bu ilişkileri anlatõrken bağlõ olduğu TŸrk 

boyunun genelini bŸyŸk bir aile olarak ele alõr ve bŸyŸk aileden kŸçŸk aileye 
doğru bir yaklaşõm sergiler. Burada hem olaylarõn anlatõm biçimine, hem şiir 
kõsõmlarõnõn inceliğine gšre kadõna, aile bağlarõna ve onlar arasõndaki sosyal 
adalete verilmiş šnem ve dikkat šn plana çõkmaktadõr. Gšçebe ve yarõ gšçebe 
yaşam tarzõ içinde kadõnlar ata biner, kõlõç kuşanõr, ok atar, ava çõkar. Dede 
Korkut DestanõÕnda, bunun birebir šrnekleri gšrŸlmektedir. Destan kahra-
manlarõndan Bamsõ Beyrek evleneceği kõzõn bšyle vasõflara sahip olmasõnõ 
šzetler, babasõndan ona bšyle bir kõz almasõnõ ister: ÒBaba bana bir kõz alõver 
ki, ben yerimden kalkmadan o kalkmõş olsun, ben karaçuk atõma binmeden o 
binmiş olsun, ben hasmõma varmadan o bana baş getirsin. Baba bana bšyle kõz 
alõver.Ó (Kitab-i Dede Korkut, 2004: 57). 

ÒEski TŸrk toplumunda šzgŸr olan ve Asya Hunlarõndan beri ata binip ok 
attõğõ, top oynama, gŸreş gibi zor spor türlerinden istifade ettiği, Ésavaşlara 
katõldõğõ tespit edilen, namus ve haysiyetine dŸşkünlüğŸ yabancõ kaynaklarda 
šzellikle kaydedilen TŸrk kadõnõ itibar sahibi olup savaşta düşman eline geç-
mesi bŸyŸk zillet sayõlõrdõ.Ó (Kafesoğlu, 2012: 220-221).  

Köroğlu Destanõ’nda da kadõn hem bir eş, hem bir savaşçõdõr. Bu daha çok 
destanõn Doğu versiyonuna šzgŸ varyantlarõnda gšrŸlmektedir. Batõ versiyo-
nunda yerleşik hayat tarzõnõn etkisiyle kadõn daha çok eve bağlõdõr, eştir, 
dosttur, ama yine de bazõ epizotlarda alp kadõn karakterine de rastlamak mŸm-
kŸndŸr. Gšçebe boylarda kadõnõn en büyŸk šzelliği kahramanlõk ve analõk 
duygularõ olduğu hâlde TŸrkmen Gšroğlu Destanõ’nda bunlardan başka kadõn 
daha farklõ olarak konukseverlik ve ev kadõnlõğõ bakõmõndan da değerlendiril-
miştir.  

TŸrkmen Gšroğlu Destanõ’nda birçok kadõn kahraman yer alõr. Bu kahra-
manlarõn birçoğu başka memleketlerden ‚andõbil’e gelmiş ve bu bölgenin  ge-
lini olmuştur. Gšroğlu Destanõ’nda kadõnlara yaklaşõm her zaman zarif ve 
naziktir. Genel olarak bakõldõğõnda TŸrkmen toplumunda bunun šrneklerine 
her zaman rastlamak mŸmkŸndŸr. Seyyahlarõn eserlerinde de TŸrkmenler ara-
sõnda kadõnõn yeri ve rolŸ hakkõnda yapõlmõş gšzlemlerde ilginç bilgileri 
gšrmekteyiz. Bu seyyahlardan biri olan V. CurtisÕe gšre TŸrkmen erkekleri 
kadõnlarõna çok nezaketli ve ince davranõyorlar. Bu kadõnlar yŸzŸnŸ kapat-
madan toplum içinde dolaşabilen ve serbest şekilde erkeklerle muhabbet eden 
yeg‰ne MŸslŸman kadõnlardõr. †zerlerinde çok miktarda gŸmŸşten sŸs eş-
yalarõ bulunur, saçlarõna da gŸmŸş zincirler bağlarlar. Baş šrtŸleri genellikle 
gŸmŸş pullarla sŸslenir, gŸmŸş başlõk-tolga şeklinde baş giysisi de kullanõl-
maktadõr. Bir TŸrkmen kadõnõ ŸstŸnde ne kadar fazla gŸmŸş taşõrsa, onun eşi 
de o kadar varlõklõ demektir (Curtis, 1911: 60).  

A. Vambery de TŸrkmenler arasõnda erkeklerin kadõnlar Ÿzerinde ŸstŸn-
lüğŸnŸ gšrmediğini, aksine onlarõn eşit haklara sahip olduklarõnõ kaydeder. O, 
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bazõlarõ gŸnŸmŸze kadar gelmiş aile ve akrabalõk ilişkileri destandan šrneklerle anlatõlacak, 
kahramanlarõn aile bağlarõ Ÿzerinde durulacaktõr.  

Anahtar Kelimeler: Gšroğlu destanõ, kadõn, aile, TŸrkmen, gelenek, destan, kahraman  
 

WOMEN AND FAMILY RELATIONS IN KOROGHLU EPIC 
Abstract: Women's rights and family ties in ancient Turks were preserved as strictly and 

gracefully as to be sacred. To see the most accurate and real examples of this, it is enough to 
look at the old Turkish epics. While describing these relationships, our epics  presents the 
Turkish tribe to which it belongs as a large family and take an individual approach from large 
family to small family. Here, both according to the narrative style of the events and the fineness 
of the poetry parts  the importance and attention that is given to women, their family ties and 
social justice among them come to the fore. In a nomadic and semi-nomadic lifestyle, women 
ride horses, use swords, shoot arrows and  go hunting. In Koroghlu Epic, the woman is both a 
wife and a warrior. This is mostly seen in variants specific to the Eastern version of the epic. In 
the western version, with the influence of the established lifestyle, women get more attached to 
home, she is a wife and friend, but it is still possible to see a warrior female character in some 
episodes. 

There are many female heroes in the Turkmen Goroghlu Epic. There are also warrior female 
characters among these women, and even warrior women sometimes rise to the level of 
protagonists of a branch. Many of these heroes came to Chandibil from other countries and 
became the bride of this land. Aghayunus Peri, wife of Goroghlu, is one of the leading female 
heroes in the epic. Her warrior side is not included in the epic texts. But since she is a fairy girl, 
she helps and inspires Goroghlu with her intuitive behavior and her ability to see the future. 
Aghayunus Peri always participates in Goroghlu's campaigns by understanding the course of 
events quickly and properly and making rational decisions. Hunkar's daughter Servican is more 
close to the character of Aghayunus Peri. She has extraordinary abilities and is engaged in 
witchcraft. 

Heroes such as Harmandeli, Gulayõm, Tellihan, Aysoltan are also model to the warrior 
women in the epic. Among them, Harmandeli is famous for both her valor, poetry, profession 
of ashug and one of the branches is called after her. Even Goroghlu  has  not been able to defeat 
this warrior woman who defies the men of the region, both in wrist strength and  in saz and 
word. Daring women like Gulayõm and Tellihan are also characters who show heroism in battles 
with their husbands. Aysoltan is a woman brave enough to come to Chandibil and fight Goroghlu 
to avenge her brother Bezirgen, who was killed by Goroghlu. One of the main characteristics of 
warrior women has been to hide covering their faces on the battlefields and fight by wearing 
men's clothes. In our opinion, the influence of Islam religion manifests itself in this motif. 

In the article, the woman in Goroghlu Epic: valor and warrior characteristics, social duties, 
value given to women, etc. will be explained. Family and kinship relationships that have lived 
in our customs and traditions for centuries and survived until today will be explained with 
examples from the epic, and family relations will be emphasized. 

Key Words: Goroghlu epic, woman,  family, Turkmen, tradition, epic, hero 
 
Giriş 
Eski TŸrk topluluklarõnda kadõn haklarõ, aile bağlarõ kutsal olacak kadar 

titizlik ve incelikle korunmuştur. Bunun en doğru ve gerçek šrneklerini gšr-
mek için eski TŸrk destanlarõna bakmamõz yeterlidir. Destancõlõk geleneğinde 
anne-oğul/kõz, baba-oğul, karõ-koca, kardeşler, yeğen-kuzen ilişkilerine šnem-
li yer ayõrõlmõştõr. Destanlarõmõz bu ilişkileri anlatõrken bağlõ olduğu TŸrk 

boyunun genelini bŸyŸk bir aile olarak ele alõr ve bŸyŸk aileden kŸçŸk aileye 
doğru bir yaklaşõm sergiler. Burada hem olaylarõn anlatõm biçimine, hem şiir 
kõsõmlarõnõn inceliğine gšre kadõna, aile bağlarõna ve onlar arasõndaki sosyal 
adalete verilmiş šnem ve dikkat šn plana çõkmaktadõr. Gšçebe ve yarõ gšçebe 
yaşam tarzõ içinde kadõnlar ata biner, kõlõç kuşanõr, ok atar, ava çõkar. Dede 
Korkut DestanõÕnda, bunun birebir šrnekleri gšrŸlmektedir. Destan kahra-
manlarõndan Bamsõ Beyrek evleneceği kõzõn bšyle vasõflara sahip olmasõnõ 
šzetler, babasõndan ona bšyle bir kõz almasõnõ ister: ÒBaba bana bir kõz alõver 
ki, ben yerimden kalkmadan o kalkmõş olsun, ben karaçuk atõma binmeden o 
binmiş olsun, ben hasmõma varmadan o bana baş getirsin. Baba bana bšyle kõz 
alõver.Ó (Kitab-i Dede Korkut, 2004: 57). 

ÒEski TŸrk toplumunda šzgŸr olan ve Asya Hunlarõndan beri ata binip ok 
attõğõ, top oynama, gŸreş gibi zor spor türlerinden istifade ettiği, Ésavaşlara 
katõldõğõ tespit edilen, namus ve haysiyetine dŸşkünlüğŸ yabancõ kaynaklarda 
šzellikle kaydedilen TŸrk kadõnõ itibar sahibi olup savaşta düşman eline geç-
mesi bŸyŸk zillet sayõlõrdõ.Ó (Kafesoğlu, 2012: 220-221).  

Köroğlu Destanõ’nda da kadõn hem bir eş, hem bir savaşçõdõr. Bu daha çok 
destanõn Doğu versiyonuna šzgŸ varyantlarõnda gšrŸlmektedir. Batõ versiyo-
nunda yerleşik hayat tarzõnõn etkisiyle kadõn daha çok eve bağlõdõr, eştir, 
dosttur, ama yine de bazõ epizotlarda alp kadõn karakterine de rastlamak mŸm-
kŸndŸr. Gšçebe boylarda kadõnõn en büyŸk šzelliği kahramanlõk ve analõk 
duygularõ olduğu hâlde TŸrkmen Gšroğlu Destanõ’nda bunlardan başka kadõn 
daha farklõ olarak konukseverlik ve ev kadõnlõğõ bakõmõndan da değerlendiril-
miştir.  

TŸrkmen Gšroğlu Destanõ’nda birçok kadõn kahraman yer alõr. Bu kahra-
manlarõn birçoğu başka memleketlerden ‚andõbil’e gelmiş ve bu bölgenin  ge-
lini olmuştur. Gšroğlu Destanõ’nda kadõnlara yaklaşõm her zaman zarif ve 
naziktir. Genel olarak bakõldõğõnda TŸrkmen toplumunda bunun šrneklerine 
her zaman rastlamak mŸmkŸndŸr. Seyyahlarõn eserlerinde de TŸrkmenler ara-
sõnda kadõnõn yeri ve rolŸ hakkõnda yapõlmõş gšzlemlerde ilginç bilgileri 
gšrmekteyiz. Bu seyyahlardan biri olan V. CurtisÕe gšre TŸrkmen erkekleri 
kadõnlarõna çok nezaketli ve ince davranõyorlar. Bu kadõnlar yŸzŸnŸ kapat-
madan toplum içinde dolaşabilen ve serbest şekilde erkeklerle muhabbet eden 
yeg‰ne MŸslŸman kadõnlardõr. †zerlerinde çok miktarda gŸmŸşten sŸs eş-
yalarõ bulunur, saçlarõna da gŸmŸş zincirler bağlarlar. Baş šrtŸleri genellikle 
gŸmŸş pullarla sŸslenir, gŸmŸş başlõk-tolga şeklinde baş giysisi de kullanõl-
maktadõr. Bir TŸrkmen kadõnõ ŸstŸnde ne kadar fazla gŸmŸş taşõrsa, onun eşi 
de o kadar varlõklõ demektir (Curtis, 1911: 60).  

A. Vambery de TŸrkmenler arasõnda erkeklerin kadõnlar Ÿzerinde ŸstŸn-
lüğŸnŸ gšrmediğini, aksine onlarõn eşit haklara sahip olduklarõnõ kaydeder. O, 
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TŸrkmen toplumunda gšzlemlerine dayanarak kadõnlara verilen değer hak-
kõnda şöyle yazar: “Türkmenler arasõnda kaldõğõm sŸrede bana en fazla etki 
eden husus, onlarõn ailelerine gšsterdikleri sevgi, nezaket ve šzellikle ka-
dõnlara olan saygõlarõydõ. Ben yalnõz kadõnlarõn aile içinde erkeklerle beraber 
haklara sahip olduklarõna değil, fakat aynõ zamanda šzellikle yaşlõ kadõnlarõn, 
geleneksel bir miras olarak bŸtŸn halk arasõnda çok bŸyŸk itibar sahibi 
olduklarõna tanõk oldum.Ó (Vambery, 2009: 293). 

 
1. Ağayunus Peri 
Türkmen Göroğlu Destanõ’ndaki kadõn kahramanlarõn başõnda Gšroğlu’ 

nun eşi Ağayunus Peri gelmektedir. Destan metinlerinde onun savaşçõ yšnŸ 
yer almamaktadõr. Ama peri kõzõ olmasõ nedeniyle sezgisel davranõşlarõ, gele-
ceği görme yeteneği ile GöroğluÕna yardõm etmekte ve ilham vermektedir. 
Ağayunus Peri olaylarõn gidişatõnõ hõzlõ ve dŸzgŸn kavramakla ve mantõklõ 
kararlar almakla her zaman GöroğluÕnun mecaralarõna katõlmaktadõr. 

ÒDost ve danõşman mahiyetindeki kadõn tiplemesi dinin aksine olarak 
halkõn kadõna duyduğu saygõyõ yansõtõr. Buna gšre kahraman YunusÕun dŸ-
şŸncelerine değer verir ve dŸşmana karşõ sefere veya oğlunu aramaya, yiğit-
leri için gelin bulmaya giderken eşinin razõ olmadõğõ bir işi gšrmez. Asil ka-
dõn sadece dostlarõna karşõ da saygõ ve sevgi ile yaklaşõr. Hepsinden šnemlisi 
ise kahramanõn yokluğunda Yunus, GšroğluÕnun yiğitleri ile ‚andõbilÕdeki 
hayatõ yšnetir. O, kahramanõn yakõn dostu, oğul dedikleri AyvazÕõ da bŸyŸtŸr. 
... Yunus GšroğluÕnun sadõk eşi ve en iyi yardõmcõsõdõr. Bu akõllõ kadõn, bahadõr 
kocasõnõ ince ve yŸrekten bir aşkla sarar.Ó (Garõyev, 2007: 153). 

TŸrkmen varyantlarõnda Ağayunus Peri, destanõn ikinci kolu olan Gšroğlu’ 
nun evliliği kolundan en son kola kadar baş kahramanõn yanõndadõr. Cihan 
Padişah’õnõn kõzõ Ağayunus Peri, Göroğlu ile evleninceye kadar Kaf Dağõ’nda 
(Kšyi Kap) oturmakta ve 360 periye hŸkmetmektedir. 

Ağayunus PeriÕnin destandaki mantõklõ ve akõllõ rolŸ inkâr edilemez. Gö-
roğlu ve yiğitleri Ÿzerinde onun ciddi bir etkisi ve kontrolu vardõr. Gšroğlu’ 
nun danõşmanõdõr, olaylarõ doğru değerlendirmekte ve dŸzgŸn kararlar almak-
tadõr. Gšroğlu onun söylediklerine uymadõğõ zaman mutlaka pişman olur. 
Bunun destanda birkaç yerde šrneklerine rastlamaktayõz. Kempir, Harman-
deli, Göroğlu ve Balõ Bey kollarõndaki maceralara başlamak için yaşlõ kadõn 
rolüne ihtiyaç duyulmuştur. Her Ÿç kolda da Ağayunus Peri, Göroğlu’nu bu 
maceralardan vazgeçirmek istemiş, onu dinlemeyen kahraman ise sonunda ya 
yenilmiş, ya aldatõlmõş ya da çeşitli zorluklarla karşõlaşmõştõr. Kempir kolun-
da GöroğluÕnun ‚andõbilÕe getirdiği yaşlõ kadõnõn bir felaketin habercisi oldu-
ğunu söyler ama Göroğlu onu dinlemez. Harmandeli kolunun birçok varyan-
tõnda Ağayunus Peri yaşlõ kadõnõn getirdiği haberden dolayõ Gšroğlu’nun Rum 

ülkesine gitmesini istemez. Onu dinlemeyen Göroğlu bu seferden yenik döner. 
Göroğlu ve Balõ Bey kolunun farklõ varyantlarõnda ona mektup getiren kadõnõn 
hilesini anlayan Ağayunus, GöroğluÕdan karõyõ šldŸrmesini ister. Ama Gšroğ-
lu bu sözleri ciddiye almaz ve mektupta gösterilen yere giderek tuzağa düşer.  

 
2. Alp Kadõnlar 
Destandaki alp kadõnlara Harmandeli, GŸlayõm, Tellihan, Aysoltan vb. 

kahramanlarõ šrnek olarak gšsterebiliriz. GŸlayõm ve Tellihan gibi alp kadõn-
lar da eşi ile beraber savaşlarda kahramanlõklar gšsteren karakterlerdir. Desta-
nõn Bezirgan kolunda yer alan başka bir alp kadõn da AysoltanÕdõr. Aysoltan, 
Göroğlu tarafõndan öldürülmüş kardeşi BezirgenÕnin intikamõnõ almak için 
‚andõbilÕe gelecek ve Gšroğlu’yla savaşacak kadar cesur bir kadõndõr. Bezir-
ganÕõn bacõsõ Aysoltan, kardeşinin intikamõnõ almak için erkek elbisesi giyerek 
‚andõbilÕe gelir. Gšroğlu ile yüzyüze savaşõrken hem mõzrak, hem kõlõç, hem 
de güreş mŸcadelesinde ŸstŸnlŸk kazanõr. Alp kadõnlarõn bir temel šzellikleri 
de savaş meydanlarõnda kendini saklamak, erkek kiyafetleri ile yŸzŸnŸ kapata-
rak savaşmaktõr. Bu motifte fikrimizce İslam dininin etkisi kendini göstermek-
tedir. Tebdil-i kõyafet etmek alp kadõnlarõn kendini belli etmemek için uygula-
dõklarõ bir yšntem olarak anlaşõlmaktadõr.  

 “Doğu ve Batõ destanlarõnda bahadõr kadõn tipi ayrõntõlõ işlenmiştir. Rus 
destanlarõnda Polyanitsa, Yunan mit ve destanlarõnda Amazon, gŸney Slav 
halklarõnda Gayduk, TŸrk halklarõnda Alp-kõz olarak adlandõrõlmaktadõr. Bu 
alp kadõn tipleri, çoğu anlatõcõlarõn bahadõr kadõn tiplerini yaratmak için 
geleneksel bir kurala bağlõ kaldõklarõnõ kanõtlamaktadõr. Hatta tarihte adõ ge-
çen yšnetici kadõnlarõn yaptõklarõnõ anlatan tarih” destanlarda da arkaik kah-
ramanlõk destanlarõndaki bu kurallarõn kullanõldõğõnõ gšrmek mŸmkŸndŸr.Ó 
(Temur, 2012: 132). 

Göroğlu Destanõ’ndaki kadõnlar arasõnda alp kadõn karakterleri çoktur ve 
hatta alp kadõnlar bazen bir kolun başkahramanõ seviyesine yŸkselmektedir. 
Onlarõn arasõnda adõna bir kol oluşturulmuş Harmandeli hem yiğitliği hem de 
şair/ozanlõğõ ile meşhurdur. Bölge erkeklerine meydan okuyan, hem bilek 
gücünde hem de sazda/sözde yenilmeyen bu alp kadõnõ Gšroğlu da yeneme-
miştir. Harmandeli, MŸslŸman Doğu’daki kadõnlarõn hayatõndan çok daha 
farklõ bir hayat tarzõna sahiptir. Aslõnda babasõ Arslan Bey onun bšyle bŸyŸ-
mesini ve yaşamasõnõ istemiştir. Harmandeli niyazlarla doğmuştur. Babasõ 
erkek çocuk istemiş, ama Allah ona kõz evladõ vermiştir. Harmandeli mektebe 
gitmiş, eğitim almõştõr. Aynõ zamanda bir yiğit gibi talim almõş ve savaş sana-
tõnõn tŸm inceliklerini šğrenmiştir. 14 yaşõnda babasõndan kendine bir bağ ve 
saray istemiş, 40 kõzla burada yaşamağa başlamõştõr. 19-20 yaşõnda ana-baba-
sõ onu evlendirmek istemiş ve bu konuda onun niyetinin ne oduğunu sormuş-
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TŸrkmen toplumunda gšzlemlerine dayanarak kadõnlara verilen değer hak-
kõnda şöyle yazar: “Türkmenler arasõnda kaldõğõm sŸrede bana en fazla etki 
eden husus, onlarõn ailelerine gšsterdikleri sevgi, nezaket ve šzellikle ka-
dõnlara olan saygõlarõydõ. Ben yalnõz kadõnlarõn aile içinde erkeklerle beraber 
haklara sahip olduklarõna değil, fakat aynõ zamanda šzellikle yaşlõ kadõnlarõn, 
geleneksel bir miras olarak bŸtŸn halk arasõnda çok bŸyŸk itibar sahibi 
olduklarõna tanõk oldum.Ó (Vambery, 2009: 293). 

 
1. Ağayunus Peri 
Türkmen Göroğlu Destanõ’ndaki kadõn kahramanlarõn başõnda Gšroğlu’ 

nun eşi Ağayunus Peri gelmektedir. Destan metinlerinde onun savaşçõ yšnŸ 
yer almamaktadõr. Ama peri kõzõ olmasõ nedeniyle sezgisel davranõşlarõ, gele-
ceği görme yeteneği ile GöroğluÕna yardõm etmekte ve ilham vermektedir. 
Ağayunus Peri olaylarõn gidişatõnõ hõzlõ ve dŸzgŸn kavramakla ve mantõklõ 
kararlar almakla her zaman GöroğluÕnun mecaralarõna katõlmaktadõr. 

ÒDost ve danõşman mahiyetindeki kadõn tiplemesi dinin aksine olarak 
halkõn kadõna duyduğu saygõyõ yansõtõr. Buna gšre kahraman YunusÕun dŸ-
şŸncelerine değer verir ve dŸşmana karşõ sefere veya oğlunu aramaya, yiğit-
leri için gelin bulmaya giderken eşinin razõ olmadõğõ bir işi gšrmez. Asil ka-
dõn sadece dostlarõna karşõ da saygõ ve sevgi ile yaklaşõr. Hepsinden šnemlisi 
ise kahramanõn yokluğunda Yunus, GšroğluÕnun yiğitleri ile ‚andõbilÕdeki 
hayatõ yšnetir. O, kahramanõn yakõn dostu, oğul dedikleri AyvazÕõ da bŸyŸtŸr. 
... Yunus GšroğluÕnun sadõk eşi ve en iyi yardõmcõsõdõr. Bu akõllõ kadõn, bahadõr 
kocasõnõ ince ve yŸrekten bir aşkla sarar.Ó (Garõyev, 2007: 153). 

TŸrkmen varyantlarõnda Ağayunus Peri, destanõn ikinci kolu olan Gšroğlu’ 
nun evliliği kolundan en son kola kadar baş kahramanõn yanõndadõr. Cihan 
Padişah’õnõn kõzõ Ağayunus Peri, Göroğlu ile evleninceye kadar Kaf Dağõ’nda 
(Kšyi Kap) oturmakta ve 360 periye hŸkmetmektedir. 

Ağayunus PeriÕnin destandaki mantõklõ ve akõllõ rolŸ inkâr edilemez. Gö-
roğlu ve yiğitleri Ÿzerinde onun ciddi bir etkisi ve kontrolu vardõr. Gšroğlu’ 
nun danõşmanõdõr, olaylarõ doğru değerlendirmekte ve dŸzgŸn kararlar almak-
tadõr. Gšroğlu onun söylediklerine uymadõğõ zaman mutlaka pişman olur. 
Bunun destanda birkaç yerde šrneklerine rastlamaktayõz. Kempir, Harman-
deli, Göroğlu ve Balõ Bey kollarõndaki maceralara başlamak için yaşlõ kadõn 
rolüne ihtiyaç duyulmuştur. Her Ÿç kolda da Ağayunus Peri, Göroğlu’nu bu 
maceralardan vazgeçirmek istemiş, onu dinlemeyen kahraman ise sonunda ya 
yenilmiş, ya aldatõlmõş ya da çeşitli zorluklarla karşõlaşmõştõr. Kempir kolun-
da GöroğluÕnun ‚andõbilÕe getirdiği yaşlõ kadõnõn bir felaketin habercisi oldu-
ğunu söyler ama Göroğlu onu dinlemez. Harmandeli kolunun birçok varyan-
tõnda Ağayunus Peri yaşlõ kadõnõn getirdiği haberden dolayõ Gšroğlu’nun Rum 

ülkesine gitmesini istemez. Onu dinlemeyen Göroğlu bu seferden yenik döner. 
Göroğlu ve Balõ Bey kolunun farklõ varyantlarõnda ona mektup getiren kadõnõn 
hilesini anlayan Ağayunus, GöroğluÕdan karõyõ šldŸrmesini ister. Ama Gšroğ-
lu bu sözleri ciddiye almaz ve mektupta gösterilen yere giderek tuzağa düşer.  

 
2. Alp Kadõnlar 
Destandaki alp kadõnlara Harmandeli, GŸlayõm, Tellihan, Aysoltan vb. 

kahramanlarõ šrnek olarak gšsterebiliriz. GŸlayõm ve Tellihan gibi alp kadõn-
lar da eşi ile beraber savaşlarda kahramanlõklar gšsteren karakterlerdir. Desta-
nõn Bezirgan kolunda yer alan başka bir alp kadõn da AysoltanÕdõr. Aysoltan, 
Göroğlu tarafõndan öldürülmüş kardeşi BezirgenÕnin intikamõnõ almak için 
‚andõbilÕe gelecek ve Gšroğlu’yla savaşacak kadar cesur bir kadõndõr. Bezir-
ganÕõn bacõsõ Aysoltan, kardeşinin intikamõnõ almak için erkek elbisesi giyerek 
‚andõbilÕe gelir. Gšroğlu ile yüzyüze savaşõrken hem mõzrak, hem kõlõç, hem 
de güreş mŸcadelesinde ŸstŸnlŸk kazanõr. Alp kadõnlarõn bir temel šzellikleri 
de savaş meydanlarõnda kendini saklamak, erkek kiyafetleri ile yŸzŸnŸ kapata-
rak savaşmaktõr. Bu motifte fikrimizce İslam dininin etkisi kendini göstermek-
tedir. Tebdil-i kõyafet etmek alp kadõnlarõn kendini belli etmemek için uygula-
dõklarõ bir yšntem olarak anlaşõlmaktadõr.  

 “Doğu ve Batõ destanlarõnda bahadõr kadõn tipi ayrõntõlõ işlenmiştir. Rus 
destanlarõnda Polyanitsa, Yunan mit ve destanlarõnda Amazon, gŸney Slav 
halklarõnda Gayduk, TŸrk halklarõnda Alp-kõz olarak adlandõrõlmaktadõr. Bu 
alp kadõn tipleri, çoğu anlatõcõlarõn bahadõr kadõn tiplerini yaratmak için 
geleneksel bir kurala bağlõ kaldõklarõnõ kanõtlamaktadõr. Hatta tarihte adõ ge-
çen yšnetici kadõnlarõn yaptõklarõnõ anlatan tarih” destanlarda da arkaik kah-
ramanlõk destanlarõndaki bu kurallarõn kullanõldõğõnõ gšrmek mŸmkŸndŸr.Ó 
(Temur, 2012: 132). 

Göroğlu Destanõ’ndaki kadõnlar arasõnda alp kadõn karakterleri çoktur ve 
hatta alp kadõnlar bazen bir kolun başkahramanõ seviyesine yŸkselmektedir. 
Onlarõn arasõnda adõna bir kol oluşturulmuş Harmandeli hem yiğitliği hem de 
şair/ozanlõğõ ile meşhurdur. Bölge erkeklerine meydan okuyan, hem bilek 
gücünde hem de sazda/sözde yenilmeyen bu alp kadõnõ Gšroğlu da yeneme-
miştir. Harmandeli, MŸslŸman Doğu’daki kadõnlarõn hayatõndan çok daha 
farklõ bir hayat tarzõna sahiptir. Aslõnda babasõ Arslan Bey onun bšyle bŸyŸ-
mesini ve yaşamasõnõ istemiştir. Harmandeli niyazlarla doğmuştur. Babasõ 
erkek çocuk istemiş, ama Allah ona kõz evladõ vermiştir. Harmandeli mektebe 
gitmiş, eğitim almõştõr. Aynõ zamanda bir yiğit gibi talim almõş ve savaş sana-
tõnõn tŸm inceliklerini šğrenmiştir. 14 yaşõnda babasõndan kendine bir bağ ve 
saray istemiş, 40 kõzla burada yaşamağa başlamõştõr. 19-20 yaşõnda ana-baba-
sõ onu evlendirmek istemiş ve bu konuda onun niyetinin ne oduğunu sormuş-
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lar. Harmandeli evlenmek istediği adamõ şöyle tarif etmiştir: “Benimle güreş-
sin, ŸstŸn gelsin, atõşsõn, beni yensin. Bšyle biri olursa ben onunla evlenirim.Ó  

HarmandeliÕnin bu isteğinden sonra babasõ Arslan Bey Kšhne †rgenc, 
Tagta, DšrdgŸl, Yuharõ †rgenc, ‚arçev ve çevresine tellallar gšnderir. Tel-
lallar pazarlarda, meydanlarda ilan etmeye, güreşmeye pehlivan, atõşmaya bah-
şõ şair aramaya başladõlar. …z gŸcüne ve yeteneğine güvenen insanlar Har-
mandeli ile mŸcadelede yeniliyor ve yurtlarõna dšnŸyorlardõ. Kõsa bir sŸre 
sonra HarmandeliÕnin savaş sanatõ ve şairlik yeteneği hakkõnda efsaneler çev-
re bšlgelere yayõlõr. Bundan sonra Harmandeli onunla güreşecek ve atõşacak 
gŸçte birinin kalõp kalmadõğõnõ šğrenmek ister. Yaşlõ falcõ kadõn Gšroğlu 
hakkõnda bilgi verir ve onunla mŸcadelede yalnõz onun kazanabileceğini söy-
ler. Bunu duyan Harmandeli kadõnõ, GšroğluÕnun peşinden gšnderir. Ağayu-
nus Peri bu seferin uğursuz olacağõnõ sezgilediği için GoroğluÕnun gitmesini 
istemez. Mutlaka gitmek istiyorsa šnce åşõk AydõnÕõn fikrini šğrenmek ge-
rektiğini sšyler. Gšroğlu, Ağayunus Peri’nin sözlerine önem vermez ve Har-
mandeli ile mŸcadele yapmak için onun yanõna gider. Gergin mŸcadelede 
Gšroğlu yenilir, bu ona çok zor gelir. Gizlice ‚andõbilÕe dšnen Gšroğlu genç 
ve yetenekli iki yiğidini alarak tekrar HarmandeliÕnin yanõna dšner. Her iki 
yiğit de yenilir ve onlar geri dšnerler.  

Her yerden Ÿmidini kesen Gšroğlu åşõk AydõnÕõn yanõna giderek ona çõ-
rak olur. Burada olağan dõşõ olaylar meydana gelir. åşõk Aydõn bir rŸya gšrŸr 
ve bŸtŸn çõraklarõndan rŸyayõ yarumlamayõ ister. Gšroğlu ve diğer çõraklar 
rŸyayõ yorumlayamazlar. RŸyasõnõ Kerem adlõ çõrak doğru yorumlar ve 
HarmandeliÕnin onlarõ beklediğini sšyler. Bundan memnun kalan åşõk Aydõn, 
KeremÕle beraber Harmandeli ile mŸcadele yapmak için sefere çõkar. Bir yaşlõ 
adamla bir gencin geldiğini gšren Arslan Bey buna çok kõzar ve onlarõ kapõdan 
kovar. Gšroğlu o gece bir rüya görür ve üstadõnõn zor durumda olduğunu anla-
yarak yardõm için yola çõkar. Aslan Bey, GšroğluÕdan korkarak KeremÕin kõzõ 
ile mŸcadele yapmasõna razõ olur. Harmandeli KeremÕin yiğitlikten daha çok 
bahşõlõğõnõ ve irticalen sšz sšyleme yeteneğini beğenir ve onun bir tarikata 
bağlõ olduğunu anlar. Onlar KeremÕin evine dšnerler ve KeremÕle Harman-
deli’nin düğünŸnŸ yaparlar (Gšroglõ, 1941: 453-514). 

GöroğluÕnun bir kõzõn peşinden gitmesi, sefere çõkmasõ destan metinlerin-
de sõk olarak karşõlaştõğõmõz bir durumdur. Ama onun kõzla gŸreşmek ve atõş-
mak için gitmesi destanõn hem Doğu, hem de Batõ versiyonuna šzgŸ metin-
lerde nadir rast geldiğimiz bir durumdur. Herhangi bir kõzõ ‚enlibelÕe/ ‚an-
dõbilÕe getirmek için Kšroğlu/Gšroğlu mŸcadele yapmõş: bazen dšvŸşmüş, 
bazen hileye başvurmuştur. Ama o, kõzõ gštŸrmek için engel olan dŸşmanlar-
la mŸcadele etmiştir. Hiçbir metinde kahraman kõz kendisi ile mŸcadele 
etmemiştir.  

ÒKõz neden KšroğluÕnu bõrakõyor ve onunla yarõşmakta amacõ nedir? Ce-
vap sadedir: Bazõ varyantlarda (šrneğin …zbek) TŸrkmen kahramanõ eşlerin-
den ayrõ olarak Yunus adlõ bir eşi daha vardõr. Fakat belki bu ilk eşi değildir. 
‚amlõbelÕin sahibi olan dŸşŸnceli kahramanõn kendisini uzak ve tehlikeli se-
ferlere atarak yiğitleri ve akrabalarõ için gelinler bulmasõ çok šnemlidir. O, 
Ayvaz için Şah LekeÕnin kõzõ GŸlruhÕu GŸrcistanÕdan, amcasõ Gencim için 
Arap feodalõ ReyhanÕõn kõzõ BibicanÕõ getirir. İranlõ BezirganÕõn bacõsõnõ yiğit 
TaymazÕla evlendirir. KšroğluÕnun genç ‰şõk KeremÕe yardõm etmesi ve onu 
savaşçõ Harmandeli ile evlendirmesi bu sebeble şaşõrtõcõ değildir.Ó (Garrõyev,  
2007: 143). 

Bu kolun bir başka šzelliği de GšroğluÕnun ‰şõklõk geleneği içinde yer al-
masõdõr. Başka kollarda da rastladõğõmõz åşõk Aydõn aynõ zamanda çok bŸyŸk 
itiram gšsterilen bir tarikat piridir. Gšroğlu, åşõk AydõnÕõn yanõnda bir sŸre 
eğitim alsa da sonunda buna sabrõ yetmez ve işi yarõda bõrakõr. Herh‰lde halk 
kendi kahramanõnõn başarõlarõnõ sadece savaş meydanõnda gšrmek ister. Diğer 
taraftan ise GšroğluÕnda piri Hazreti Ali tarafõndan verilmiş olağanŸstŸ gŸçler 
arasõnda şairlik yeteneği de mevcuttur.  

 ÒTŸrk destanlarõnda kadõn kahramanlar merkezde yer almaktan daha çok, 
esasen, tamamlayõcõ bir rol oynarlar. Bunun istisnasõ gibi Karakalpaklarõn 
Kõrk Kõz ve TŸrkmenistanÕdaki Harmandeli Destanlarõnõ šrnek olarak gšster-
memiz mŸmkŸndŸr. Bu destanlarda alp tipli kadõn kahramanlar hadiselerin 
merkezinde yer alõr ve olağanŸstŸ gŸçleri, savaşma yetenekleri ile dikkat çe-
kerler.Ó (Koç, 2017: 151). BŸtŸn bunlarõ dikkate alõrsak, GšroğluÕnun Har-
mandeli kolunda tŸm alanlarda yenilmiş ve pasif durumda gšsterildiğini sšy-
leyebiliriz. 

Harmandeli kolundaki åşõk Aydõn karakteri, Gšroğlu DestanõÕnda bahşõ, 
‰şõk, ‰şõklõk geleneği hakkõnda ilginç bilgiler verilmektedir. Aslõnda destan 
kahramanõ olmasõnõn yanõ sõra åşõk Aydõn, real yaşayan insan olmuş ve bah-
şõlar tarafõndan TŸrkmen bahşõlarõnõn piri olarak kabul edilmiştir. Destana d‰-
hil olunmasõ ise bahşõlarõn ona olan sonsuz ihtiramõ ve sevgisinin sonucunda-
dõr. Destandaki karakteri de yine tarikat içinde bir geleneğe bağlõ olarak gšs-
terilmiştir. åşõk Aydõn bir evliya olarak gšsterilir, hakkõnda ÒŸstŸne peygam-
ber gšlgesi dŸşmŸştŸrÓ rivayeti yapõlõr. Onun gšrŸnmez olma, aniden bir yer-
de peyda olma gibi olağanŸstŸ gŸçleri ve gškten indiği sšylenilen bir dutarõ 
(saz) vardõr. TŸrkmen destanlarõnda herhangi bir kahraman bahşõlõk sanatõnõ 
šğrenmek istese hep Aşõk/åşõk AydõnÕõn yanõna gider ve ona çõraklõk eder. 

Gšroğlu da sšz sanatõnda yenildiği için onun yanõna gitmiştir. Aslõnda Har-
mandeli kolunun başõnda Ağayunus Peri eşine åşõk AydõnÕdan ders almasõnõ, 
sanatõn sõrlarõna vakõf olmadan HaramdeliÕnin yanõna gitmemesi gerektiğini 
sšylemişti. Ama destanõn Ÿslubuna uygun olarak bŸtŸn yenilgilerden sonra 

Doç. Dr. NAİLE ASKER

48



lar. Harmandeli evlenmek istediği adamõ şöyle tarif etmiştir: “Benimle güreş-
sin, ŸstŸn gelsin, atõşsõn, beni yensin. Bšyle biri olursa ben onunla evlenirim.Ó  

HarmandeliÕnin bu isteğinden sonra babasõ Arslan Bey Kšhne †rgenc, 
Tagta, DšrdgŸl, Yuharõ †rgenc, ‚arçev ve çevresine tellallar gšnderir. Tel-
lallar pazarlarda, meydanlarda ilan etmeye, güreşmeye pehlivan, atõşmaya bah-
şõ şair aramaya başladõlar. …z gŸcüne ve yeteneğine güvenen insanlar Har-
mandeli ile mŸcadelede yeniliyor ve yurtlarõna dšnŸyorlardõ. Kõsa bir sŸre 
sonra HarmandeliÕnin savaş sanatõ ve şairlik yeteneği hakkõnda efsaneler çev-
re bšlgelere yayõlõr. Bundan sonra Harmandeli onunla güreşecek ve atõşacak 
gŸçte birinin kalõp kalmadõğõnõ šğrenmek ister. Yaşlõ falcõ kadõn Gšroğlu 
hakkõnda bilgi verir ve onunla mŸcadelede yalnõz onun kazanabileceğini söy-
ler. Bunu duyan Harmandeli kadõnõ, GšroğluÕnun peşinden gšnderir. Ağayu-
nus Peri bu seferin uğursuz olacağõnõ sezgilediği için GoroğluÕnun gitmesini 
istemez. Mutlaka gitmek istiyorsa šnce åşõk AydõnÕõn fikrini šğrenmek ge-
rektiğini sšyler. Gšroğlu, Ağayunus Peri’nin sözlerine önem vermez ve Har-
mandeli ile mŸcadele yapmak için onun yanõna gider. Gergin mŸcadelede 
Gšroğlu yenilir, bu ona çok zor gelir. Gizlice ‚andõbilÕe dšnen Gšroğlu genç 
ve yetenekli iki yiğidini alarak tekrar HarmandeliÕnin yanõna dšner. Her iki 
yiğit de yenilir ve onlar geri dšnerler.  

Her yerden Ÿmidini kesen Gšroğlu åşõk AydõnÕõn yanõna giderek ona çõ-
rak olur. Burada olağan dõşõ olaylar meydana gelir. åşõk Aydõn bir rŸya gšrŸr 
ve bŸtŸn çõraklarõndan rŸyayõ yarumlamayõ ister. Gšroğlu ve diğer çõraklar 
rŸyayõ yorumlayamazlar. RŸyasõnõ Kerem adlõ çõrak doğru yorumlar ve 
HarmandeliÕnin onlarõ beklediğini sšyler. Bundan memnun kalan åşõk Aydõn, 
KeremÕle beraber Harmandeli ile mŸcadele yapmak için sefere çõkar. Bir yaşlõ 
adamla bir gencin geldiğini gšren Arslan Bey buna çok kõzar ve onlarõ kapõdan 
kovar. Gšroğlu o gece bir rüya görür ve üstadõnõn zor durumda olduğunu anla-
yarak yardõm için yola çõkar. Aslan Bey, GšroğluÕdan korkarak KeremÕin kõzõ 
ile mŸcadele yapmasõna razõ olur. Harmandeli KeremÕin yiğitlikten daha çok 
bahşõlõğõnõ ve irticalen sšz sšyleme yeteneğini beğenir ve onun bir tarikata 
bağlõ olduğunu anlar. Onlar KeremÕin evine dšnerler ve KeremÕle Harman-
deli’nin düğünŸnŸ yaparlar (Gšroglõ, 1941: 453-514). 

GöroğluÕnun bir kõzõn peşinden gitmesi, sefere çõkmasõ destan metinlerin-
de sõk olarak karşõlaştõğõmõz bir durumdur. Ama onun kõzla gŸreşmek ve atõş-
mak için gitmesi destanõn hem Doğu, hem de Batõ versiyonuna šzgŸ metin-
lerde nadir rast geldiğimiz bir durumdur. Herhangi bir kõzõ ‚enlibelÕe/ ‚an-
dõbilÕe getirmek için Kšroğlu/Gšroğlu mŸcadele yapmõş: bazen dšvŸşmüş, 
bazen hileye başvurmuştur. Ama o, kõzõ gštŸrmek için engel olan dŸşmanlar-
la mŸcadele etmiştir. Hiçbir metinde kahraman kõz kendisi ile mŸcadele 
etmemiştir.  

ÒKõz neden KšroğluÕnu bõrakõyor ve onunla yarõşmakta amacõ nedir? Ce-
vap sadedir: Bazõ varyantlarda (šrneğin …zbek) TŸrkmen kahramanõ eşlerin-
den ayrõ olarak Yunus adlõ bir eşi daha vardõr. Fakat belki bu ilk eşi değildir. 
‚amlõbelÕin sahibi olan dŸşŸnceli kahramanõn kendisini uzak ve tehlikeli se-
ferlere atarak yiğitleri ve akrabalarõ için gelinler bulmasõ çok šnemlidir. O, 
Ayvaz için Şah LekeÕnin kõzõ GŸlruhÕu GŸrcistanÕdan, amcasõ Gencim için 
Arap feodalõ ReyhanÕõn kõzõ BibicanÕõ getirir. İranlõ BezirganÕõn bacõsõnõ yiğit 
TaymazÕla evlendirir. KšroğluÕnun genç ‰şõk KeremÕe yardõm etmesi ve onu 
savaşçõ Harmandeli ile evlendirmesi bu sebeble şaşõrtõcõ değildir.Ó (Garrõyev,  
2007: 143). 

Bu kolun bir başka šzelliği de GšroğluÕnun ‰şõklõk geleneği içinde yer al-
masõdõr. Başka kollarda da rastladõğõmõz åşõk Aydõn aynõ zamanda çok bŸyŸk 
itiram gšsterilen bir tarikat piridir. Gšroğlu, åşõk AydõnÕõn yanõnda bir sŸre 
eğitim alsa da sonunda buna sabrõ yetmez ve işi yarõda bõrakõr. Herh‰lde halk 
kendi kahramanõnõn başarõlarõnõ sadece savaş meydanõnda gšrmek ister. Diğer 
taraftan ise GšroğluÕnda piri Hazreti Ali tarafõndan verilmiş olağanŸstŸ gŸçler 
arasõnda şairlik yeteneği de mevcuttur.  

 ÒTŸrk destanlarõnda kadõn kahramanlar merkezde yer almaktan daha çok, 
esasen, tamamlayõcõ bir rol oynarlar. Bunun istisnasõ gibi Karakalpaklarõn 
Kõrk Kõz ve TŸrkmenistanÕdaki Harmandeli Destanlarõnõ šrnek olarak gšster-
memiz mŸmkŸndŸr. Bu destanlarda alp tipli kadõn kahramanlar hadiselerin 
merkezinde yer alõr ve olağanŸstŸ gŸçleri, savaşma yetenekleri ile dikkat çe-
kerler.Ó (Koç, 2017: 151). BŸtŸn bunlarõ dikkate alõrsak, GšroğluÕnun Har-
mandeli kolunda tŸm alanlarda yenilmiş ve pasif durumda gšsterildiğini sšy-
leyebiliriz. 

Harmandeli kolundaki åşõk Aydõn karakteri, Gšroğlu DestanõÕnda bahşõ, 
‰şõk, ‰şõklõk geleneği hakkõnda ilginç bilgiler verilmektedir. Aslõnda destan 
kahramanõ olmasõnõn yanõ sõra åşõk Aydõn, real yaşayan insan olmuş ve bah-
şõlar tarafõndan TŸrkmen bahşõlarõnõn piri olarak kabul edilmiştir. Destana d‰-
hil olunmasõ ise bahşõlarõn ona olan sonsuz ihtiramõ ve sevgisinin sonucunda-
dõr. Destandaki karakteri de yine tarikat içinde bir geleneğe bağlõ olarak gšs-
terilmiştir. åşõk Aydõn bir evliya olarak gšsterilir, hakkõnda ÒŸstŸne peygam-
ber gšlgesi dŸşmŸştŸrÓ rivayeti yapõlõr. Onun gšrŸnmez olma, aniden bir yer-
de peyda olma gibi olağanŸstŸ gŸçleri ve gškten indiği sšylenilen bir dutarõ 
(saz) vardõr. TŸrkmen destanlarõnda herhangi bir kahraman bahşõlõk sanatõnõ 
šğrenmek istese hep Aşõk/åşõk AydõnÕõn yanõna gider ve ona çõraklõk eder. 

Gšroğlu da sšz sanatõnda yenildiği için onun yanõna gitmiştir. Aslõnda Har-
mandeli kolunun başõnda Ağayunus Peri eşine åşõk AydõnÕdan ders almasõnõ, 
sanatõn sõrlarõna vakõf olmadan HaramdeliÕnin yanõna gitmemesi gerektiğini 
sšylemişti. Ama destanõn Ÿslubuna uygun olarak bŸtŸn yenilgilerden sonra 
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Göroğlu Âşõk AydõnÕõn yanõna gitmeğe mecbur kalmõştõr. Gšroğlu, Âşõk Ay-
dõnÕa adõnõn Ršvşen olduğunu ve onun çõrağõ olmak istediğini bildirir. åşõk 
Aydõn ona Ògelene gel demek var, git demek yokturÓ der. Bu şekilde Göroğlu 
bir sŸre åşõk AydõnÕõn evinde yaşamõş, her gŸn tandõrda yakmak için odun 
getirmek gšrevini almõştõr. Burada kaldõğõ sŸrede sanatõn sõrlarõnõ šğrenmeye 
başlar. Bazõ varyantlara gšre vuruşmayõ, savaşmayõ, at ŸstŸnde seferlere çõk-
mayõ šzler, bazõ varyantlarda ise bahşõlõk etmeye, hatta åşõk Aydõn ile toylara, 
dŸğŸnlere gitmeye başladõğõndan bahsedilir.  

Göroğlu DestanõÕnõn alp kadõnlarõndan biri de GŸlayõm ve Erhasan kolunda 
yer alan GŸlayõmÕdõr. Bu kolda GöroğluÕnun manevi oğlu ErhasanÕa ve Erzu-
rum şahõnõn kõzõ GŸlayõmÕa b‰de verilmiştir. Onlar birbirlerini rŸyada gšrŸp 
‰şõk olurlar. Erhasan, GŸlayõmÕõ bulmak için ErzurumÕa gelir ve GŸlayõmÕõ 
kaçõrõr. GŸlayõmÕõn babasõnõn ordusu onlarõ takip eder. Ağõr savaşta Erhasan 
yaralanõr, GŸlayõm bu durumda paniğe kapõlmaz. …nce dağ çiçeklerini ezerek 
merhem hazõrlar ve ErhasanÕõn yarasõnõ sarar. Bundan sonra onun zõrhlõ elbi-
sesini giyer ve orduya karşõ savaşmaya başlar. O sõrada Gšroğlu yetişir ve on-
larõ kurtarõr. Daha sonra ‚andibelÕde Gšroğlu Erhasan ve GŸlayõmÕa dŸğŸn 
yaparak onlarõ evlendirir (Gšrogly, 2012: 569-618). 

Bu sŸjeleri ile GŸlayõm ve Erhasan kolu Kitab-i Dede Korkut DestanõÕnõn 
Kanlõ Koca oğlu Kanturalõ boyuna, GŸlayõm ise Selcan HatunÕa benzer. Bun-
dan başka, TŸrkistan (Karakalpak) destanõ olan Kõrk Kõz DestanõÕnda da buna 
benzer sŸjeler yer alõr. Kõrk Kõz DestanõÕnda da alp kadõn kahramanõnõn adõ 
GŸlayõmÕdõr. GŸlayõm, bu destanda Nogay bšlgesinde yaşayan Allahyar adlõ 
bir zengin beyin kõzõdõr. Allahyar BeyÕin altõ oğlu ve bir kõzõ vardõr. Altõ erkek 
kardeşin pasif olarak rol aldõğõ destanda tek kõz kardeş olan GŸlayõm, kõrk alp 
kõzla beraber kendilerine ait bir mek‰nda yaşar ve savaş sanatõnõn sõrlarõnõ 
öğrenir. GŸlayõm, yiğit bir savaşçõ olur ve bu sõrada Ÿlkesi Kalmõklarõn 
istilasõna uğrar. GŸlayõm, kõrk savaşçõ alp kõzla birlikte dŸşmanlarõ takip eder. 
Altõ erkek kardeşi korkar, savaşa girmez ama GŸlayõmÕõn sevdiği adam olan 
Arslan Bey, GŸlayõmÕla beraber savaşõr. GŸlayõm savaşta Kalmõk hanõnõ šl-
dŸrŸr, halkõnõ esaretten kurtarõr. Daha sonraki maceralarda o kõrk alp kõzla 
beraber bu sefer Nadir ŞahÕa karşõ mŸcadele verir (Uygur, 2003: 252- 253). 

“Başka bir ciddi kaşif yine savaş yõllarõnda anlatõcõ Kurbanbay jõrau 
(1957-ci ilde šldŸ) tarafõndan daha šnceler hiç kimsenin bilmediği 20000 
mõsradan oluşmuş Kõrk Kõz epik poemasõ idi. Hik‰yede kõrk kõzdan ibaret 
destenin šnderi olan ve halkõ yad ellilerin işgalinden kurtaran yiğit, gŸzel 
GŸlayõmÕõn kahramanlõğõndan bahsolunur. GŸlayõm hik‰yesinde Orta AsyaÕ 
nõn birçok bšlgesinde bilinen kadim Òkõzlar şehriÓ hik‰yesi yansõmõştõr. Ama 
hik‰yeye yansõyan tarihî olaylar yeteri kadar sonraki dšneme aittir ve orada 
(birçok Orta Asya eposlarõ gibi) XV-XVIII. yŸzyõlda baş vermiş Kalmõk sa-

vaşlarõndan, aynõ zamanda Fars fatihi Nadir Şah’õn (Nadir Şah, kõrmõzõ tŸr-
ban giyindikleri için kõzõlbaş adlananlarõn hŸkmdarõ idi) 1740 yõlõnda Harez-
mÕi istila etmesinden bahsedilmiştir.Ó (Жирмунский, 1974: 17). 

 
3. Şahzade Kadõnlar 
TŸrkmen varyantlarõnda ‚andõbilÕde yaşayan kadõnlarõn çoğunluğu, başka 

Ÿlkelerden getirilmiş GšroğluÕnun manevi evlatlarõ, akrabalarõ ile veya kõrk yi-
ğitlerden herhangi biri ile evlendirilmiş kõzlardõr. Bu kadõnlar kendi Ÿlkele-
rinde şah veya han kõzlarõdõr. Bunlara GŸlennam, GŸlruh, Bibican, Servican, 
GŸlayõm, GŸlşirin, Tellihan vb. kadõn karakterlerini šrnek verebiliriz.  

GŸlennam Reyhan, ArapÕla evlendirilmiş fakat ArabistanÕa ulaşmadan ka-
derin cilvesiyle ‚andõbilÕe gelip çõkmõştõr. O, sonra Cõğalõ BeyÕin oğlu, Gö-
roğluÕnun amcasõ MšminÕle evlendirilmiştir. Mšmin, HŸnkâr tarafõndan šldŸ-
rŸldŸkten sonra GŸlennam bir sŸre daha Cõğalõ Bey ve kŸçŸk RšvşenÕle yaşa-
mõştõr. Ršvşene hiçbir gŸn ona anasõzlõğõ hissettirmemiş ve gençlik yõllarõna 
kadar ona annelik etmiştir. Destanda çok bŸyŸk rolŸ olsa da sakin, daha çok 
ev kadõnlõğõ ile šn plana çõkan bir karakterdir. GšroğluÕnun gençlik yõllarõnda 
Reyhan Arap, GŸlennamÕõn yerini šğrenmiş ve onu ArabistanÕa kaçõrmõştõr. 
Gšroğlu, onu geri getirmek için peşinden gitse de GŸlennam artõk geri dšnme-
nin anlamsõz olduğunu bildirmiş ve dšnmek istememiştir. Buna cevap olarak 
Gšroğlu, Reyhan ArapÕõn dŸnya gŸzeli kõzõ BibicanÕõ ‚andõbilÕe getirmiş ve 
amcasõ GencimÕle evlendirmiştir. 

Padişah kõzõ GŸlruh, …vezÕle evlidir. GŸrcistanÕda kõzõl ÔaltõnÕ tahtta oturan 
GŸlruh hem gŸzel hem de yiğittir. HŸnk‰rÕõn kõzõ Servican da kahraman ka-
dõnlardan biridir. Servican daha çok Ağayunus Peri karakterine yakõndõr. O, 
olağanŸstŸ yeteneklere sahiptir, tõlsõm ilmine vakõftõr ve bŸyŸcŸlŸkle uğraş-
maktadõr. Servican ‚andõbilÕe gelerek kõrk yiğitten biri olan Mirim ile evle-
nir. Arzõlum (Erzurum) şahõnõn kõzõ Tellihan da destandaki alp kadõnlardan bi-
ridir. GšroğluÕnun manevi oğlu ErhasanÕõ sevmiş ve ‚andõbilÕe gelmiştir. Tel-
lihan, ArzõlumÕdan gelirken onlarõ takip eden orduyla ErhasanÕla beraber sa-
vaşõr. Erhasan yorulup gŸçten dŸşŸnce Tellihan, yŸzŸnŸ kapatarak onun elbi-
selerini giymiş ve silahlarõnõ alarak Ÿç gŸn savaşmõştõr.  

 
Sonuç 
TŸrk halklarõnõn ve onlara komşu halklarõn sšzlŸ edebiyatõnda šnemli bir 

yeri olan Kšroğlu Destanõ yayõldõğõ coğrafya bakõmõndan bir Avrasya desta-
nõdõr. ‚eşitli varyant ve metinler genel anlamda iki bŸyŸk versiyon şeklinde 
analiz edilmektedir. Bu versiyonlar Hazar DeniziÕnin doğusu ve batõsõ olarak 
bšlŸnŸr. Hazar DeniziÕnin doğusunda yayõlmõş varyantlarõn daha erken 
kaynaklar olmasõ konusunda birçok bilim insanõ hemfikirdir. Doğu versiyo-
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Göroğlu Âşõk AydõnÕõn yanõna gitmeğe mecbur kalmõştõr. Gšroğlu, Âşõk Ay-
dõnÕa adõnõn Ršvşen olduğunu ve onun çõrağõ olmak istediğini bildirir. åşõk 
Aydõn ona Ògelene gel demek var, git demek yokturÓ der. Bu şekilde Göroğlu 
bir sŸre åşõk AydõnÕõn evinde yaşamõş, her gŸn tandõrda yakmak için odun 
getirmek gšrevini almõştõr. Burada kaldõğõ sŸrede sanatõn sõrlarõnõ šğrenmeye 
başlar. Bazõ varyantlara gšre vuruşmayõ, savaşmayõ, at ŸstŸnde seferlere çõk-
mayõ šzler, bazõ varyantlarda ise bahşõlõk etmeye, hatta åşõk Aydõn ile toylara, 
dŸğŸnlere gitmeye başladõğõndan bahsedilir.  

Göroğlu DestanõÕnõn alp kadõnlarõndan biri de GŸlayõm ve Erhasan kolunda 
yer alan GŸlayõmÕdõr. Bu kolda GöroğluÕnun manevi oğlu ErhasanÕa ve Erzu-
rum şahõnõn kõzõ GŸlayõmÕa b‰de verilmiştir. Onlar birbirlerini rŸyada gšrŸp 
‰şõk olurlar. Erhasan, GŸlayõmÕõ bulmak için ErzurumÕa gelir ve GŸlayõmÕõ 
kaçõrõr. GŸlayõmÕõn babasõnõn ordusu onlarõ takip eder. Ağõr savaşta Erhasan 
yaralanõr, GŸlayõm bu durumda paniğe kapõlmaz. …nce dağ çiçeklerini ezerek 
merhem hazõrlar ve ErhasanÕõn yarasõnõ sarar. Bundan sonra onun zõrhlõ elbi-
sesini giyer ve orduya karşõ savaşmaya başlar. O sõrada Gšroğlu yetişir ve on-
larõ kurtarõr. Daha sonra ‚andibelÕde Gšroğlu Erhasan ve GŸlayõmÕa dŸğŸn 
yaparak onlarõ evlendirir (Gšrogly, 2012: 569-618). 

Bu sŸjeleri ile GŸlayõm ve Erhasan kolu Kitab-i Dede Korkut DestanõÕnõn 
Kanlõ Koca oğlu Kanturalõ boyuna, GŸlayõm ise Selcan HatunÕa benzer. Bun-
dan başka, TŸrkistan (Karakalpak) destanõ olan Kõrk Kõz DestanõÕnda da buna 
benzer sŸjeler yer alõr. Kõrk Kõz DestanõÕnda da alp kadõn kahramanõnõn adõ 
GŸlayõmÕdõr. GŸlayõm, bu destanda Nogay bšlgesinde yaşayan Allahyar adlõ 
bir zengin beyin kõzõdõr. Allahyar BeyÕin altõ oğlu ve bir kõzõ vardõr. Altõ erkek 
kardeşin pasif olarak rol aldõğõ destanda tek kõz kardeş olan GŸlayõm, kõrk alp 
kõzla beraber kendilerine ait bir mek‰nda yaşar ve savaş sanatõnõn sõrlarõnõ 
öğrenir. GŸlayõm, yiğit bir savaşçõ olur ve bu sõrada Ÿlkesi Kalmõklarõn 
istilasõna uğrar. GŸlayõm, kõrk savaşçõ alp kõzla birlikte dŸşmanlarõ takip eder. 
Altõ erkek kardeşi korkar, savaşa girmez ama GŸlayõmÕõn sevdiği adam olan 
Arslan Bey, GŸlayõmÕla beraber savaşõr. GŸlayõm savaşta Kalmõk hanõnõ šl-
dŸrŸr, halkõnõ esaretten kurtarõr. Daha sonraki maceralarda o kõrk alp kõzla 
beraber bu sefer Nadir ŞahÕa karşõ mŸcadele verir (Uygur, 2003: 252- 253). 

“Başka bir ciddi kaşif yine savaş yõllarõnda anlatõcõ Kurbanbay jõrau 
(1957-ci ilde šldŸ) tarafõndan daha šnceler hiç kimsenin bilmediği 20000 
mõsradan oluşmuş Kõrk Kõz epik poemasõ idi. Hik‰yede kõrk kõzdan ibaret 
destenin šnderi olan ve halkõ yad ellilerin işgalinden kurtaran yiğit, gŸzel 
GŸlayõmÕõn kahramanlõğõndan bahsolunur. GŸlayõm hik‰yesinde Orta AsyaÕ 
nõn birçok bšlgesinde bilinen kadim Òkõzlar şehriÓ hik‰yesi yansõmõştõr. Ama 
hik‰yeye yansõyan tarihî olaylar yeteri kadar sonraki dšneme aittir ve orada 
(birçok Orta Asya eposlarõ gibi) XV-XVIII. yŸzyõlda baş vermiş Kalmõk sa-

vaşlarõndan, aynõ zamanda Fars fatihi Nadir Şah’õn (Nadir Şah, kõrmõzõ tŸr-
ban giyindikleri için kõzõlbaş adlananlarõn hŸkmdarõ idi) 1740 yõlõnda Harez-
mÕi istila etmesinden bahsedilmiştir.Ó (Жирмунский, 1974: 17). 

 
3. Şahzade Kadõnlar 
TŸrkmen varyantlarõnda ‚andõbilÕde yaşayan kadõnlarõn çoğunluğu, başka 

Ÿlkelerden getirilmiş GšroğluÕnun manevi evlatlarõ, akrabalarõ ile veya kõrk yi-
ğitlerden herhangi biri ile evlendirilmiş kõzlardõr. Bu kadõnlar kendi Ÿlkele-
rinde şah veya han kõzlarõdõr. Bunlara GŸlennam, GŸlruh, Bibican, Servican, 
GŸlayõm, GŸlşirin, Tellihan vb. kadõn karakterlerini šrnek verebiliriz.  

GŸlennam Reyhan, ArapÕla evlendirilmiş fakat ArabistanÕa ulaşmadan ka-
derin cilvesiyle ‚andõbilÕe gelip çõkmõştõr. O, sonra Cõğalõ BeyÕin oğlu, Gö-
roğluÕnun amcasõ MšminÕle evlendirilmiştir. Mšmin, HŸnkâr tarafõndan šldŸ-
rŸldŸkten sonra GŸlennam bir sŸre daha Cõğalõ Bey ve kŸçŸk RšvşenÕle yaşa-
mõştõr. Ršvşene hiçbir gŸn ona anasõzlõğõ hissettirmemiş ve gençlik yõllarõna 
kadar ona annelik etmiştir. Destanda çok bŸyŸk rolŸ olsa da sakin, daha çok 
ev kadõnlõğõ ile šn plana çõkan bir karakterdir. GšroğluÕnun gençlik yõllarõnda 
Reyhan Arap, GŸlennamÕõn yerini šğrenmiş ve onu ArabistanÕa kaçõrmõştõr. 
Gšroğlu, onu geri getirmek için peşinden gitse de GŸlennam artõk geri dšnme-
nin anlamsõz olduğunu bildirmiş ve dšnmek istememiştir. Buna cevap olarak 
Gšroğlu, Reyhan ArapÕõn dŸnya gŸzeli kõzõ BibicanÕõ ‚andõbilÕe getirmiş ve 
amcasõ GencimÕle evlendirmiştir. 

Padişah kõzõ GŸlruh, …vezÕle evlidir. GŸrcistanÕda kõzõl ÔaltõnÕ tahtta oturan 
GŸlruh hem gŸzel hem de yiğittir. HŸnk‰rÕõn kõzõ Servican da kahraman ka-
dõnlardan biridir. Servican daha çok Ağayunus Peri karakterine yakõndõr. O, 
olağanŸstŸ yeteneklere sahiptir, tõlsõm ilmine vakõftõr ve bŸyŸcŸlŸkle uğraş-
maktadõr. Servican ‚andõbilÕe gelerek kõrk yiğitten biri olan Mirim ile evle-
nir. Arzõlum (Erzurum) şahõnõn kõzõ Tellihan da destandaki alp kadõnlardan bi-
ridir. GšroğluÕnun manevi oğlu ErhasanÕõ sevmiş ve ‚andõbilÕe gelmiştir. Tel-
lihan, ArzõlumÕdan gelirken onlarõ takip eden orduyla ErhasanÕla beraber sa-
vaşõr. Erhasan yorulup gŸçten dŸşŸnce Tellihan, yŸzŸnŸ kapatarak onun elbi-
selerini giymiş ve silahlarõnõ alarak Ÿç gŸn savaşmõştõr.  

 
Sonuç 
TŸrk halklarõnõn ve onlara komşu halklarõn sšzlŸ edebiyatõnda šnemli bir 

yeri olan Kšroğlu Destanõ yayõldõğõ coğrafya bakõmõndan bir Avrasya desta-
nõdõr. ‚eşitli varyant ve metinler genel anlamda iki bŸyŸk versiyon şeklinde 
analiz edilmektedir. Bu versiyonlar Hazar DeniziÕnin doğusu ve batõsõ olarak 
bšlŸnŸr. Hazar DeniziÕnin doğusunda yayõlmõş varyantlarõn daha erken 
kaynaklar olmasõ konusunda birçok bilim insanõ hemfikirdir. Doğu versiyo-
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nunun bir başka özelliği de daha fazla mitolojik ve dinî unsur ve karakterlerin 
metinlerde yer almasõdõr. Doğu versiyonuna bağlõ varyantlar TŸrkmenler ara-
sõnda da yayõlmõş ve šzel bir epos mirasõ şeklini almõştõr. Makalede TŸrkmen 
varyantlarõndaki kadõn ve aile ilişkilerine değinilmiştir. Genel olarak destan 
metinlerindeki kadõnlarõn vasõflarõna, başkahramanõn yanõnda ya da karşõsõn-
da yer almasõna, onun hayatõndaki yerine vs. bir bakõş atõlmõştõr. Baş kahra-
manõn hayat arkadaşõ, eşi, danõşmanõ, en iyi dostu, sõrdaşõ olarak Ağayunus 
Peri’nin yeri belirlenmiştir. Ağayunus Peri ikinci koldan itibaren destana gir-
miş ve GšroğluÕnun šlŸmŸne, yani son kola kadar onun yanõnda olmuştur. İlk 
kolun esas kadõn kahramanõ ise RšvşenÕi bŸyŸten, kšr, yaşlõ kayõnbabasõna 
hizmet eden, KõratÕõn doğumuna vesile olan, sessiz ve pasif gšrŸnse de çok 
bŸyŸk gšrevi Ÿstlenen Gšroğlu’nun annesi niteliğindeki GŸlennamÕdõr. Son-
raki kollarda destana çeşitli kadõnlar girmiştir. Bunlarõn bir kõsmõ ‚andõbilÕde 
kalmõş ve GšroğluÕnun bŸyŸk ailesinin Ÿyesi olmuştur. Destanõn kadõnlarõnõ 
analiz ederken alp kadõn karakterine de rastlanmaktadõr ki, bu da eski kahra-
manlõk destanlarõna šzgŸ bir durumdur. Buradan da destanõn çok eski riva-
yetleri bŸnyesinde barõndõrdõğõ gšrŸlmektedir. Varyantlarda menfi kadõn ka-
rakterler de yer almõştõr, ama bunlar epizodik rollerdedir. Bu kadõnlara yaşlõ, 
bŸyŸcŸ, kurnaz kadõnlar örnek olarak gösterilebilir. Kadõnlar bir araçtõr ve 
destanda onlar, herhangi bir dŸşman Göroğlu’na karşõ kullanõlmõştõr. 
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nunun bir başka özelliği de daha fazla mitolojik ve dinî unsur ve karakterlerin 
metinlerde yer almasõdõr. Doğu versiyonuna bağlõ varyantlar TŸrkmenler ara-
sõnda da yayõlmõş ve šzel bir epos mirasõ şeklini almõştõr. Makalede TŸrkmen 
varyantlarõndaki kadõn ve aile ilişkilerine değinilmiştir. Genel olarak destan 
metinlerindeki kadõnlarõn vasõflarõna, başkahramanõn yanõnda ya da karşõsõn-
da yer almasõna, onun hayatõndaki yerine vs. bir bakõş atõlmõştõr. Baş kahra-
manõn hayat arkadaşõ, eşi, danõşmanõ, en iyi dostu, sõrdaşõ olarak Ağayunus 
Peri’nin yeri belirlenmiştir. Ağayunus Peri ikinci koldan itibaren destana gir-
miş ve GšroğluÕnun šlŸmŸne, yani son kola kadar onun yanõnda olmuştur. İlk 
kolun esas kadõn kahramanõ ise RšvşenÕi bŸyŸten, kšr, yaşlõ kayõnbabasõna 
hizmet eden, KõratÕõn doğumuna vesile olan, sessiz ve pasif gšrŸnse de çok 
bŸyŸk gšrevi Ÿstlenen Gšroğlu’nun annesi niteliğindeki GŸlennamÕdõr. Son-
raki kollarda destana çeşitli kadõnlar girmiştir. Bunlarõn bir kõsmõ ‚andõbilÕde 
kalmõş ve GšroğluÕnun bŸyŸk ailesinin Ÿyesi olmuştur. Destanõn kadõnlarõnõ 
analiz ederken alp kadõn karakterine de rastlanmaktadõr ki, bu da eski kahra-
manlõk destanlarõna šzgŸ bir durumdur. Buradan da destanõn çok eski riva-
yetleri bŸnyesinde barõndõrdõğõ gšrŸlmektedir. Varyantlarda menfi kadõn ka-
rakterler de yer almõştõr, ama bunlar epizodik rollerdedir. Bu kadõnlara yaşlõ, 
bŸyŸcŸ, kurnaz kadõnlar örnek olarak gösterilebilir. Kadõnlar bir araçtõr ve 
destanda onlar, herhangi bir dŸşman Göroğlu’na karşõ kullanõlmõştõr. 
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nüşten doğduğunu1 fark ettiğinde Batõ dŸnyasõnõn beşer odaklõ aydõnlanma fel-
sefesi iflas etmiş ve materyalist bir çağõn eşiğine gelinmişti. Avrupa halklarõ, 
ilk başlarda hayranlõkla baktõklarõ teknolojik gelişmeler nedeniyle tarihlerinde 
ilk kez işsizlik, yoksulluk ve yalnõzlõk ile tanõştõlar. Uygarlõğõn bir parçasõ ola-
rak sanat da içe dšnerek yoksulluğu ve yalnõzlõğõ anlatõr olmuştur bu dšnemde. 
Dõşa odaklanmanõn yarattõğõ tõkanõklõk, içe / šze dšnŸş sayesinde giderilmiş ve 
sanat, insan denilenin sonsuz evrenin derinliklerine acõmasõzca yol almõştõr. 
HesseÕyi onurlandõrmak istercesine, Maurice de Vlaminck (1876-1958) ken-
dini, Òiçi şiddet dolu mŸşfik kalpli yabani bir hayvanÓ olarak tanõmlarken mo-
dern sanatçõya da yeni bir rol biçmiştir (Eugene,1958: 35). Klasik estetik / fel-
sefi kalõplarõn aşõlmasõ aslõnda yeni bir aydõnlanmanõn başlangõcõdõr. 

Fakat bu dŸşŸnce sanõldõğõ kadar eski değildir BatõÕda. Saray ve salon kŸl-
tŸrŸnŸn Avrupa burjuvazisi Ÿzerindeki ağõrlõğõ nedeniyle sanat, denilebilir ki 
en azõndan Ÿç yŸz yõl boyunca, içsel olandan uzak kalmõştõr. İcrasõ da eleştirisi 
de nesnel ilkeler Ÿzerinden sŸrdŸrŸlmŸş ve ruhsal / tinsel bir değeri olmamõştõr. 
İzlenimciliğin sonuna dek Batõ medeniyetinde sanat, HesseÕnin bahsettiği içe 
dšnŸşü -en azõndan tam olarak- yaşayamadõğõ gibi otoriteler, ruhsal / içsel yš-
nü ağõr basan ilkellerin ve Batõlõ olmayan toplumlarõn sanatsal geleneklerini de 
dõşlamõşlardõr. Zira bu sanatõn, bilinenden farklõ, galiplerin yazdõğõ tarihte yer 
bulmasõnõ zorlaştõracak nitelikleri olduğu gšrŸlmŸştŸr. Biçimsel değerleri iti-
bariyle Avrupa merkezli estetiğin kõstaslarõna neredeyse hiç uymayan ilkel sa-
natõn, uygar dŸnyadaki din, ahlak ve evren telakkisine de ters dŸştüğü fark 
edilmiştir.  
 Bazõ evrelerin ardõndan nihayetinde varlõğõna saygõ duyulur gibi olsa da il-
kel toplumlarõn sanatõ, esas ve amaçlarõ nedeniyle bir sŸre daha çemberin dõ-
şõnda tutulmuştur. Bunun šnemli bir diğer nedeni, salt sanat olsun diye icra 
edilmemiş ve birtakõm batõl inançlarõn etkisinde kalõnarak bŸyŸnŸn ya da ayi-
nin bir parçasõna dšnŸşmŸş olduğunun sanõlmasõdõr. Usçu değildir; bu neden 
ile belki antropolojinin bir parçasõ olarak incelenebileceği ama sanatsal bahiste 
ona itibar edilemeyeceği kanaatine varõlmõştõr. ‚ŸnkŸ yaygõn kanõ, ilkel insa-
nõn estetik imgeleri Òbakõlacak gŸzel şeylerÓ değil ama yalnõzca Òkullanõlacak 
ve gŸç dolu nesnelerÓ olarak ortaya çõkardõğõ ve ÒbŸyŸsel amaçlaÓ kullandõğõ-
dõr (Gombrich, 1972 / 1976: 20).2  
_______________________________ 

 

1. Aforizmalarõnõ içeren, İnanç da Sevgi de Aklõn Yolunu İzlemez (çev. K‰muran Şipal) 
adlõ kitaptan. 

2. GombrichÕin kendisi de ilkellere dair bu fikirlerin yalnõzca bir varsayõm olduğunu vurgu-
lasa da ne yazõk ki, ilkel çağ insanõna ait estetik Ÿretimlerin aslõnda sanat olmadõğõnõ šne sŸren 
Batõ menşeli pek çok başka gšrŸşŸn tetiklenmesine yol açmõştõr. Zira sanatõn beyaz tenli, Batõlõ 
ve aristokrat gšrgŸye sahip kŸltŸre layõk gšrŸleceği gibi sapkõn bir inanõş hal‰ zaman zaman 
alevlenebilmektedir. 

2. Sanatta Amaç ve Araç Bahsi 
Kitabõnõn girişinde yaptõğõ vurgu hatõrlanõrsa GombrichÕin dahi bu konu-

daki hassas bir ayrõmõ gšz ardõ edemediğini fark etmek zor olmaz. Bir zamanlar 
renkli toprakla bir mağaranõn duvarõna çizilen bizon resimlerinden, modern 
dŸnyanõn reklam afişlerine kadar bŸtŸn etkinlikleri sanat olarak nitelemekte 
sakõnca olmadõğõnõ ifade ederken, şšyle devam etmiştir Gombrich: ÒYeter ki 
bu sšzcŸğŸn yer ve zamana gšre birbirinden değişik anlamlara gelebileceği 
unutulmasõnÓ (1972 / 1976: 4). 

Konu, sanatçõnõn değil de sanatõn amacõ bağlamõnda ele alõndõğõ için estetik 
niyetler ile yola çõkõlmadõğõ mŸddetçe resim, heykel ya da beceri gerektiren 
diğer Ÿretimlerin sanat olarak kabul edilemeyeceği fikri uzunca sŸre h‰kimiyet 
korumuştur. Yunan sanat felsefesi, sanat eserinin haz vermek dõşõnda bir gaye 
taşõmamasõ gerektiği fikriyle şekillenmişti ve kõta Avrupasõ için de aynõ kõstas-
larõ geçerli kabul etmek dõşõnda bir yol yoktu. Garip ama ilkel toplumlarõ, doğa 
dõşõ konulara sarõlmalarõ nedeniyle sanat sahasõndan uzak tutan Batõ dŸnyasõ, 
neredeyse beş asõr boyunca kilisenin Tanrõ adõna zikrettiği buyruklarõn tasvi-
riyle ilgilenmiş, yani aynõ doğaŸstŸ-doğa dõşõ temalarõ kendi resim ve heykeli-
nin merkezinde tutmuştur. †stelik bu yapõtlar da tõpkõ ilkellerin yaptõğõ gibi, 
sadece sergilenmeleri için değil kiliseye gelen insanlarõ etkilemek amacõyla 
duvarlara yapõlmõşlar, yŸksek kaidelere yerleştirilmişlerdi. O h‰lde, ilkel ya-
põtlarõn sanat olarak kabul edilmemesinin başka nedenleri olmalõydõ. 

Her ne kadar Platon, nesnel olmayan bir dŸnyanõn hakikatinden sšz etmişse 
de Yunan felsefesini akõl ve mantõk bağlamõndan kurtaramamõş ve zaten ken-
disi de sanatõ šlçŸlŸlŸk ilkesine gšre açõklamõştõr. Ruhlar ‰leminin nesnel olan-
dan daha gerçek olduğunu dŸşŸnmŸş ama ilginç şekilde, sanatõn (en azõndan 
plastik sanatlarõn) bir kopyalama vazifesi gšrmesi onu rahatsõz etmemiştir. Pla-
tonÕa gšre ruhsal olan tek sanat şiirdir (Bozkurt, 1995: 88-91).  
 Bir yanlõş anlamanõn neticesi olabilir; Eski YunanÕdan beslenen Katolik 
Avrupa, taklit ve šykŸnmeyi gšrsel sanatlarõn esasõ olarak kabul ederken nes-
nel gerçeklik bu neden ile sanatõn šnemli ve başlõca esaslarõndan biri olmuş, 
bu esnada sanatçõya, kullandõğõ aracõnda uzmanlaşma / ustalaşma gibi bir gšrev 
yŸklenmiştir. Doğal olarak sanatçõ, din adamõnõn ya da saraylõnõn denetiminde  
olsun, mantõğa uymayanõ dõşlamõş fakat ilginç şekilde uhrev” temalardan da 
uzaklaşamamõştõr. Leonardo da VinciÕnin bir d‰hi olarak tarihe geçmesinin 
gerçek nedeni bu olabilir. Dikkat edilirse klasik Batõlõ sanatçõ, kutsal konularda 
bile daima mantõklõ bir şekillendirme çabasõ içinde olmuştur. TanrõÕyõ, melek- 
leri veya peygamberleri bu kapsamõn dõşõnda bõrakmamõş, onlarõ da šlçŸlŸ / 
mantõklõ bir biçimlendirmeye tabi tutmuştur. Burada bir kere daha Aristokratik 
mantõk ilkeleri devreye girmekte, yavaş yavaş yšnetici sõnõf pozisyonuna yŸk-
selen kent soylusunun nesnel šlçŸ tabusu šnem kazanmaktadõr.  
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Bahsedilen ölçütlerde şekillenmiş ve tasnif edilmiş sanat, aynõ zamanda bir 
kentli sõnõfõn yaşam biçimini belirler, onun yaşam biçimiyle yenilenir. Neti-
cede klasik Avrupa resim ve heykeli-istisnalar haricinde- kentlidir. O hâlde 
sanat da kentli olmak, kurallara bağlanmak durumundadõr. Bir bakõma, Òege-
men olan kent kŸltŸrŸnŸn, geleneksel kŸltŸrŸ kendi lehine çšzmesiÓ olgusu 
vuku bulur (Erkan, 2010: 229). Dolayõsõyla kent-dõşõ estetiğin sanat sayõlama-
yacağõ gšrŸşŸ gŸç kazanõr. Bu gšrŸş, sadece sanat ve zanaat ayrõmõna yol aç-
mamõş ama aynõ zamanda uygar ve ilkel ikilemini de doğurmuştur. Uygar sanat 
kentli, mantõklõ ve haz vericidir. İlkelin ise kenti ve mantõğõ olmadõğõ için sa-
natõ da yoktur. Batõl inançlarõ gereği yonttuğu kŸtŸkler, insan-hayvan karõşõmõ 
bir surete benzettiği maskeler ve mağara duvarlarõna çizdiği basit şekiller veya 
aklõnõ başõndan alan sarhoş edici sesler vardõr. Diğer tarafta ise AristotelesÕin 
gšrŸşlerine sarõlmõş ve hâliyle sanatõ, Òakõl tarafõndan belirlenen amaçlarõn ger-
çekleşmesini, varlõğa gelmesini sağlayan bir yapma-yaratma yetisiÓ olarak ka-
bul eden kent soylusu vardõr (Bozkurt, 1995: 97). Şaşkõnlõk yaratan resimlerini 
yaparken Michelangelo Merisi da Caravaggio (1571-1610), çok bŸyŸk ihti-
malle bir vecd içindeydi ama genellikle boya ve fõrçayõ kullanmaktaki yeteneği 
sayesinde švgŸ kazanõyordu. Gšzden kaçmõş bir ayrõntõdõr bu.   

Belki biraz da bu tŸr gšrŸşlerin etkisiyle, on sekizinci asrõn sonlarõna dek 
Batõ sanatõ, hem DoğuÕnun hem de ilkellerin aksine, mŸcerret / soyut olandan 
uzak kalmõş ve nesnel olana aşõrõ bir yatkõnlõk geliştirmiştir. Aynõ esnada keş-
fedilen bazõ ilkel kabilelerin estetik Ÿretimleri ise her ne kadar bŸyŸk bir heye-
can yaratsalar da sanat olarak kabul edilmemiştir. Genel gšrŸş, bu ilkel top-
lumlarõn bir gŸzel tanõmlamasõna ve gŸzelleştirme gayesine sahip olmamalarõ 
ama yalnõzca bŸyŸ amacõyla -ve bilinçsizce- resimler, heykeller ve totemler 
yapmõş olmalarõyken dõşlanmalarõnõn bir diğer nedeni, icra sõrasõnda nesnel 
gerçekliği ve mantõk šlçŸlerini dikkate almamõş olmalarõdõr. Bağlandõklarõ 
amaçlar kadar, ilkel kabile ressamlarõnõn sanatçõ olarak nitelenmesi šnŸnde da-
ima engel oluşturan diğer sebep budur. 

Zamanla ve belirli aşamalar hâlinde evrim geçirdi bu gšrŸş. İlkel sanat ev-
vela, antik bir değer gšrmeye başladõ ve mŸzelerdeki yerini aldõ ama yeni ser-
maye sõnõfõnõn bir hobisi olmaktan šteye gideceğine de ihtimal verilmiyordu. 
Bir diğer yanda da bilimsel / tarihsel araştõrmalarõn dikkate değer keşifleri ola-
rak bakõlõyordu onlara. Tarih šncesinden kalan başka resimlerle karşõlaşõldõ-
ğõnda ise çizimlerdeki isabetin, modern ressamlarõ bile Òimrendirecek ve hay-
rette bõrakacak değerdeÓ olduğu gšrŸldŸ (Bigalõ, 1976: 30). Bšylece bir başka 
tabu daha sarsõldõ. Son olarak, Rus ressam Vassily Kandinsky, 1911 yõlõnda, 
geçmişin sanat ilkeleriyle yola devam etmenin olanaksõz olduğunu yazdõ ve 
ekledi: ÒEski Yunanlar gibi yaşamamõz ve hissetmemiz olanaksõzdõr.Ó (2013 : 

29). Kandinsky burada, Aristo mantõğõna gšndermede bulunuyor ve onun kar-
şõsõna ruhsallõğõ konumlandõrõyordu. Bu radikal çõkõş, šnyargõlarõn giderilmesi 
šnŸndeki başka bir engeli daha kaldõrdõ ve saray merkeziyetçiliğinin yerini, 
Avrupa dõşõ uygarlõklarõn sanatõna yani ruhsal olana dšnŸk bir hayranlõk aldõ. 
Kandinsky kadar etkisi oldu mu bilinmez ama TolstoyÕun 1898Õde yayõnlanan 
Sanat Nedir? isimli eserinde de sanatõ haz ile ilişkilendirmenin veya koşullan-
dõrmanõn mecburi olmadõğõndan sšz ediliyordu.3 Rus edebiyatçõ, bu gšrŸşŸn 
kesin olarak karşõsõnda durmuş ve sanatõ Òhoşa giden objelerin ŸretimiÓ olarak 
değerlendirmeyi sakõncalõ bulmuştu. TolstoyÕa gšre sanat bir haz olmadõğõ gibi 
bunun çok štesinde, Òinsanlar arasõnda vazgeçilmez bir birlik ve beraberlik va-
sõtasõÓ olmalõydõ. TolstoyÕun zaviyesinden bakõldõğõnda, ilkellerin estetiğini 
sanat olarak gšrmeyen / sõnõflandõrmayan kuramlarõn ve yine onun ifadesiyle 
Òyalnõzca gŸzelliğe hizmet ederse -yani insanlara zevk verirse- sanatõ destek-
leyen medeni Avrupa toplumundaÓ savunulmuş benzer gšrŸşlerin bir anda ge-
çersiz hâle geldiği anlaşõlacaktõ (2000, s.175-178).  

 
3. Sanatõn Kutsal ve Büyülü Olan ile İlişkisi 

 Adnan Turani, ilkel insanlarõn sanatõnõ, Òtoprağa yarõ yerleşmiş ya da yer-
leşip devlet olmamõş kavimlerin sanatõÓ olarak tarif ederken belirleyici unsur 
olarak ise kolektif (ortak) tasavvuru işaret eder ve ilkel sanatõn ÒbŸyŸ ve din 
kŸltŸrŸ içindeÓ kšk saldõğõnõ yazar (1971: 38-39). Bununla birlikte, onun dŸ-
şŸnceleri de tõpkõ GombrichÕin yazdõklarõ gibi yalnõzca bir varsayõma dayanõr. 
Binlerce yõl šnce yaşamõş insanlarõn amaçlarõ; bir heykeli yontarken veya bir 
hayvan derisini sŸslerken hissettikleri konusunda hiçbir bilim dalõ kesin bilgi-
ler elde edecek yetkinlikte değildir. Daha da šnemlisi; bir an için Turani, 
Gombrich ya da bir başka sanat tarihçisinin yanõlmazlõk kudretine sahip oldu-
ğuna inanõlsa ve ilkel toplumlarõn resim ve heykeli sadece bŸyŸ amacõyla yap- 
mõş olduklarõ kabul edilse dahi, bu kanaat hiçbirimizi, ilkellerin sanatçõ olma-
dõklarõ / sanatçõ olarak kabul edilemeyecekleri savõna sŸrŸklememelidir. Ya-
nõlgõ esasen, ilkel sanatlarõ bŸyŸcŸlŸk olarak kabul eden varsayõmlarda değil 
ama sanat ve bŸyŸ arasõnda kurulan ilişkinin ilkel dšneme ait iptidai bir edim 
olduğunun sanõlmasõ ve bu neden ile yadsõnmasõndadõr.  

H‰lbuki sanat ile doğaŸstŸ arasõnda ilişki kurmanõn yalnõzca mağara devri 
insanlarõna ya da ilkel kabilelere ait bir davranõş olmadõğõ biliniyor. Otto Kurz 
ve Ernst Kris, bir heykelin tasvirinin arzu uyandõrmasõyla ya da bir kişi için 
dŸşŸnŸlen cezanõn onun suretine uygulanmasõyla ilgili çeşitli hik‰yelerin, sa-
nat eserine canlõ gšzŸyle bakõldõğõnõn delili olabileceğinden sšz ederken,  
______________________________ 

3. Her ne kadar KandinskyÕden šnce ve çok daha sivri bir dil ile yazõlmõş olsa da birkaç 
defa sansŸre uğradõğõ için Sanat Nedir? in yeterince etki yaratmadõğõ dŸşŸnŸlebilir.  
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______________________________ 

3. Her ne kadar KandinskyÕden šnce ve çok daha sivri bir dil ile yazõlmõş olsa da birkaç 
defa sansŸre uğradõğõ için Sanat Nedir? in yeterince etki yaratmadõğõ dŸşŸnŸlebilir.  
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Òportre ile portresi yapõlanõn šzdeşliğineÓ yalnõzca ilkellerde  değil  Orta  Çağ    
AvrupasõÕnda da inanõldõğõnõn altõnõ çizerler (1979 / 2013: 79-81). …te yandan, 
ilkel toplum için šzel bir ayrõma gerek duyulmamõşken Ršnesans devrine gi-
rildiğinde sanatõn salt bir estetik yaratõ yetisi olmasõ gerektiği yšnŸnde gelişen 
fikirler, sanatçõyõ bŸyŸcŸden (Orta ‚ağ sanatçõsõndan) ayõrmayõ ve onu, fiziki 
šlçŸlerin nesnel gerçekliğe en uygun şekilde tasviri için bir bakõma gšrevlen-
dirilmeyi zorunlu kõlmõştõr. Dolayõsõyla, sšz konusu ayrõşmadan sonra sanat 
eserinin, her tŸrden biçim bozumu ve çarpõtmadan arõndõrõldõğõ gšrŸlŸr. Aksi 
hâlde sanatçõ, cadõ olmakla ve bŸyŸ yapmakla suçlanacak ve kentin dõşõna sŸr-
gŸn edilecektir. ‚ŸnkŸ kent, bŸyŸcŸnŸn yani ilkel insanõn girmemesi gereken 
yerdir. 

BŸyŸcŸyŸ kentin dõşõna iten uygar toplum, bir sŸre sonra onun peşinden 
gitmiş ve kentin dõşõnõ keşfetmeyi denemiştir. Yirminci asrõn başõndan itibaren, 
toprak içinde olan mağaralar keşfedilmiş ve incelenmiş, buralarda gšrŸlen re-
simlerin, Òilkel insanõn etrafõnõ çeviren dŸnyayõ, dŸşŸncelerini, rŸyalarõnõÓ an-
lattõğõ sonucuna varõlmõştõr (Turani, 1971: 31). Fakat modern ressamda durum 
farklõ mõdõr? Giorgio de Chirico (1888 -1978)Õnun şšyle bir sšzŸ olduğu akta-
rõlmõştõr: ÒTarih šncesinden bizlere kalan en garip duyumlardan biri de keha-
netle ilgili olanõdõr.Ó Anlaşõlõyor ki mantõk dõşõ olan ile yalnõzca ilkel insan 
hatta sadece Orta ‚ağ kšylŸsŸ ilgilenmemiş, modern çağõn sanatçõsõ da ken-
dinde ilkel bir yšn bulmuş ve Chirico šrneğinde gšrŸleceği gibi, sanatõnõ bu 
ilm” olmayan yanõna emanet etmiştir.  O kadar ki Patrick WaldbergÕe gšre ke-
hanet, bŸyŸ ve akõldõşõ yaklaşõmlarõ ChiricoÕnun ayrõcalõklarõ olmuştur (2015: 
390).  

Gombrich, GŸney Fransa ve İspanyaÕda keşfedilen bazõ mağara resimlerine 
değinirken onlarõ Òimgelerin etkisine ilişkin evrensel inanõşõn en eski šrnek-
leriÓ olarak yorumlar. Açõkça akõl dõşõ bir inanõştõr bu. Fakat tamamen sonlan-
mamõştõr; GombrichÕin de itiraf ettiği gibi, modern insanõn içinde de hâl‰ ilkel 
birtakõm şeyler vardõr (1972 / 1976: 22). 

Sahiden de bazõ istisnalar haricinde (mesela izlenimcilik akõmõ) modern sa-
natõn4 neredeyse bŸtŸn tarihi esasen ilkelce bir bŸyŸlenme arzusu veya bŸyŸ-
leme gayreti değil midir? James EnsorÕun meşhur eserlerinden biri; Christ's 
Entry into BrusselsÕ i ele alalõm. Resim ilk bakõşta, İtalyan ressam Pietro Lo-
renzetti (1280-1348)Õnin İsaÕnõn KudŸsÕe Girişi isimli tablosunu anõmsatõr. 
Her iki resimde de İsa, bir eşeğin Ÿzerindedir ki İncilÕde bahsi geçen bu olay 
Hristiyan ‰lemi için kutsal bir bayramdõr (Palm Sunday). Pek çok Ÿlkede  
______________________________ 

 

4. Bu bahiste, çokuluslu sermayenin denetimindeki post-modern sanatõ da dõşarõda tutmamõz 
gerek elbette. Yeniden biçimciliğe dšnŸlen gŸnŸmŸzde sanatçõnõn bir kere daha saray (sermaye) 
hizmetine girdiği ve ruhsallõktan uzaklaştõğõ gšrŸlebiliyor. 

olduğu gibi BelçikaÕda da o gŸnŸn anõsõna temsili bazõ gšsteriler zaten dŸzen- 
lenmektedir. İlginç olan ise bu resminde EnsorÕun, eşeğin Ÿzerine Hz. İsaÕyõ 
değil bizzat kendisini oturtmuş olmasõdõr. Susan Marie CanningÕin yazdõkla-
rõna bakõlõrsa, Ensor burada, bir sanatçõ olarak BŸrŸkselÕi ele geçirdiğini ilan 
etmektedir (2009: 28-45). Tõpkõ savaşa hazõrlanan eski bir kabile reisinin, dŸş-
manõ için yaptõğõ resmin Ÿzerine bŸyŸlŸ olduğu sanõlan dumanõ Ÿflemesi gibi 
Ensor da kavgalõ olduğu bir çevreyi5 yaptõğõ bir sanat eseri ile alt etme girişi-
mindedir. Elbette burada, EnsorÕun kendini kaybetmiş bir mŸnzevi olduğu dü-
şŸnŸlemez ama sanatçõnõn mantõk dõşõ bir davranõş içinde olduğu da gšz ardõ 
edilemez.  

EnsorÕun daha pek çok resminde, šfke duyduğu ya da kŸçŸk dŸşŸrmek is-
tediği insanlarõn yŸzlerini çarpõk, yamuk şekillerde veya gŸlŸnç maskeler ile 
resmetmiş olmasõ ve bu tŸr resimleri yerine Lambacõ ‚ocuk, Kõrmõzõ Şemsiyeli 
Kadõn gibi gerçekçi resimlerinin satõn alõnmasõ GombrichÕin değindiği ilkel 
inanõş (imgelerin etkisine ilişkin o evrensel inanõş) kadar -ve belki daha çok-
biçimin çarpõtõlmasõnõ šnleyen korkunun da asla tam olarak yok olmadõğõnõ 
gšsterir. Yani sanatõn her an bir bŸyŸ etkisi yaratabileceği yalnõzca sanatçõnõn 
değil izleyicinin de zihninde canlõlõğõnõ korumaktadõr. Kris ve KurzÕa gšre de 
modelin çarpõtõlmaktan duyduğu korkunun kškeninde, Òimgelerin bŸyŸsŸne 
olan inançÓ yatar (1979 / 2013: 114).  

Eski Yunan (bazen de Roma) heykel ve resminin ideal beden tasvirinde 
karşõlõk bulan gŸzellik, šlçŸlŸlŸk ve haz ilişkisi Mõsõr, Japon ve Afrika gibi 
medeniyetlerin tarih šncesinden kalan eserleriyle karşõlaşma sonrasõnda anla-
mõnõ bŸyŸk oranda yitirdi. İlkellere ait yapõ ve yapõtlarõn sanat sõnõfõna sokul-
mamasõnõn šnŸndeki bir diğer engel de bšylece ortadan kalkma aşamasõna 
geldi. Fark edildi ki, tarih šncesinden kalan resim veya heykellerin biçimsel 
yšnden -ne kadar kaba saba da olsalar- kusurlu ya da eksik yanlarõ yoktu. Bu 
eserler son derece yetkin kimselerce yapõlmõşlardõ. Fakat hepsi bu kadar de-
ğildi; ilkel insanlar, algõladõklarõ eşya ve doğaya duyular ile algõlanmayan bir 
anlam da yŸklemişlerdi. ÒHer gŸn su içtikleri bardağõ yalnõz maddi ihtiyaçla-
rõnõ giderme anlamõnda gšrmekle yetinmemişler, ruhlarõnõn istediği estetiği de 
ihmal etmemişlerdi.Ó (Bigalõ, 1976: 436). Bir çift ayakkabõya bŸtŸn õzõrabõnõ 
yŸkleyen Van GoghÕun yaptõğõ da bu değil miydi? ŞŸphesiz ki nesnel yaşantõ 
ruhsal bir gerçeklik ile yŸceltilmek istenmişti. Aliya İzzetbegoviçÕin tabiriyle 
ilkel insana has benzersiz bir edimdi bu: 
 İnsan, sert bir ŸrŸn kõrmak veya bir hayvana atmak Ÿzere ilk defa taş kul-
landõğõ zaman çok šnemli bir şey yapmõş oluyordu. Fakat bu yeni bir şey de-
ğildi. (É) Fakat bu taşõ šnŸne koyarak bir ruhun sembolŸ olarak gšrdŸğü  
___________________________ 

5. Ensor, kurucularõndan olduğu Les XX topluluğu ile ciddi sorunlar yaşõyordu.  

Doç. ZAFER KALFA
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Gombrich, GŸney Fransa ve İspanyaÕda keşfedilen bazõ mağara resimlerine 
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eserler son derece yetkin kimselerce yapõlmõşlardõ. Fakat hepsi bu kadar de-
ğildi; ilkel insanlar, algõladõklarõ eşya ve doğaya duyular ile algõlanmayan bir 
anlam da yŸklemişlerdi. ÒHer gŸn su içtikleri bardağõ yalnõz maddi ihtiyaçla-
rõnõ giderme anlamõnda gšrmekle yetinmemişler, ruhlarõnõn istediği estetiği de 
ihmal etmemişlerdi.Ó (Bigalõ, 1976: 436). Bir çift ayakkabõya bŸtŸn õzõrabõnõ 
yŸkleyen Van GoghÕun yaptõğõ da bu değil miydi? ŞŸphesiz ki nesnel yaşantõ 
ruhsal bir gerçeklik ile yŸceltilmek istenmişti. Aliya İzzetbegoviçÕin tabiriyle 
ilkel insana has benzersiz bir edimdi bu: 
 İnsan, sert bir ŸrŸn kõrmak veya bir hayvana atmak Ÿzere ilk defa taş kul-
landõğõ zaman çok šnemli bir şey yapmõş oluyordu. Fakat bu yeni bir şey de-
ğildi. (É) Fakat bu taşõ šnŸne koyarak bir ruhun sembolŸ olarak gšrdŸğü  
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5. Ensor, kurucularõndan olduğu Les XX topluluğu ile ciddi sorunlar yaşõyordu.  
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zaman, bu tutumuyla (…) misli görülmemiş bir şey yapõyordu (2011: 83). 
‚ekingenlik, yirminci asrõn başõnda, daha da azaldõ ve modern Batõ uygar-

lõğõnõn dõşõnda kalan kŸltŸrlerin estetik geleneğine ilgi arttõ. Pablo Picasso, 
Ernst Kirchner, Emil Nolde ve hatta Henri Matisse gibi birkaç ressamõn šncŸ-
lük ettiği yšnelim, ilkellerdeki šzgŸn ve ruhsal Ÿslubun modern birtakõm yo-
rumlar ile taçlandõrõlmasõna kadar vardõ. Matisse, 1942 yõlõndaki bir radyo ya-
yõnõnda, neden resim yaptõğõnõn sorulmasõ Ÿzerine şunlarõ sšyledi: ÒDuygula-
rõmõ ve tepkilerimi, en gelişmiş kameranõn bile yapamayacağõ renk ve çizgiler 
ile iletebilmek içinÓ (akt. Flam, 1995: 145). GŸzeli betimlemenin yerine duy-
guyu iletme gayesi geçmişti ve dšnŸşŸm, ilkelce bir dŸrtŸnŸn Matisse gibi bir 
sanatçõyõ dahi zorladõğõnõ gšsteriyordu. Sanatçõ, mantõk ve šlçŸyŸ simgeleyen 
sinema teknolojisini de dõşa vurumun karşõtõ olarak konumlandõrõrken seçimini 
yalnõzca kŸltŸrel olarak değil ama aynõ zamanda icra yšntemi olarak ilkelÕden 
yaptõğõnõ gšsteriyordu. 

İlkel estetiğin çağdaş yansõmalarõ, Alman dõşa vurumcularõnõn resimlerinde 
çok daha açõk bir şekilde gšrŸldŸ (Resim 1). Başlarda, yalnõzca biçimsel bir 
šykŸnme idi bu ancak endŸstriyel gelişmelerin kõskacõnda sõkõşan sanatçõnõn 

kendine çõkõş yollarõ aramasõ neticesinde 
duygusal bir šzdeşleştirme yaşandõ. Sanatçõ 
artõk, ilkellerin yalnõzca çizim ve şekillen-
dirme yeteneğine değil ama aynõ derecede 
doğada, doğaŸstŸ bir gerçeklik arayõşõna da 
hayranlõk duymaya başlamõştõ. İlkel sanat, 
parçasõ olduğu yabancõ ortam ve sembolik 
gšvde iyi tanõnmasa da Òiçinden belli biçim-
lendirme ilkelerinin çekilip alõndõğõ bir šrnek 
olarakÓ kabul gšrdŸ. Òİlkellerin estetik dili, 
Alman ressamlarõ âdeta bŸyŸlemişti ve on-
lara gšre bu dil, insanõn efsanelere ilişkin dŸ-
şŸncelerini, temel gŸçlerini korumaktaydõ. 
Bedenin çarpõtõlmasõ, bozulmuş oranlar, insa-
nõn gizli šz doğasõnõ vurgulayarak gšzle gš-
rülür hâle getirmeye yarõyordu.Ó (Birthael-
mer,1991: 15).  

Yirminci asrõn başõnda Batõ sanatõ, usan-
dõrõcõ bir tekrarõn içine dŸşmek Ÿzereydi. 

Fransõz modeli izlenimciliğin insan ruhuna hitabeden hiçbir niteliği yoktu; de-
neysel ve metodik bir resim tarzõydõ izlenimcilik. Bu sõrada azgõnlaşan sanayi, 
aynõ can sõkõcõ tekrarõn gŸnlŸk yaşama egemen olmasõ gibi bir tehdit doğurunca 

Resim 1: Street Berlin 1913 
120X91cm, Ernst L 
Kirchner (MoMA) 

 

Batõ sanatçõsõ çšzŸmŸ, eskiye dšnmekte buldu. Dõşa vurumcularõn yaptõğõ ke-
şif muazzamdõ. Òİlkel kavimlerin psikolojik tasvirlerini, endŸstri Ÿlkelerinin 
sanatta dŸştŸkleri çõkmazõn nedenlerini araştõrdõklarõ sõrada keşfediyorlardõ. 
Doğal olarak bu keşif, bir bakõma, BatõÕnõn binlerce yõldõr bŸyŸk değer verdiği 
Eski Yunan-Roma kŸltŸr mirasõ Ÿzerine kurulu sanatõn bŸyŸk šlçŸde sarsõl-
masõ idi.Ó (Turani, 2011: 79). Klasik resim Ÿslubuna ve yine klasikte tabulaş-
mõş gŸzel algõsõna cŸretk‰r bir meydan okumada bulundu Almanlar. Salt bakõ-
lacak bir gŸzellik olamazdõ sanat eseri artõk. İçinden derin anlamlar çõkarõla-
bilmeliydi. Biçimleri bozdular. Bir saraylõ aristokrata itici gelebilecek denli 
kaba şekiller ve ham renkleri tercih ettiler. Bu aslõnda sanatçõnõn, Òkendi etra-
fõndaki dŸnyanõn izlenimini kayda geçirmek yerine, dŸnyanõn gšrŸnŸşŸne 
kendi ruh h‰lini dayatmasõÓ anlamõna geliyordu (Dempsey, 2002 / 2007: 70). 
Bu bakõmdan tam da ilkel insana šzgŸ, animistik bir anlayõş Ÿzerinde şekil-
lendi. DempseyÕin belirttiği gibi, keşfedilen eski uygarlõklara has doğaŸstŸ 
enerji, sanata bir ÒkehanetÓ ve sanatçõya da ÒgšrŸnŸmlerin maskesini kaldõra-
bilecek şair-k‰hinÓ rolŸ verdi (2002 / 2007: 109). 

Aslõnda bu yšnŸyle, ilkel sanatõn bir medeniyet alternatifi olacağõnõ, talihsiz 
bir Fransõz çok šnceleri gšstermeyi denemişti. Paul Gauguin, Nisan 1891Õde 
ParisÕi terk edip TahitiÕye yol alõrken can sõkõntõsõyla ya da romantizm arayõ-
şõyla ilgili değildi bu yolculuk. Alfred Werner, bu detayõn altõnõ çizer ve bu 
maceranõn Òani ve pervasõz bir isyanÓ olarak açõklanmasõnõn doğru olmayaca-
ğõnõ yazar. Gauguin orada, Ršnesans aklõnõn ve çağdaş uygarlõğõn štesinde bir 
medeniyet aramõştõr. ÒFantezi ve imgelem ile serbestçe oynayabileceği bir dŸn-
yanõnÓ peşindedir (2002: 10-11). Daha dikkat çekici olan ise GauguinÕin, bir 
uygarlaşma projesi olan çağdaş AvrupaÕdan kaçmaktaki istekliliğidir. Ne var 
ki, PapeeteÕye vardõğõnda FransaÕnõn, ada yšnetimini kendi Ÿzerine aldõğõnõ 
gšrŸr. Endişe ve şaşkõnlõk içindedir. Şšyle yazar: ÒBunun sebebi AvrupaÕydõ,   
silkinip Ÿzerimden atmak istediğim Avrupa. SšmŸrge zŸppeliğinin abartõlõ ko-
şullarõ altõnda, medeniyetimizin gelenekleri, modalarõ, ahlaksõzlõklarõ ve saç-
malõklarõnõn taklidi, hatta karikatŸrleşme derecesinde gŸlŸnçlŸğŸ idi uzaklaş-
mak istediğim (É) Bu uzun yolculuğu tam da kaçmaya çalõştõğõm şeyi bulmak 
için mi yapmõştõm?Ó (2002: 12). 

 
4. Bir BŸyŸcŸ Olarak Sanatçõ 

 Kandinsky, ilkellere modern dšnemde duyulan ilgiyi, iki ayrõ dšnemin ah-
laki ve ruhsal atmosferine h‰kim eğilimlere bağlar: ÒHislerde benzerlik oldu-
ğunda, šnceki dšnemde bu hislerin ifade edilmesine hizmet etmiş olan dõşsal 
formlar yeniden canlanõrÓ, diye yazar (1911 / 2013: 29).  
 Akõl dõşõ ve ilkel olan, yirminci yŸzyõl ortasõna doğru, birkaç Amerikan dõşa 
vurumcu ressam sayesinde sanatõn merkezine yeniden oturduğunda  
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zaman, bu tutumuyla (…) misli görülmemiş bir şey yapõyordu (2011: 83). 
‚ekingenlik, yirminci asrõn başõnda, daha da azaldõ ve modern Batõ uygar-
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çok daha açõk bir şekilde gšrŸldŸ (Resim 1). Başlarda, yalnõzca biçimsel bir 
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nõn gizli šz doğasõnõ vurgulayarak gšzle gš-
rülür hâle getirmeye yarõyordu.Ó (Birthael-
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gšrŸr. Endişe ve şaşkõnlõk içindedir. Şšyle yazar: ÒBunun sebebi AvrupaÕydõ,   
silkinip Ÿzerimden atmak istediğim Avrupa. SšmŸrge zŸppeliğinin abartõlõ ko-
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ğunda, šnceki dšnemde bu hislerin ifade edilmesine hizmet etmiş olan dõşsal 
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Kandinsky Õnin kuramõ vŸcut bulacak ve madde karşõtõ bir eğilim, soyut resmin 
içine sõzacaktõr. Mark Tobey, Jackson Pollock, Adolph Gottlieb ve Mark 
RothkoÕnun sanatõnda Ršnesans aklõndan hiçbir iz olmadõğõ gibi aksine mito-
lojiden ve ilkel insan dŸrtŸlerinden beslenmiştir hepsi. Mark (Markus) Rothko 
ve fikir birliği içinde olduğu arkadaşõ Adolph GottliebÕin birlikte imzalayõp 
New York TimesÕõn sanat editšrŸ Edward A. JewellÕa gšnderdikleri 7 Haziran 
1943 tarihli mektupta şu açõklamalar dikkat çekicidir: 

Bizlere gšre sanat, bilinmeyen dŸnyaya bir yolculuktur (...) Bir tablonun 
ne kadar iyi resmedildiğinin ressamlar arasõnda bir šnemi kalmadõ. Bu yal-
nõzca akademik bir nitelik. Tekrar belirtiyoruz ki, šnemli ve geçerli olan šz-
nenin trajikliği ve sonsuzluğudur. Bu yŸzden de ilkel ve kadim sanatlar ile 
ruhsal bir akrabalõk içinde olduğumuzu iddia ediyoruz (Clearwater, 1984: 23-
25).   
 Bu sanatçõlarõn yapõtlarõ, sergilendikleri dšnemde pek fazla ilgi gšrmedi.6 
Zira anlatmak istedikleri şeyler, resmetmek istediklerinin šnŸne geçiyordu. Bu 
durum akla, GombrichÕin, ilkel sanat ve uygar toplum arasõndaki aşõlmasõ zor 
mesafeye ilişkin gšrŸşlerini anõmsatõyor: ÒEğerÓ diyor Gombrich, eski Peru ve 
Clombo šncesi Amerikan halklarõnõn yapõtlarõndan bahsederken, Òbu uygarlõk-
larõn ŸrŸnleri bize çok uzak ve doğa dõşõymõş gibi gšrŸnŸyorlarsa, bunun ne-
deni, aktarmak istedikleri dŸşŸncelerde saklõdõr.Ó (1972 / 1976: 29). İşte mo-
dern Amerikan ressam, o dŸşŸnceleri anlamaya çalõşarak aradaki mesafeyi kal-
dõrmayõ denemiş ama bu esnada kendi toplumu ile arasõna bir duvar šrmŸştŸr. 
Bununla birlikte o, uzmanlaşma gibi gšz boyayõcõ bir yetinin sanatçõyõ esas 
gayesinden uzaklaştõracağõnõ pekâl‰ fark etmiş ve varoluşçu felsefe ile yoğrul-
muş şekilde insanõn ilkel benliğine sert bir dalõş yapmõştõr. TomkinsÕin deyi-
miyle, sanat şimdi, ilkel šzŸne geri dšnerken sanatçõ da Òyeniden bir şaman, 
insanoğlunun içini en derinden gšrebilen bir k‰hinÓ konumundadõr (Tomkins, 
1980: 60). 
Sanatçõnõn modern dšnemdeki rol değişimine ilişkin bir başka çarpõcõ yorum, 
Amerikan soyut dõşa vurumcularõn bŸrŸndŸkleri kimliği, eski Arap (İslam šn-
cesi) ananesinde şaire layõk gšrŸlen imtiyazlõ rol ile karşõlaştõran Aliya İzzet-
begoviçÕten gelir. Sanatçõnõn modern dšnemdeki rol değişimine ilişkin bir 
başka çarpõcõ yorum, Amerikan soyut dõşa vurumcularõn bŸrŸndŸkleri kimliği, 
eski Arap (İslam šncesi) ananesinde şaire layõk gšrŸlen imtiyazlõ rol ile karşõ-
laştõran Aliya İzzetbegoviçÕten gelir. Eski Arap toplumu tarafõndan benimsen-
miş olan bu rolde şair, ÒnŸfuzunu bŸyŸ gŸçleriyle temasa borçlu bir şahsiyetÓ  
______________________________ 

 

6. 1949Õa kadar PollockÕun çok az resmi satõldõ. RothkoÕnun tablolarõ ise ancak 1950Õlerin-
den sonlarõna doğru ciddi anlamda alõcõ bulmaya başladõ. 

gibi görülmüş ve ona, tabiatŸstŸ gŸce sahip bir varlõk olarak hayranlõk duyul-
muştur.7  İzzetbegoviç, kŸlt eseri Doğu- Batõ Arasõnda İslamÕda bu hususu da 
sorgular ve şöyle sorar: ÒSoyut sanatõn herhangi bir eseri, din” bir ayin gibi akõl 
dõşõ ve gayrõ ilm” bir tarzda tesir etmez mi? Bir bakõma resim tuvalde, senfoni 
ise seslerde bšyle bir ayin teşkil etmez mi?Ó  (2011: 132-135). 

Modern soyutlama ile ilkel sanatlar arasõndaki bağ konusunda TuraniÕnin 
yorumlarõ da dikkate değer. İlkel ve çağdaş insanõn soyutlama sõrasõnda tercih 
ettiği yšntemlerin birbirlerinden farklõ olduğunu ama yine de šzellikle dõşa vu-
rumcu ve sŸrrealist ressamlarõn tercih ettiği sembol ve şemalarda, ilkel kavim-
lerdekine benzer; Òbilinenden bilinmeyene doğru giden bir yšnelim ortaklõğõÓ 
olduğunun altõnõ çizer Turani (2011: 118-119). Josê Ortega GassetÕin Kitlele-
rin Ayaklanõşõ kitabõna atõfta da bulunarak yirminci yŸzyõl başõndaki insanõn, 
toprağa ilk yerleşen insanlarõn geçirdiği dŸşünce aşamasõna paralel bir durum 
yaşadõğõnõ ifade eder (1968Õden akt. Turani, 2011: 99). Dšnemin sanatçõsõ, dõş 
gšzlemden vazgeçmiş ve tõpkõ ilkel kavimlerin yaptõğõ gibi doğadaki biçimlere 
ruhsal anlamlar yŸklemeye yeltenirken Turani (2011: 100)Õnin bir çeşit stene-
ogram8 olarak yorumladõğõ basit ve yalõn biçimleri tercih etmiştir. Bu sayede, 
anlam ifade etmeyen detaylar dõşarõda bõrakõlmõş ve çağdaş insana basit gibi 
gšrŸnen iptidai bir resimleme / çizme Ÿslubu ortaya çõkmõştõr. İşte bu Ÿslup, 
tam da mağara duvarlarõnda bulunan, sadeleştirilmiş hayvan ve insan figŸrle-
rini andõrmaktadõr.  

 
5. Şartlõ Kabul: İlkeller Çağdaş Müzelerde 
 ÒEğer tapõnak ve ev yapõmõ, resim ve heykel yaratõmõ veya dokuma gibi 
etkinlikleri sanat sayarsak, dŸnyada sanatçõnõn bulunmadõğõ tek bir topluluk 
yoktur. Yok, sanat deyince, mŸze ve sergilerde tadõlan veya seçkin salonlarõn 
gŸzel sŸslemelerinde kullanõlan, az rastlanõr, nefis bir şey anlõyorsak; sšzcŸğün 
bu šzel anlamõnõn pek yakõnlarda geliştiğini ve geçmişin en bŸyŸk yapõcõlarõ-
nõn, ressam veya heykelcilerinin bu sšzŸ akõllarõndan bile geçirmediklerini bil-
mek zorundayõz.Ó (Gombrich, 1972/ 1976: 19). 

 Gombrich gibi daha pek çok kuramcõnõn da üzerinde õsrarla durduğu bu 
konu takip edildiğinde alõcõ unsurun önemi akla gelir ki ilkellerin sõnõflandõrma 
dõşõnda tutulmasõnõn bir başka nedeni de bu olmalõdõr. Onlar, estetik üretimle- 
rini-iddia edildiği gibi- sergilenmek değil ama tapõnmak amacõyla ortaya çõ-
kartmõşlarsa bu yapõtlarõn karşõsõndaki diğer insanlarõn tutumu da aynõ şekilde 
_____________________________________ 

 

7. PlatonÕun tek gerçek sanat olarak şiiri kabul etmesi ile eski Arap kŸltŸrŸnde şaire bŸyŸcŸ 
olarak bakõlmasõ arasõnda ilginç bir bağ vardõr. Şiirin nesnel görüngüleri aşabilen, ruhlar ‰lemine 
erişebilen tek sanat olduğuna inanmõştõr Platon. 

8. Stenografi: Hece veya kelimeleri tek bir simge / işaret ile yazma şekli. Sembollere dayalõ 
hõzlõ yazma sistemi (Z. K). 
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insanoğlunun içini en derinden gšrebilen bir k‰hinÓ konumundadõr (Tomkins, 
1980: 60). 
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______________________________ 

 

6. 1949Õa kadar PollockÕun çok az resmi satõldõ. RothkoÕnun tablolarõ ise ancak 1950Õlerin-
den sonlarõna doğru ciddi anlamda alõcõ bulmaya başladõ. 
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5. Şartlõ Kabul: İlkeller Çağdaş Müzelerde 
 ÒEğer tapõnak ve ev yapõmõ, resim ve heykel yaratõmõ veya dokuma gibi 
etkinlikleri sanat sayarsak, dŸnyada sanatçõnõn bulunmadõğõ tek bir topluluk 
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gŸzel sŸslemelerinde kullanõlan, az rastlanõr, nefis bir şey anlõyorsak; sšzcŸğün 
bu šzel anlamõnõn pek yakõnlarda geliştiğini ve geçmişin en bŸyŸk yapõcõlarõ-
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 Gombrich gibi daha pek çok kuramcõnõn da üzerinde õsrarla durduğu bu 
konu takip edildiğinde alõcõ unsurun önemi akla gelir ki ilkellerin sõnõflandõrma 
dõşõnda tutulmasõnõn bir başka nedeni de bu olmalõdõr. Onlar, estetik üretimle- 
rini-iddia edildiği gibi- sergilenmek değil ama tapõnmak amacõyla ortaya çõ-
kartmõşlarsa bu yapõtlarõn karşõsõndaki diğer insanlarõn tutumu da aynõ şekilde 
_____________________________________ 

 

7. PlatonÕun tek gerçek sanat olarak şiiri kabul etmesi ile eski Arap kŸltŸrŸnde şaire bŸyŸcŸ 
olarak bakõlmasõ arasõnda ilginç bir bağ vardõr. Şiirin nesnel görüngüleri aşabilen, ruhlar ‰lemine 
erişebilen tek sanat olduğuna inanmõştõr Platon. 

8. Stenografi: Hece veya kelimeleri tek bir simge / işaret ile yazma şekli. Sembollere dayalõ 
hõzlõ yazma sistemi (Z. K). 
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beğenmek / haz almak değil yine tapõnmak olacağõ için sanat sõnõflandõrmasõna 
d‰hil edilmeleri mŸmkŸn olmamõştõr. Ta ki bu eserler çağdaş BatõÕnõn bŸyŸk 
mŸzelerinde baş tacõ edilene yani izleyici / alõcõ ile buluşturulana kadar 

İngiliz denizci James Cook, 1774 yõlõnda Paskalya AdasõÕna9 çõktõğõnda, 
bŸyŸk bir hayal kõrõklõğõ yaşamõş ve Òadanõn keşfi için mŸcadele etmeye değ-
meyeceğini” not etmişti.10 Yine de bir asõr kadar sonra, 1868 yõlõnda İngilizler, 
adadaki muhteşem bir heykeli (Hoa Hakananai'a) Topaze isimli bir firkateyne 
yŸkleyip LondraÕya gštŸrdŸler. İlk başta yalnõzca bir batõl tapõnma nesnesi ola-
rak gšrŸlen hatta tiksinilen heykel, şu anda British MuseumÕda sergileniyor 
olsa da ona hâlâ Eski Çağlarõn toplumlarõna ait hayret verici bir tapõnma nes-
nesi olarak bakõlõyor. H‰lbuki ŸnlŸ İtalyan sanatçõ Amedeo Modigliani (1884- 
1920)Õye ait Kadõn Başõ (1911) heykelinin en az Hoa HakananaiÕa kadar kaba 
ve sade bir yontuyla oluşturulduğu çok açõk. Ne var ki Modigliani bir kentli. 
Dahasõ, sšz konusu heykeli salt gŸzel olmasõ ve seyredilmesi için yaptõğõna 
inanõlõyor olmasõ onu sanatçõ, ŞiliÕnin ilkel kabilelerini ise büyücü yapõyor 
(Resim 2). 

Modigliani ya da dšnemin bir başka sanatçõsõnõn, šrneğin bir sanat eseri 
tacirini memnun etmek için yola çõkõp çõkmadõğõnõ kestirmek zor. Aynõ şe-
kilde, ilkel bir heykel ustasõnõn, inandõğõ tanrõ / tanrõlarõ hoşnut etmek amacõyla 
taşõ yontarken onu aynõ zamanda gŸzelleştirme çabasõ ve niyeti taşõmadõğõnõ 
iddia etmek de šyle. Bu nedenle modern sanatçõyõ, tereddŸtsŸz biçimde sanat 
için sanat gšrŸşŸ d‰hilinde yetkin bir temsilci gibi ele almak -en azõndan bu 
şartlar altõnda- yaygõn bir hatayõ yinelemekten fazlasõ olmayacaktõr. Hele sanat 
olarak değer gšrmeyen ilkel yapõtõ, modern sanatçõnõn / sanatõn emrine vermek 
kavramsal bir çelişki doğuracaktõr.   

Bedri BaykamÕõn da dikkat kesildiği bu çelişki, ilkel kabilelere ait yapõtla-
rõn, Òsanki sõrf kullanõlsõn ya da yorumlansõn diye Batõlõnõn yaratõcõ enerjisine 
sunulan hammaddeler olarakÓ gšrŸlmesiyle sonuçlanmõştõr. BaykamÕa gšre, 
herkesin bu nesnelerin ardõndaki gŸçten sšz etmesi; šrneğin kŸbistlerin çekip 
almak istediklerini almasõ ama bunlarõn hiçbir zaman Òdeğerli insanlar tarafõn-
dan yaratõlmõş šnemli eserler olarakÓ kabul edilmemesi ve švgŸlerin hep mo-
dern sanatçõya gitmesi çelişki olduğu kadar politik de bir adaletsizliktir (1999, 
:136). 

Avrupa saray kŸltŸrŸnŸn štekini yok sayan hŸmanizmasõ, ilkel veya Batõlõ 
olmayan insanõn sanatsal zek‰ ve kabiliyetine saygõ duyulmasõ šnŸndeki bir 
_______________________________ 

 
9. Bu isim adaya, adanõn esas sahiplerince değil, Hollanda deniz tacirleri tarafõndan veril-

miştir.   
10. A Voyage Towards the South Pole and Round the World, Volume 1, Chapter võõõ. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Resim 2: Şili yerlilerine ait Hoa Hakananai'a Londra'da  
(1869) ve İtalyan sanatçõ Modigliani'nin Kadõn Başõ (1911) 

 
diğer engele dšnŸşmŸş durumda. LondraÕda bugŸn, İran halõlarõna dudak 
uçuklatõcõ meblağlarõn šdendiği mŸzayedelere rastlamak olağandõr. Fakat na-
diren İranlõ bir sanatçõnõn adõ anõlõr açõk artõrmalarda. Halõnõn dokuma šzellik-
leri, mazisi veya Ÿzerindeki motiflerin anlamlarõ kadar konuşulmaz MŸslŸman 
sanatçõnõn kendisi. AmerikaÕda da durum pek farklõ değildi 1940Õlõ yõllara ka-
dar. Kõzõlderililer, bõrakõn sanatçõ olarak değer gšrmeyi, insan olarak dahi hay-
siyete layõk gšrŸlmemişlerdi. Dolayõsõyla sanat, ancak Beyaz Hristiyan top-
lumlara ait bir kŸltŸr unsuru olarak kabul edilmişti. Grek dšnemden šncesi sa-
nat tarihinin bir parçasõ olarak kayda geçmediği gibi aristokratik geleneği 
šzŸmsememiş toplumlarõn estetik dehasõ da õsrarla gšrmezden gelinmişti. Zira 
bu toplum ve kŸltŸrlerin estetiği, sanatõn haz verme amacõna hizmet etmediği 
kadar Hristiyan dŸnyanõn toplumsal gelenekleriyle de šrtŸşmŸyordu. Bu du-
rumda yapõt, ancak anonimleştirilmesi ve modern sanatçõnõn yorumlamasõ şar-
tõyla kabul gšrecekti. 

Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun, İlk Çağlarõn Sanatõ başlõklõ yazõsõndaki satõr-
larõ son derece šnemli bir ayrõntõya odaklanõlmasõnõ sağlar: ÒBiz bugŸn vahşi 
işlerini klasiğe verdiğimiz šnemle inceliyorsak vahşetlerine hayran olduğumuz 
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için değil, mesleğimizin kurallarõ nasõl olmuşsa olmuş, onlarda dipdiri kalabil-
miş de ondan.” (1986: 47). Dikkat edilirse, sšz konusu hayranlõk hâl‰ šzneye 
değil nesneye yšnelmiş durumdadõr. AsyaÕnõn, AfrikaÕnõn ya da eski Ame-
rikaÕnõn naif estetiği modern-Batõlõ sanatçõlarõ bir hayli etkilemiştir ama As-
yalõ, Afrikalõ ya da Kõzõlderili adamõn kendisine hâl‰ tereddŸt ile yaklaşõlmak-
tadõr. †stelik yapõt yaratma yetkinliğinin kabul edilmesi de -Bedri Rahmi gibi 
naif hayranõ bir sanatçõyõ dahi- eski Yunan ve RšnesansÕtan kalan formŸllerin 
dayatmasõ altõnda ezilmekten kurtaramaz.  

Kuşkusuz ilkellerin anonimleştirilmesinde, şahsilikten sakõnmõş olmalarõ 
da etkilidir. Tõpkõ eski MŸslŸman sanatçõlar gibi, Asya ve Afrika yerlilerinin 
de resim, maske ya da heykellerini çoğu zaman imzalamadõğõ biliniyor. Fakat 
bu gerçek, usçu-yeni Batõ uygarlõğõna, ruhçu-eski kabile kŸltŸr çõktõlarõnõ yal-
nõzca yararlanõlacak; hayran olunsa dahi sanat sõnõfõna d‰hil edilmeyecek ve 
ancak romantik bir beğeni ile mŸzelere yerleştirilecek antikalar olarak gšrme 
hakkõnõ vermemelidir. Rasheed AraeenÕin dediği gibi uygar BatõÕnõn dõşõnda 
kalan toplumlarõn sanatçõsõ, Batõlõnõn arada bir dšnŸp bakacağõ, yalnõzca Òbir 
babanõn çocuklarõna gšsterebileceği bir sevgi ve hoşgšrŸyleÓ yaklaşacağõ bir 
çocuk değildir (AraeenÕden akt. Baykam, 1999: 79).  

Yukarõda bahsedilen romantik tavõr (AraeenÕin benzetmesiyle, hoşgörülü 
bir baba gibi muamele etme), bir bakõma sistematik oryantalizmde karşõlõk  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Resim 3: Indian Art of the United States 
sergisi, MoMA, (1941) 

 

bulurken meselenin yakõcõ kõsmõ açõğa çõkar; topyekžn ink‰r edilmeyen ilkel 
ve / veya Batõ-dõşõ sanat, BaykamÕõn da belirttiği gibi; Òkendi başõna ve çõplak 
varoluşuylaÓ tahlil edilemez ve Batõlõ otoriteleri yalnõzca, modern ressamõn 
onunla kurduğu ilişki nispetinde meşgul eder (1999: 123). Nihayetinde bu, Ba-
tõlõ veya çağdaş olmayan sanatõn ancak Batõlõ ve çağdaş sanatçõlarca / sanat 
kurumlarõnca -tabir yerindeyse- okşanmasõ h‰linde šnem arz etmesi gibi yanõl-
tõcõ bir sonucuna bağlanõr.  

Museum of Modern Art (MoMA)Õda 1941 yõlõnda dŸzenlenen Birleşik Dev-
letlerÕin Kõzõlderili Sanatõ sergisi tam 
da bu bahsin d‰hilinde bir šrnektir 
(Resim 3). Sergi dŸzenlendiğinde 
manzara pek farklõ değildir; New 
York demokratlarõnõn Ÿlke adõna ser-
gilediği bir iade-i itibar gšsteridir el-
bette ama yalnõzca yŸz yõl šnce ça-
dõrlarõ ateşe verilmiş olan bu yerli ve 
ilkel toplumlar, yine ancak çağdaş ve 
beyaz BatõÕnõn değer verdiği šlçŸde 
kendini ifade olanağõ bulmuştur. 
MoMAÕnõn iki mil yukarõsõndaki 
Metropolitan Museum koleksiyo-
nunda da bugŸn eski Amerikan (Kõ-
zõlderili) kŸltŸrŸne ait altõ binin Ÿze-
rinde eser mevcut olmasõ bu neden 
ile manidardõr. Aynõ şekilde mŸzede, 
ilkel Asya kavimlerinden kalan otuz 
beş bin ve Islamic Art (İslam Sanatõ) 
olarak başlõklandõrõlmõş on beş bin 
eser-nesne bulunmaktadõr (Resim 4). 
TŸm bunlar, tõpkõ bilimsel çalõşma 

BatõÕya etkisi oranõnda dikkate alõndõğõnõ; bir beğeni nesnesine dšnŸştŸrŸlmek 
istenen ilkel estetiğe esas ve šzgŸn mahiyetinin h‰l‰ yŸklenemediğini gšster-
mektedir. Bu tutum gerek ilkel ve gerekse yetkin ama Batõlõ olmayan estetiği, 
kŸlt kuram ya da felsefelerce koruma altõna alõnmõş sanat tezinin dõşõna itmek; 
açõkçasõ onlarõ merkeziyetçi politikalarõ sarsmayacak şekilde demokratik bir 
çehre kazanõlmasõna vesile etmek anlamõna gelmektedir. Nitekim bugŸn, libe-
ralizmin en bŸyŸk dayanaklarõndan birine dšnŸşmŸş olan çok-kŸltŸrlŸlŸk id-
diasõ, ona dayanak gšsterilen yerel-ilkel-melez veya etnik   estetiğin esas bağ-
lamõndan çok uzaktõr.   

 

Resim 4: Metropolitan Museum of Art, Arts of 
Japon bšlŸmŸnden bir maske, fotoğraf: Zafer 

Kalfa (2016) 
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değil nesneye yšnelmiş durumdadõr. AsyaÕnõn, AfrikaÕnõn ya da eski Ame-
rikaÕnõn naif estetiği modern-Batõlõ sanatçõlarõ bir hayli etkilemiştir ama As-
yalõ, Afrikalõ ya da Kõzõlderili adamõn kendisine hâl‰ tereddŸt ile yaklaşõlmak-
tadõr. †stelik yapõt yaratma yetkinliğinin kabul edilmesi de -Bedri Rahmi gibi 
naif hayranõ bir sanatçõyõ dahi- eski Yunan ve RšnesansÕtan kalan formŸllerin 
dayatmasõ altõnda ezilmekten kurtaramaz.  

Kuşkusuz ilkellerin anonimleştirilmesinde, şahsilikten sakõnmõş olmalarõ 
da etkilidir. Tõpkõ eski MŸslŸman sanatçõlar gibi, Asya ve Afrika yerlilerinin 
de resim, maske ya da heykellerini çoğu zaman imzalamadõğõ biliniyor. Fakat 
bu gerçek, usçu-yeni Batõ uygarlõğõna, ruhçu-eski kabile kŸltŸr çõktõlarõnõ yal-
nõzca yararlanõlacak; hayran olunsa dahi sanat sõnõfõna d‰hil edilmeyecek ve 
ancak romantik bir beğeni ile mŸzelere yerleştirilecek antikalar olarak gšrme 
hakkõnõ vermemelidir. Rasheed AraeenÕin dediği gibi uygar BatõÕnõn dõşõnda 
kalan toplumlarõn sanatçõsõ, Batõlõnõn arada bir dšnŸp bakacağõ, yalnõzca Òbir 
babanõn çocuklarõna gšsterebileceği bir sevgi ve hoşgšrŸyleÓ yaklaşacağõ bir 
çocuk değildir (AraeenÕden akt. Baykam, 1999: 79).  

Yukarõda bahsedilen romantik tavõr (AraeenÕin benzetmesiyle, hoşgörülü 
bir baba gibi muamele etme), bir bakõma sistematik oryantalizmde karşõlõk  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Resim 3: Indian Art of the United States 
sergisi, MoMA, (1941) 

 

bulurken meselenin yakõcõ kõsmõ açõğa çõkar; topyekžn ink‰r edilmeyen ilkel 
ve / veya Batõ-dõşõ sanat, BaykamÕõn da belirttiği gibi; Òkendi başõna ve çõplak 
varoluşuylaÓ tahlil edilemez ve Batõlõ otoriteleri yalnõzca, modern ressamõn 
onunla kurduğu ilişki nispetinde meşgul eder (1999: 123). Nihayetinde bu, Ba-
tõlõ veya çağdaş olmayan sanatõn ancak Batõlõ ve çağdaş sanatçõlarca / sanat 
kurumlarõnca -tabir yerindeyse- okşanmasõ h‰linde šnem arz etmesi gibi yanõl-
tõcõ bir sonucuna bağlanõr.  

Museum of Modern Art (MoMA)Õda 1941 yõlõnda dŸzenlenen Birleşik Dev-
letlerÕin Kõzõlderili Sanatõ sergisi tam 
da bu bahsin d‰hilinde bir šrnektir 
(Resim 3). Sergi dŸzenlendiğinde 
manzara pek farklõ değildir; New 
York demokratlarõnõn Ÿlke adõna ser-
gilediği bir iade-i itibar gšsteridir el-
bette ama yalnõzca yŸz yõl šnce ça-
dõrlarõ ateşe verilmiş olan bu yerli ve 
ilkel toplumlar, yine ancak çağdaş ve 
beyaz BatõÕnõn değer verdiği šlçŸde 
kendini ifade olanağõ bulmuştur. 
MoMAÕnõn iki mil yukarõsõndaki 
Metropolitan Museum koleksiyo-
nunda da bugŸn eski Amerikan (Kõ-
zõlderili) kŸltŸrŸne ait altõ binin Ÿze-
rinde eser mevcut olmasõ bu neden 
ile manidardõr. Aynõ şekilde mŸzede, 
ilkel Asya kavimlerinden kalan otuz 
beş bin ve Islamic Art (İslam Sanatõ) 
olarak başlõklandõrõlmõş on beş bin 
eser-nesne bulunmaktadõr (Resim 4). 
TŸm bunlar, tõpkõ bilimsel çalõşma 

BatõÕya etkisi oranõnda dikkate alõndõğõnõ; bir beğeni nesnesine dšnŸştŸrŸlmek 
istenen ilkel estetiğe esas ve šzgŸn mahiyetinin h‰l‰ yŸklenemediğini gšster-
mektedir. Bu tutum gerek ilkel ve gerekse yetkin ama Batõlõ olmayan estetiği, 
kŸlt kuram ya da felsefelerce koruma altõna alõnmõş sanat tezinin dõşõna itmek; 
açõkçasõ onlarõ merkeziyetçi politikalarõ sarsmayacak şekilde demokratik bir 
çehre kazanõlmasõna vesile etmek anlamõna gelmektedir. Nitekim bugŸn, libe-
ralizmin en bŸyŸk dayanaklarõndan birine dšnŸşmŸş olan çok-kŸltŸrlŸlŸk id-
diasõ, ona dayanak gšsterilen yerel-ilkel-melez veya etnik   estetiğin esas bağ-
lamõndan çok uzaktõr.   

 

Resim 4: Metropolitan Museum of Art, Arts of 
Japon bšlŸmŸnden bir maske, fotoğraf: Zafer 

Kalfa (2016) 
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Sonuç  
1985 yõlõndaki bir metninde11 William Rubin, Paul GauguinÕe ilişkin değer-

lendirmede bulunurken Òilkel sanatÓ kavramõnõ Òyirminci yŸzyõla ait bir tanõmÓ 
olarak ele almõştõr (akt. Baykam, 1999: 123). Yani ilkellik, tam da kendi doğasõ 
gereği, ancak kendisinden šnceki medeniyetlere gšz atan bir başka medeniyet 
tarafõndan kullanõlabilecek bir tanõmdõr ve bir nitelik olmadan evvel, Gomb-
richÕin belirttiği gibi, ÒtŸm insanlõğõn geldiği ilk koşullara daha yakõnÓ olmayõ 
ifade eder (1972 / 1976: 20). Bundan sonraki hiçbir uygarlõğõn ilkel olarak ta-
nõmlanabilmesi -şu ana kadar elde edilen antropolojik bilgiler çŸrŸtŸlemez ise-
mŸmkŸn değildir ve sanat tarihi / estetiği bağlamõnda ilkelliğin bugŸne gšre 
daha kštŸ, kusurlu ya da başarõsõz bir yanõ olduğunu dŸşŸnmek için de bir ge-
rekçe yoktur. Ona yalnõzca bir zaman dizini kavramõ olarak bakõlmalõ, kendi 
nesnel ve ruhsal şartlarõ d‰hilinde yorum getirilmelidir. Modern dšnemin sa-
natçõsõndaki ilkel Ÿslup ise eski zamanõn insanõ / ruhu ile šzdeşlik kurma isteği 
veya en başat olarak, yeniden Ÿretilebilir olmanõn sõradanlõğõna sõrt dšnme ça-
basõdõr. İlkel insan salt kendini yaşarken modern sanatçõ ilkel insanõ yaşamak, 
onu yeniden canlandõrmak istemiştir; ilkelden yana olan modern sanat aslõnda 
bir ruh çağõrma ayinidir. Aksi bir gšrŸş, Pablo PicassoÕnun da GuernicaÕyõ ya 
da Jackson PollockÕun Number 31Õi sõrf bakõlacak gŸzel bir şey olsun diye yap-
mõş olduğunun sanõlmasõna yol açar ki bšyle bir dŸşŸnce, sanatõn -en azõndan 
modern sanatõn- esas gayesi ve manasõyla taban tabana zõttõr.   

…te yandan sanat eserini inceleyen ve sõnõflandõran çalõşmalar, ne yazõk ki 
h‰l‰ eski ve klasik bazõ felsefelerin etkisiyle izleyicide haz yaratma gayesini 
esas almakta ve ilkel toplumlarõn estetiğini bu kapsama girmedikleri gerekçe-
siyle ayrõ bir sõnõfa d‰hil etmektedirler. H‰lbuki bugŸn pek‰l‰ bilinmektedir ki 
sanat, modern ve hŸr kimliğine ancak alõcõ unsurun taleplerinden kurtulabildiği 
yani bir sipariş olmaktan uzaklaştõğõ aşamada ulaşabilmiştir. Bu durumda, he-
nŸz yšnetici sõnõflarõn oluşmadõğõ tarih šncesi kabile toplumlarõnda, ne denli 
batõl olursa olsun, uhrevi birtakõm gayeler ile kŸtŸkler yontmak, mağaraya de-
senler çizmek veya tamtamlar ile dans etmek de bir sanatsal edim olarak değer 
gšrebilmelidir. ‚ŸnkŸ eğer taklit ve yansõtmanõn son bulmasõ, sanattaki en bŸ-
yŸk gelişim olarak ifade edilebiliyorsa bu gelişimin ilkel dšnemlere dšnŸk bir 
heyecan ile başladõğõnõ; KandinskyÕnin dediği biçimlerdeki benzerliğin hisler-
deki benzerlik ile ilgili olduğunu gšz ardõ etmek olanaksõzdõr. Bu durumda da 
sanat tarihinin yeniden ve kesinlikle çelişkilerden arõndõrõlmõş bir şekilde de-
ğerlendirilmesi gereklidir.  

 

_______________________________ 
 

11. 20. YŸzyõl Sanatõnda İlkelcilik sergi kataloğu, 27 EylŸl 1984-15 Ocak 1985, New York. 
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Sonuç  
1985 yõlõndaki bir metninde11 William Rubin, Paul GauguinÕe ilişkin değer-

lendirmede bulunurken Òilkel sanatÓ kavramõnõ Òyirminci yŸzyõla ait bir tanõmÓ 
olarak ele almõştõr (akt. Baykam, 1999: 123). Yani ilkellik, tam da kendi doğasõ 
gereği, ancak kendisinden šnceki medeniyetlere gšz atan bir başka medeniyet 
tarafõndan kullanõlabilecek bir tanõmdõr ve bir nitelik olmadan evvel, Gomb-
richÕin belirttiği gibi, ÒtŸm insanlõğõn geldiği ilk koşullara daha yakõnÓ olmayõ 
ifade eder (1972 / 1976: 20). Bundan sonraki hiçbir uygarlõğõn ilkel olarak ta-
nõmlanabilmesi -şu ana kadar elde edilen antropolojik bilgiler çŸrŸtŸlemez ise-
mŸmkŸn değildir ve sanat tarihi / estetiği bağlamõnda ilkelliğin bugŸne gšre 
daha kštŸ, kusurlu ya da başarõsõz bir yanõ olduğunu dŸşŸnmek için de bir ge-
rekçe yoktur. Ona yalnõzca bir zaman dizini kavramõ olarak bakõlmalõ, kendi 
nesnel ve ruhsal şartlarõ d‰hilinde yorum getirilmelidir. Modern dšnemin sa-
natçõsõndaki ilkel Ÿslup ise eski zamanõn insanõ / ruhu ile šzdeşlik kurma isteği 
veya en başat olarak, yeniden Ÿretilebilir olmanõn sõradanlõğõna sõrt dšnme ça-
basõdõr. İlkel insan salt kendini yaşarken modern sanatçõ ilkel insanõ yaşamak, 
onu yeniden canlandõrmak istemiştir; ilkelden yana olan modern sanat aslõnda 
bir ruh çağõrma ayinidir. Aksi bir gšrŸş, Pablo PicassoÕnun da GuernicaÕyõ ya 
da Jackson PollockÕun Number 31Õi sõrf bakõlacak gŸzel bir şey olsun diye yap-
mõş olduğunun sanõlmasõna yol açar ki bšyle bir dŸşŸnce, sanatõn -en azõndan 
modern sanatõn- esas gayesi ve manasõyla taban tabana zõttõr.   
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h‰l‰ eski ve klasik bazõ felsefelerin etkisiyle izleyicide haz yaratma gayesini 
esas almakta ve ilkel toplumlarõn estetiğini bu kapsama girmedikleri gerekçe-
siyle ayrõ bir sõnõfa d‰hil etmektedirler. H‰lbuki bugŸn pek‰l‰ bilinmektedir ki 
sanat, modern ve hŸr kimliğine ancak alõcõ unsurun taleplerinden kurtulabildiği 
yani bir sipariş olmaktan uzaklaştõğõ aşamada ulaşabilmiştir. Bu durumda, he-
nŸz yšnetici sõnõflarõn oluşmadõğõ tarih šncesi kabile toplumlarõnda, ne denli 
batõl olursa olsun, uhrevi birtakõm gayeler ile kŸtŸkler yontmak, mağaraya de-
senler çizmek veya tamtamlar ile dans etmek de bir sanatsal edim olarak değer 
gšrebilmelidir. ‚ŸnkŸ eğer taklit ve yansõtmanõn son bulmasõ, sanattaki en bŸ-
yŸk gelişim olarak ifade edilebiliyorsa bu gelişimin ilkel dšnemlere dšnŸk bir 
heyecan ile başladõğõnõ; KandinskyÕnin dediği biçimlerdeki benzerliğin hisler-
deki benzerlik ile ilgili olduğunu gšz ardõ etmek olanaksõzdõr. Bu durumda da 
sanat tarihinin yeniden ve kesinlikle çelişkilerden arõndõrõlmõş bir şekilde de-
ğerlendirilmesi gereklidir.  
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Öz: Nitelikli bir toplum esasen nitelikli bireylerden oluşur. Çağõmõzda da bireylerin bir top-

lum, daha doğrusu bir topluluk oluşturduğu söylenebilir. Çağõmõzõn bu topluluklarõ, niteliğin 
kayõplara karõştõğõ ve niceliğin egemenliğini haykõrdõğõ yeni bir toplum tŸrŸnŸ gšsterir. Niceli-
ğin egemen olduğu bu topluluklarõ oluşturan yeni tŸr bireyler, nitelikli bir toplum oluşturma 
çabasõndaki asõl bireylere Ôhastalõklõ bireylerÕ gšzŸyle bakmakta ve onlarõ tecrit edip štekileştir-
mektedir. DŸnyada ve de TŸrkiyeÕde nitelikli toplumsallõğõ šnceleyen bireyler nicedir anormal 
karşõlanmaktadõr. Esasen bireylerden oluşan bir topluluk, nitelikli bir hayat standardõ Ÿrettiği 
šlçŸde nitelikli bir topluma dšnŸşebilir. Nitelikli toplumsal hayatta bireylerin aralarõnda empati 
kurmalarõ ve ortak hayaller geliştirmeleri sayesinde var olabilir. Yavuz Turgul son filmi Yol 
AyrõmõÕnda bireysellik-toplumsallõk sorununa derinlemesine bakõyor. TŸrk toplumunu çok iyi 
tanõyan ve gšzlemleyen Yavuz Turgul, Yol Ayrõmõ filminde aile yapõsõna derinlemesine bakõyor. 
Bu bakõşõyla son yõllarda kapitalizmin oluşturduğu aile yapõsõyla, geleneksel aile yapõsõnõ karşõ-
laştõrõyor. Bunu yaparken Yavuz Turgul, iyi bir sinemacõ olmasõnõn yanõ sõra iyi bir toplumbi-
limci olmasõ hasebiyle, iki yapõ arasõndaki farklarõ derinlemesine gšrme ve gšsterme imk‰nõ 
buluyor. Klasik anlatõ sinemasõna kaynaklõk eden AristotelesÕin dramatik yapõ anlayõşõ, Todo-
rovÕun anlatõ diziliminin de kaynağõ sayõlõr. Bu metinde Yavuz TurgulÕun Yol Ayrõmõ filmi, 
serim-dŸğŸm-çšzŸm formŸlŸ Ÿzerinde gelişen klasik anlatõ sinemasõ šrneği olarak, TodorovÕun 
yapõsalcõ analiz yšntemine göre değerlendiriliyor. 

Anahtar Kelimeler: Yavuz Turgul, klasik anlatõ sinemasõ, Yol Ayrõmõ, Todorov, yapõsalcõ 
çšzŸmleme. 
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YAVUZ TURGUL’UN YOL AYRIMI FİLMİNİN  
YAPISALCI ÇÖZÜMLEMESİ 
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Öz: Nitelikli bir toplum esasen nitelikli bireylerden oluşur. Çağõmõzda da bireylerin bir top-

lum, daha doğrusu bir topluluk oluşturduğu söylenebilir. Çağõmõzõn bu topluluklarõ, niteliğin 
kayõplara karõştõğõ ve niceliğin egemenliğini haykõrdõğõ yeni bir toplum tŸrŸnŸ gšsterir. Niceli-
ğin egemen olduğu bu topluluklarõ oluşturan yeni tŸr bireyler, nitelikli bir toplum oluşturma 
çabasõndaki asõl bireylere Ôhastalõklõ bireylerÕ gšzŸyle bakmakta ve onlarõ tecrit edip štekileştir-
mektedir. DŸnyada ve de TŸrkiyeÕde nitelikli toplumsallõğõ šnceleyen bireyler nicedir anormal 
karşõlanmaktadõr. Esasen bireylerden oluşan bir topluluk, nitelikli bir hayat standardõ Ÿrettiği 
šlçŸde nitelikli bir topluma dšnŸşebilir. Nitelikli toplumsal hayatta bireylerin aralarõnda empati 
kurmalarõ ve ortak hayaller geliştirmeleri sayesinde var olabilir. Yavuz Turgul son filmi Yol 
AyrõmõÕnda bireysellik-toplumsallõk sorununa derinlemesine bakõyor. TŸrk toplumunu çok iyi 
tanõyan ve gšzlemleyen Yavuz Turgul, Yol Ayrõmõ filminde aile yapõsõna derinlemesine bakõyor. 
Bu bakõşõyla son yõllarda kapitalizmin oluşturduğu aile yapõsõyla, geleneksel aile yapõsõnõ karşõ-
laştõrõyor. Bunu yaparken Yavuz Turgul, iyi bir sinemacõ olmasõnõn yanõ sõra iyi bir toplumbi-
limci olmasõ hasebiyle, iki yapõ arasõndaki farklarõ derinlemesine gšrme ve gšsterme imk‰nõ 
buluyor. Klasik anlatõ sinemasõna kaynaklõk eden AristotelesÕin dramatik yapõ anlayõşõ, Todo-
rovÕun anlatõ diziliminin de kaynağõ sayõlõr. Bu metinde Yavuz TurgulÕun Yol Ayrõmõ filmi, 
serim-dŸğŸm-çšzŸm formŸlŸ Ÿzerinde gelişen klasik anlatõ sinemasõ šrneği olarak, TodorovÕun 
yapõsalcõ analiz yšntemine göre değerlendiriliyor. 

Anahtar Kelimeler: Yavuz Turgul, klasik anlatõ sinemasõ, Yol Ayrõmõ, Todorov, yapõsalcõ 
çšzŸmleme. 
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quantity, regard the actual individuals who are trying to create a qualified society as "sick indi 
viduals" and isolate and marginalize them. Individuals who prioritize qualified sociality in the  
world and in Turkey have been regarded as abnormal for a long time. Essentially, a community 
of individuals can turn into a quality society to the extent that it produces a quality standard of 
living. Qualified social life can also exist thanks to individuals' empathy and common dreams. 
Aristotle's dramatic understanding of structure, which is the source of classical narrative cinema, 
is also considered the source of Todorov's narrative sequence. In this text, Yavuz Turgul's The 
Separation of the Road is evaluated according to Todorov's structuralist analysis method as an 
example of classical narrative cinema developed on the layout-knot-solution formula. 

Key Words: Yavuz Turgul, classical narrative cinema, The Road Separation, Todorov, 
structuralist analysis. 

 
Giriş  
1980 darbesinin sonuçlarõndan birisi de aile bireylerinin birbirlerine yaban-

cõlaşmasõ olmuştur. Bu yabancõlaşmayla birlikte, bireysel hayat ve sõnõrsõz tŸ-
ketim anlayõşõ yaygõnlaşmõştõr. TŸketim toplumunun dişlisine dšnŸşen birey-
ler, kapitalizmin šmrŸne šmŸr katmõştõr.  

TŸrkiyeÕde 1980 sonrasõnda değişen toplumsal yapõyla birlikte dšnŸşen in-
san, Yavuz Turgul filmlerinde eski ve yeni arasõnda ikileme dŸşmŸş kahraman 
olarak karşõmõza çõkmõştõr. 

TŸrk filmi yapmak, Anadolu toplumunun davranõş standartlarõnõ iyi bilmek 
ve TŸrkiyeÕye šzgŸ bir šykŸ anlatmayõ istemekle mŸmkŸn olabilir. Yavuz Tur-
gul, Anadolu insanõnõn davranõş standartlarõnõ iyi gšzlemleyen ve TŸrkiyeÕye 
ait bir šykŸ anlatmayõ kendisine şiar edinen yönetmenlerden biridir. Yavuz 
Turgul filmlerinde toplumsal eleştiri, gŸlme ve ağlama aynõ anda var olur. 
Mutluluk ve hŸzŸn bir arada yaşanõr. Filmlerindeki kahramanlar ve tiplemele-
rin tŸmŸ, akõlda kalõcõ kişilerdir. TŸrk toplumunda ortaya çõkan sosyolojik, si-
yasi ve kŸltŸrel dšnŸşŸmler TurgulÕun filmlerinin arka planõnõ oluştururken, 
insan ekonomik ve sosyal yaşam koşullarõ içinde ele alõnõr. Bu bağlamda Tur-
gul filmlerinin kahramanlarõ, sõradan film kahramanlarõ olarak değil de içinde 
yaşadõğõmõz toplumun durumunu ortaya koyan, gerçekçiliği olan kahramanlar-
dõr (Battal V., 2015: 4-5).  

“Yol Ayrõmõ” (Yönetmen, Turgul, Y.) filminde Yavuz Turgul, kullandõğõ 
klasik anlatõ yšntemiyle ki bŸtŸn filmlerinde bu anlatõ tŸrŸnŸ kullanõr, TŸr-
kiyeÕde yaşanan toplumsal değişimle birlikte dšnŸşmek zorunda kalan kahra-
manõn buğulu gšzŸnden, daha doğrusu kõrõlmõş gšnlŸnden insanlõğa etkileyici 
bir hik‰ye anlatõr. 

Araştõrmanõn temel varsayõmõ, Yavuz TurgulÕun senaryosunu yazõp yšnet-
menliğini yaptõğõ ÒYol Ayrõmõ” filminde kullandõğõ klasik anlatõ yšntemine ya-
kõndan bakmaktõr. Bunu yaparken TodorovÕun yapõsalcõ analiz yšntemine baş-
vurulacaktõr. Buradan hareketle araştõrmanõn varsayõmlarõ şšyle sõralayabilir: 

•   Hik‰ye anlatõcõsõ olarak Yavuz TurgulÕun anlatõ yapõsõ 

•   “Yol Ayrõmõ” filmi 
•   Klasik anlatõ yapõsõ 
•    TodorovÕun yapõsalcõ analizi 
Bu araştõrmanõn amacõ gerek anlatõ yapõsõ gerekse içerik açõsõndan ÒYol Ay-

rõmõÓ filmini anlamak ve çšzŸmlemektir. Sinema seyircisinin, izlediği filmi 
okumasõna katkõda bulunabilmek amacõyla, Yavuz TurgulÕun ÒYol Ayrõmõ” 
filmi TodorovÕun yapõsalcõ analizinden yararlanõlarak analiz edildi. Bir filmi 
eleştirmek için šncelikle anlamak, anlamlandõrmak ve çšzŸmlemek gerekir. 
Belki eleştirmek çok iddialõ bir kavramdõr ancak buradaki amaç, anlaşõlan ve 
anlamlandõrõlan gšstergeleri çšzŸmlemektir. ‚šzŸmleme noktasõnda da klasik 
anlatõ formunun kodlarõndan ve de yapõsalcõ analiz yšnteminden yararlanõldõ.  

Araştõrmanõn kapsamõ, TŸrk sinemasõnõn šne çõkmõş yšnetmenlerinden Ya-
vuz TurgulÕun ÒYol AyrõmõÓ filmi ile sõnõrlandõrõlmõştõr. TŸrk sinemasõ da anlatõ 
olarak, klasik anlatõ sinemasõ Ÿslubunu benimsemiştir. Klasik anlatõ sinemasõ 
Ÿslubunun yetkin šrneklerini oluşturan Yavuz Turgul sinemasõnõn son šrneği 
olan ‘Yol AyrõmõÕ filmi, klasik anlatõ sinemasõnõn eleştirisine dair šrnek metin 
olarak değerlendirilecektir.   

Araştõrmanõn šnemi ve šrneklemi, TŸrk toplumunu çok iyi tanõyan ve gšz-
lemleyen Yavuz Turgul, ÒYol AyrõmõÓ filminde aile yapõsõna derinlemesine ba-
kõyor. Bu bakõşõyla son yõllarda kapitalizmin oluşturduğu aile yapõsõyla, gele-
neksel aile yapõsõnõ karşõlaştõrõyor. Bunu yaparken Yavuz Turgul, iyi bir sine-
macõ olmasõnõn yanõ sõra iyi bir toplumbilimci olmasõ hasebiyle, iki yapõ ara-
sõndaki farklarõ derinlemesine gšrme ve gšsterme imk‰nõ buluyor. Akõl verme 
kolaycõlõğõna kapõlmadan ÒYol AyrõmõÓ ile karşõlaşan insanõn kaderini tercihle-
rinin etkileyeceğini gšsteriyor. Bu anlamda Yavuz Turgul, içinde yaşadõğõmõz 
toplumu anlayabilmek adõna da çok değerli gšzlemlerde bulunmaktadõr. İzle-
yiciye, ÒYol AyrõmõÓÕna gelindiğinde gidilecek yšnŸ seçmek kalõyor.  

Araştõrmanõn šrneklemi Yavuz TurgulÕun “Yol AyrõmõÓ filmi olarak belir-
lenmiştir.  

Araştõrmanõn yšntemi, klasik anlatõ yapõsõnõn kavranmasõ ve TodorovÕun 
yapõsalcõ analiz yšnteminin tanõmlanmasõ õşõğõnda Yavuz TurgulÕun Yol Ay-
rõmõ filmi çšzŸmlenecektir. 

 
1. Klasik Anlatõ Sinemasõ 
Klasik anlatõ yapõsõnda izleyici kahramanõn peşinden gider ve onunla šz-

deşleşir. Bu šzdeşleşmenin gerçekleşebilmesi için filmin saydam olmasõ ge-
reklidir. Bir başka deyişle, film gšrŸnmez olmalõdõr. İzleyici gšrdŸğŸnŸn bir 
film olduğunu unutup kahramanla beraber hareket etmeye başlarsa, filme ya-
bancõlaşmadan olaylarõn akõşõ içinde yol almaya devam eder. Bu nedenle kah-
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quantity, regard the actual individuals who are trying to create a qualified society as "sick indi 
viduals" and isolate and marginalize them. Individuals who prioritize qualified sociality in the  
world and in Turkey have been regarded as abnormal for a long time. Essentially, a community 
of individuals can turn into a quality society to the extent that it produces a quality standard of 
living. Qualified social life can also exist thanks to individuals' empathy and common dreams. 
Aristotle's dramatic understanding of structure, which is the source of classical narrative cinema, 
is also considered the source of Todorov's narrative sequence. In this text, Yavuz Turgul's The 
Separation of the Road is evaluated according to Todorov's structuralist analysis method as an 
example of classical narrative cinema developed on the layout-knot-solution formula. 

Key Words: Yavuz Turgul, classical narrative cinema, The Road Separation, Todorov, 
structuralist analysis. 
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ait bir šykŸ anlatmayõ kendisine şiar edinen yönetmenlerden biridir. Yavuz 
Turgul filmlerinde toplumsal eleştiri, gŸlme ve ağlama aynõ anda var olur. 
Mutluluk ve hŸzŸn bir arada yaşanõr. Filmlerindeki kahramanlar ve tiplemele-
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bir hik‰ye anlatõr. 
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•   Hik‰ye anlatõcõsõ olarak Yavuz TurgulÕun anlatõ yapõsõ 

•   “Yol Ayrõmõ” filmi 
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•    TodorovÕun yapõsalcõ analizi 
Bu araştõrmanõn amacõ gerek anlatõ yapõsõ gerekse içerik açõsõndan ÒYol Ay-
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olarak değerlendirilecektir.   

Araştõrmanõn šnemi ve šrneklemi, TŸrk toplumunu çok iyi tanõyan ve gšz-
lemleyen Yavuz Turgul, ÒYol AyrõmõÓ filminde aile yapõsõna derinlemesine ba-
kõyor. Bu bakõşõyla son yõllarda kapitalizmin oluşturduğu aile yapõsõyla, gele-
neksel aile yapõsõnõ karşõlaştõrõyor. Bunu yaparken Yavuz Turgul, iyi bir sine-
macõ olmasõnõn yanõ sõra iyi bir toplumbilimci olmasõ hasebiyle, iki yapõ ara-
sõndaki farklarõ derinlemesine gšrme ve gšsterme imk‰nõ buluyor. Akõl verme 
kolaycõlõğõna kapõlmadan ÒYol AyrõmõÓ ile karşõlaşan insanõn kaderini tercihle-
rinin etkileyeceğini gšsteriyor. Bu anlamda Yavuz Turgul, içinde yaşadõğõmõz 
toplumu anlayabilmek adõna da çok değerli gšzlemlerde bulunmaktadõr. İzle-
yiciye, ÒYol AyrõmõÓÕna gelindiğinde gidilecek yšnŸ seçmek kalõyor.  

Araştõrmanõn šrneklemi Yavuz TurgulÕun “Yol AyrõmõÓ filmi olarak belir-
lenmiştir.  

Araştõrmanõn yšntemi, klasik anlatõ yapõsõnõn kavranmasõ ve TodorovÕun 
yapõsalcõ analiz yšnteminin tanõmlanmasõ õşõğõnda Yavuz TurgulÕun Yol Ay-
rõmõ filmi çšzŸmlenecektir. 

 
1. Klasik Anlatõ Sinemasõ 
Klasik anlatõ yapõsõnda izleyici kahramanõn peşinden gider ve onunla šz-

deşleşir. Bu šzdeşleşmenin gerçekleşebilmesi için filmin saydam olmasõ ge-
reklidir. Bir başka deyişle, film gšrŸnmez olmalõdõr. İzleyici gšrdŸğŸnŸn bir 
film olduğunu unutup kahramanla beraber hareket etmeye başlarsa, filme ya-
bancõlaşmadan olaylarõn akõşõ içinde yol almaya devam eder. Bu nedenle kah-
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ramanõn davranõşlarõ çok šnemlidir. Yani izleyiciye (yol arkadaşõna) karşõ so-
rumludur. Bu nedenle kahraman hareketlerinin nedenini bilmek zorundadõr. 
Film içerisinde nereden geldiği belli olmayan kişilere ya da çõkõş nedeni belli 
olmayan olaylara yer verilmez. Klasik anlatõnõn temelini neden-sonuç ilişkisi 
belirlemektedir. Yani izleyici hem kahramanõn šzelliklerini bilmeli hem de 
olaylarõn oluş sõrasõnõ şaşõrmamalõdõr. Bu nedenle klasik anlatõ yapõsõ kahra-
manõn hik‰yesi gibidir.  Dolayõsõyla film boyunca kahramanla šzdeşleşen iz-
leyici kendini hik‰yenin merkezinde hisseder.  

Klasik anlatõ bireysel değil kitlesel bir anlatõ yapõsõna sahiptir. Klasik anla-
tõda izleyici hik‰yenin gerçekliğinden şŸphe etmeden olaya kendisini d‰hil 
edebilmelidir. Bunu yapmanõn yolu da, filmin başõndan sonuna kadar gelişen 
olaylar, bir neden sonuç ilişkisi içerisinde, mantõklõ bir oluş sõrasõyla verilme-
lidir. Hik‰yenin ana olayõna yardõmcõ olacak yan olaylar, ana hik‰yeden ba-
ğõmsõz olarak değil ana hik‰ye etrafõnda olmak durumundadõr. Klasik anlatõda 
zaman kavramõnõn dŸz bir çizgide ilerlemesinin nedeni, izleyicinin gerçeklik 
duygusu konusunda tatmin olmasõnõ sağlamaktõr. Buna bağlõ olarak da anlatõ-
nõn temel ilkelerinden olan devamlõlõk ilkesi sağlanmõş olur.  

Klasik anlatõ sinemasõnõn temeli aksiyondur. Olaylar dizisi aksiyonu hare-
ketlendiren temel unsurdur. Diğer bir šnemli šzelliği ise seyircinin šzdeşleşme 
duygusu ile filmin içine d‰hil olmasõdõr.  Klasik anlatõ sinemasõnõn yapõsõnõ 
belirleyen durum yŸkselen dramatik eğridir. Dramatik yapõ, çatõşmayla başla-
yõp doruk noktasõna kadar tõrmanan bir gerilim eğrisiyle şekillenir. Doruk nok-
tasõnda sonuca ulaşõlana dek gerilim, heyecan ve merak devam eder. Klasik 
anlatõ sinemasõ, seyircisinin merak ve heyecanõnõ doruk noktasõna kadar taşõ-
mak zorundadõr. ‚atõşma çšzŸlŸp sonuca ulaşõldõktan sonra hik‰ye biter. So-
nuç bšlŸmŸnde her şeyin açõklandõğõ ve seyirciyi katharsise (arõnma) ulaştõran 
bir iniş eğrisi eklenir.  

Klasik anlatõ sinemasõ serim, dŸğŸm ve çšzŸm bšlŸmlerinden oluşur.  
Serim; genelde oyunun gšrŸnen ya da gšrŸnmeyen oyuncularõ (zaman, 

mek‰n ve karakterler) hakkõnda bilgilerin verildiği ilk bšlŸm olarak tanõmla-
nabilir. …zdemir Nutku serimi, ÒšykŸnŸn seyirci tarafõndan anlaşõlabilmesi 
için verilen ek bilgiÓ olarak tanõmlõyor (Nutku, 1983: 66). Fakat sadece girişte 
olmayõp filmin sonuna kadar da serim devam edebilir. Bu bšlŸmde bir olay 
sergilenir ve ilerleyen bšlŸmlerde bu olaya hizmet eden yan šykŸler gšsterilir. 
Bu ana olay ile yan olaylar arasõndaki bağlantõ aksiyonu hareketlendirir.  

DŸğüm; Aristoteles PoetikaÕnõn 18. bšlŸmŸnde ÒHer tragedyada bir dŸ-
ğŸm, bir de çšzŸm bšlŸmŸ bulunur. DŸğŸm, šykŸnŸn dõşõnda olup biten olay-
larla, çoğu kez içinde yer alan olaylarõn bir bšlŸmŸnden oluşur, geriye kalansa 
çšzŸmdŸr.” (Aristotales, 2019: 57) der.  DŸğŸm aşamasõnda olayõn olumludan 
olumsuza ya da olumsuzdan olumluya doğru bir baht dšnŸşŸ (peripetie) sšz 

konusudur. Kahramanõn bu dšnŸşŸmŸ algõlamasõna tanõma (anagnorisis) denir 
(Şener, 2003: 35). Bu durumlarõn geçtiği bšlŸme dŸğŸm bšlŸmŸ denilmekte-
dir. Bu bšlŸmde ayrõca kahramanõn yaşadõğõ çatõşmalarõ gšrŸrŸz. Bu karõşõk 
ilişkiler, çatõşmalar, ana-yan olaylar ve bunun gibi zorluklarla birlikte izleyici-
nin beklentisini yoğunlaştõrõp ilgisini yakalayarak sŸrdŸrmeyi amaçlar (Miller, 
2009: 28).  ‚atõşmalar klasik dramatik yapõnõn olmazsa olmazõdõr. Dramatik 
yapõnõn sorunsalõ çatõşmalarla somut olarak ortaya çõkar (Oluk, 2004: 33). Se-
rim bšlŸmŸnde atõlan ilk dŸğŸmlerden sonra, kahraman amaçlarõna ulaşabil-
mek için çatõşmalar yaşar. Bu çatõşmalar; insanõn-insanla, insanõn-kendiyle, in-
sanõn-doğayla ya da insanõn-hayvanla çatõşmasõ şeklinde karşõmõza çõkar. An-
latõnõn ritmi bu çatõşmalarla ilerler.   

‚šzŸm; bu bšlŸmde olaylarõn dšnŸşŸnŸn farkõna varan kahraman ile tem-
ponun yŸkselmesi ve doruk noktasõna çõkmasõ sšz konusudur. Filmde bu doruk 
nokta diğer bir deyişle dšnŸ(şŸ)m noktasõdõr. Klasik anlatõ sinemasõnõ diğer 
biçimlerden ayõran en belirgin šzellik seyircinin kafasõnda oluşan soru işaret-
lerinin filmin sonunda cevaplanmasõdõr. Anlatõ yapõsõ bu nedenle neden-sonuç 
ilişkisi merkezinde ilerlerken olaylar ve yan olaylar arasõndaki bağlantõlar do-
ruk noktada çatõşmanõn bir şekilde çšzŸme kavuşmasõyla son bulur.  Bundan 
sonra tempo dŸşer ve hik‰ye sona doğru ilerler. Bšylece klasik anlatõ sinemasõ 
bir yandan giriş-gelişme-sonuç kalõbõ içinde formŸle edilirken, diğer yandan 
sinemasal anlatõ gŸçlŸ bir iç dinamiğe kavuşturulmuş olur. 

 
2. TodorovÕun Yapõsalcõ Analiz Yšntemi 
Todorov, Poetikaya Giriş kitabõnda klasik anlatõnõn en kŸçŸk birimini an-

latõsal šnerme olarak tanõmlõyor. TodorovÕa gšre, anlatõsal šnerme iki temel 
Ÿzerinde durmaktadõr. Bunlardan ilkini eyleyen, ikincisini ise yŸklem şeklinde 
tanõmlamõştõr. Eyleyenin temeli de kendi içinde iki açõdan ele alõnabilir. Bun-
lardan ilki, zaman ve mek‰nda sabit olan šgeleri saptamak içindir, -šrneğin 
cinsler ve isimler- bunlardan ikincisi ise eylemle aralarõndaki šrgŸ sebebiyle 
değişken bir durumda olabilmesidir. Todorov bu iki temeli gšndergesel ve sšz 
dizimsel olarak iki grupta tanõmlar. İkinci temel yŸklem de dilin bŸtŸn yapõsal 
farklõlõklarõnõ kapsar. Farklõlõklarõna bağlõ olarak da çeşitli biçimler alabilir. 
YŸklemlerin içinde bulunduğu konum da kendisinden šnce gelen yŸklemle 
bağlantõlõdõr. Bir šnceki yŸklemin durumuna gšre durumun değişip değişme-
mesine gšre biçimlenebilir. Bu değişip-değişmeme biçimlerine gšre yŸklem-
ler, eylemsel ve sõfatsal olarak iki gruba ayrõlõrlar. Bu klasik anlatõmõn en kŸ-
çŸk anlatõsal šnermesine bağlõ olarak, bundan sonraki sšz konusu šnermelerin 
de kendi içlerindeki ilişkileri šnemli h‰l almaktadõr. Bu dŸzenli bir sõra içinde 
ve paralel zamanlõ ilişkilerden yeni oluşan diğer birim ise sõra olarak adlandõ-
rõlõr. Sõra, bu šnermelerin bir araya gelerek oluşturduklarõ bir bŸtŸnlŸk içinde 
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ramanõn davranõşlarõ çok šnemlidir. Yani izleyiciye (yol arkadaşõna) karşõ so-
rumludur. Bu nedenle kahraman hareketlerinin nedenini bilmek zorundadõr. 
Film içerisinde nereden geldiği belli olmayan kişilere ya da çõkõş nedeni belli 
olmayan olaylara yer verilmez. Klasik anlatõnõn temelini neden-sonuç ilişkisi 
belirlemektedir. Yani izleyici hem kahramanõn šzelliklerini bilmeli hem de 
olaylarõn oluş sõrasõnõ şaşõrmamalõdõr. Bu nedenle klasik anlatõ yapõsõ kahra-
manõn hik‰yesi gibidir.  Dolayõsõyla film boyunca kahramanla šzdeşleşen iz-
leyici kendini hik‰yenin merkezinde hisseder.  

Klasik anlatõ bireysel değil kitlesel bir anlatõ yapõsõna sahiptir. Klasik anla-
tõda izleyici hik‰yenin gerçekliğinden şŸphe etmeden olaya kendisini d‰hil 
edebilmelidir. Bunu yapmanõn yolu da, filmin başõndan sonuna kadar gelişen 
olaylar, bir neden sonuç ilişkisi içerisinde, mantõklõ bir oluş sõrasõyla verilme-
lidir. Hik‰yenin ana olayõna yardõmcõ olacak yan olaylar, ana hik‰yeden ba-
ğõmsõz olarak değil ana hik‰ye etrafõnda olmak durumundadõr. Klasik anlatõda 
zaman kavramõnõn dŸz bir çizgide ilerlemesinin nedeni, izleyicinin gerçeklik 
duygusu konusunda tatmin olmasõnõ sağlamaktõr. Buna bağlõ olarak da anlatõ-
nõn temel ilkelerinden olan devamlõlõk ilkesi sağlanmõş olur.  

Klasik anlatõ sinemasõnõn temeli aksiyondur. Olaylar dizisi aksiyonu hare-
ketlendiren temel unsurdur. Diğer bir šnemli šzelliği ise seyircinin šzdeşleşme 
duygusu ile filmin içine d‰hil olmasõdõr.  Klasik anlatõ sinemasõnõn yapõsõnõ 
belirleyen durum yŸkselen dramatik eğridir. Dramatik yapõ, çatõşmayla başla-
yõp doruk noktasõna kadar tõrmanan bir gerilim eğrisiyle şekillenir. Doruk nok-
tasõnda sonuca ulaşõlana dek gerilim, heyecan ve merak devam eder. Klasik 
anlatõ sinemasõ, seyircisinin merak ve heyecanõnõ doruk noktasõna kadar taşõ-
mak zorundadõr. ‚atõşma çšzŸlŸp sonuca ulaşõldõktan sonra hik‰ye biter. So-
nuç bšlŸmŸnde her şeyin açõklandõğõ ve seyirciyi katharsise (arõnma) ulaştõran 
bir iniş eğrisi eklenir.  

Klasik anlatõ sinemasõ serim, dŸğŸm ve çšzŸm bšlŸmlerinden oluşur.  
Serim; genelde oyunun gšrŸnen ya da gšrŸnmeyen oyuncularõ (zaman, 

mek‰n ve karakterler) hakkõnda bilgilerin verildiği ilk bšlŸm olarak tanõmla-
nabilir. …zdemir Nutku serimi, ÒšykŸnŸn seyirci tarafõndan anlaşõlabilmesi 
için verilen ek bilgiÓ olarak tanõmlõyor (Nutku, 1983: 66). Fakat sadece girişte 
olmayõp filmin sonuna kadar da serim devam edebilir. Bu bšlŸmde bir olay 
sergilenir ve ilerleyen bšlŸmlerde bu olaya hizmet eden yan šykŸler gšsterilir. 
Bu ana olay ile yan olaylar arasõndaki bağlantõ aksiyonu hareketlendirir.  

DŸğüm; Aristoteles PoetikaÕnõn 18. bšlŸmŸnde ÒHer tragedyada bir dŸ-
ğŸm, bir de çšzŸm bšlŸmŸ bulunur. DŸğŸm, šykŸnŸn dõşõnda olup biten olay-
larla, çoğu kez içinde yer alan olaylarõn bir bšlŸmŸnden oluşur, geriye kalansa 
çšzŸmdŸr.” (Aristotales, 2019: 57) der.  DŸğŸm aşamasõnda olayõn olumludan 
olumsuza ya da olumsuzdan olumluya doğru bir baht dšnŸşŸ (peripetie) sšz 

konusudur. Kahramanõn bu dšnŸşŸmŸ algõlamasõna tanõma (anagnorisis) denir 
(Şener, 2003: 35). Bu durumlarõn geçtiği bšlŸme dŸğŸm bšlŸmŸ denilmekte-
dir. Bu bšlŸmde ayrõca kahramanõn yaşadõğõ çatõşmalarõ gšrŸrŸz. Bu karõşõk 
ilişkiler, çatõşmalar, ana-yan olaylar ve bunun gibi zorluklarla birlikte izleyici-
nin beklentisini yoğunlaştõrõp ilgisini yakalayarak sŸrdŸrmeyi amaçlar (Miller, 
2009: 28).  ‚atõşmalar klasik dramatik yapõnõn olmazsa olmazõdõr. Dramatik 
yapõnõn sorunsalõ çatõşmalarla somut olarak ortaya çõkar (Oluk, 2004: 33). Se-
rim bšlŸmŸnde atõlan ilk dŸğŸmlerden sonra, kahraman amaçlarõna ulaşabil-
mek için çatõşmalar yaşar. Bu çatõşmalar; insanõn-insanla, insanõn-kendiyle, in-
sanõn-doğayla ya da insanõn-hayvanla çatõşmasõ şeklinde karşõmõza çõkar. An-
latõnõn ritmi bu çatõşmalarla ilerler.   

‚šzŸm; bu bšlŸmde olaylarõn dšnŸşŸnŸn farkõna varan kahraman ile tem-
ponun yŸkselmesi ve doruk noktasõna çõkmasõ sšz konusudur. Filmde bu doruk 
nokta diğer bir deyişle dšnŸ(şŸ)m noktasõdõr. Klasik anlatõ sinemasõnõ diğer 
biçimlerden ayõran en belirgin šzellik seyircinin kafasõnda oluşan soru işaret-
lerinin filmin sonunda cevaplanmasõdõr. Anlatõ yapõsõ bu nedenle neden-sonuç 
ilişkisi merkezinde ilerlerken olaylar ve yan olaylar arasõndaki bağlantõlar do-
ruk noktada çatõşmanõn bir şekilde çšzŸme kavuşmasõyla son bulur.  Bundan 
sonra tempo dŸşer ve hik‰ye sona doğru ilerler. Bšylece klasik anlatõ sinemasõ 
bir yandan giriş-gelişme-sonuç kalõbõ içinde formŸle edilirken, diğer yandan 
sinemasal anlatõ gŸçlŸ bir iç dinamiğe kavuşturulmuş olur. 

 
2. TodorovÕun Yapõsalcõ Analiz Yšntemi 
Todorov, Poetikaya Giriş kitabõnda klasik anlatõnõn en kŸçŸk birimini an-

latõsal šnerme olarak tanõmlõyor. TodorovÕa gšre, anlatõsal šnerme iki temel 
Ÿzerinde durmaktadõr. Bunlardan ilkini eyleyen, ikincisini ise yŸklem şeklinde 
tanõmlamõştõr. Eyleyenin temeli de kendi içinde iki açõdan ele alõnabilir. Bun-
lardan ilki, zaman ve mek‰nda sabit olan šgeleri saptamak içindir, -šrneğin 
cinsler ve isimler- bunlardan ikincisi ise eylemle aralarõndaki šrgŸ sebebiyle 
değişken bir durumda olabilmesidir. Todorov bu iki temeli gšndergesel ve sšz 
dizimsel olarak iki grupta tanõmlar. İkinci temel yŸklem de dilin bŸtŸn yapõsal 
farklõlõklarõnõ kapsar. Farklõlõklarõna bağlõ olarak da çeşitli biçimler alabilir. 
YŸklemlerin içinde bulunduğu konum da kendisinden šnce gelen yŸklemle 
bağlantõlõdõr. Bir šnceki yŸklemin durumuna gšre durumun değişip değişme-
mesine gšre biçimlenebilir. Bu değişip-değişmeme biçimlerine gšre yŸklem-
ler, eylemsel ve sõfatsal olarak iki gruba ayrõlõrlar. Bu klasik anlatõmõn en kŸ-
çŸk anlatõsal šnermesine bağlõ olarak, bundan sonraki sšz konusu šnermelerin 
de kendi içlerindeki ilişkileri šnemli h‰l almaktadõr. Bu dŸzenli bir sõra içinde 
ve paralel zamanlõ ilişkilerden yeni oluşan diğer birim ise sõra olarak adlandõ-
rõlõr. Sõra, bu šnermelerin bir araya gelerek oluşturduklarõ bir bŸtŸnlŸk içinde 
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bulunan yapõya denk gelmektedir. Bu açõklamalardan yola çõkarak ÔsõraÕnõn sõ-
nõrõnõ; başlangõç šnermesindeki olaylarõn ve durumlarõn farklõ veyahut tamam-
lanmamõş olarak tekrarlanmasõ olarak tanõmlayabiliriz (Todorov, 2018: 87-
88). 

Todorov bŸtŸn anlatõ tŸrleri olumlu ya da olumsuz bir denge durumuyla 
başladõğõnõ sšyler. Daha sonra bir gŸç etkisiyle bu denge bozulur. Dengeyi bo-
zan bu gŸç, insan olabildiği gibi hayvan ve doğa olaylarõ da olabilir.  

Armer, bu çatõşmalarõ şšyle gruplandõrmõştõr: 
• Başkalarõyla çatõşma: Kahramanõn kendisine karşõ olan karakterlerle ya-

şadõğõ çatõşma. 
     • Kendisiyle çatõşma: Kahraman kendi iç dŸnyasõndaki git-geller nedeniyle 
yaşadõğõ çatõşma. 

• ‚evreyle çatõşma: Kahramanõn doğa olaylarõ ile olan çatõşmasõdõr. Buna 
toplumun diğer bireyleriyle olan çatõşmalarõnõ da ekleyebiliriz. 

• DoğaŸstŸ olaylarla çatõşma: Kahramanõn şeytan, cinler ve hortlaklar gibi 
doğaŸstŸ varlõklar ya da hayali gerçekŸstŸ yaratõklarla (canavar, dinozor, kurt 
adam, vampir vb.) mŸcadele ettiği çatõşmadõr (Armer, 2010: 211-213). 

Sonuçta başta karşõlaşõlan denge durumuna gšre bir dengesizlik ortaya çõ-
kar ve dõşarõdan gelen etken sayesinde yeni bir denge kurulur. Kurulan bu yeni 
denge birinci denge ile ters bir denge ya da aynõ denge gibi gšrŸnse de hiçbir 
zaman aynõ değildir. Daha sonra gelen bšlŸmde bu denge bozulur, dŸğŸm or-
taya çõkar. DŸğŸm bšlŸmŸnŸn sonunda yeniden denge kurulur ve çšzŸme ula-
şõlõr. 

Klasik anlatõda yukarõdaki nedenlerden štŸrŸ iki bšlŸm bulunur. Bunlardan 
ilki denge veya dengesizlik durumunun anlatõldõğõ ve aktarõldõğõ bšlŸmler ve 
ikincisi de bu iki durumun birbirleri arasõndaki geçişi tanõmlayan ve aktaran 
bšlŸmler olarak sõralanõr. Bu tanõmlamalardan yola çõkarsak dengenin bozul-
masõ ve yeni dengenin kurulmasõ arasõndaki her geçiş kendi içerisinde bir ey-
lemsel šnerme içermektedir diyebiliriz. Diğer yšnŸyle ele alõndõğõnda, anlatõ-
daki denge durumunun betimlenmesi de sõfatsal šnerme olarak tanõmlanabilir. 
En baştaki šnerme ile en sondaki šnerme farklõ olarak tekrar gerçekleşirse bu 
šnermelerin oluşturduğu sõra tamamlanmõş olarak kabul edilir. Anlatõ yapõsõ-
nõn en bŸyŸk birimi ise aslõnda, ampirik olarak izleyicinin ya da okuyucunun 
karşõlaştõğõ tamamlanmõş metindir. Metin, tamamlanmõş bir bŸtŸn olarak ta-
nõmlanõyorsa, birden fazla sõranõn bir araya gelmiş hâlidir diyebiliriz (Todorov, 
2018: 88-91). 

TodorovÕun anlatõ dizilimi, AristotelesÕin yapõ anlayõşõnda olduğu gibi Ÿç 
unsurla başlar (Edgar-Hunt , Richards ve Marland, 2012: 52). 

• Denge (başlangõç) 

• Dengenin bozulmasõ (orta) 
• Dengenin yeniden sağlanmasõ (son) 

TodorovÕun anlatõ dizilimi, klasik anlatõ sinemasõnõn (serim, dŸğŸm, çš-
zŸm) yapõsõyla aynõdõr. Genel olarak TŸrk sinemasõ, klasik anlatõ sinemasõnõ 
tercih etmiştir diyebiliriz.  

TodorovÕun neden-sonuç ilişkisine dayalõ olaylar šrgŸsŸnŸn geçmesi gere-
ken beş aşamasõ vardõr (Yaren, 2013: 186).  

ÒDenge durumu (bu durum iyi, kštŸ ya da nštr olabilir).  
Bir olay dengeyi bozar (karakter ya da eylem).  
Kahraman dengenin bozulduğunu fark eder.  
Kahraman bozulan dengeyi yerine getirmeye uğraşõr.  
Denge yeniden kurulur ancak neden sonuç ilişkisine dayalõ değişimler (yine 

iyi, kštŸ ya da nštr olabilir) sonucunda, aslõnda kurulan yeni bir dengedir.Ó 
 
3. 3. ‘Yol Ayrõmõ’ Filmi 
3.1. Yol AyrõmõÕnõn Jeneriği  
Yšnetmenliğini ve senaryosunu Yavuz TurgulÕun yazdõğõ ÒYol AyrõmõÓ fil-

minin gšrŸntŸ yšnetimi Uğur İçbak tarafõndan yapõlmõştõr. Filmin yapõmcõlõ-
ğõnõ TMC (Turkõsh Media Corporation), (Turgul, 2017), mŸziklerini ise Anje-
lika Akbar yapmõştõr. ÒYol AyrõmõÓÕnda Şener Şen Mazhar karakterine, Rutkay 
Aziz Kavanoz Altan karakterine, Nihal Yalçõn işçi Emine karakterine, ‚iğdem 
Selõşõk Sonat anne Firdevs karakterine, Mert Fõrat Mazharõn oğlu Barlas ka-
rakterine ve Şerif ErolÕda Mazharõn yardõmcõsõ ve arkadaşõ Besim karakterine 
hayat vermişlerdir. 

 
3.2. TodorovÕun Beş Aşamalõ Anlatõ  
Dizilimi Modeline Gšre ÔYol Ayrõmõ’ 
Denge durumu (bu durum iyi, kštŸ ya da nštr olabilir): Mazhar, acõmasõz 

ve merhametsiz kapitalist bir iş adamõdõr. Anne ve çocuklarõ da aynõ hõrs ve 
ihtiraslara sahiptir. Onlar için para ve istikrardan daha šnemli hiçbir şey yok-
tur. Kendi şartlarõna gšre mŸkemmel işleyen bir hayatlarõ vardõr. Bu mŸkem-
melliği bozacak hiçbir şeye (bu kendi evlatlarõ bile olsa) tahammŸl etmezler.  

Bir olay dengeyi bozar (karakter ya da eylem): Mazhar, yine başarõlõ bir iş 
anlaşmasõndan kendi lŸks aracõyla dšnerken kaza geçirir. Hastanede tedavisi 
tamamlanõp eve geldikten sonra yeni bir karaktere dšnŸşmŸş olduğu gšzlem-
lenir. 

Kahraman dengenin bozulduğunu fark eder: Mazhar, evde istirahat dšne-
mindeyken diğer aile bireylerinin konuşmalarõna katlanamadõğõnõn farkõna va-
rõr ve kendisini çalõşma odasõna kilitleyip çocukluğuna, Ôsaf ve temiz olana, 
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bulunan yapõya denk gelmektedir. Bu açõklamalardan yola çõkarak ÔsõraÕnõn sõ-
nõrõnõ; başlangõç šnermesindeki olaylarõn ve durumlarõn farklõ veyahut tamam-
lanmamõş olarak tekrarlanmasõ olarak tanõmlayabiliriz (Todorov, 2018: 87-
88). 

Todorov bŸtŸn anlatõ tŸrleri olumlu ya da olumsuz bir denge durumuyla 
başladõğõnõ sšyler. Daha sonra bir gŸç etkisiyle bu denge bozulur. Dengeyi bo-
zan bu gŸç, insan olabildiği gibi hayvan ve doğa olaylarõ da olabilir.  

Armer, bu çatõşmalarõ şšyle gruplandõrmõştõr: 
• Başkalarõyla çatõşma: Kahramanõn kendisine karşõ olan karakterlerle ya-

şadõğõ çatõşma. 
     • Kendisiyle çatõşma: Kahraman kendi iç dŸnyasõndaki git-geller nedeniyle 
yaşadõğõ çatõşma. 

• ‚evreyle çatõşma: Kahramanõn doğa olaylarõ ile olan çatõşmasõdõr. Buna 
toplumun diğer bireyleriyle olan çatõşmalarõnõ da ekleyebiliriz. 

• DoğaŸstŸ olaylarla çatõşma: Kahramanõn şeytan, cinler ve hortlaklar gibi 
doğaŸstŸ varlõklar ya da hayali gerçekŸstŸ yaratõklarla (canavar, dinozor, kurt 
adam, vampir vb.) mŸcadele ettiği çatõşmadõr (Armer, 2010: 211-213). 

Sonuçta başta karşõlaşõlan denge durumuna gšre bir dengesizlik ortaya çõ-
kar ve dõşarõdan gelen etken sayesinde yeni bir denge kurulur. Kurulan bu yeni 
denge birinci denge ile ters bir denge ya da aynõ denge gibi gšrŸnse de hiçbir 
zaman aynõ değildir. Daha sonra gelen bšlŸmde bu denge bozulur, dŸğŸm or-
taya çõkar. DŸğŸm bšlŸmŸnŸn sonunda yeniden denge kurulur ve çšzŸme ula-
şõlõr. 

Klasik anlatõda yukarõdaki nedenlerden štŸrŸ iki bšlŸm bulunur. Bunlardan 
ilki denge veya dengesizlik durumunun anlatõldõğõ ve aktarõldõğõ bšlŸmler ve 
ikincisi de bu iki durumun birbirleri arasõndaki geçişi tanõmlayan ve aktaran 
bšlŸmler olarak sõralanõr. Bu tanõmlamalardan yola çõkarsak dengenin bozul-
masõ ve yeni dengenin kurulmasõ arasõndaki her geçiş kendi içerisinde bir ey-
lemsel šnerme içermektedir diyebiliriz. Diğer yšnŸyle ele alõndõğõnda, anlatõ-
daki denge durumunun betimlenmesi de sõfatsal šnerme olarak tanõmlanabilir. 
En baştaki šnerme ile en sondaki šnerme farklõ olarak tekrar gerçekleşirse bu 
šnermelerin oluşturduğu sõra tamamlanmõş olarak kabul edilir. Anlatõ yapõsõ-
nõn en bŸyŸk birimi ise aslõnda, ampirik olarak izleyicinin ya da okuyucunun 
karşõlaştõğõ tamamlanmõş metindir. Metin, tamamlanmõş bir bŸtŸn olarak ta-
nõmlanõyorsa, birden fazla sõranõn bir araya gelmiş hâlidir diyebiliriz (Todorov, 
2018: 88-91). 

TodorovÕun anlatõ dizilimi, AristotelesÕin yapõ anlayõşõnda olduğu gibi Ÿç 
unsurla başlar (Edgar-Hunt , Richards ve Marland, 2012: 52). 

• Denge (başlangõç) 

• Dengenin bozulmasõ (orta) 
• Dengenin yeniden sağlanmasõ (son) 

TodorovÕun anlatõ dizilimi, klasik anlatõ sinemasõnõn (serim, dŸğŸm, çš-
zŸm) yapõsõyla aynõdõr. Genel olarak TŸrk sinemasõ, klasik anlatõ sinemasõnõ 
tercih etmiştir diyebiliriz.  

TodorovÕun neden-sonuç ilişkisine dayalõ olaylar šrgŸsŸnŸn geçmesi gere-
ken beş aşamasõ vardõr (Yaren, 2013: 186).  

ÒDenge durumu (bu durum iyi, kštŸ ya da nštr olabilir).  
Bir olay dengeyi bozar (karakter ya da eylem).  
Kahraman dengenin bozulduğunu fark eder.  
Kahraman bozulan dengeyi yerine getirmeye uğraşõr.  
Denge yeniden kurulur ancak neden sonuç ilişkisine dayalõ değişimler (yine 

iyi, kštŸ ya da nštr olabilir) sonucunda, aslõnda kurulan yeni bir dengedir.Ó 
 
3. 3. ‘Yol Ayrõmõ’ Filmi 
3.1. Yol AyrõmõÕnõn Jeneriği  
Yšnetmenliğini ve senaryosunu Yavuz TurgulÕun yazdõğõ ÒYol AyrõmõÓ fil-

minin gšrŸntŸ yšnetimi Uğur İçbak tarafõndan yapõlmõştõr. Filmin yapõmcõlõ-
ğõnõ TMC (Turkõsh Media Corporation), (Turgul, 2017), mŸziklerini ise Anje-
lika Akbar yapmõştõr. ÒYol AyrõmõÓÕnda Şener Şen Mazhar karakterine, Rutkay 
Aziz Kavanoz Altan karakterine, Nihal Yalçõn işçi Emine karakterine, ‚iğdem 
Selõşõk Sonat anne Firdevs karakterine, Mert Fõrat Mazharõn oğlu Barlas ka-
rakterine ve Şerif ErolÕda Mazharõn yardõmcõsõ ve arkadaşõ Besim karakterine 
hayat vermişlerdir. 

 
3.2. TodorovÕun Beş Aşamalõ Anlatõ  
Dizilimi Modeline Gšre ÔYol Ayrõmõ’ 
Denge durumu (bu durum iyi, kštŸ ya da nštr olabilir): Mazhar, acõmasõz 

ve merhametsiz kapitalist bir iş adamõdõr. Anne ve çocuklarõ da aynõ hõrs ve 
ihtiraslara sahiptir. Onlar için para ve istikrardan daha šnemli hiçbir şey yok-
tur. Kendi şartlarõna gšre mŸkemmel işleyen bir hayatlarõ vardõr. Bu mŸkem-
melliği bozacak hiçbir şeye (bu kendi evlatlarõ bile olsa) tahammŸl etmezler.  

Bir olay dengeyi bozar (karakter ya da eylem): Mazhar, yine başarõlõ bir iş 
anlaşmasõndan kendi lŸks aracõyla dšnerken kaza geçirir. Hastanede tedavisi 
tamamlanõp eve geldikten sonra yeni bir karaktere dšnŸşmŸş olduğu gšzlem-
lenir. 

Kahraman dengenin bozulduğunu fark eder: Mazhar, evde istirahat dšne-
mindeyken diğer aile bireylerinin konuşmalarõna katlanamadõğõnõn farkõna va-
rõr ve kendisini çalõşma odasõna kilitleyip çocukluğuna, Ôsaf ve temiz olana, 
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bakmayõ tercih eder. Aynõ durum şirketteki bir toplantõ sõrasõnda çalõşanlardan 
birisine ablasõnõn doğum yapõp yapmadõğõnõ sormasõyla da devam etmektedir.  

Kahraman bozulan dengeyi yerine getirmeye uğraşõr: Mazhar, yeni kurulan 
dengede, bu denge filmin başõnda karşõlaştõğõmõz dengeden farklõdõr, yaşamaya 
çalõşmaktadõr. Daha šnceki hayatõnda bulunamayan ya da hatõrlanamayan işçi 
Emine, lise arkadaşõ Kavanoz Altan ve diğerleriyle yaşamaya başlar. Bu yeni 
kurulan denge, filmin başõndaki dengenin tam karşõtõ bir dengedir. İlkinde her 
şey sistem için, ikincisinde her şey insan, dostluk ve arkadaşlõk içindir.  

Denge yeniden kurulur, ancak, neden sonuç ilişkisine dayalõ değişimler 
(yine iyi, kštŸ ya da nštr olabilir) sonucunda, aslõnda kurulan yeni bir denge-
dir: Mazhar, bu kurulan yeni dengede ÔbedelÕ šdeyecektir. Ama bu bedel sis-
tem için olumsuz bir bedeldir. ‚arkõn šnemli bir dişlisi sistem dõşõna çõkmayõ 
tercih etmiştir. Sistem o kadar acõmasõzdõr ki dostluk, kardeşlik, vefa dinlemez 
ve sistem dõşõ kalan bireyi deli yaftasõ yapõştõrõp toplumun gšzŸnde dŸşŸrŸve-
rir. İnsanlõk adõna bu yaftayõ bile taşõmayõ gšze alõr Mazhar. Yeni kurulan den-
gede para, hõrs, ihtiras yoktur. Bunlarõn yerine dostluk, arkadaşlõk, vefa, gŸl-
mek, ağlamak gibi insanca duygular vardõr.  

 
3.3. “Yol AyrõmõÓ Filmine Bakõş 
Film, final sahnesiyle başlõyor. Mazhar Kozanlõ, yõlõn iş adamõ šdŸlŸnŸ al-

mak için kŸrsŸye çõkõyor. Ekran karardõktan sonra hik‰ye başa dšnŸyor. Baba-
dan kalma çok bŸyŸk bir fabrikanõn yŸzde altmõşõna sahip olan Mazhar, iş dŸn-
yasõ dergilerinden biri için fotoğraf çektiriyor. Fotoğrafçõ biraz gŸlŸmsemesini 
istese de Mazhar bunu başaramõyor. Kõzõ ise dergiden gelen muhabire şirket 
hakkõnda bilgi verirken aslõnda izleyiciyi şirket hakkõnda bilgilendiriyor. Maz-
har; kõzõ, oğlu, yardõmcõsõ ve çalõşanlarõyla birlikte ŸrŸnler Ÿzerine konuşurken, 
oradan geçen bisikletli bir çalõşana gšzŸ takõlõyor ve bir daha şirkette bisikletle 
dolaşõlmasõnõ istemediğini sšylŸyor. Buna rağmen filmin ilerleyen sahnele-
rinde de bisikletli insanlar karşõmõza çõkõyor. Turgul, filmde kullandõğõ bisiklet 
imgesiyle, İtalyan yeni gerçekçilik akõmõnõn kurucularõndan Vittoria De 
SicaÕnõn Bisiklet Hõrsõzlarõ filmine gšndermede bulunuyor. Mazhar, şirketin 
yšnetim kuruluyla yaptõğõ toplantõda, oğlu BarlasÕa alkol sorunu yŸzŸnden çõ-
kõşõyor ve alkolden vazgeçmediği takdirde birlikte çalõşmalarõnõn mŸmkŸn ol-
madõğõnõ sšylŸyor. Bununla birlikte, MazharÕõn da kapitalist sistemin bir par-
çasõ olduğu gšrŸlŸyor. Sistemin her şeyden šnemli olduğu açõkça ortaya çõkõ-
yor. Sistemin çalõşmasõnõ engelleyecek olan her kim olursa (aileden biri olsa 
bile), o engeli ortadan kaldõrmakta hiçbir beis gšrŸlmŸyor. Akşam yemeğinde 
çorbasõnda çõkan taş yŸzŸnden, uzun yõllardõr yanõnda çalõşan aşçõlarõnõ işten 
çõkarmaktan bir an bile tereddŸt etmeyecek kadar acõmasõz birisi olan Mazhar,  
tam da sistemin istediği šrnek bir karakterdir. İşten atõlan işçiler, onun için 

hiçbir şey ifade etmiyor. Mazhar, sistemin işleyişini engelleyen bir kadõnõn ve 
onun bu davranõşõnõ alkõşlayarak ona destek verenlerin işten çõkarõlmalarõndan 
en ufak bir rahatsõzlõk duymayacak kadar gaddar bir iş adamõ portresi çiziyor.  

Bir gün yine başarõlõ bir iş anlaşmasõndan dšnerken, bir başka deyişle eko-
nomik olarak sõkõntõya dŸşen rakip firmanõn şirketine yarõ fiyatõna sahip olma 
yolunda ilerlerken, yan tarafta bisikletiyle seyahat eden bir adamõ fark ediyor 
ve kendini kaybedip onu seyrediyor. Bu esnada bir tŸnele giriyor, arkadan 
kontrolsŸzce tŸnele bir başka araç giriyor ve MazharÕõn aracõna çarpõyor. Ne 
oluyorsa bu kazadan sonra oluyor. Vahşi kapitalizmin bir dişlisi olan acõmasõz 
Mazhar gidiyor, yerine insancõl olan biri geliyor. Mazhar, bu yeni hayatõnda 
duygusuz, acõmasõz ve sisteme hizmet eden hiç kimseye (bu ailesi bile olsa) 
katlanamayan birine dšnŸşŸyor. Toparlandõğõnda şirketin kendisine ait olan 
yŸzde altmõşlõk hissesini işçilerine eşit olarak paylaştõrmayõ kafasõna koyuyor. 
Bu düşŸncesini aile bireylerine açõkladõğõnda, annesi Firdevs Hanõm başta ol-
mak üzere bütün aile şiddetle karşõ çõkõyor. Ama MazharÕõn bu fikrinden vaz-
geçmeye niyeti olmadõğõ anlaşõlõyor. ‚ŸnkŸ gŸlmenin, paylaşmanõn tadõna 
(lise dšneminden arkadaşõ Kavanoz Altan ve yeni hayatõndaki diğer kişiler sa-
yesinde) varõyor. Annesi Firdevs Hanõm ne kadar vazgeçirmeye çalõşsa da 
MazharÕõn vazgeçmeyeceği anlaşõlõnca, aile-sistem iş birliği devreye giriyor ve 
MazharÕa akõl hastanesinin yolu açõlõyor.  

Mazhar, en yakõn arkadaşõ ve yardõmcõsõ olan BesimÕe ÒNasõl geldik bura-
lara biz, iş bu hâle nasõl geldi, şirket, iğne, iplik, kumaş, mal mülk, kazanma 
hõrsõ bŸtŸn masumiyetimizi yok etti.Ó diyor. BesimÕin cevabõ ise sistemin kod-
larõnõ ifşa ediyor: ÒŞimdi sana hiç bilmediğin ve bu olay olmasa bilemeyeceğin 
duygularõmõ açõyorum Mazhar: ÒHayatta en çok istediğim şey bu imparatorlu-
ğun yõkõlmasõ, senin ve ailenin bu yõkõntõnõn altõnda kalmasõydõ. Dedemin vergi   
borçlarõndan yararlanarak elinden bin bir hileyle aldõğõnõz bu şirketin sizin me-
zarõnõz olmasõnõ benden daha çok isteyen AllahÕõn tek bir kulu yoktur. Babamõ 
sahibi olduğu fabrikada memur olarak çalõştõrdõnõz yetmedi, babam hastala-
nõnca onun yerine beni getirdiniz. Ama Allah şahittir ikimiz de bu aileye sadõk 
kaldõk. Yoksa sizi içten içe oyarak sizi batõramaz mõydõk sanõyorsun, yapardõk. 
Elimize bin defa fõrsat geçti ama yapmadõk. Niye biliyor musun? Kendi inti-
kam duygumuzdan daha çok inandõğõmõz başka bir şey vardõr. O da kurulan 
düzenin yürümesidir. Ticaret mukaddestir. Biz bunu šğrendik bunu yaptõk. 
Eğer burayõ batõrsaydõm babam da dedem de yattõklarõ yerden kalkõp bana lanet 
okurlardõ. Şimdi sana okuyacaklar. Sen ben olmasak, bir ticari zek‰ olmasa 
sadece işçi milletiyle bu işler yürür mü zannediyorsun, onlar bšyle bir işin üs-
tesinden gelemezler. İki gŸnde birbirlerine girerler yšnetimi bilmedikleri için 
‘işÕ çšker. Sadece Ÿretimde değil pazarlama ve satõşta da sšz sahibi olmak is-
teyecekler, her şeye burunlarõnõ sokup acemice karalar alacaklar. Sen şirketin 
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bakmayõ tercih eder. Aynõ durum şirketteki bir toplantõ sõrasõnda çalõşanlardan 
birisine ablasõnõn doğum yapõp yapmadõğõnõ sormasõyla da devam etmektedir.  

Kahraman bozulan dengeyi yerine getirmeye uğraşõr: Mazhar, yeni kurulan 
dengede, bu denge filmin başõnda karşõlaştõğõmõz dengeden farklõdõr, yaşamaya 
çalõşmaktadõr. Daha šnceki hayatõnda bulunamayan ya da hatõrlanamayan işçi 
Emine, lise arkadaşõ Kavanoz Altan ve diğerleriyle yaşamaya başlar. Bu yeni 
kurulan denge, filmin başõndaki dengenin tam karşõtõ bir dengedir. İlkinde her 
şey sistem için, ikincisinde her şey insan, dostluk ve arkadaşlõk içindir.  

Denge yeniden kurulur, ancak, neden sonuç ilişkisine dayalõ değişimler 
(yine iyi, kštŸ ya da nštr olabilir) sonucunda, aslõnda kurulan yeni bir denge-
dir: Mazhar, bu kurulan yeni dengede ÔbedelÕ šdeyecektir. Ama bu bedel sis-
tem için olumsuz bir bedeldir. ‚arkõn šnemli bir dişlisi sistem dõşõna çõkmayõ 
tercih etmiştir. Sistem o kadar acõmasõzdõr ki dostluk, kardeşlik, vefa dinlemez 
ve sistem dõşõ kalan bireyi deli yaftasõ yapõştõrõp toplumun gšzŸnde dŸşŸrŸve-
rir. İnsanlõk adõna bu yaftayõ bile taşõmayõ gšze alõr Mazhar. Yeni kurulan den-
gede para, hõrs, ihtiras yoktur. Bunlarõn yerine dostluk, arkadaşlõk, vefa, gŸl-
mek, ağlamak gibi insanca duygular vardõr.  

 
3.3. “Yol AyrõmõÓ Filmine Bakõş 
Film, final sahnesiyle başlõyor. Mazhar Kozanlõ, yõlõn iş adamõ šdŸlŸnŸ al-

mak için kŸrsŸye çõkõyor. Ekran karardõktan sonra hik‰ye başa dšnŸyor. Baba-
dan kalma çok bŸyŸk bir fabrikanõn yŸzde altmõşõna sahip olan Mazhar, iş dŸn-
yasõ dergilerinden biri için fotoğraf çektiriyor. Fotoğrafçõ biraz gŸlŸmsemesini 
istese de Mazhar bunu başaramõyor. Kõzõ ise dergiden gelen muhabire şirket 
hakkõnda bilgi verirken aslõnda izleyiciyi şirket hakkõnda bilgilendiriyor. Maz-
har; kõzõ, oğlu, yardõmcõsõ ve çalõşanlarõyla birlikte ŸrŸnler Ÿzerine konuşurken, 
oradan geçen bisikletli bir çalõşana gšzŸ takõlõyor ve bir daha şirkette bisikletle 
dolaşõlmasõnõ istemediğini sšylŸyor. Buna rağmen filmin ilerleyen sahnele-
rinde de bisikletli insanlar karşõmõza çõkõyor. Turgul, filmde kullandõğõ bisiklet 
imgesiyle, İtalyan yeni gerçekçilik akõmõnõn kurucularõndan Vittoria De 
SicaÕnõn Bisiklet Hõrsõzlarõ filmine gšndermede bulunuyor. Mazhar, şirketin 
yšnetim kuruluyla yaptõğõ toplantõda, oğlu BarlasÕa alkol sorunu yŸzŸnden çõ-
kõşõyor ve alkolden vazgeçmediği takdirde birlikte çalõşmalarõnõn mŸmkŸn ol-
madõğõnõ sšylŸyor. Bununla birlikte, MazharÕõn da kapitalist sistemin bir par-
çasõ olduğu gšrŸlŸyor. Sistemin her şeyden šnemli olduğu açõkça ortaya çõkõ-
yor. Sistemin çalõşmasõnõ engelleyecek olan her kim olursa (aileden biri olsa 
bile), o engeli ortadan kaldõrmakta hiçbir beis gšrŸlmŸyor. Akşam yemeğinde 
çorbasõnda çõkan taş yŸzŸnden, uzun yõllardõr yanõnda çalõşan aşçõlarõnõ işten 
çõkarmaktan bir an bile tereddŸt etmeyecek kadar acõmasõz birisi olan Mazhar,  
tam da sistemin istediği šrnek bir karakterdir. İşten atõlan işçiler, onun için 

hiçbir şey ifade etmiyor. Mazhar, sistemin işleyişini engelleyen bir kadõnõn ve 
onun bu davranõşõnõ alkõşlayarak ona destek verenlerin işten çõkarõlmalarõndan 
en ufak bir rahatsõzlõk duymayacak kadar gaddar bir iş adamõ portresi çiziyor.  

Bir gün yine başarõlõ bir iş anlaşmasõndan dšnerken, bir başka deyişle eko-
nomik olarak sõkõntõya dŸşen rakip firmanõn şirketine yarõ fiyatõna sahip olma 
yolunda ilerlerken, yan tarafta bisikletiyle seyahat eden bir adamõ fark ediyor 
ve kendini kaybedip onu seyrediyor. Bu esnada bir tŸnele giriyor, arkadan 
kontrolsŸzce tŸnele bir başka araç giriyor ve MazharÕõn aracõna çarpõyor. Ne 
oluyorsa bu kazadan sonra oluyor. Vahşi kapitalizmin bir dişlisi olan acõmasõz 
Mazhar gidiyor, yerine insancõl olan biri geliyor. Mazhar, bu yeni hayatõnda 
duygusuz, acõmasõz ve sisteme hizmet eden hiç kimseye (bu ailesi bile olsa) 
katlanamayan birine dšnŸşŸyor. Toparlandõğõnda şirketin kendisine ait olan 
yŸzde altmõşlõk hissesini işçilerine eşit olarak paylaştõrmayõ kafasõna koyuyor. 
Bu düşŸncesini aile bireylerine açõkladõğõnda, annesi Firdevs Hanõm başta ol-
mak üzere bütün aile şiddetle karşõ çõkõyor. Ama MazharÕõn bu fikrinden vaz-
geçmeye niyeti olmadõğõ anlaşõlõyor. ‚ŸnkŸ gŸlmenin, paylaşmanõn tadõna 
(lise dšneminden arkadaşõ Kavanoz Altan ve yeni hayatõndaki diğer kişiler sa-
yesinde) varõyor. Annesi Firdevs Hanõm ne kadar vazgeçirmeye çalõşsa da 
MazharÕõn vazgeçmeyeceği anlaşõlõnca, aile-sistem iş birliği devreye giriyor ve 
MazharÕa akõl hastanesinin yolu açõlõyor.  

Mazhar, en yakõn arkadaşõ ve yardõmcõsõ olan BesimÕe ÒNasõl geldik bura-
lara biz, iş bu hâle nasõl geldi, şirket, iğne, iplik, kumaş, mal mülk, kazanma 
hõrsõ bŸtŸn masumiyetimizi yok etti.Ó diyor. BesimÕin cevabõ ise sistemin kod-
larõnõ ifşa ediyor: ÒŞimdi sana hiç bilmediğin ve bu olay olmasa bilemeyeceğin 
duygularõmõ açõyorum Mazhar: ÒHayatta en çok istediğim şey bu imparatorlu-
ğun yõkõlmasõ, senin ve ailenin bu yõkõntõnõn altõnda kalmasõydõ. Dedemin vergi   
borçlarõndan yararlanarak elinden bin bir hileyle aldõğõnõz bu şirketin sizin me-
zarõnõz olmasõnõ benden daha çok isteyen AllahÕõn tek bir kulu yoktur. Babamõ 
sahibi olduğu fabrikada memur olarak çalõştõrdõnõz yetmedi, babam hastala-
nõnca onun yerine beni getirdiniz. Ama Allah şahittir ikimiz de bu aileye sadõk 
kaldõk. Yoksa sizi içten içe oyarak sizi batõramaz mõydõk sanõyorsun, yapardõk. 
Elimize bin defa fõrsat geçti ama yapmadõk. Niye biliyor musun? Kendi inti-
kam duygumuzdan daha çok inandõğõmõz başka bir şey vardõr. O da kurulan 
düzenin yürümesidir. Ticaret mukaddestir. Biz bunu šğrendik bunu yaptõk. 
Eğer burayõ batõrsaydõm babam da dedem de yattõklarõ yerden kalkõp bana lanet 
okurlardõ. Şimdi sana okuyacaklar. Sen ben olmasak, bir ticari zek‰ olmasa 
sadece işçi milletiyle bu işler yürür mü zannediyorsun, onlar bšyle bir işin üs-
tesinden gelemezler. İki gŸnde birbirlerine girerler yšnetimi bilmedikleri için 
‘işÕ çšker. Sadece Ÿretimde değil pazarlama ve satõşta da sšz sahibi olmak is-
teyecekler, her şeye burunlarõnõ sokup acemice karalar alacaklar. Sen şirketin 
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değil, sistemin çarklarõnõn arasõna bomba atõyorsun, dengeyi bozamazsõn, ben 
buna asla izin vermem. Kimin hangi rolŸ oynayacağõna sen değil, sistem karar 
verir. Burada bir boka yaramayan duygusallõğõn, aptalca romantizmin yeri yok-
tur.” Besim bu tiradõyla, ÒYol AyrõmõÓna doğru dšşenen taşlarõ da bir bir sõra-
lamõş oluyor. 

Filmin sonunda Mazhar iki denge arasõnda ÒYol AyrõmõÓÕna dŸşŸyor. Ya 
eski denge ile eski hayatõna devam edecek ya da yeni kurulan denge içinde akõl 
hastanesinin kendisine vereceği akli dengesi yerinde değildir raporuyla, yeni 
arkadaşlarõyla parasõz pulsuz yeni hayatõna devam edecektir ve Mazhar, deli 
ama mutlu olmayõ tercih ediyor. 

 
3.4. Bulgular ve ‘Yol Ayrõmõ’ 
Mazhar, kaza anõna kadar kapitalizmin bŸtŸn gerekliliklerini eksiksiz bir 

şekilde yerine getiren acõmasõz ve merhametsiz bir iş adamõdõr. Bireysel yaşa-
mak, tercih ettiği ya da maruz kaldõğõ yeg‰ne hayat tarzõdõr. Kazadan sonra ise 
bireysel hayat tarzõnõ terk etmiş olan ve toplumsal yaşamanõn daha erdemli ol-
duğuna karar verip o yšnde ilerleyen bir Mazhar ile karşõlaşõlõr. Tam da bu 
anda başta kocasõnõn kurduğu imparatorluğun paylaşõma açõlma fikrini redde-
den annesi Firdevs Hanõm, MazharÕõn karşõsõnda durur. Bu da anne ve oğulun 
aralarõnõn açõlmasõna neden olur. Bu duruma sadece Firdevs Hanõm değil, eşi 
Belgin Hanõm, yardõmcõsõ Besim, çocuklarõ Defne ve Barlas da d‰hil olur. Do-
layõsõyla ÔYol AyrõmõÕna doğru yaklaşõlõr. Aile bireylerinin ekonomik gŸcŸ kay-
betmektense oğlu, eşi, babayõ ve arkadaşõ kaybetmeyi gšze alabildiklerine şa-
hit olunur. ‚atõşmanõn sonunda prestijlerinin zarar gšreceğini bilseler de eko-
nomik gŸcŸ kaybetmeyi gšze alamadõklarõ anlaşõlõr. Bir tarafta sadece maddi 
gŸcŸ tercih edenler (anne, eş, arkadaş ve çocuklar), diğer tarafta maddiyattan 
vazgeçip haysiyetli ve insanca yaşamayõ seçen Mazhar, ÔYol AyrõmõÕna gelirler 
ve herkes yolunda yŸrŸmeyi seçer. Bu seçimlerinin sonucunda iki taraf da bŸ-
yŸk bedeller šdemek zorunda kalõr.  

 
Sonuç  
DŸnya sinemasõ ve TŸrk sinemasõ, anlam ve anlatõm biçimlerinin içinde en 

etkilisi sayõlan AristotelesÕin dramatik yapõ formŸlŸnŸn kullanõlmasõyla geliş-
miştir. Belgesel ya da kurmaca film, bir şey anlatõr ve anlatõlan şeyin bir ko-
nusu, bir biçimi, bir Ÿslubu, bir yapõsõ vardõr. Bu bağlamda AristotelesÕin dra-
matik yapõ anlayõşõndan esinlenen klasik anlatõ formu, sinema sanatõnõ belirgin 
bir şekilde etkilemiştir. DŸnya sinemasõndaki gelişmelere koşut gelişen TŸrk 
sinemasõnõn, anlatõ biçimi olarak, genelde klasik anlatõyõ benimsemesi kaçõnõl-
maz bir h‰l almõştõr. ÔYol AyrõmõÕ, filminin de klasik anlatõ formuna uygun ola-
rak çekildiği saptanmõştõr. 

Kişisel dŸnyasõyla ve šzgŸn sinemasõyla 1980 sonrasõnda TŸrk sinemasõna 
yeniden itibar kazandõran Yavuz TurgulÕun son filmi Yol Ayrõmõ, TodorovÕun 
yapõsalcõ analiz yšntemine gšre incelenmiş ve analiz edilmiştir. Sinema seyir-
cisi, son yõllarda Ÿretilen sinema filmlerini okuma noktasõnda çeşitli yšntemler 
arasõndan bilerek ya da bilmeden bir tanesini kullanõr. Yavuz TurgulÕun “Yol 
AyrõmõÓ filmi okunurken TodorovÕun yapõsalcõ analizinden yararlanõlarak, 
okuyucularõn filme farklõ bir pencereden bakmasõ amaçlanmõştõr. 

DŸnya sinemasõ ve TŸrk sinemasõ, başlangõcõndan gŸnŸmŸze gelinceye ka-
dar bir şeyler anlatmaya çalõşmõştõr. Bu anlatõyõ oluştururken de anlatõ Ÿsluplarõ 
geliştirmiştir. Genel olarak David Wark Griffith ile başladõğõ kabul edilen kla-
sik anlatõ sinemasõnõn, 20. yŸzyõlõn ortalarõna kadar Ÿslubunu şekillendirdiği 
sšylenebilir. TŸrk sinemasõ da anlatõ olarak, klasik anlatõ sinemasõ Ÿslubunu 
benimsemiştir. Klasik anlatõ sinemasõ Ÿslubunun yetkin šrneklerini oluşturan 
Yavuz Turgul sinemasõnõn son šrneği olan Yol Ayrõmõ filmi, klasik anlatõ sine-
masõnõn eleştirisine dair šrnek metin olarak değerlendirilmiştir.  

Yavuz Turgul, son filmi Yol AyrõmõÕnda, maddi kazançlarõn manevi huzu-
run garantisi olmadõğõnõ gšstermiştir. Yavuz Turgul sinemasõnõn en belirgin 
šzelliklerinden biri olan Ôdeğişim karşõsõnda yalnõz kalan insanÕ bu filmde kar-
şõmõza 2000Õlerin dŸnyasõnõn uyumsuz kahramanõ olarak çõkmõştõr. BŸtŸn 
filmlerinde olduğu gibi Yol Ayrõmõ filminde de Yavuz Turgul'un toplumsal ya-
rayõ teşhis etme ve sunma konusundaki yetkinliği, ayrõca sinematografisindeki 
ustalõğõ bir kez daha gšrŸlmektedir. 

Bu çağõn en šnemli šzelliklerinden biri, manevi değerlerin değil de, maddi 
değerlerin daha fazla šnemsenmesidir. İnsanlarõn dŸnyevi metalarõn peşinde 
koşmalarõ, ahlaki değerlerini yitirmelerine neden olmasõ sonucunda mutsuz bir 
toplum yapõsõ ortaya çõkmõştõr. Turgul karakterleri, nerdeyse kaybolmaya yŸz 
tutmuş ahlak anlayõşlarõyla, giderek yok olmakta olan bir dšnemin temsilcileri 
olarak karşõmõza çõkõyor (Battal S., 2005: 5). Bu bağlamda toplumun diğer fert-
leri tarafõndan anlaşõlmaz ve alay konusu olurlar. Yaptõğõ Yol Ayrõmõ filmiyle 
Yavuz Turgul, içinde yaşadõğõ toplumun sorunlarõnõn ne olduğunu doğru teşhis 
ediyor, reçeteyi izleyenin kendisinin bulmasõnõ istiyor. Her insanõn yolu kendi 
kalbinden geçiyor, Yavuz Turgul bunu iyi biliyor. İnsan içinde hareket etmekte 
olduğu gerçeklikten, hayattan emin olmak ve huzur duymak ister. İnsan, izle-
diği film ortamõnda kendini gŸvende hissediyor ve huzur duyuyorsa, gerçekten 
iyi bir film izliyor demektir. Yavuz Turgul filmleri izleyicisine bu gŸzel duy-
gularõ hissettiriyor. 

TŸrkiyeÕnin sosyal, kŸltŸrel ve ekonomik yapõsõnõ çok iyi inceleyip anlayan 
Yavuz Turgul, Yol AyrõmõÕ nda, toplumun ekonomik yapõsõna ve insan ilişki-
lerine dair çok šnemli tespitlerde bulunmuştur. Yol AyrõmõÕna giden sŸreç, top-
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değil, sistemin çarklarõnõn arasõna bomba atõyorsun, dengeyi bozamazsõn, ben 
buna asla izin vermem. Kimin hangi rolŸ oynayacağõna sen değil, sistem karar 
verir. Burada bir boka yaramayan duygusallõğõn, aptalca romantizmin yeri yok-
tur.” Besim bu tiradõyla, ÒYol AyrõmõÓna doğru dšşenen taşlarõ da bir bir sõra-
lamõş oluyor. 

Filmin sonunda Mazhar iki denge arasõnda ÒYol AyrõmõÓÕna dŸşŸyor. Ya 
eski denge ile eski hayatõna devam edecek ya da yeni kurulan denge içinde akõl 
hastanesinin kendisine vereceği akli dengesi yerinde değildir raporuyla, yeni 
arkadaşlarõyla parasõz pulsuz yeni hayatõna devam edecektir ve Mazhar, deli 
ama mutlu olmayõ tercih ediyor. 

 
3.4. Bulgular ve ‘Yol Ayrõmõ’ 
Mazhar, kaza anõna kadar kapitalizmin bŸtŸn gerekliliklerini eksiksiz bir 

şekilde yerine getiren acõmasõz ve merhametsiz bir iş adamõdõr. Bireysel yaşa-
mak, tercih ettiği ya da maruz kaldõğõ yeg‰ne hayat tarzõdõr. Kazadan sonra ise 
bireysel hayat tarzõnõ terk etmiş olan ve toplumsal yaşamanõn daha erdemli ol-
duğuna karar verip o yšnde ilerleyen bir Mazhar ile karşõlaşõlõr. Tam da bu 
anda başta kocasõnõn kurduğu imparatorluğun paylaşõma açõlma fikrini redde-
den annesi Firdevs Hanõm, MazharÕõn karşõsõnda durur. Bu da anne ve oğulun 
aralarõnõn açõlmasõna neden olur. Bu duruma sadece Firdevs Hanõm değil, eşi 
Belgin Hanõm, yardõmcõsõ Besim, çocuklarõ Defne ve Barlas da d‰hil olur. Do-
layõsõyla ÔYol AyrõmõÕna doğru yaklaşõlõr. Aile bireylerinin ekonomik gŸcŸ kay-
betmektense oğlu, eşi, babayõ ve arkadaşõ kaybetmeyi gšze alabildiklerine şa-
hit olunur. ‚atõşmanõn sonunda prestijlerinin zarar gšreceğini bilseler de eko-
nomik gŸcŸ kaybetmeyi gšze alamadõklarõ anlaşõlõr. Bir tarafta sadece maddi 
gŸcŸ tercih edenler (anne, eş, arkadaş ve çocuklar), diğer tarafta maddiyattan 
vazgeçip haysiyetli ve insanca yaşamayõ seçen Mazhar, ÔYol AyrõmõÕna gelirler 
ve herkes yolunda yŸrŸmeyi seçer. Bu seçimlerinin sonucunda iki taraf da bŸ-
yŸk bedeller šdemek zorunda kalõr.  
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etkilisi sayõlan AristotelesÕin dramatik yapõ formŸlŸnŸn kullanõlmasõyla geliş-
miştir. Belgesel ya da kurmaca film, bir şey anlatõr ve anlatõlan şeyin bir ko-
nusu, bir biçimi, bir Ÿslubu, bir yapõsõ vardõr. Bu bağlamda AristotelesÕin dra-
matik yapõ anlayõşõndan esinlenen klasik anlatõ formu, sinema sanatõnõ belirgin 
bir şekilde etkilemiştir. DŸnya sinemasõndaki gelişmelere koşut gelişen TŸrk 
sinemasõnõn, anlatõ biçimi olarak, genelde klasik anlatõyõ benimsemesi kaçõnõl-
maz bir h‰l almõştõr. ÔYol AyrõmõÕ, filminin de klasik anlatõ formuna uygun ola-
rak çekildiği saptanmõştõr. 

Kişisel dŸnyasõyla ve šzgŸn sinemasõyla 1980 sonrasõnda TŸrk sinemasõna 
yeniden itibar kazandõran Yavuz TurgulÕun son filmi Yol Ayrõmõ, TodorovÕun 
yapõsalcõ analiz yšntemine gšre incelenmiş ve analiz edilmiştir. Sinema seyir-
cisi, son yõllarda Ÿretilen sinema filmlerini okuma noktasõnda çeşitli yšntemler 
arasõndan bilerek ya da bilmeden bir tanesini kullanõr. Yavuz TurgulÕun “Yol 
AyrõmõÓ filmi okunurken TodorovÕun yapõsalcõ analizinden yararlanõlarak, 
okuyucularõn filme farklõ bir pencereden bakmasõ amaçlanmõştõr. 

DŸnya sinemasõ ve TŸrk sinemasõ, başlangõcõndan gŸnŸmŸze gelinceye ka-
dar bir şeyler anlatmaya çalõşmõştõr. Bu anlatõyõ oluştururken de anlatõ Ÿsluplarõ 
geliştirmiştir. Genel olarak David Wark Griffith ile başladõğõ kabul edilen kla-
sik anlatõ sinemasõnõn, 20. yŸzyõlõn ortalarõna kadar Ÿslubunu şekillendirdiği 
sšylenebilir. TŸrk sinemasõ da anlatõ olarak, klasik anlatõ sinemasõ Ÿslubunu 
benimsemiştir. Klasik anlatõ sinemasõ Ÿslubunun yetkin šrneklerini oluşturan 
Yavuz Turgul sinemasõnõn son šrneği olan Yol Ayrõmõ filmi, klasik anlatõ sine-
masõnõn eleştirisine dair šrnek metin olarak değerlendirilmiştir.  

Yavuz Turgul, son filmi Yol AyrõmõÕnda, maddi kazançlarõn manevi huzu-
run garantisi olmadõğõnõ gšstermiştir. Yavuz Turgul sinemasõnõn en belirgin 
šzelliklerinden biri olan Ôdeğişim karşõsõnda yalnõz kalan insanÕ bu filmde kar-
şõmõza 2000Õlerin dŸnyasõnõn uyumsuz kahramanõ olarak çõkmõştõr. BŸtŸn 
filmlerinde olduğu gibi Yol Ayrõmõ filminde de Yavuz Turgul'un toplumsal ya-
rayõ teşhis etme ve sunma konusundaki yetkinliği, ayrõca sinematografisindeki 
ustalõğõ bir kez daha gšrŸlmektedir. 

Bu çağõn en šnemli šzelliklerinden biri, manevi değerlerin değil de, maddi 
değerlerin daha fazla šnemsenmesidir. İnsanlarõn dŸnyevi metalarõn peşinde 
koşmalarõ, ahlaki değerlerini yitirmelerine neden olmasõ sonucunda mutsuz bir 
toplum yapõsõ ortaya çõkmõştõr. Turgul karakterleri, nerdeyse kaybolmaya yŸz 
tutmuş ahlak anlayõşlarõyla, giderek yok olmakta olan bir dšnemin temsilcileri 
olarak karşõmõza çõkõyor (Battal S., 2005: 5). Bu bağlamda toplumun diğer fert-
leri tarafõndan anlaşõlmaz ve alay konusu olurlar. Yaptõğõ Yol Ayrõmõ filmiyle 
Yavuz Turgul, içinde yaşadõğõ toplumun sorunlarõnõn ne olduğunu doğru teşhis 
ediyor, reçeteyi izleyenin kendisinin bulmasõnõ istiyor. Her insanõn yolu kendi 
kalbinden geçiyor, Yavuz Turgul bunu iyi biliyor. İnsan içinde hareket etmekte 
olduğu gerçeklikten, hayattan emin olmak ve huzur duymak ister. İnsan, izle-
diği film ortamõnda kendini gŸvende hissediyor ve huzur duyuyorsa, gerçekten 
iyi bir film izliyor demektir. Yavuz Turgul filmleri izleyicisine bu gŸzel duy-
gularõ hissettiriyor. 

TŸrkiyeÕnin sosyal, kŸltŸrel ve ekonomik yapõsõnõ çok iyi inceleyip anlayan 
Yavuz Turgul, Yol AyrõmõÕ nda, toplumun ekonomik yapõsõna ve insan ilişki-
lerine dair çok šnemli tespitlerde bulunmuştur. Yol AyrõmõÕna giden sŸreç, top-
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lumun çekirdeği kabul edilen ailenin kendi aralarõndaki ilişkilerinin ve çelişki-
lerinin ortaya serilmesiyle başlamõştõr. Yavuz Turgul filmlerinin değişmez te-
masõ olan Ôtoplumsal değişim karşõsõnda yalnõz ve çaresiz kalan insanÕ bu 
filmde de karşõmõza çõkmõştõr. Yavuz TurgulÕun her filminde olduğu gibi kah-
ramanõn çaresizliğinden gŸç devşirmesinin Yol AyrõmõÕndan sonra da mŸmkŸn 
olduğuna tanõklõk edilmiştir. 
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Öz: Kaynak ve alõcõ arasõndaki çift yšnlŸ etkileşim sayesinde popŸlaritesi hõzla artan sosyal 

medyada bilgi kullanõcõlar tarafõndan Ÿretilebilmektedir. İçeriği yalnõzca kullanõcõlarõ tarafõndan 
Ÿretilen bir sosyal medya platformu olan YouTube videolarõn paylaşõldõğõ bir mecra olarak kar-
şõmõza çõkmaktadõr. Bireyler kişisel deneyimleri aracõlõğõyla oluşturduklarõ videolarõ You-
TubeÕda diğer kullanõcõlarõn hizmetine sunmaktadõr. Kullanõcõlarõnõn aynõ zamanda içerik Ÿreti-
cisi olduğu YouTubeÕda kullanõcõ sayõsõnõn fazla olmasõ nedeniyle tanõtõm videolarõ šnemli bir 
yer tutmaktadõr. KŸltŸrel miraslarla ilgili hazõrlanan tanõtõm videolarõ da bunlardan birisidir. Bu 
bağlamda kŸltŸrel miras tanõtõm videolarõnõn içeriklerinde yer alan bilgiler tanõtõmõn etkili ola-
bilmesi bakõmõndan šnem arz etmektedir.  

Bu çalõşmanõn amacõ, UNESCO tarafõndan koruma altõna alõnan kŸltŸrel miraslarla ilgili 
YouTube arama motorunda yer alan videolarõn içeriklerini analiz etmek ve kŸltŸrel miraslarõn 
hangi šzelliklerinin šn plana çõkartõldõğõnõ tespit etmektir. ‚alõşmada UNESCO DŸnya Miras 
ListesiÕnde bulunan TŸrkiyeÕdeki 18 kŸltŸrel mirasõn isimleri listede bulunduğu şekliyle You-
Tube arama motorunda aratõlmõş ve çõkan sonuçlar 4 dakikadan kõsa videolar ve alaka dŸzeyi 
sõnõrlandõrmasõna tabi tutularak Ÿst sõrada yer alan ilk 3 videonun işitsel içerik analizi yapõlmõştõr. 
‚alõşma sonucunda aynõ kŸltŸrel mirasa ait farklõ videolarda verilen bilgilerin benzerliklerinin 
dŸşŸk olduğu gšrŸlmŸştŸr. 

Anahtar Kelimeler: kŸltŸrel miras, sosyal medya, YouTube, tanõtõm. 
 

CONTENT ANALYSİS OF YOUTUBE VİDEOS RELATED TO CULTURAL  
HERİTAGE İN TURKEY İN THE UNESCO WORLD HERİTAGE LİST 

Abstract: Thanks to the two-way interaction between source and receiver, information can 
be produced by users in social media, which is rapidly increasing in popularity. YouTube, a 
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lumun çekirdeği kabul edilen ailenin kendi aralarõndaki ilişkilerinin ve çelişki-
lerinin ortaya serilmesiyle başlamõştõr. Yavuz Turgul filmlerinin değişmez te-
masõ olan Ôtoplumsal değişim karşõsõnda yalnõz ve çaresiz kalan insanÕ bu 
filmde de karşõmõza çõkmõştõr. Yavuz TurgulÕun her filminde olduğu gibi kah-
ramanõn çaresizliğinden gŸç devşirmesinin Yol AyrõmõÕndan sonra da mŸmkŸn 
olduğuna tanõklõk edilmiştir. 
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Öz: Kaynak ve alõcõ arasõndaki çift yšnlŸ etkileşim sayesinde popŸlaritesi hõzla artan sosyal 

medyada bilgi kullanõcõlar tarafõndan Ÿretilebilmektedir. İçeriği yalnõzca kullanõcõlarõ tarafõndan 
Ÿretilen bir sosyal medya platformu olan YouTube videolarõn paylaşõldõğõ bir mecra olarak kar-
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cisi olduğu YouTubeÕda kullanõcõ sayõsõnõn fazla olmasõ nedeniyle tanõtõm videolarõ šnemli bir 
yer tutmaktadõr. KŸltŸrel miraslarla ilgili hazõrlanan tanõtõm videolarõ da bunlardan birisidir. Bu 
bağlamda kŸltŸrel miras tanõtõm videolarõnõn içeriklerinde yer alan bilgiler tanõtõmõn etkili ola-
bilmesi bakõmõndan šnem arz etmektedir.  

Bu çalõşmanõn amacõ, UNESCO tarafõndan koruma altõna alõnan kŸltŸrel miraslarla ilgili 
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dŸşŸk olduğu gšrŸlmŸştŸr. 
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The purpose of this study is to analyze the content of the videos on the YouTube search 
engine about cultural heritage protected by UNESCO and to determine which features of cultural 
heritage are brought to the fore. In the study, the names of 18 cultural heritage in Turkey, which 
are included in the UNESCO World Heritage List, were searched in the YouTube search engine 
as they were listed, and the results were subjected to the limitation of videos shorter than 4 
minutes and relevance, and the auditory content analysis of the top 3 videos was made. As a 
result of the study, it was observed that the similarities of the information given in different 
videos belonging to the same cultural heritage were low. 

Key Words: cultural heritage, social media, YouTube, promotion. 
 
1. Giriş 
GŸnŸmŸzde internet insanlarõn šnemli ihtiyaçlarõndan bir tanesi hâlini al-

mõştõr (Selwyn, 2014). Bunun temelinde internetin tarihsel sŸreç içerisindeki 
evrimi yatmaktadõr. İnternetin ortaya çõktõğõ ilk yõllarda tek yšnlŸ bir kitle ile-
tişim aracõ olduğu gšrŸlŸrken bu durum zamanla kaynak ve alõcõ arasõndaki 
etkileşimi sağlayan çift yšnlŸ bir araca dšnŸşmüştŸr (Odabaşõ vd., 2012; Cons-
tantinides ve Fountain, 2008). İnternetin karşõlõklõ etkileşimi sağlamasõ sosyal 
medya kavramõnõ beraberinde getirmiş kullanõcõnõn Ÿretici de olduğu gšrsel, 
işitsel ve yazõlõ içeriklere sahip, kitleleri etkileyebilen bir iletişim aracõ ortaya 
çõkmõştõr (Ata ve Atik, 2016).  

İnternet ve sosyal medya aracõlõğõyla bilgi herkesin içerik Ÿretebildiği web 
ortamõnda hõzla artmakta ve insanlarõn bu bilgiye ulaşõm sŸreleri kõsalmakta-
dõr. Sosyal medya Ÿzerinden bilgi paylaşõm yšntemlerinden birisi de videolar-
dõr. Videolarõn diğer bilgi paylaşõm yšntemlerine gšre farklõlõğõ gšrsel ve işit-
sel iletişim kanallarõna hitap etmesinde yatmaktadõr (Copley, 2007). Bu farklõ-
lõğõn yanõ sõra videolarõn indirilmeye ihtiyaç duyulmadan internet aracõlõğõyla 
izlenebilmesi avantajõ sosyal medyada yer alan videolarõn sayõsõnõn gŸnden 
gŸne artmasõna neden olmaktadõr (Alp ve Kaleci, 2018). İnternet ortamõndaki 
video paylaşõm siteleri incelendiğinde YouTube en çok gšze çarpan video pay-
laşõm sitesi olarak karşõmõza çõkmaktadõr (Alp ve Kaleci, 2018; Kõlõç ve Yõl-
maz, 2021). Bireyler YouTube’u popüler kültürü takip etmek, içerik üretmek, 
boş zamanlarõnõ değerlendirmek, farklõ bilgiler šğrenmek gibi çeşitli amaçlarla 
kullanmaktadõr (Arklan ve Kartal, 2018).  

2005 yõlõnda kurulmuş olan YouTubeÕun içeriklerinin tamamõ kullanõcõlarõ 
tarafõndan oluşturulmaktadõr (İç, 2017). Bu bağlamda YouTube kendi içerik 
oluşturucularõnõn içeriklerini hedef kitlelere ileten bir dağõtõcõ konumundadõr 
(Davidson vd., 2010). İçerik Ÿreticiler, Ÿrettikleri videolarõ YouTube’a yükler-
ken anahtar kelime ya da kelime šbekleri kullanarak etiketler oluşturabilmek-
tedir. Bu etiketler ise diğer kullanõcõlarõn YouTube arama motorunda yaptõklarõ 
aramalarda ilgili videolarõn listelenmesi konusunda YouTubeÕa katkõ sağla-
maktadõr (Gill vd., 2007). Bunun yanõ sõra YouTube’da en çok izlenilen ve 

beğenilen videolar algoritma aracõlõğõyla diğer kullanõcõlarõn gšrebileceği 
trendler sõralamasõna girmektedir (Erol, 2020).  

Günümüzde YouTube aracõlõğõyla tanõtõm faaliyetleri gerçekleştirilmekte-
dir. YouTubeÕda yayõnlamak Ÿzere içerik hazõrlayan kullanõcõlar kişisel dene-
yimlerini bu platform Ÿzerinden paylaşmaktadõr. İnsanlarõn YouTube aracõlõ-
ğõyla gezi videolarõ paylaşmalarõ bu durumun bir šrneğidir. Günümüzde gezi 
videolarõnõn paylaşõlmasõ bazõ bireyler için tam zamanlõ bir iş hâlini alarak bi-
reylerin yaşamlarõnõ sŸrdŸrebilecekleri bir geçim kaynağõ hâline gelmiştir (Yõl-
maz ve Yõlmaz, 2019). YouTube üzerinde gezi videolarõnõn paylaşõmlarõnõn 
yanõ sõra destinasyonlarõn tanõtõmõna yšnelik videolar da yer almaktadõr. Bu 
videolar destinasyonlarõn imajõna etki ederek bireylerin destinasyonlarõn far-
kõna varmasõna bu destinasyonlar hakkõnda bilgi almasõna olanak sağlamakta-
dõr. Turistlerin ilgisini çeken bir konu hâline gelmesiyle birlikte (Yaşarsoy vd., 
2021) kŸltŸrel miras tanõtõmlarõnõn yapõldõğõ çok sayõda video da YouTube 
bŸnyesine katõlmõştõr. 

Kültürel miras kültürel değerleri, gelenekleri, festivalleri, ritŸelleri, kõyafet-
leri, sanatlarõ, mŸzikleri, yapõlarõ vb. değerleri kapsamaktadõr (Vecco, 2010; 
Shimray ve Ramaiah, 2019). KŸltŸrel miras, geçmişten gŸnŸmŸze kalan, geç-
miş dšnemlerdeki insanlarõn yaşam biçimini aktaran, insanlarõn birbiriyle olan 
etkileşimlerini yansõtan kaynaklardõr (Dšnmez ve Yeşilbursa, 2014; Kšroğ-
luvd., 2018; Eryazõcõoğlu ve Cengiz, 2018). GŸnŸmŸzde kŸltŸrel miraslar doğa 
ve/veya insan kaynaklõ problemler nedeniyle yok olmaya yŸz tutmaktadõr. Bu 
durum kŸltŸrel miraslarõn korunmasõ çalõşmalarõnõ beraberinde getirmektedir 
(Aslan ve Ardemagni, 2006; Barghi vd. 2017; …ztŸrk ve …ztŸrk, 2019). Ulus-
lararasõ alanda UNESCOÕnun kŸltŸrel miraslarõn korunmasõ ve gelecek kuşak-
lara aktarõlmasõ konusunda çalõşmalarda bulunmaktadõr. Bu çalõşmalarõn en 
šnemli gšstergesi, kŸltŸrel miraslarõn korunmasõna yšnelik hazõrlanan sšzleş-
meler ve bunlarõ takip eden bildirge, konferans ve toplantõlardõr (Oğuz, 2007). 
KŸltŸrel miraslarõn tŸm insanlõğõn ortak mirasõ olduğunun ve bunlarõn ulusla-
rarasõ iş birliği ile korunmasõ amacõyla UNESCO DŸnya Miras Listesi oluştu-
rulmuştur. DŸnya Miras Komitesi tarafõndan belirlenen bu listedeki kŸltŸrel 
miraslarõn, bulunduklarõ Ÿlkenin devleti tarafõndan korunmasõ garanti edilmiş-
tir (Ishwaran, 2004). 

Bireyler ya da kurumlar tarafõndan hazõrlanan kültürel miraslarla ilgili vi-
deolar kŸltŸrel miraslarõn tanõtõmõ ve bireylerin kŸltŸrel miras farkõndalõklarõ-
nõn arttõrõlmasõnda šnemli rol oynamaktadõr. …zellikle de son yõllarda artan 
gezi videolarõ sayesinde kŸltŸrel miraslarõn bilinirliğinin arttõğõ gšrŸlmektedir. 
Videolar aracõlõğõyla bireyler kŸltŸrel miraslarõn šzellikleri hakkõnda bilgi sa-
hibi olabilmektedir. Bu durum bireylerin bu kŸltŸrel miraslarõ gezi rotalarõna 
ekleme konusunda istekliliklerini arttõrmaktadõr.  
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deolar kŸltŸrel miraslarõn tanõtõmõ ve bireylerin kŸltŸrel miras farkõndalõklarõ-
nõn arttõrõlmasõnda šnemli rol oynamaktadõr. …zellikle de son yõllarda artan 
gezi videolarõ sayesinde kŸltŸrel miraslarõn bilinirliğinin arttõğõ gšrŸlmektedir. 
Videolar aracõlõğõyla bireyler kŸltŸrel miraslarõn šzellikleri hakkõnda bilgi sa-
hibi olabilmektedir. Bu durum bireylerin bu kŸltŸrel miraslarõ gezi rotalarõna 
ekleme konusunda istekliliklerini arttõrmaktadõr.  
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Bireylerin kültürel miraslarõ gezi rotalarõna ekleme konusundaki isteklilik-
leri ile kŸltŸrel mirasõn bireyde taşõdõğõ değerler arasõnda bir paralellik sšz ko-
nusudur. Bu bağlamda kŸltŸrel miras tanõtõmõ yapõlan videolarda kŸltŸrel mi-
raslarõn hangi šzelliklerinin yer aldõğõ konusu šnem arz etmektedir. Bu çalõş-
manõn amacõ, UNESCO tarafõndan koruma altõna alõnan kŸltŸrel miraslarla il-
gili YouTube arama motorunda yer alan videolarõn içeriklerini analiz etmek ve 
kŸltŸrel miraslarõn hangi šzelliklerinin šn plana çõkartõldõğõnõ tespit etmektir. 

 
2. Materyal ve Yöntem 
‚alõşmada, UNESCO DŸnya Miras ListesiÕnde yer alan kŸltŸrel miraslar 

yer almaktadõr. Bu kŸltŸrel miraslarõn listedeki isimleri şu şekildedir (http-1). 
¥ Divriği Ulu Camii ve DarŸşşifasõ 
• İstanbul'un Tarihî Alanlarõ 
¥ Gšreme Mill” Parkõ ve Kapadokya 
¥ Hattuşa: Hitit Başkenti 
¥ Nemrut Dağõ 
¥ Hieropolis-Pamukkale 
¥ Xanthos-Letoon 
¥ Safranbolu Şehri 
¥ Truva Arkeolojik Alanõ 
¥ Edirne Selimiye Camii ve KŸlliyesi  
¥ ‚atalhšyŸk Neolitik Alanõ 
¥ Bursa ve Cumalõkõzõk: Osmanlõ İmparatorluğunun Doğuşu  
¥ Bergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Peyzaj Alanõ 
¥ Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel Peyzajõ 
¥ Efes 
¥ Ani Arkeolojik Alanõ 
¥ Aphrodisias 
¥ Gšbekli Tepe 
‚alõşmada içerik analizi yšntemi kullanõlmõştõr. Videolarda geçen cŸmleler 

analiz edilmiş ve kŸltŸrel miraslarõn hangi šzelliklerine videolarda yer veril-
diği tespit edilmiştir. YouTube arama motoruna UNESCO tarafõndan koruma 
altõna alõnmõş kŸltŸrel miraslarõn isimleri listede yer aldõğõ şekliyle yazõlmõştõr. 
ÒFiltrelerÓ bšlŸmŸnde ÒtŸrÓ içerisinden ÒvideoÓ; ÒsŸreÓ içerisinden Òkõsa (4 
dakikadan daha az)Ó ve Òsõralama šlçŸtŸÓ bšlŸmŸnden Òalaka dŸzeyiÓ seçile-
rek ulaşõlan videolar arasõnda kŸltŸrel miras tanõtõmõyla ilgili olan ilk 3 video 
detaylõ olarak incelenmiştir (Şema 1). ‚alõşmada sŸre bšlŸmŸnŸn kõsa olarak 
tercih edilmesinde sosyal medya platformlarõnda yoğunlukla kõsa sŸreli vide-
olarõn varlõğõ ve bireylerin bu videolarõ tercih etmesi etkili olmuştur.  
 

Şema 1. İnfografik içeriklerinde yer alacak kültürel miras özelliklerinin belirlenmesi 

 
3. Bulgular ve Tartõşma 
Materyal ve yöntem başlõğõ altõnda belirtildiği şekliyle ulaşõlan Divriği Ulu 

Camii ve DarŸşşifasõÕna ait 3 video incelenmiştir.  
 

Tablo 1. “Divriği Ulu Camii ve DarŸşşifasõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ 
sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-2) 

Video  
2 (http-3) 

  Video 3 
  (http-4) 

1228 yõlõnda yaptõrõlmõştõr 1 1 1 

Mengücekoğullarõ dšneminde yaptõrõlmõştõr 1 1 1 

Başmimarõ Ahlatlõ Muhisoğlu Hürremşah'tõr    1   

 Süleymanşah oğlu Ahmetşah ve Behramşah'õn kõzõ Melike 
Turhan Melek tarafõndan yaptõrõlmõştõr 1 1   

800 yõllõk bir şaheserdir 1     

Su sesiyle akõl hastalarõ için šnemli tedavi merkezidir 1   1 

4 giriş kapõsõna işlenen bitkisel figŸrlŸ sŸslemeler vardõr 1     

Yapõmõ 15 yõl sŸrmŸştür 1     

Motiflerin hiçbiri diğerine benzememektedir 1     

Namaz kõlan adam silŸeti bulunmaktadõr 1 1 1 

Namaz kõlan kadõn silŸeti bulunmaktadõr   1   

Erkek başõ silŸeti bulunmaktadõr   1   

Taş işçiliğinin güzel bir örneğidir 1     
Evliye ‚elebi seyahatnamesinde ÒBu eseri anlatmaya diller 

kõsõr kalemler kõrõk kalõrÓ demiştir 
  1 

 
 

Tablo 1Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Divriği Ulu Camii ve DarŸşşifasõÕnõn 
1228 yõlõnda yaptõrõlmõş olmasõ, MengŸcekoğullarõ dšneminde yaptõrõlmõş ol-
masõ ve namaz kõlan adam siluetinin bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. 
Bunun yanõ sõra SŸleymanşah oğlu Ahmetşah ve BehramşahÕõn kõzõ Melike 
Turhan Melek tarafõndan yaptõrõlmõş olmasõ ve sus sesiyle akõl hastalarõ için 
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Bireylerin kültürel miraslarõ gezi rotalarõna ekleme konusundaki isteklilik-
leri ile kŸltŸrel mirasõn bireyde taşõdõğõ değerler arasõnda bir paralellik sšz ko-
nusudur. Bu bağlamda kŸltŸrel miras tanõtõmõ yapõlan videolarda kŸltŸrel mi-
raslarõn hangi šzelliklerinin yer aldõğõ konusu šnem arz etmektedir. Bu çalõş-
manõn amacõ, UNESCO tarafõndan koruma altõna alõnan kŸltŸrel miraslarla il-
gili YouTube arama motorunda yer alan videolarõn içeriklerini analiz etmek ve 
kŸltŸrel miraslarõn hangi šzelliklerinin šn plana çõkartõldõğõnõ tespit etmektir. 

 
2. Materyal ve Yöntem 
‚alõşmada, UNESCO DŸnya Miras ListesiÕnde yer alan kŸltŸrel miraslar 

yer almaktadõr. Bu kŸltŸrel miraslarõn listedeki isimleri şu şekildedir (http-1). 
¥ Divriği Ulu Camii ve DarŸşşifasõ 
• İstanbul'un Tarihî Alanlarõ 
¥ Gšreme Mill” Parkõ ve Kapadokya 
¥ Hattuşa: Hitit Başkenti 
¥ Nemrut Dağõ 
¥ Hieropolis-Pamukkale 
¥ Xanthos-Letoon 
¥ Safranbolu Şehri 
¥ Truva Arkeolojik Alanõ 
¥ Edirne Selimiye Camii ve KŸlliyesi  
¥ ‚atalhšyŸk Neolitik Alanõ 
¥ Bursa ve Cumalõkõzõk: Osmanlõ İmparatorluğunun Doğuşu  
¥ Bergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Peyzaj Alanõ 
¥ Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel Peyzajõ 
¥ Efes 
¥ Ani Arkeolojik Alanõ 
¥ Aphrodisias 
¥ Gšbekli Tepe 
‚alõşmada içerik analizi yšntemi kullanõlmõştõr. Videolarda geçen cŸmleler 

analiz edilmiş ve kŸltŸrel miraslarõn hangi šzelliklerine videolarda yer veril-
diği tespit edilmiştir. YouTube arama motoruna UNESCO tarafõndan koruma 
altõna alõnmõş kŸltŸrel miraslarõn isimleri listede yer aldõğõ şekliyle yazõlmõştõr. 
ÒFiltrelerÓ bšlŸmŸnde ÒtŸrÓ içerisinden ÒvideoÓ; ÒsŸreÓ içerisinden Òkõsa (4 
dakikadan daha az)Ó ve Òsõralama šlçŸtŸÓ bšlŸmŸnden Òalaka dŸzeyiÓ seçile-
rek ulaşõlan videolar arasõnda kŸltŸrel miras tanõtõmõyla ilgili olan ilk 3 video 
detaylõ olarak incelenmiştir (Şema 1). ‚alõşmada sŸre bšlŸmŸnŸn kõsa olarak 
tercih edilmesinde sosyal medya platformlarõnda yoğunlukla kõsa sŸreli vide-
olarõn varlõğõ ve bireylerin bu videolarõ tercih etmesi etkili olmuştur.  
 

Şema 1. İnfografik içeriklerinde yer alacak kültürel miras özelliklerinin belirlenmesi 

 
3. Bulgular ve Tartõşma 
Materyal ve yöntem başlõğõ altõnda belirtildiği şekliyle ulaşõlan Divriği Ulu 

Camii ve DarŸşşifasõÕna ait 3 video incelenmiştir.  
 

Tablo 1. “Divriği Ulu Camii ve DarŸşşifasõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ 
sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-2) 

Video  
2 (http-3) 

  Video 3 
  (http-4) 

1228 yõlõnda yaptõrõlmõştõr 1 1 1 

Mengücekoğullarõ dšneminde yaptõrõlmõştõr 1 1 1 

Başmimarõ Ahlatlõ Muhisoğlu Hürremşah'tõr    1   

 Süleymanşah oğlu Ahmetşah ve Behramşah'õn kõzõ Melike 
Turhan Melek tarafõndan yaptõrõlmõştõr 1 1   

800 yõllõk bir şaheserdir 1     

Su sesiyle akõl hastalarõ için šnemli tedavi merkezidir 1   1 

4 giriş kapõsõna işlenen bitkisel figŸrlŸ sŸslemeler vardõr 1     

Yapõmõ 15 yõl sŸrmŸştür 1     

Motiflerin hiçbiri diğerine benzememektedir 1     

Namaz kõlan adam silŸeti bulunmaktadõr 1 1 1 

Namaz kõlan kadõn silŸeti bulunmaktadõr   1   

Erkek başõ silŸeti bulunmaktadõr   1   

Taş işçiliğinin güzel bir örneğidir 1     
Evliye ‚elebi seyahatnamesinde ÒBu eseri anlatmaya diller 

kõsõr kalemler kõrõk kalõrÓ demiştir 
  1 

 
 

Tablo 1Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Divriği Ulu Camii ve DarŸşşifasõÕnõn 
1228 yõlõnda yaptõrõlmõş olmasõ, MengŸcekoğullarõ dšneminde yaptõrõlmõş ol-
masõ ve namaz kõlan adam siluetinin bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. 
Bunun yanõ sõra SŸleymanşah oğlu Ahmetşah ve BehramşahÕõn kõzõ Melike 
Turhan Melek tarafõndan yaptõrõlmõş olmasõ ve sus sesiyle akõl hastalarõ için 
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šnemli tedavi merkezi olmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. Baş 
mimarõnõn Ahlatlõ Muhisoğlu HŸrremşah olmasõ, 800 yõllõk bir şaheser olmasõ, 
4 giriş kapõsõna işlenen bitkisel figŸrlŸ sŸslemeler bulunuyor olmasõ, yapõmõnõn 
15 yõl sŸrmŸş olmasõ, motiflerinin hiçbirinin birbirine benzemiyor olmasõ, na-
maz kõlan kadõn siluetinin bulunmasõ, taş işçiliğinin gŸzel bir šrneği olmasõ ve 
Evliya ‚elebi tarafõndan seyahatnamesinde ÒBu eseri anlatmaya diller kõsõr ka-
lemler kõrõk kalõrÓ şeklinde bahsedilmiş olmasõ ise 3 videodan sadece 1Õinde 
bulunmaktadõr. 

 
 

Tablo 2. ÒİstanbulÕun Tarihî AlanlarõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonu-
cunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-5) 

    Video 2 
(http-6) 

  Video 3 
  (http-7) 

Geçmiş ile geleceğin birleştiği yerdir 1   1 

İki kõtanõn buluşma noktasõdõr        1     

3 BŸyŸk imparatorluğun başkentidir 1     

Tarihte 10 Romalõ hŸkŸmdarõ olmuştur  1     

Tarihte 82 Bizans hŸkŸmdarõ olmuştur 1     

Tarihte 30 Osmanlõ hŸkŸmdarõ olmuştur 1     

Ayasofya bulunmaktadõr 1   1 

Fatih KŸlliyesi bulunmaktadõr 1   1 

Topkapõ sarayõ bulunmaktadõr 1   1 

SŸleymaniye Camii bulunmaktadõr 1 1 1 

Şehzade Camii bulunmaktadõr 1 1 1 
BŸyŸk usta Mimar Sinan'õn eserleri 16. yŸzyõlda OsmanlõÕnõn 

mimarlõk alanõnda ulaştõğõ doruğu yansõtõr 1     

Sultan Ahmet Arkeolojik Alanõ bulunmaktadõr     1   1 

Zeyrek Cami bulunmaktadõr     1    1 

İstanbul Karasurlarõ bulunmaktadõr     1 1 

İbrahimpaşa Sarayõ bulunmaktadõr     1 

Sokullu KŸlliyesi bulunmaktadõr     1 

Haseki HŸrrem Sultan Hamamõ bulunmaktadõr     1 

Hammami İsmail Zade Dede Efendi'nin evi bulunmaktadõr     1 

SŸleymaniye KŸtŸphanesi bulunmaktadõr     1 

İstanbul †niversitesi kŸtŸphanesi bulunmaktadõr     1 

Molla GŸrani Camii bulunmaktadõr     1 

Tekfur Sarayõ bulunmaktadõr     1 

Yedi Kule Hisarõ bulunmaktadõr     1 

Merkez Efendi KŸlliyesi bulunmaktadõr     1 

 
Tablo 2Õye bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 

yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre İstanbulÕun tarihî alanlarõ içerisinde SŸ-
leymaniye Camii ve Şehzade CamiiÕnin bulunuyor olmasõ 3 videoda da yer 
almaktadõr. Bunun yanõ sõra geçmiş ile geleceğin birleştiği bir yer olmasõ, silu-
etinin Ayasofya ve çevresini kapsamasõ, Fatih KŸlliyesiÕnin bulunmasõ, Top-
kapõ SarayõÕnõn bulunmasõ, Sultan Ahmet Arkeolojik AlanõÕnõn bulunmasõ, 
Zeyrek CamiiÕnin bulunmasõ ve İstanbul KarasurlarõÕnõn bulunmasõ šzellikleri 
3 videonun 2Õsinde geçmektedir. İki kõtanõn bulunma noktasõ olmasõ, 3 bŸyŸk 
imparatorluğun başkenti olmasõ, tarihte 10 Romalõ, 82 Bizanslõ ve 30 Osmanlõ 
hŸkŸmdarõnõn olmasõ, Mimar SinanÕõn eserlerinin 16. yŸzyõlda Osmanlõnõn mi-
marlõk alanõnda ulaştõğõ doruğu yansõtõyor olmasõ, İshakpaşa SarayõÕnõn bulu-
nuyor olmasõ, Sokullu KŸlliyesiÕnin bulunuyor olmasõ, Haseki HŸrrem Sultan 
HamamõÕnõn bulunuyor olmasõ, Hammamî İsmail Zade Dede EfendiÕnin evi-
nin bulunuyor olmasõ, SŸleymaniye KŸtŸphanesiÕnin bulunuyor olmasõ, İstan-
bul †niversitesi KŸtŸphanesiÕnin bulunuyor olmasõ, Molla GŸrani CamiiÕnin 
bulunuyor olmasõ, Tekfur SarayõÕnõn bulunuyor olmasõ, Yedikule HisarõÕnõn 
bulunuyor olmasõ ve Merkez Efendi KŸlliyesiÕnin bulunuyor olmasõ ise 3 vi-
deodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
Tablo 3. ÒGšreme Millî Parkõ ve KapadokyaÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ 

sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-8) 

Video 2  
(http-9) 

Video 3 
(http-10) 

Aşõnma ile yontulmuştur 1 1 1 

Kayalara oyulmuş kutsal yerler bulunmaktadõr 1 1 1 
İkolastik dšnem sonrasõ Bizans sanatõnõn šrnekleri bulun-

maktadõr  1     

 4. yŸzyõla kadar uzanan insan yerleşimlerinin kalõntõlarõ 
olan konutlar, mağaralardan oluşan kšyler ve yeraltõ şehir-
leri bulunmaktadõr 

1  1  

BŸyŸk bir kaya yerleşim kompleksidir 1  1  1 

Peri bacalarõ bulunmaktadõr 1  1 1 

3. derece arkeolojik sit alanlarõ bulunmaktadõr       1   

Erciyes, Hasandağõ ve GšnŸldağõ arasõnda bulunmaktadõr          1      1      1  
 Persler tarafõndan ÒGŸzel Atlar †lkesiÓ ismi ver-     

ilmiştir 
       1  

Sõcak hava balonculuğunun yoğun yapõldõğõ bir yerdir.       1 
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šnemli tedavi merkezi olmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. Baş 
mimarõnõn Ahlatlõ Muhisoğlu HŸrremşah olmasõ, 800 yõllõk bir şaheser olmasõ, 
4 giriş kapõsõna işlenen bitkisel figŸrlŸ sŸslemeler bulunuyor olmasõ, yapõmõnõn 
15 yõl sŸrmŸş olmasõ, motiflerinin hiçbirinin birbirine benzemiyor olmasõ, na-
maz kõlan kadõn siluetinin bulunmasõ, taş işçiliğinin gŸzel bir šrneği olmasõ ve 
Evliya ‚elebi tarafõndan seyahatnamesinde ÒBu eseri anlatmaya diller kõsõr ka-
lemler kõrõk kalõrÓ şeklinde bahsedilmiş olmasõ ise 3 videodan sadece 1Õinde 
bulunmaktadõr. 

 
 

Tablo 2. ÒİstanbulÕun Tarihî AlanlarõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonu-
cunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-5) 

    Video 2 
(http-6) 

  Video 3 
  (http-7) 

Geçmiş ile geleceğin birleştiği yerdir 1   1 

İki kõtanõn buluşma noktasõdõr        1     

3 BŸyŸk imparatorluğun başkentidir 1     

Tarihte 10 Romalõ hŸkŸmdarõ olmuştur  1     

Tarihte 82 Bizans hŸkŸmdarõ olmuştur 1     

Tarihte 30 Osmanlõ hŸkŸmdarõ olmuştur 1     

Ayasofya bulunmaktadõr 1   1 

Fatih KŸlliyesi bulunmaktadõr 1   1 

Topkapõ sarayõ bulunmaktadõr 1   1 

SŸleymaniye Camii bulunmaktadõr 1 1 1 

Şehzade Camii bulunmaktadõr 1 1 1 
BŸyŸk usta Mimar Sinan'õn eserleri 16. yŸzyõlda OsmanlõÕnõn 

mimarlõk alanõnda ulaştõğõ doruğu yansõtõr 1     

Sultan Ahmet Arkeolojik Alanõ bulunmaktadõr     1   1 

Zeyrek Cami bulunmaktadõr     1    1 

İstanbul Karasurlarõ bulunmaktadõr     1 1 

İbrahimpaşa Sarayõ bulunmaktadõr     1 

Sokullu KŸlliyesi bulunmaktadõr     1 

Haseki HŸrrem Sultan Hamamõ bulunmaktadõr     1 

Hammami İsmail Zade Dede Efendi'nin evi bulunmaktadõr     1 

SŸleymaniye KŸtŸphanesi bulunmaktadõr     1 

İstanbul †niversitesi kŸtŸphanesi bulunmaktadõr     1 

Molla GŸrani Camii bulunmaktadõr     1 

Tekfur Sarayõ bulunmaktadõr     1 

Yedi Kule Hisarõ bulunmaktadõr     1 

Merkez Efendi KŸlliyesi bulunmaktadõr     1 

 
Tablo 2Õye bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 

yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre İstanbulÕun tarihî alanlarõ içerisinde SŸ-
leymaniye Camii ve Şehzade CamiiÕnin bulunuyor olmasõ 3 videoda da yer 
almaktadõr. Bunun yanõ sõra geçmiş ile geleceğin birleştiği bir yer olmasõ, silu-
etinin Ayasofya ve çevresini kapsamasõ, Fatih KŸlliyesiÕnin bulunmasõ, Top-
kapõ SarayõÕnõn bulunmasõ, Sultan Ahmet Arkeolojik AlanõÕnõn bulunmasõ, 
Zeyrek CamiiÕnin bulunmasõ ve İstanbul KarasurlarõÕnõn bulunmasõ šzellikleri 
3 videonun 2Õsinde geçmektedir. İki kõtanõn bulunma noktasõ olmasõ, 3 bŸyŸk 
imparatorluğun başkenti olmasõ, tarihte 10 Romalõ, 82 Bizanslõ ve 30 Osmanlõ 
hŸkŸmdarõnõn olmasõ, Mimar SinanÕõn eserlerinin 16. yŸzyõlda Osmanlõnõn mi-
marlõk alanõnda ulaştõğõ doruğu yansõtõyor olmasõ, İshakpaşa SarayõÕnõn bulu-
nuyor olmasõ, Sokullu KŸlliyesiÕnin bulunuyor olmasõ, Haseki HŸrrem Sultan 
HamamõÕnõn bulunuyor olmasõ, Hammamî İsmail Zade Dede EfendiÕnin evi-
nin bulunuyor olmasõ, SŸleymaniye KŸtŸphanesiÕnin bulunuyor olmasõ, İstan-
bul †niversitesi KŸtŸphanesiÕnin bulunuyor olmasõ, Molla GŸrani CamiiÕnin 
bulunuyor olmasõ, Tekfur SarayõÕnõn bulunuyor olmasõ, Yedikule HisarõÕnõn 
bulunuyor olmasõ ve Merkez Efendi KŸlliyesiÕnin bulunuyor olmasõ ise 3 vi-
deodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
Tablo 3. ÒGšreme Millî Parkõ ve KapadokyaÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ 

sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-8) 

Video 2  
(http-9) 

Video 3 
(http-10) 

Aşõnma ile yontulmuştur 1 1 1 

Kayalara oyulmuş kutsal yerler bulunmaktadõr 1 1 1 
İkolastik dšnem sonrasõ Bizans sanatõnõn šrnekleri bulun-

maktadõr  1     

 4. yŸzyõla kadar uzanan insan yerleşimlerinin kalõntõlarõ 
olan konutlar, mağaralardan oluşan kšyler ve yeraltõ şehir-
leri bulunmaktadõr 

1  1  

BŸyŸk bir kaya yerleşim kompleksidir 1  1  1 

Peri bacalarõ bulunmaktadõr 1  1 1 

3. derece arkeolojik sit alanlarõ bulunmaktadõr       1   

Erciyes, Hasandağõ ve GšnŸldağõ arasõnda bulunmaktadõr          1      1      1  
 Persler tarafõndan ÒGŸzel Atlar †lkesiÓ ismi ver-     

ilmiştir 
       1  

Sõcak hava balonculuğunun yoğun yapõldõğõ bir yerdir.       1 
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Tablo 3Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Gšreme Milli Parkõ ve KapadokyaÕnõn 
aşõnma ile yontularak oluşmasõ, kayalara oyulmuş kutsal yerlerin olmasõ, bŸ-
yŸk bir kaya yerleşim kompleksi olmasõ, peri bacalarõnõn bulunmasõ ve Erci-
yes-Hasandağõ-GšnŸldağõ arasõnda bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. 
Bunun yanõ sõra 4. yŸzyõla kadar uzanan insan yerleşimlerinin kalõntõlarõ olan 
konutlar, mağaralardan oluşan kšyler ve yeraltõ şehirleri bulunmasõndan 2 
farklõ videoda bahsedilmektedir. 1. ve 3. derece arkeolojik sit alanlarõnõn bu-
lunmasõ, Persler tarafõndan ÒGŸzel Atlar †lkesiÓ olarak isimlendirilmesi ve sõ-
cak hava balonculuğunun yaygõn yapõldõğõ bir yer olmasõndan ise 3 videodan 
sadece 1Õinde bahsedilmektedir. 

 

Tablo 4. ÒHattuşa: Hitit BaşkentiÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda 
ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

         Video 1 
       (http-11) 

    Video 2  
    (http-12) 

Video 3 
(http-13) 

Geç Tunç ‚ağõÕna aittir   1   

Hitit İmparatorluğuÕnun başkentidir   1          1 1 
Boğazkale yakõnlarõnda ve Kõzõlõrmak DeltasõÕnõn içinde 

bulunmaktadõr   1  1 

‚evresinde dini bir merkez olan Yazõlõkaya tapõnaklarõ 
bulunmaktadõr   1          1  

‚evresinde AlacahšyŸk bulunmaktadõr   1   

Kenti uzunluğu 8 km.yi geçen bir duvar çevrelemektedir   1          1 1 
Sur duvarlarõndaki kapõlar arasõnda Aslan kapõsõ, Kral ka-

põsõ ve Sfensk kapõsõ bulunmaktadõr   1          1  

Fõrtõna Tanrõsõ ve GŸneş Tanrõçasõna adanmõş bŸyŸk bir 
tapõnak bulunmaktadõr           1 1 

Mõsõr FiravunÕu tarafõndan armağan edildiği dŸşŸnŸlen 
yeşiltaş bulunmaktadõr           1  

Kayalarõn Ÿzerinde Hitit Tanrõlarõ, Tanrõçalarõ ve Krallarõ-
nõn gšsterildiği sŸslemeler bulunmaktadõr           1  

31 519 adet çivi yazõlõ tablet bulunmaktadõr      1 
 

Tablo 4Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre HattuşaÕnõn Hitit İmparatorluğuÕnun 
başkenti olmasõ ve kenti, uzunluğu 8 kmÕyi geçen bir duvarõn çevreliyor olmasõ 
3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra Boğazkale yakõnlarõnda ve Kõzõ-
lõrmak DeltasõÕnõn içinde bulunmasõ, çevresinde Yazõlõkaya tapõnaklarõnõn bu-
lunmasõ, sur duvarlarõndaki kapõlar arasõnda Aslan, Kral ve Sfenks kapõlarõnõn 
bulunmasõ ve Fõrtõna Tanrõsõ ve GŸneç Tanrõçasõ’na adanmõş bŸyŸk bir tapõnak 
bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. Geç Tunç ‚ağõÕna ait 
bir alan olmasõ, Mõsõr firavunu tarafõndan armağan edildiği dŸşŸnŸlen yeşil ta-
şõn bulunmasõ ve kayalarõn Ÿzerinde Hitit tanrõlarõ, tanrõçalarõ ve krallarõnõn 

gösterildiği sŸslemelerin bulunmasõ ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmakta-
dõr. 

 

Tablo 5. “Nemrut DağõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda  
ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

        Video 1 
     (http-14) 

   Video 2  
  (http-15) 

Video 3 
(http-16) 

Hz. İbrahimÕden 3000 yõl sonra inşa edilmiştir 1   

19. yŸzyõlda ortaya çõkartõlmõştõr 1   

Dağõn tepesinde insan gŸcŸyle oluşturulmuş taş şekiller 
bulunmaktadõr 1   1  

6 ton ağõrlõğõndaki kaya bloklarõnõn kilometrelerce uzak-
lõktan dağõn tepesine taşõnmasõyla oluşturulmuştur 1    

Dağõn içide oyularak oluşturulmuş mezar odasõ bulun-
maktadõr 1     

Mezar odalarõnõn bulunmasõ için açõlmõş tŸneller bulun-
maktadõr 1   1 

Komagene Kralõ Antiochos Theos tarafõndan 
yaptõrõlmõştõr 

               1 1  

MÖ, 62 yõlõnda yaptõrõlmõştõr  1  1  

Yunan ve Pers tanrõlarõnõn heykelleri bulunmaktadõr  1    
Komagene Kralõ Antiochos TheosÕun mezar tağõnağõ bu-

lunmaktadõr 
 1  

Tanrõlarõn taş oyma şekilleri bulunmaktadõr   1 1  

Kitabeler bulunmaktadõr   1   

Kabartmalar bulunmaktadõr  1   

10 insan uzunluğunda taşlar bulunmaktadõr  1 1 
 
 
 

Tablo 5Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre dağõn tepesinde insan gŸcŸyle oluştu-
rulmuş taş şekillerin olmasõ, tanrõlarõn taş oyma şekillerinin olmasõ, taşlarõn 10 
insan uzunluğunda olmasõ, MÖ, 62 yõlõnda yapõlmõş olmasõ ve Komagene Kralõ 
Antiochos Theos tarafõndan yaptõrõlmõş olmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde 
geçmektedir. Hz. İbrahimÕden 3000 sene sonra inşa edilmiş olmasõ, 19. yŸz-
yõlda ortaya çõkartõlmõş olmasõ, 6 ton ağõrlõğõndaki kaya bloklarõnõn kilometre-
lerce uzaklõktan dağõn tepesine taşõnmõş olmasõ, dağõn içinde oyularak oluştu-
rulmuş mezar odasõnõn bulunmasõ, odalarõn bulunmasõ için açõlmõş olan tŸnel-
lerin olmasõ, Yunan ve Pers tanrõsõ heykellerinin bulunmasõ, Komagene Kralõ 
Antiochos TheosÕun kendi mezar tapõnağõnõn bulunmasõ, kitabelerin bulun-
masõ ve kabartmalarõn bulunmasõ ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr 
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Tablo 3Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Gšreme Milli Parkõ ve KapadokyaÕnõn 
aşõnma ile yontularak oluşmasõ, kayalara oyulmuş kutsal yerlerin olmasõ, bŸ-
yŸk bir kaya yerleşim kompleksi olmasõ, peri bacalarõnõn bulunmasõ ve Erci-
yes-Hasandağõ-GšnŸldağõ arasõnda bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. 
Bunun yanõ sõra 4. yŸzyõla kadar uzanan insan yerleşimlerinin kalõntõlarõ olan 
konutlar, mağaralardan oluşan kšyler ve yeraltõ şehirleri bulunmasõndan 2 
farklõ videoda bahsedilmektedir. 1. ve 3. derece arkeolojik sit alanlarõnõn bu-
lunmasõ, Persler tarafõndan ÒGŸzel Atlar †lkesiÓ olarak isimlendirilmesi ve sõ-
cak hava balonculuğunun yaygõn yapõldõğõ bir yer olmasõndan ise 3 videodan 
sadece 1Õinde bahsedilmektedir. 

 

Tablo 4. ÒHattuşa: Hitit BaşkentiÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda 
ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

         Video 1 
       (http-11) 

    Video 2  
    (http-12) 

Video 3 
(http-13) 

Geç Tunç ‚ağõÕna aittir   1   

Hitit İmparatorluğuÕnun başkentidir   1          1 1 
Boğazkale yakõnlarõnda ve Kõzõlõrmak DeltasõÕnõn içinde 

bulunmaktadõr   1  1 

‚evresinde dini bir merkez olan Yazõlõkaya tapõnaklarõ 
bulunmaktadõr   1          1  

‚evresinde AlacahšyŸk bulunmaktadõr   1   

Kenti uzunluğu 8 km.yi geçen bir duvar çevrelemektedir   1          1 1 
Sur duvarlarõndaki kapõlar arasõnda Aslan kapõsõ, Kral ka-

põsõ ve Sfensk kapõsõ bulunmaktadõr   1          1  

Fõrtõna Tanrõsõ ve GŸneş Tanrõçasõna adanmõş bŸyŸk bir 
tapõnak bulunmaktadõr           1 1 

Mõsõr FiravunÕu tarafõndan armağan edildiği dŸşŸnŸlen 
yeşiltaş bulunmaktadõr           1  

Kayalarõn Ÿzerinde Hitit Tanrõlarõ, Tanrõçalarõ ve Krallarõ-
nõn gšsterildiği sŸslemeler bulunmaktadõr           1  

31 519 adet çivi yazõlõ tablet bulunmaktadõr      1 
 

Tablo 4Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre HattuşaÕnõn Hitit İmparatorluğuÕnun 
başkenti olmasõ ve kenti, uzunluğu 8 kmÕyi geçen bir duvarõn çevreliyor olmasõ 
3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra Boğazkale yakõnlarõnda ve Kõzõ-
lõrmak DeltasõÕnõn içinde bulunmasõ, çevresinde Yazõlõkaya tapõnaklarõnõn bu-
lunmasõ, sur duvarlarõndaki kapõlar arasõnda Aslan, Kral ve Sfenks kapõlarõnõn 
bulunmasõ ve Fõrtõna Tanrõsõ ve GŸneç Tanrõçasõ’na adanmõş bŸyŸk bir tapõnak 
bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. Geç Tunç ‚ağõÕna ait 
bir alan olmasõ, Mõsõr firavunu tarafõndan armağan edildiği dŸşŸnŸlen yeşil ta-
şõn bulunmasõ ve kayalarõn Ÿzerinde Hitit tanrõlarõ, tanrõçalarõ ve krallarõnõn 

gösterildiği sŸslemelerin bulunmasõ ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmakta-
dõr. 

 

Tablo 5. “Nemrut DağõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda  
ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

        Video 1 
     (http-14) 

   Video 2  
  (http-15) 

Video 3 
(http-16) 

Hz. İbrahimÕden 3000 yõl sonra inşa edilmiştir 1   

19. yŸzyõlda ortaya çõkartõlmõştõr 1   

Dağõn tepesinde insan gŸcŸyle oluşturulmuş taş şekiller 
bulunmaktadõr 1   1  

6 ton ağõrlõğõndaki kaya bloklarõnõn kilometrelerce uzak-
lõktan dağõn tepesine taşõnmasõyla oluşturulmuştur 1    

Dağõn içide oyularak oluşturulmuş mezar odasõ bulun-
maktadõr 1     

Mezar odalarõnõn bulunmasõ için açõlmõş tŸneller bulun-
maktadõr 1   1 

Komagene Kralõ Antiochos Theos tarafõndan 
yaptõrõlmõştõr 

               1 1  

MÖ, 62 yõlõnda yaptõrõlmõştõr  1  1  

Yunan ve Pers tanrõlarõnõn heykelleri bulunmaktadõr  1    
Komagene Kralõ Antiochos TheosÕun mezar tağõnağõ bu-

lunmaktadõr 
 1  

Tanrõlarõn taş oyma şekilleri bulunmaktadõr   1 1  

Kitabeler bulunmaktadõr   1   

Kabartmalar bulunmaktadõr  1   

10 insan uzunluğunda taşlar bulunmaktadõr  1 1 
 
 
 

Tablo 5Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre dağõn tepesinde insan gŸcŸyle oluştu-
rulmuş taş şekillerin olmasõ, tanrõlarõn taş oyma şekillerinin olmasõ, taşlarõn 10 
insan uzunluğunda olmasõ, MÖ, 62 yõlõnda yapõlmõş olmasõ ve Komagene Kralõ 
Antiochos Theos tarafõndan yaptõrõlmõş olmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde 
geçmektedir. Hz. İbrahimÕden 3000 sene sonra inşa edilmiş olmasõ, 19. yŸz-
yõlda ortaya çõkartõlmõş olmasõ, 6 ton ağõrlõğõndaki kaya bloklarõnõn kilometre-
lerce uzaklõktan dağõn tepesine taşõnmõş olmasõ, dağõn içinde oyularak oluştu-
rulmuş mezar odasõnõn bulunmasõ, odalarõn bulunmasõ için açõlmõş olan tŸnel-
lerin olmasõ, Yunan ve Pers tanrõsõ heykellerinin bulunmasõ, Komagene Kralõ 
Antiochos TheosÕun kendi mezar tapõnağõnõn bulunmasõ, kitabelerin bulun-
masõ ve kabartmalarõn bulunmasõ ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr 
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Tablo 6. “Hieropolis-Pamukkale” anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda  
taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn  

yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo 

  Video 1 
(http-17) 

Video 2  
(http-18) 

Video 3 
(http-19) 

MÖ, 4. yŸzyõlda kurulmuştur  1   

İncilde geçen bir şehirdir 1  1 
Hem doğal hem de arkeolojik bir alandõr 1  1 1 
 Kireç taşõnõn sonucunda oluşmuş kayalõklar bu-

lunmaktadõr 1 1 1  

MS, 3. yy Roma dšnemine ait antik kent tasviri 
bulunmaktadõr 1     

MS, 2. yyÕda yapõlmõş 15 bin kapasiteli tiyatro 
bulunmaktadõr  1    

Tiyatronun sahnesinde çeşitli tanrõlarõn hayatõnõn 
sahneleri gšsterilmektedir  1     

5. yy’da inşa edilmiş bir şehitlik bulunmaktadõr 1 1    
St. Philip the Mary Kilisesi bulunmaktadõr 1     
St. Philip the Mary KilisesiÕnde 8 bŸyŸk kemer 

bulunmaktadõr 1   

Kaplõcalar bulunmaktadõr 1 1 1 
 

Tablo 6Õya bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Hieropolis-Pamukkale’nin hem doğal 
hem arkeolojik bir alan olmasõ, kireç taşõnõn sonucunda oluşan kayalõklarõn bu-
lunmasõ ve kaplõcalarõn bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ 
sõra İncilÕde geçen bir şehir olmasõ ve 5. yŸzyõlda inşa edilmiş bir şehitliğin 
bulunasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. M…, 4. yŸzyõlda kurul-
muş olmasõ, MS, 3. yŸzyõl Roma dšnemine ait antik kent tasvirinin bulunmasõ, 
MS, 2. yy’da 15 bin kişi kapasiteli tiyatro bulunmasõ, tiyatronun sahnesinde 
çeşitli tanrõlarõn hayatõnõn sahnelerinin gšsterilmesi, St. Philip the Mary Kili-
sesi’nin bulunmasõ ve bu kilisede 8 bŸyŸk kemerin bulunmasõ šzellikleri ise 3 
videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 7. “Xanthos-Letoon” anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda 
ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

      Video 1 
   (http-20) 

   Video 2  
    (http-21) 

Video 3 
(http-22) 

HŸzŸnlŸ bir hikâyesi bulunmaktadõr 1 1 1 

Tarihsel sŸreç içerisinde tamamõyla yanmõştõr 1 1  

Likya’ya başkentlik yapmõştõr 1 1 1 

 Pers, Roma ve Bizans egemenliğinde kalmõştõr 1 1 1 

Likya dönemine ait dikme mezar taşlarõ ile kaya mezar-
larõ bulunmaktadõr 1 1  1 

15 adet bŸyŸk bezeli yazõtlõ mezar anõtõ bulunmaktadõr 1    

Helenistik dšnemde yapõlmõş dŸzgŸn taş bloklardan 
oluşan sur duvarlarõ bulunmaktadõr 1 1  1 

Roma dšneminden kalma tiyatro bulunmaktadõr 1 1   

Dini bir merkezdir  1   
 
Tablo 7Õye bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 

yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Xanthos-LetoonÕun hŸzŸnlŸ bir hikâye-
sinin olmasõ, LikyaÕya başkentlik yapmõş olmasõ, Pers, Roma ve Bizans ege-
menliğine girmiş olmasõ ve Likya dšnemine ait dikme mezar taşlarõ ile kaya 
mezarlarõ bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra tarihsel sŸ-
reç içerisinde tamamen yanmõş olmasõ ve Roma dšneminden kalma tiyatronun 
bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. 15 adet bŸyŸk bezeli 
yazõtlõ anõt mezar bulunmasõ ve dinî bir merkez olmasõ ise 3 videodan sadece 
1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 8. ÒSafranbolu ŞehriÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda  
ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-23) 

Video 2  
 (http-24) 

Video 3 
(http-25) 

Karakteristik bir Osmanlõ şehridir 1          1 1 

Kervan ticaretinde šnemi bir yeri vardõr 1   

Geleneksel evleri bulunmaktadõr 1         1 1 
Geleneksel evler birbirinin gŸneşini kapatmaz ve 

hepsinin manzarasõ vardõr 
  1 

Eski camii bulunmaktadõr 1     

Eski hamam bulunmaktadõr 1    

1322Õde inşa edilmiş SŸleyman Paşa Medresesi 
bulunmaktadõr 1       1  1  

TŸmŸlŸsler bulunmaktadõr        1   
Roma ve Bizans dšnemine ilişkin kaya mezarlarõ 

bulunmaktadõr 
       1   

Ayastefanos Kilisesi bulunmaktadõr        1  

Geleneksel evlerde kimgeldi penceresi bulunmak-
tadõr     1  

Su kemeri bulunmaktadõr    1 
Tokatlõ kanyonu Ÿzerinde inşa edilmiş 84 m uzun-

luğunda cam terasõ bulunmaktadõr 
  1 

Tepe taklak konağõ bulunmaktadõr   1 
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Tablo 6. “Hieropolis-Pamukkale” anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda  
taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn  

yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo 

  Video 1 
(http-17) 

Video 2  
(http-18) 

Video 3 
(http-19) 

MÖ, 4. yŸzyõlda kurulmuştur  1   

İncilde geçen bir şehirdir 1  1 
Hem doğal hem de arkeolojik bir alandõr 1  1 1 
 Kireç taşõnõn sonucunda oluşmuş kayalõklar bu-

lunmaktadõr 1 1 1  

MS, 3. yy Roma dšnemine ait antik kent tasviri 
bulunmaktadõr 1     

MS, 2. yyÕda yapõlmõş 15 bin kapasiteli tiyatro 
bulunmaktadõr  1    

Tiyatronun sahnesinde çeşitli tanrõlarõn hayatõnõn 
sahneleri gšsterilmektedir  1     

5. yy’da inşa edilmiş bir şehitlik bulunmaktadõr 1 1    
St. Philip the Mary Kilisesi bulunmaktadõr 1     
St. Philip the Mary KilisesiÕnde 8 bŸyŸk kemer 

bulunmaktadõr 1   

Kaplõcalar bulunmaktadõr 1 1 1 
 

Tablo 6Õya bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Hieropolis-Pamukkale’nin hem doğal 
hem arkeolojik bir alan olmasõ, kireç taşõnõn sonucunda oluşan kayalõklarõn bu-
lunmasõ ve kaplõcalarõn bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ 
sõra İncilÕde geçen bir şehir olmasõ ve 5. yŸzyõlda inşa edilmiş bir şehitliğin 
bulunasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. M…, 4. yŸzyõlda kurul-
muş olmasõ, MS, 3. yŸzyõl Roma dšnemine ait antik kent tasvirinin bulunmasõ, 
MS, 2. yy’da 15 bin kişi kapasiteli tiyatro bulunmasõ, tiyatronun sahnesinde 
çeşitli tanrõlarõn hayatõnõn sahnelerinin gšsterilmesi, St. Philip the Mary Kili-
sesi’nin bulunmasõ ve bu kilisede 8 bŸyŸk kemerin bulunmasõ šzellikleri ise 3 
videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 7. “Xanthos-Letoon” anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda 
ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

      Video 1 
   (http-20) 

   Video 2  
    (http-21) 

Video 3 
(http-22) 

HŸzŸnlŸ bir hikâyesi bulunmaktadõr 1 1 1 

Tarihsel sŸreç içerisinde tamamõyla yanmõştõr 1 1  

Likya’ya başkentlik yapmõştõr 1 1 1 

 Pers, Roma ve Bizans egemenliğinde kalmõştõr 1 1 1 

Likya dönemine ait dikme mezar taşlarõ ile kaya mezar-
larõ bulunmaktadõr 1 1  1 

15 adet bŸyŸk bezeli yazõtlõ mezar anõtõ bulunmaktadõr 1    

Helenistik dšnemde yapõlmõş dŸzgŸn taş bloklardan 
oluşan sur duvarlarõ bulunmaktadõr 1 1  1 

Roma dšneminden kalma tiyatro bulunmaktadõr 1 1   

Dini bir merkezdir  1   
 
Tablo 7Õye bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 

yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Xanthos-LetoonÕun hŸzŸnlŸ bir hikâye-
sinin olmasõ, LikyaÕya başkentlik yapmõş olmasõ, Pers, Roma ve Bizans ege-
menliğine girmiş olmasõ ve Likya dšnemine ait dikme mezar taşlarõ ile kaya 
mezarlarõ bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra tarihsel sŸ-
reç içerisinde tamamen yanmõş olmasõ ve Roma dšneminden kalma tiyatronun 
bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. 15 adet bŸyŸk bezeli 
yazõtlõ anõt mezar bulunmasõ ve dinî bir merkez olmasõ ise 3 videodan sadece 
1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 8. ÒSafranbolu ŞehriÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda  
ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-23) 

Video 2  
 (http-24) 

Video 3 
(http-25) 

Karakteristik bir Osmanlõ şehridir 1          1 1 

Kervan ticaretinde šnemi bir yeri vardõr 1   

Geleneksel evleri bulunmaktadõr 1         1 1 
Geleneksel evler birbirinin gŸneşini kapatmaz ve 

hepsinin manzarasõ vardõr 
  1 

Eski camii bulunmaktadõr 1     

Eski hamam bulunmaktadõr 1    

1322Õde inşa edilmiş SŸleyman Paşa Medresesi 
bulunmaktadõr 1       1  1  

TŸmŸlŸsler bulunmaktadõr        1   
Roma ve Bizans dšnemine ilişkin kaya mezarlarõ 

bulunmaktadõr 
       1   

Ayastefanos Kilisesi bulunmaktadõr        1  

Geleneksel evlerde kimgeldi penceresi bulunmak-
tadõr     1  

Su kemeri bulunmaktadõr    1 
Tokatlõ kanyonu Ÿzerinde inşa edilmiş 84 m uzun-

luğunda cam terasõ bulunmaktadõr 
  1 

Tepe taklak konağõ bulunmaktadõr   1 

 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2022 (S.26) c.10 / s.83-108

93



Tablo 8Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Safranbolu şehrinin karakteristik bir 
Osmanlõ şehri olmasõ, geleneksel evlerin bulunmasõ ve SŸleyman Paşa Medre-
sesiÕnin bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra kervan tica-
retinde šnemli bir yerinin olmasõ, geleneksel evlerin birbirinin gŸneşini kapat-
mamasõ ve hepsinin manzarasõnõn olmasõ, tŸmŸlŸslerin bulunmasõ, Roma ve 
Bizans dšnemine ilişkin kaya mezarlarõnõn bulunmasõ, Ayastefanos Kili-
sesiÕnin bulunmasõ, geleneksel evlerde kimgeldi penceresinin bulunmasõ, To-
katlõ Kanyonu Ÿzerinde cam terasõn ve su kemerinin bulunmasõ ve tepetaklak 
evinin bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
Tablo 9. ÒTruva Arkeolojik alanõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ  

sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-26) 

Video 2  
(http-27) 

Video 3 
(http-28) 

Hikâyesi bulunmaktadõr 1  1 
Hikâye, HomerosÕun İlyada destanõnda anlatõlmak-

tadõr 1  1 

Romalõlar soylarõnõ yõkõlan TroyaÕdan kaçan asillere 
dayandõrmaktadõr 1     

Kutsal bir şehirdir 1    

9 değişik tabaka hâlinde yerleşme bulunmaktadõr 1  1  1  

Tabakalardan en gelişmişi Troya 1Õdir 1  1   

Arkeolojik kazõlar gŸnŸmŸzde Kofman šncŸlŸğŸnde 
sŸrmektedir 1 1   

Troya 0Õõn izleri tespit edilmiştir   1    
Truva Hitit-Miken İmparatorluklarõ arasõnda bulun-

maktaydõ 
   1 

 
Tablo 9Õa bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 

yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Truva Arkeolojik AlanõÕnda 9 değişik 
tabakanõn bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra hikâyesinin 
bulunmasõ, bu hikâyenin HomerosÕun İlyada Destanõ’nda anlatõlmasõ, tabaka-
lardan en gelişmişinin Troya 1 olmasõ ve gŸnŸmŸzdeki kazõlarõn Arkeolog 
Kofman tarafõndan sŸrdŸrŸlmesi šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. 
Romalõlarõn soylarõnõ yõkõlan TroyaÕdan kaçan asillere dayandõrmasõ, TroyaÕ 
nõn kutsal bir şehir olmasõ, Troya 0Õõn izlerinin tespit edilmesi ve TruvaÕnõn 
Hitit ve Miken İmparatorluklarõ arasõnda bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan 
sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
 
 
 
 
 
 

Tablo 10. “Edirne Selimiye Camii ve Külliyesi” anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taran-
masõ sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

     Video 1 
   (http-29) 

    Video 2  
    (http-30) 

Video 3 
(http-31) 

Osmanlõ dšnemine aittir 1 1 1 
Osmanlõ mimarisinin ulaştõğõ en yŸksek dŸzeyi temsil 

etmektedir 1   

Merkez bŸtŸnlüğüne ulaşma çabalarõnõn zirvesidir 1    

Mimar SinanÕõn ustalõk eseridir 1 1 1 

Hikâyesi bulunmaktadõr 1     

Yapõmõna 1568 yõlõnda başlanõlmõştõr 1   1 
Caminin EdirneÕde yapõlmasõ Sultan 2. Selimin 

Edirne’ye düşkŸn olmasõndan dolayõdõr 1     

Mimar Sinan kubbesi ile AyasofyaÕyõ geçtiğini ilan 
etmiştir 1   1  

Kubbesinde ihlas suresi yazõlõdõr 1     

Kubbe süslemesinde Allah’a seslenişler bulunmaktadõr 1   

Mimberi mermerdir 1    
Mihrap’ta İznik atšlyelerinden getirtilen çiniler bulun-

maktadõr 1  1 

Mimar Sinan ile Padişah arasõndaki mektuplaşma son-
rasõnda çinilerde Fatiha suresinin yazõlmasõ kararlaştõrõl-
mõştõr 

1    

MŸezzin mahfilinin altõnda ters lale bulunmaktadõr 1   

Mihrabõn Ÿzerinde Hz. İbrahimÕin duasõ bulunmaktadõr 
ve son kelimesi Selim’dir 1   

CŸmle kapõsõnõn 2 yanõnda bulunan minarelerde 3 tane 
çõkõş bulunmaktadõr 1 1 1 

Şehre girişte caminin 2 minaresi varmõş gibi 
gšrŸnmektedir 1   

 

Tablo 10Õa bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Edirne Selimiye Camii ve KŸlliyesiÕnin 
Osmanlõ dšnemine ait bir yapõ olmasõ, Mimar SinanÕõn ustalõk eseri olmasõ ve 
cŸmle kapõsõnõn 2 yanõnda bulunan minarelerde 3 tane çõkõş bulunmasõ 3 vide-
oda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra yapõmõna 1568 yõlõnda başlanõlmasõ, 
Mimar SinanÕõn kubbe çapõ konusunda AyasofyaÕyõ geçtiğini ilan etmesi ve 
mihrapta İznik atšlyelerinden getirilen çinilerin bulunmasõ šzellikleri 3 video-
nun 2Õsinde geçmektedir. Osmanlõ mimarisinin ulaştõğõ en yŸksek dŸzeyi tem-
sil etmesi, merkez bŸtŸnlŸğüne ulaşma çabalarõnõn zirvesi olmasõ, hikâyesinin 
bulunmasõ, EdirneÕde yaptõrõlmasõnõn Sultan 2. SelimÕin EdirneÕye dŸşkünlü-
ğŸnden dolayõ olmasõ, kubbesinde İhlas Suresi’nin yazõlõ olmasõ, kubbe sŸsle-
mesinde Allah’a seslenişlerin bulunmasõ, minberinin mermer olmasõ, Mimar 
Sinan ile Padişah arasõndaki mektuplaşma sonrasõnda çinilerde Fatiha Suresi’ 
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Tablo 8Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Safranbolu şehrinin karakteristik bir 
Osmanlõ şehri olmasõ, geleneksel evlerin bulunmasõ ve SŸleyman Paşa Medre-
sesiÕnin bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra kervan tica-
retinde šnemli bir yerinin olmasõ, geleneksel evlerin birbirinin gŸneşini kapat-
mamasõ ve hepsinin manzarasõnõn olmasõ, tŸmŸlŸslerin bulunmasõ, Roma ve 
Bizans dšnemine ilişkin kaya mezarlarõnõn bulunmasõ, Ayastefanos Kili-
sesiÕnin bulunmasõ, geleneksel evlerde kimgeldi penceresinin bulunmasõ, To-
katlõ Kanyonu Ÿzerinde cam terasõn ve su kemerinin bulunmasõ ve tepetaklak 
evinin bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
Tablo 9. ÒTruva Arkeolojik alanõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ  

sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-26) 

Video 2  
(http-27) 

Video 3 
(http-28) 

Hikâyesi bulunmaktadõr 1  1 
Hikâye, HomerosÕun İlyada destanõnda anlatõlmak-

tadõr 1  1 

Romalõlar soylarõnõ yõkõlan TroyaÕdan kaçan asillere 
dayandõrmaktadõr 1     

Kutsal bir şehirdir 1    

9 değişik tabaka hâlinde yerleşme bulunmaktadõr 1  1  1  

Tabakalardan en gelişmişi Troya 1Õdir 1  1   

Arkeolojik kazõlar gŸnŸmŸzde Kofman šncŸlŸğŸnde 
sŸrmektedir 1 1   

Troya 0Õõn izleri tespit edilmiştir   1    
Truva Hitit-Miken İmparatorluklarõ arasõnda bulun-

maktaydõ 
   1 

 
Tablo 9Õa bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 

yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Truva Arkeolojik AlanõÕnda 9 değişik 
tabakanõn bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra hikâyesinin 
bulunmasõ, bu hikâyenin HomerosÕun İlyada Destanõ’nda anlatõlmasõ, tabaka-
lardan en gelişmişinin Troya 1 olmasõ ve gŸnŸmŸzdeki kazõlarõn Arkeolog 
Kofman tarafõndan sŸrdŸrŸlmesi šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. 
Romalõlarõn soylarõnõ yõkõlan TroyaÕdan kaçan asillere dayandõrmasõ, TroyaÕ 
nõn kutsal bir şehir olmasõ, Troya 0Õõn izlerinin tespit edilmesi ve TruvaÕnõn 
Hitit ve Miken İmparatorluklarõ arasõnda bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan 
sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
 
 
 
 
 
 

Tablo 10. “Edirne Selimiye Camii ve Külliyesi” anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taran-
masõ sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

     Video 1 
   (http-29) 

    Video 2  
    (http-30) 

Video 3 
(http-31) 

Osmanlõ dšnemine aittir 1 1 1 
Osmanlõ mimarisinin ulaştõğõ en yŸksek dŸzeyi temsil 

etmektedir 1   

Merkez bŸtŸnlüğüne ulaşma çabalarõnõn zirvesidir 1    

Mimar SinanÕõn ustalõk eseridir 1 1 1 

Hikâyesi bulunmaktadõr 1     

Yapõmõna 1568 yõlõnda başlanõlmõştõr 1   1 
Caminin EdirneÕde yapõlmasõ Sultan 2. Selimin 

Edirne’ye düşkŸn olmasõndan dolayõdõr 1     

Mimar Sinan kubbesi ile AyasofyaÕyõ geçtiğini ilan 
etmiştir 1   1  

Kubbesinde ihlas suresi yazõlõdõr 1     

Kubbe süslemesinde Allah’a seslenişler bulunmaktadõr 1   

Mimberi mermerdir 1    
Mihrap’ta İznik atšlyelerinden getirtilen çiniler bulun-

maktadõr 1  1 

Mimar Sinan ile Padişah arasõndaki mektuplaşma son-
rasõnda çinilerde Fatiha suresinin yazõlmasõ kararlaştõrõl-
mõştõr 

1    

MŸezzin mahfilinin altõnda ters lale bulunmaktadõr 1   

Mihrabõn Ÿzerinde Hz. İbrahimÕin duasõ bulunmaktadõr 
ve son kelimesi Selim’dir 1   

CŸmle kapõsõnõn 2 yanõnda bulunan minarelerde 3 tane 
çõkõş bulunmaktadõr 1 1 1 

Şehre girişte caminin 2 minaresi varmõş gibi 
gšrŸnmektedir 1   

 

Tablo 10Õa bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Edirne Selimiye Camii ve KŸlliyesiÕnin 
Osmanlõ dšnemine ait bir yapõ olmasõ, Mimar SinanÕõn ustalõk eseri olmasõ ve 
cŸmle kapõsõnõn 2 yanõnda bulunan minarelerde 3 tane çõkõş bulunmasõ 3 vide-
oda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra yapõmõna 1568 yõlõnda başlanõlmasõ, 
Mimar SinanÕõn kubbe çapõ konusunda AyasofyaÕyõ geçtiğini ilan etmesi ve 
mihrapta İznik atšlyelerinden getirilen çinilerin bulunmasõ šzellikleri 3 video-
nun 2Õsinde geçmektedir. Osmanlõ mimarisinin ulaştõğõ en yŸksek dŸzeyi tem-
sil etmesi, merkez bŸtŸnlŸğüne ulaşma çabalarõnõn zirvesi olmasõ, hikâyesinin 
bulunmasõ, EdirneÕde yaptõrõlmasõnõn Sultan 2. SelimÕin EdirneÕye dŸşkünlü-
ğŸnden dolayõ olmasõ, kubbesinde İhlas Suresi’nin yazõlõ olmasõ, kubbe sŸsle-
mesinde Allah’a seslenişlerin bulunmasõ, minberinin mermer olmasõ, Mimar 
Sinan ile Padişah arasõndaki mektuplaşma sonrasõnda çinilerde Fatiha Suresi’ 
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nin yazõlmasõnõn kararlaştõrõlmasõ, mŸezzin mahfilinin altõnda ters lalenin bu-
lunmasõ, mihrabõn Ÿzerinde Hz. İbrahimÕin duasõ bulunmasõ ve son kelimele-
rinin Selim olmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
Tablo 11. Ò‚atalhšyŸk Neolitik AlanõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonu-

cunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

       Video 1 
    (http-32) 

 Video 2 
 (http-33) 

Video 3 
(http-34) 

9500 yõllõk bir yerleşim yeridir   1 1 
Neolitik, kalkolitik ve erken eronz çağõna dair kalõntõlar 

bulunmaktadõr 1  1 

Tarõma başlanõlan yerlerin ilkidir 1  1 

Evlere çatõdan girilmektedir 1 1 1 

Sokak yoktur 1   1   

Duvar resimleri bulunmaktadõr 1   1 

Kabartmalar bulunmaktadõr 1   1 

Heykelcikler bulunmaktadõr 1     

8 bin civarõndan insanõn birlikte yaşadõğõ bilinmektedir  1     

Sõğõrõn ilk kez burada evcilleştirildiği dŸşŸnŸlmektedir 1   

2 bin yõllõk kesintisiz yerleşim vardõr 1    

Bronz çağ başlarken terk edilmiştir 1    

‚atalhšyŸkÕte gŸvenlik kaygõsõ bulunmamaktadõr 1     

Yapõlar dŸz dam şeklindedir 1   1  

Ev planlarõ birbirinin aynõsõ ve dšrtgen planlõdõr 1   
Yapõ malzemesi olarak kerpiç, ağaç ve kamõş kullanõlmõş-

tõr 1   

Evlerde ocak, giriş kapõsõnõn altõnda bulunmaktadõr 1   1 1 

Evlerde boğa başlarõ ve boynuzlar bulunmaktadõr 1   

Evlerin içlerinde mezar bšlŸmleri bulunmaktadõr 1  1 

 
Tablo 11Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 

yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre ‚atalhšyŸk Neolitik AlanõÕnõn 9500 
yõllõk bir yerleşim yeri olmasõ, evlere çatõdan girilmesi ve evlerde ocağõn bu 
girişlerin altõnda yer almasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra neo-
litik, kalkolitik ve erken Bronz ÇağõÕna dair kalõntõlar bulunmasõ, tarõma baş-
lanõlan yerlerin ilki olmasõ, sokak kavramõnõn olmamasõ, duvar resimlerinin 
bulunmasõ, kabartmalarõn bulunmasõ ve yapõlarõn çatõlarõnõn dŸz dam şeklinde 
olmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. Heykelciklerin bulunmasõ, 

8 bin civarõnda insanõn birlikte yaşamasõ, sõğõrõn ilk kez burada evcilleştiril-
mesi, 2 bin yõllõk kesintisiz bir yerleşim yeri olmasõ, Bronz Çağõ başlarken terk 
edilmiş olmasõ, insanlarõnda gŸvenlik kaygõsõnõn olmamasõ, ev planlarõnõn bir-
birinin aynõsõ ve dšrtgen formda olmasõ, yapõ malzemesi olarak kerpiç, ahşap 
ve kamõş kullanõlmõş olmasõ, evlerde ocağõn giriş kapõsõnõn altõnda bulunmasõ, 
evlerde boğa başlarõ ve boynuzlarõnõn bulunmasõ ve evlerde mezar bšlŸmleri-
nin bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 12. ÒBursa Cumalõkõzõk: Osmanlõ İmparatorluğuÕnun DoğuşuÓ anahtar   
kelimesinin Youtube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve 

kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-35) 

Video 2  
(http-36) 

Video 3 
(http-37) 

Osmanlõ İmparatorluğuÕnun doğuşunu başlatan bir kent 
anlayõşõnõ temsil etmektedir  1 1 1 

Orhan Bey tarafõndan yaptõrõlan Orhangazi KŸlliyesi 
bulunmaktadõr 1 1 1 

Hanlar bšlgesi bulunmaktadõr 1   1  1 

İlk han olan Emirhan bulunmaktadõr 1    

Osmanlõ İmparatorluğuÕnun ilk başkentidir    1 

Kent planlamasõnda 5 adet merkez bulunmaktadõr    1 

Halk kŸlliyelerin bulunmaktadõr    1 
 
Tablo 12Õye bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzellikle-

rin yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Osmanlõ İmparatorluğuÕnun doğu-
şunu başlatan bir kent anlayõşõnõ temsil etmesi, Orhan Bey tarafõndan yaptõrõlan 
Orhangazi KŸlliyesiÕnin bulunmasõ ve hanlar bšlgesinin bulunmasõ 3 videoda 
da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra ilk han olan EmirhanÕõn bulunmasõ, Os-
manlõ İmparatorluğuÕnun ilk başkenti olmasõ, kent planlamasõnda 5 adet mer-
kezin bulunmasõ ve halk kŸlliyelerinin bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan 
sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
 

Tablo 13. ÒBergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Peyzaj AlanõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda  
taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

   Video 1 
  (http-38) 

Video 2  
(http-39) 

Video 3 
(http-40) 

Kale TepesiÕnin zirvesinde kurulmasõ kentin oluşumunu 
hõzlandõrmõştõr 1   

Dik tiyatro bulunmaktadõr 1 1  

‚ok uzun bir stoa bulunmaktadõr  1     

 3 teraslõ gymnasion bulunmaktadõr 1    

Pergamon bŸyŸk altarõ bulunmaktadõr 1   1 

TŸmŸlŸsler bulunmaktadõr 1 1 1 
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nin yazõlmasõnõn kararlaştõrõlmasõ, mŸezzin mahfilinin altõnda ters lalenin bu-
lunmasõ, mihrabõn Ÿzerinde Hz. İbrahimÕin duasõ bulunmasõ ve son kelimele-
rinin Selim olmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
Tablo 11. Ò‚atalhšyŸk Neolitik AlanõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonu-

cunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

       Video 1 
    (http-32) 

 Video 2 
 (http-33) 

Video 3 
(http-34) 

9500 yõllõk bir yerleşim yeridir   1 1 
Neolitik, kalkolitik ve erken eronz çağõna dair kalõntõlar 

bulunmaktadõr 1  1 

Tarõma başlanõlan yerlerin ilkidir 1  1 

Evlere çatõdan girilmektedir 1 1 1 

Sokak yoktur 1   1   

Duvar resimleri bulunmaktadõr 1   1 

Kabartmalar bulunmaktadõr 1   1 

Heykelcikler bulunmaktadõr 1     

8 bin civarõndan insanõn birlikte yaşadõğõ bilinmektedir  1     

Sõğõrõn ilk kez burada evcilleştirildiği dŸşŸnŸlmektedir 1   

2 bin yõllõk kesintisiz yerleşim vardõr 1    

Bronz çağ başlarken terk edilmiştir 1    

‚atalhšyŸkÕte gŸvenlik kaygõsõ bulunmamaktadõr 1     

Yapõlar dŸz dam şeklindedir 1   1  

Ev planlarõ birbirinin aynõsõ ve dšrtgen planlõdõr 1   
Yapõ malzemesi olarak kerpiç, ağaç ve kamõş kullanõlmõş-

tõr 1   

Evlerde ocak, giriş kapõsõnõn altõnda bulunmaktadõr 1   1 1 

Evlerde boğa başlarõ ve boynuzlar bulunmaktadõr 1   

Evlerin içlerinde mezar bšlŸmleri bulunmaktadõr 1  1 

 
Tablo 11Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 

yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre ‚atalhšyŸk Neolitik AlanõÕnõn 9500 
yõllõk bir yerleşim yeri olmasõ, evlere çatõdan girilmesi ve evlerde ocağõn bu 
girişlerin altõnda yer almasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra neo-
litik, kalkolitik ve erken Bronz ÇağõÕna dair kalõntõlar bulunmasõ, tarõma baş-
lanõlan yerlerin ilki olmasõ, sokak kavramõnõn olmamasõ, duvar resimlerinin 
bulunmasõ, kabartmalarõn bulunmasõ ve yapõlarõn çatõlarõnõn dŸz dam şeklinde 
olmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. Heykelciklerin bulunmasõ, 

8 bin civarõnda insanõn birlikte yaşamasõ, sõğõrõn ilk kez burada evcilleştiril-
mesi, 2 bin yõllõk kesintisiz bir yerleşim yeri olmasõ, Bronz Çağõ başlarken terk 
edilmiş olmasõ, insanlarõnda gŸvenlik kaygõsõnõn olmamasõ, ev planlarõnõn bir-
birinin aynõsõ ve dšrtgen formda olmasõ, yapõ malzemesi olarak kerpiç, ahşap 
ve kamõş kullanõlmõş olmasõ, evlerde ocağõn giriş kapõsõnõn altõnda bulunmasõ, 
evlerde boğa başlarõ ve boynuzlarõnõn bulunmasõ ve evlerde mezar bšlŸmleri-
nin bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 12. ÒBursa Cumalõkõzõk: Osmanlõ İmparatorluğuÕnun DoğuşuÓ anahtar   
kelimesinin Youtube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve 

kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-35) 

Video 2  
(http-36) 

Video 3 
(http-37) 

Osmanlõ İmparatorluğuÕnun doğuşunu başlatan bir kent 
anlayõşõnõ temsil etmektedir  1 1 1 

Orhan Bey tarafõndan yaptõrõlan Orhangazi KŸlliyesi 
bulunmaktadõr 1 1 1 

Hanlar bšlgesi bulunmaktadõr 1   1  1 

İlk han olan Emirhan bulunmaktadõr 1    

Osmanlõ İmparatorluğuÕnun ilk başkentidir    1 

Kent planlamasõnda 5 adet merkez bulunmaktadõr    1 

Halk kŸlliyelerin bulunmaktadõr    1 
 
Tablo 12Õye bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzellikle-

rin yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Osmanlõ İmparatorluğuÕnun doğu-
şunu başlatan bir kent anlayõşõnõ temsil etmesi, Orhan Bey tarafõndan yaptõrõlan 
Orhangazi KŸlliyesiÕnin bulunmasõ ve hanlar bšlgesinin bulunmasõ 3 videoda 
da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra ilk han olan EmirhanÕõn bulunmasõ, Os-
manlõ İmparatorluğuÕnun ilk başkenti olmasõ, kent planlamasõnda 5 adet mer-
kezin bulunmasõ ve halk kŸlliyelerinin bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan 
sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
 

Tablo 13. ÒBergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Peyzaj AlanõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda  
taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

   Video 1 
  (http-38) 

Video 2  
(http-39) 

Video 3 
(http-40) 

Kale TepesiÕnin zirvesinde kurulmasõ kentin oluşumunu 
hõzlandõrmõştõr 1   

Dik tiyatro bulunmaktadõr 1 1  

‚ok uzun bir stoa bulunmaktadõr  1     

 3 teraslõ gymnasion bulunmaktadõr 1    

Pergamon bŸyŸk altarõ bulunmaktadõr 1   1 

TŸmŸlŸsler bulunmaktadõr 1 1 1 
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Basõnçlõ su boru hatlarõ bulunmaktadõr 1     

Kent duvarlarõ bulunmaktadõr 1     

Kibele tapõnağõ bulunmaktadõr 1 1  1 

MÖ, 133 yõlõnda Romalõ egemenliğine girmiştir 1   

Asya Roma EyaletiÕnin başkentliğini yapmõştõr  1 1   
7 kiliseden birisi olarak kŸltŸrel ve dini šnemi bulunmak-
tadõr  1    

OsmanlõÕnõn egemenliğine girmesinden sonra cami, 
hamam, kšprŸ, han, bedesten gibi yapõlar yapõlmõştõr 1  1 1 

Helenistik, Roma ve Osmanlõ dšnemine ait katmanlarõ 
içinde barõndõrmaktadõr 

 1 1 
 

Tablo 13Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Bergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Pey-
zaj AlanõÕnda tŸmŸlŸslerin ve Kibele TapõnağõÕnõn bulunmasõ ve Osmanlõnõn 
egemenliğine geçişi sonrasõnda cami, hamam, kšprŸ, han, bedesten gibi yapõ-
larõn yapõlmõş olmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra dik bir ti-
yatronun bulunmasõ, Pergamon bŸyŸk altarõnõn bulunmasõ, Asya Roma Eya-
letiÕne başkentlik yapmõş olmasõ ve Helenistik, Roma ve Osmanlõ dšnemine 
ait katmanlarõ içinde barõndõrmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. 
Kale TepesiÕnin zirvesinde kurulmasõnõn kentin oluşumunu hõzlandõrmasõ, çok 
uzun bir stoanõn bulunmasõ, 3 teraslõ gymnasionun bulunmasõ, basõnçlõ su boru 
hatlarõnõn bulunmasõ, kent duvarlarõnõn bulunmasõ M…, 133 yõlõnda Roma ege-
menliğine girmiş olmasõ ve 7 kiliseden birisi olarak kŸltŸrel ve dinin šneminin 
bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 14. ÒDiyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel PeyzajõÓ anahtar kelimesinin  
YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn  

yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 
 Video 1 

(http-41) 
Video 2  
(http-42) 

Video 3 
(http-43) 

7 bin yõldõr varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir 1  1  

Surlarõ ve Burçlarõ varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir 1  1 
Halkõn kullanõmõna açõk sivil bahçe šrneği olan hevsel bah-

çeleri bulunmaktadõr 1  1  

Hevsel bahçeleri 8 bin yõldõr varlõğunu sŸrdŸrmektedir 1   

İlk kale yapõsõnõn M.…. 3 binde yapõldõğõ bilinmektedir   1  

Surlarõn formu kalkan balõğõna benzemektedir    1  
Ev sahipliği yapan medeniyetlerin surlarda bõraktõğõ izler 

kaleyi yazõtlar mŸzesine çevirmiştir   1  

96 burç bulunmaktadõr   1  
Burçlarda farklõ dšnemlerde yaşamõş 20Õden fazla medeni-

yetin izleri bulunmaktadõr   1  

Kalenin 4 ana kapõsõ bulunmaktadõr   1  
Kapõlar mezapotamya ile anadolu arasõndaki askeri ve 

ticari bağlantõyõ sağlamaktadõr     1  
 

Tablo 14Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri 
KŸltŸrel PeyzajõÕnõn 7 bin yõldõr varlõğõnõ sŸrdŸrŸyor olmasõ, surlar ve burçla-
rõn halen var olmasõ ve halkõn kullanõmõna açõk sivil bahçe šrneği olan Hevsel 
Bahçelerinin bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. Hevsel 
Bahçelerinin 8 bin yõldõr varlõğõnõ sŸrdŸrmesi, ilk kale yapõsõnõn M…, 3 binde 
yapõlmasõ, ev sahipliği yapan medeniyetlerin surlarda bõraktõğõ izlerin kaleyi 
yazõtlar mŸzesi hâline getirmesi, 96 burç bulunmasõ, burçlarda farklõ dšnem-
lerde yaşamõş 20Õden fazla medeniyetin izlerinin bulunmasõ, kalenin 4 ana ka-
põsõnõn bulunmasõ ve kapõlarõn Mezopotamya ile Anadolu arasõndaki askerî ve 
ticari bağlantõyõ sağlamasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmak-
tadõr. 

 

Tablo 15. ÒEfesÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve 
kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-44)   

     Video 2 
(    (http-45) 

Video 3 
(http-46) 

DŸnyanõn 7 harikasõndan birisi olan artemis tapõnağõ bulunmak-
tadõr 1  1 

Artemis tapõnağõ M…, 4.yyÕõn 2. dšnemine aittir 1   
Tapõnak M…, 3.yyÕda yeni kurulan şehir raster sistemini 

oluşturmaktaydõ 1   

 Kentte sanal bir liman havuzu yapõlmõştõr 1   
MS, 270 yõlõnda yaşanan deprem sonrasõnda kent 5. yyÕda yeniden 

inşa edilmiştir 1 1 1 

Adõnõ imparator ArkadyanusÕtan alan arkadyane caddesi bulun-
maktadõr 1   

Antik tiyatro bulunmaktadõr 1 1 1 

Tiyatro 20-25 bin seyirci kapasitelidir 1  1 

Antik tiyatroda sahne binasõ bulunmaktadõr 1   

Celsus kŸtŸphanesi bulunmaktadõr 1 1 1 

Romalõ bir su saati bulunmaktadõr 1   

KleopatraÕnõn kõz kardeşinin mezar anõtõ bulunmaktadõr 1   

Gymnasium bulunmaktadõr  1  

Agora bulunmaktadõr  1  

Herakles kapõsõ bulunmaktadõr  1  

Heykeller bulunmaktadõr  1 1 

Hadriyanus kapõsõ ve tapõnağõ bulunmaktadõr  1  

Yapõlarda sŸslemeler bulunmaktadõr  1 1 
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Basõnçlõ su boru hatlarõ bulunmaktadõr 1     

Kent duvarlarõ bulunmaktadõr 1     

Kibele tapõnağõ bulunmaktadõr 1 1  1 

MÖ, 133 yõlõnda Romalõ egemenliğine girmiştir 1   

Asya Roma EyaletiÕnin başkentliğini yapmõştõr  1 1   
7 kiliseden birisi olarak kŸltŸrel ve dini šnemi bulunmak-
tadõr  1    

OsmanlõÕnõn egemenliğine girmesinden sonra cami, 
hamam, kšprŸ, han, bedesten gibi yapõlar yapõlmõştõr 1  1 1 

Helenistik, Roma ve Osmanlõ dšnemine ait katmanlarõ 
içinde barõndõrmaktadõr 

 1 1 
 

Tablo 13Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Bergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Pey-
zaj AlanõÕnda tŸmŸlŸslerin ve Kibele TapõnağõÕnõn bulunmasõ ve Osmanlõnõn 
egemenliğine geçişi sonrasõnda cami, hamam, kšprŸ, han, bedesten gibi yapõ-
larõn yapõlmõş olmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra dik bir ti-
yatronun bulunmasõ, Pergamon bŸyŸk altarõnõn bulunmasõ, Asya Roma Eya-
letiÕne başkentlik yapmõş olmasõ ve Helenistik, Roma ve Osmanlõ dšnemine 
ait katmanlarõ içinde barõndõrmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. 
Kale TepesiÕnin zirvesinde kurulmasõnõn kentin oluşumunu hõzlandõrmasõ, çok 
uzun bir stoanõn bulunmasõ, 3 teraslõ gymnasionun bulunmasõ, basõnçlõ su boru 
hatlarõnõn bulunmasõ, kent duvarlarõnõn bulunmasõ M…, 133 yõlõnda Roma ege-
menliğine girmiş olmasõ ve 7 kiliseden birisi olarak kŸltŸrel ve dinin šneminin 
bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 14. ÒDiyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel PeyzajõÓ anahtar kelimesinin  
YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn  

yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 
 Video 1 

(http-41) 
Video 2  
(http-42) 

Video 3 
(http-43) 

7 bin yõldõr varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir 1  1  

Surlarõ ve Burçlarõ varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir 1  1 
Halkõn kullanõmõna açõk sivil bahçe šrneği olan hevsel bah-

çeleri bulunmaktadõr 1  1  

Hevsel bahçeleri 8 bin yõldõr varlõğunu sŸrdŸrmektedir 1   

İlk kale yapõsõnõn M.…. 3 binde yapõldõğõ bilinmektedir   1  

Surlarõn formu kalkan balõğõna benzemektedir    1  
Ev sahipliği yapan medeniyetlerin surlarda bõraktõğõ izler 

kaleyi yazõtlar mŸzesine çevirmiştir   1  

96 burç bulunmaktadõr   1  
Burçlarda farklõ dšnemlerde yaşamõş 20Õden fazla medeni-

yetin izleri bulunmaktadõr   1  

Kalenin 4 ana kapõsõ bulunmaktadõr   1  
Kapõlar mezapotamya ile anadolu arasõndaki askeri ve 

ticari bağlantõyõ sağlamaktadõr     1  
 

Tablo 14Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri 
KŸltŸrel PeyzajõÕnõn 7 bin yõldõr varlõğõnõ sŸrdŸrŸyor olmasõ, surlar ve burçla-
rõn halen var olmasõ ve halkõn kullanõmõna açõk sivil bahçe šrneği olan Hevsel 
Bahçelerinin bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. Hevsel 
Bahçelerinin 8 bin yõldõr varlõğõnõ sŸrdŸrmesi, ilk kale yapõsõnõn M…, 3 binde 
yapõlmasõ, ev sahipliği yapan medeniyetlerin surlarda bõraktõğõ izlerin kaleyi 
yazõtlar mŸzesi hâline getirmesi, 96 burç bulunmasõ, burçlarda farklõ dšnem-
lerde yaşamõş 20Õden fazla medeniyetin izlerinin bulunmasõ, kalenin 4 ana ka-
põsõnõn bulunmasõ ve kapõlarõn Mezopotamya ile Anadolu arasõndaki askerî ve 
ticari bağlantõyõ sağlamasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmak-
tadõr. 

 

Tablo 15. ÒEfesÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõlan ve 
kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-44)   

     Video 2 
(    (http-45) 

Video 3 
(http-46) 

DŸnyanõn 7 harikasõndan birisi olan artemis tapõnağõ bulunmak-
tadõr 1  1 

Artemis tapõnağõ M…, 4.yyÕõn 2. dšnemine aittir 1   
Tapõnak M…, 3.yyÕda yeni kurulan şehir raster sistemini 

oluşturmaktaydõ 1   

 Kentte sanal bir liman havuzu yapõlmõştõr 1   
MS, 270 yõlõnda yaşanan deprem sonrasõnda kent 5. yyÕda yeniden 

inşa edilmiştir 1 1 1 

Adõnõ imparator ArkadyanusÕtan alan arkadyane caddesi bulun-
maktadõr 1   

Antik tiyatro bulunmaktadõr 1 1 1 

Tiyatro 20-25 bin seyirci kapasitelidir 1  1 

Antik tiyatroda sahne binasõ bulunmaktadõr 1   

Celsus kŸtŸphanesi bulunmaktadõr 1 1 1 

Romalõ bir su saati bulunmaktadõr 1   

KleopatraÕnõn kõz kardeşinin mezar anõtõ bulunmaktadõr 1   

Gymnasium bulunmaktadõr  1  

Agora bulunmaktadõr  1  

Herakles kapõsõ bulunmaktadõr  1  

Heykeller bulunmaktadõr  1 1 

Hadriyanus kapõsõ ve tapõnağõ bulunmaktadõr  1  

Yapõlarda sŸslemeler bulunmaktadõr  1 1 
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Traianus çeşmesi bulunmaktadõr  1  

Gelişmiş kanalizasyon ve su sistemleri bulunmaktadõr 1 1 1 

Pryteneon bulunmaktadõr  1 1 

Halk tuvaletleri bulunmaktadõr 1 1  

Roma dšneminden kalmõştõr   1 

Türkiye’deki en büyük antik şehirdir   1 
 

Tablo 15Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre EfesÕin MS, 270 yõlõnda yaşanan dep-
rem sonrasõnda kent 5. yyÕda yeniden inşa edilmiş olmasõ, antik tiyatro bulun-
masõ, Celsus Kütüphanesi’nin bulunmasõ ve gelişmiş kanalizasyon ve su sis-
temlerinin bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra dŸnyanõn 
7 harikasõndan birisi olan Artemis Tapõnağõ’nõn bulunmasõ, 20-25 bin seyirci 
kapasiteli tiyatronun bulunmasõ, heykeller bulunmasõ, yapõlarda sŸslemeler bu-
lunmasõ ve PryteneonÕun bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmekte-
dir. Artemis Tapõnağõ’nõn M…, 4.yyÕõn 2. dšnemine ait olmasõ, tapõnağõn M…, 
3. yyÕda yeni kurulan şehir raster sistemini oluşturmasõ, kentte sanal bir liman 
havuzun yapõlmõş olmasõ, Arkadyane Caddesi’nin bulunmasõ, antik tiyatroda 
sahne binasõnõn bulunmasõ, Romalõ bir su saatinin bulunmasõ, KleopatraÕnõn 
kõz kardeşinin mezar anõtõnõn bulunmasõ, gymnasium bulunmasõ, agora bulun-
masõ, Herakles Kapõsõ’nõn bulunmasõ, Hadriyanus Kapõsõ ve tapõnağõnõn bulun-
masõ, Traianus Çeşmesi’nin bulunmasõ, Roma dšneminden kalmõş olmasõ ve 
TürkiyeÕnin en bŸyŸk antik kenti olmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 
1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 16. ÒAni Arkeolojik AlanõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonu-
cunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

      Video 1 
      (http-47) 

     Video 2 
    (http-48) 

   Video 3 
    (http-49) 

Erken Demir ‚ağõÕndan 16. yyÕa kadar yerleşim sürekli olmuştur 1   

Orta ÇağÕõn şehircilik, mimarlõk ve sanat anlayõşõnõn gelişimi bi-
rarada gšrülmektedir 1  1 

Çok kültürlü bir ipek yolu yerleşimidir 1 1 1 
Kapalõ kent modelinden açõk kent modeline geçişin bšlgedeki ilk 

örneğidir 1   

M…, 300ÕlŸ yõllarda kurulmuştur  1  

11.yyÕõn başõna kadar Bizans yšnetiminde olan kent daha sonra 
Selçuklu egemenliğine girmiştir 

 1 1 

Ani kathedtrali bulunmaktadõr   1 

Volkanik tŸf tabakasõ Ÿzerine kurulmuş bir şehirdir   1 

Binbir kiliseli şehir olarak bilinmektedir   1 

Moğollar tarafõndan istila edilmiş, yakõlmõş, yõkõlmõştõr   1 

Büyük bir deprem geçirmiştir   1 

Tablo 16Õya bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzellikle-
rin yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Ani Arkeolojik AlanõÕnõn çok kŸl-
türlü bir ipek yolu yerleşimi olmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ 
sõra Orta ÇağÕõn şehircilik, mimarlõk ve sanat anlayõşõnõn gelişiminin bir arada 
gšrŸlmesi ve 11.yyÕõn başõna kadar Bizans yšnetiminde olup sonrasõnda Sel-
çuklu egemenliğine girmiş olmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. 
Erken Demir ‚ağõÕndan 16.yyÕa kadar yerleşim sŸrekli olmasõ, kapalõ kent mo-
delinden açõk kent modeline geçişin bšlgedeki ilk šrneği olmasõ, M…, 300ÕlŸ 
yõllarda kurulmuş olmasõ, Ani KatedraliÕnin bulunmasõ, volkanik tŸf tabakasõ 
Ÿzerinde kurulmuş bir şehir olmasõ, ÒBinbir kiliseli şehirÓ olarak bilinmesi, 
Moğollar tarafõndan istila edilmiş, yakõlmõş, yõkõlmõş olmasõ ve bŸyŸk bir dep-
rem geçirmiş olmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 17. ÒAphrodisiasÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõ-
lan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-50) 

Video 2 
(http-51) 

Video 3 
(http-52) 

Şehir, aşk tanrõçasõ olan AfroditÕten tŸretilmiştir 1   

Tapõnak tamamlanamadõ sadece 72 sŸtun tamamlanabildi 1   
Zeus ve LetoÕnun ikizleri Apollo ve Artemis PranayÕõn 

buluşma yeridir 1   

AthenaÕnõn šnemli tapõnağõna ev sahipliği yapmõştõr 1 1  

Yarõm daire biçimle oditoryum bulunmaktadõr 1 1  

Helenistik dšnemin en iyi korunmuş šrneklerinden birisidir 1   

Afrodit tapõnağõ bulunmaktadõr 1 1 1 

Tetrapylon kapõsõ bulunmaktadõr 1 1 1 

Antik stadium bulunmaktadõr 1 1 1 

Odeon ve BishopÕs sarayõ bulunmaktadõr  1  

Hadrian hamamõ bulunmaktadõr  1  

Agora bulunmaktadõr  1  

Sebasteion bulunmaktadõr  1  
 

Tablo 17Õye bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzellikle-
rin yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre AphrodisiasÕta Afrodit tapõnağõ, an-
tik stadyum ve Tetrapylon Kapõsõ’nõn bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. 
Bunun yanõ sõra AthenaÕnõn šnemli tapõnağõna ev sahipliği yapmõş olmasõ ve 
yarõm daire biçimli oditoryum bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geç-
mektedir. Şehrin aşk tanrõçasõ olan AfroditÕten tŸretilmiş olmasõ, tapõnağa ait 
sadece 72 sŸtunun tamamlanmasõ, Zeus ve LetoÕnun ikizleri Apollo ve Artemis 
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Traianus çeşmesi bulunmaktadõr  1  

Gelişmiş kanalizasyon ve su sistemleri bulunmaktadõr 1 1 1 

Pryteneon bulunmaktadõr  1 1 

Halk tuvaletleri bulunmaktadõr 1 1  

Roma dšneminden kalmõştõr   1 

Türkiye’deki en büyük antik şehirdir   1 
 

Tablo 15Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre EfesÕin MS, 270 yõlõnda yaşanan dep-
rem sonrasõnda kent 5. yyÕda yeniden inşa edilmiş olmasõ, antik tiyatro bulun-
masõ, Celsus Kütüphanesi’nin bulunmasõ ve gelişmiş kanalizasyon ve su sis-
temlerinin bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra dŸnyanõn 
7 harikasõndan birisi olan Artemis Tapõnağõ’nõn bulunmasõ, 20-25 bin seyirci 
kapasiteli tiyatronun bulunmasõ, heykeller bulunmasõ, yapõlarda sŸslemeler bu-
lunmasõ ve PryteneonÕun bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmekte-
dir. Artemis Tapõnağõ’nõn M…, 4.yyÕõn 2. dšnemine ait olmasõ, tapõnağõn M…, 
3. yyÕda yeni kurulan şehir raster sistemini oluşturmasõ, kentte sanal bir liman 
havuzun yapõlmõş olmasõ, Arkadyane Caddesi’nin bulunmasõ, antik tiyatroda 
sahne binasõnõn bulunmasõ, Romalõ bir su saatinin bulunmasõ, KleopatraÕnõn 
kõz kardeşinin mezar anõtõnõn bulunmasõ, gymnasium bulunmasõ, agora bulun-
masõ, Herakles Kapõsõ’nõn bulunmasõ, Hadriyanus Kapõsõ ve tapõnağõnõn bulun-
masõ, Traianus Çeşmesi’nin bulunmasõ, Roma dšneminden kalmõş olmasõ ve 
TürkiyeÕnin en bŸyŸk antik kenti olmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 
1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 16. ÒAni Arkeolojik AlanõÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonu-
cunda ulaşõlan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

      Video 1 
      (http-47) 

     Video 2 
    (http-48) 

   Video 3 
    (http-49) 

Erken Demir ‚ağõÕndan 16. yyÕa kadar yerleşim sürekli olmuştur 1   

Orta ÇağÕõn şehircilik, mimarlõk ve sanat anlayõşõnõn gelişimi bi-
rarada gšrülmektedir 1  1 

Çok kültürlü bir ipek yolu yerleşimidir 1 1 1 
Kapalõ kent modelinden açõk kent modeline geçişin bšlgedeki ilk 

örneğidir 1   

M…, 300ÕlŸ yõllarda kurulmuştur  1  

11.yyÕõn başõna kadar Bizans yšnetiminde olan kent daha sonra 
Selçuklu egemenliğine girmiştir 

 1 1 

Ani kathedtrali bulunmaktadõr   1 

Volkanik tŸf tabakasõ Ÿzerine kurulmuş bir şehirdir   1 

Binbir kiliseli şehir olarak bilinmektedir   1 

Moğollar tarafõndan istila edilmiş, yakõlmõş, yõkõlmõştõr   1 

Büyük bir deprem geçirmiştir   1 

Tablo 16Õya bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzellikle-
rin yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Ani Arkeolojik AlanõÕnõn çok kŸl-
türlü bir ipek yolu yerleşimi olmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. Bunun yanõ 
sõra Orta ÇağÕõn şehircilik, mimarlõk ve sanat anlayõşõnõn gelişiminin bir arada 
gšrŸlmesi ve 11.yyÕõn başõna kadar Bizans yšnetiminde olup sonrasõnda Sel-
çuklu egemenliğine girmiş olmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geçmektedir. 
Erken Demir ‚ağõÕndan 16.yyÕa kadar yerleşim sŸrekli olmasõ, kapalõ kent mo-
delinden açõk kent modeline geçişin bšlgedeki ilk šrneği olmasõ, M…, 300ÕlŸ 
yõllarda kurulmuş olmasõ, Ani KatedraliÕnin bulunmasõ, volkanik tŸf tabakasõ 
Ÿzerinde kurulmuş bir şehir olmasõ, ÒBinbir kiliseli şehirÓ olarak bilinmesi, 
Moğollar tarafõndan istila edilmiş, yakõlmõş, yõkõlmõş olmasõ ve bŸyŸk bir dep-
rem geçirmiş olmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 

Tablo 17. ÒAphrodisiasÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõ-
lan ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-50) 

Video 2 
(http-51) 

Video 3 
(http-52) 

Şehir, aşk tanrõçasõ olan AfroditÕten tŸretilmiştir 1   

Tapõnak tamamlanamadõ sadece 72 sŸtun tamamlanabildi 1   
Zeus ve LetoÕnun ikizleri Apollo ve Artemis PranayÕõn 

buluşma yeridir 1   

AthenaÕnõn šnemli tapõnağõna ev sahipliği yapmõştõr 1 1  

Yarõm daire biçimle oditoryum bulunmaktadõr 1 1  

Helenistik dšnemin en iyi korunmuş šrneklerinden birisidir 1   

Afrodit tapõnağõ bulunmaktadõr 1 1 1 

Tetrapylon kapõsõ bulunmaktadõr 1 1 1 

Antik stadium bulunmaktadõr 1 1 1 

Odeon ve BishopÕs sarayõ bulunmaktadõr  1  

Hadrian hamamõ bulunmaktadõr  1  

Agora bulunmaktadõr  1  

Sebasteion bulunmaktadõr  1  
 

Tablo 17Õye bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzellikle-
rin yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre AphrodisiasÕta Afrodit tapõnağõ, an-
tik stadyum ve Tetrapylon Kapõsõ’nõn bulunmasõ 3 videoda da yer almaktadõr. 
Bunun yanõ sõra AthenaÕnõn šnemli tapõnağõna ev sahipliği yapmõş olmasõ ve 
yarõm daire biçimli oditoryum bulunmasõ šzellikleri 3 videonun 2Õsinde geç-
mektedir. Şehrin aşk tanrõçasõ olan AfroditÕten tŸretilmiş olmasõ, tapõnağa ait 
sadece 72 sŸtunun tamamlanmasõ, Zeus ve LetoÕnun ikizleri Apollo ve Artemis 
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PranayÕõn buluşma yeri olmasõ, Helenistik Dšnem’in en iyi korunmuş šrnek-
lerinden birisi olmasõ, Odeon ev BishopÕs sarayõnõn bulunmasõ, Hadrian hama-
mõnõn bulunmasõ, agoranõn bulunmasõ ve SebasteionÕun bulunmasõ šzellikleri 
ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
Tablo 18. ÒGšbekli TepeÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõlan 

ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-53) 

Video 2 
(http-54) 

Video 3 
(http-55) 

İnsanlõk tarihinin ilk tapõnağõ olarak kabul edilmektedir 1 1 1 

Oyma ve taş heykellere sahip bir mabet bulunmaktadõr 1   

12 adet ÒTÓ biçimli sŸtunla çevirili alan bulunmaktadõr  1    1  

 2 adet ÒTÓ biçimli sitilize insan figŸrŸ bulunmaktadõr 1  1 

İnsanlarõn oturup tšren izleyebileceği silkler bulunmaktadõr 1     

Tšrenlerin yapõlabileceği su geçirmeyen zeminler bulunmaktadõr 1    

SŸtunlara kazõlõ hayvan figŸrleri bulunmaktadõr 1  1  1  

Neolitik dšnemine ait keşfedilmiş tek tapõnak kompleksidir 1     

Yaşõ yaklaşõk 10 bin yõldõr 1  1  1 

Yanyana dizili yaklaşõk 20 tepecik bulunmaktadõr 1   

Avcõ-toplayõcõ topluma aittir  1 1 1  
 

Tablo 18Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Gšbekli TepeÕnin insanlõk tarihinin ilk 
tapõnağõ olarak kabul edilmesi, sŸtunlara kazõlõ hayvan figŸrlerinin bulunmasõ, 
yaklaşõk 10 bin yõllõk olmasõ ve avcõ-toplayõcõ toplumlara ait olmasõ 3 videoda 
da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra 12 adet ÒTÓ biçimli sŸtunla çevrili alan bu-
lunmasõ ve 2 adet ÒTÓ biçimli sitilize insan figŸrŸ bulunmasõ šzellikleri 3 vi-
deonun 2Õsinde geçmektedir. Oyma ve taş heykellere sahip bir mabet bulun-
masõ, insanlarõn oturup tšren izleyebileceği silklerin bulunmasõ, tšrenlerin ya-
põlabileceği su geçirmeyen zeminlerin bulunmasõ, neolitik dšneme ait keşfe-
dilmiş tek tapõnak kompleksi olmasõ ve yan yana dizilmiş yaklaşõk 20 tepecik 
bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
 

Tablo 19. Videolardaki içeriklerin benzerlik durumlarõnõ gšsteren tablo. 
 3 videoda bulunan 

šzellik sayõsõ 
2 videoda bulunan 

šzellik sayõsõ 

Divriği Ulu Camii ve DarŸşşifasõ 3 2 
İstanbul'un Tarihî Alanlarõ 2 7 
Gšreme Mill” Parkõ ve Kapadokya 5 1 

Hattuşa: Hitit Başkenti 2 4 
Nemrut Dağõ 0 6 
Hieropolis-Pamukkale 3 2 
Xanthos-Letoon 5 2 
Safranbolu Şehri 3 0 
Truva Arkeolojik Alanõ 1 4 
Edirne Selimiye Camii ve Külliyesi 3 3 
‚atalhšyŸk Neolitik Alanõ 3 7 
Bursa ve Cumalõkõzõk: Osmanlõ İmparatorluğu’nun Doğusu 
 Bergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Peyzaj Alanõ 
 Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel Peyzajõ 

3 
3 
0 

0 
4 
3 

Efes 
 Ani Arkeolojik Alanõ 
Aphrodisias 
Göbekli Tepe 

4 
1 
3 
4 

6 
2 
2 
2 
 

   

Yapõlan incelemeler sonucunda Divriği Ulu Camii ile ilgili videolarda 3 
šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe 2 videoda rastlanõlmõştõr. İstan-
bul’un Tarihî Alanlarõ ile ilgili videolarda 2 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 
7 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Gšreme Milli Parkõ ve Kapadokya ile 
ilgili videolarda 5 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 1 šzelliğe ise 2 videoda 
rastlanõlmõştõr.  

Hitit başkenti Hattuşa ile ilgili videolarda 2 šzelliğe 3 videoda da rastlanõr-
ken 4 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Nemrut Dağõ ile ilgili videolarda 3 
videoda da bulunan herhangi bir šzelliğe rastlanõlmazken 6 šzelliğe ise 2 vi-
deoda rastlanõlmõştõr. Hieropolis-Pamukkale ile ilgili videolarda 3 šzelliğe 3 
videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Xanthos-Le-
toon ile ilgili videolarda 5 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe ise 2 
videoda rastlanõlmõştõr. Safranbolu Şehri ile ilgili videolarda 3 šzelliğe 3 vide-
oda da rastlanõrken 2 videoda da bulunan herhangi bir šzelliğe rastlanõlmamõş-
tõr. Truva Arkeolojik Alanõ ile ilgili videolarda 1 šzelliğe 3 videoda da rastla-
nõrken 4 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Edirne Selimiye Camii ve KŸl-
liyesi ile ilgili videolarda 3 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 3 šzelliğe ise 2 
videoda rastlanõlmõştõr. ‚atalhšyŸk Neolitik Alanõ ile ilgili videolarda 3 šzel-
liğe 3 videoda da rastlanõrken 7 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Bursa 
Cumalõkõzõk, Osmanlõ İmparatorluğu’nun doğuşu ile ilgili videolarda 3 šzel-
liğe 3 videoda da rastlanõrken 2 videoda da bulunan herhangi bir šzelliğe rast-
lanõlmamõştõr. Bergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Peyzaj Alanõ ile ilgili video-
larda 3 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 4 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõş-
tõr. Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel Peyzajõ ile ilgili videolarda 
3 videoda da bulunan herhangi bir šzelliğe rastlanõlmazken 3 šzelliğe ise 2 
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PranayÕõn buluşma yeri olmasõ, Helenistik Dšnem’in en iyi korunmuş šrnek-
lerinden birisi olmasõ, Odeon ev BishopÕs sarayõnõn bulunmasõ, Hadrian hama-
mõnõn bulunmasõ, agoranõn bulunmasõ ve SebasteionÕun bulunmasõ šzellikleri 
ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
Tablo 18. ÒGšbekli TepeÓ anahtar kelimesinin YouTube arama motorunda taranmasõ sonucunda ulaşõlan 

ve kŸltŸrel miras tanõtõmõnõn yer aldõğõ videolarõn içerik analizini gšsteren tablo. 

  Video 1 
(http-53) 

Video 2 
(http-54) 

Video 3 
(http-55) 

İnsanlõk tarihinin ilk tapõnağõ olarak kabul edilmektedir 1 1 1 

Oyma ve taş heykellere sahip bir mabet bulunmaktadõr 1   

12 adet ÒTÓ biçimli sŸtunla çevirili alan bulunmaktadõr  1    1  

 2 adet ÒTÓ biçimli sitilize insan figŸrŸ bulunmaktadõr 1  1 

İnsanlarõn oturup tšren izleyebileceği silkler bulunmaktadõr 1     

Tšrenlerin yapõlabileceği su geçirmeyen zeminler bulunmaktadõr 1    

SŸtunlara kazõlõ hayvan figŸrleri bulunmaktadõr 1  1  1  

Neolitik dšnemine ait keşfedilmiş tek tapõnak kompleksidir 1     

Yaşõ yaklaşõk 10 bin yõldõr 1  1  1 

Yanyana dizili yaklaşõk 20 tepecik bulunmaktadõr 1   

Avcõ-toplayõcõ topluma aittir  1 1 1  
 

Tablo 18Õe bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel mirasla ilgili hangi šzelliklerin 
yer aldõğõ gšrŸlmektedir. Tabloya gšre Gšbekli TepeÕnin insanlõk tarihinin ilk 
tapõnağõ olarak kabul edilmesi, sŸtunlara kazõlõ hayvan figŸrlerinin bulunmasõ, 
yaklaşõk 10 bin yõllõk olmasõ ve avcõ-toplayõcõ toplumlara ait olmasõ 3 videoda 
da yer almaktadõr. Bunun yanõ sõra 12 adet ÒTÓ biçimli sŸtunla çevrili alan bu-
lunmasõ ve 2 adet ÒTÓ biçimli sitilize insan figŸrŸ bulunmasõ šzellikleri 3 vi-
deonun 2Õsinde geçmektedir. Oyma ve taş heykellere sahip bir mabet bulun-
masõ, insanlarõn oturup tšren izleyebileceği silklerin bulunmasõ, tšrenlerin ya-
põlabileceği su geçirmeyen zeminlerin bulunmasõ, neolitik dšneme ait keşfe-
dilmiş tek tapõnak kompleksi olmasõ ve yan yana dizilmiş yaklaşõk 20 tepecik 
bulunmasõ šzellikleri ise 3 videodan sadece 1Õinde bulunmaktadõr. 

 
 

Tablo 19. Videolardaki içeriklerin benzerlik durumlarõnõ gšsteren tablo. 
 3 videoda bulunan 

šzellik sayõsõ 
2 videoda bulunan 

šzellik sayõsõ 

Divriği Ulu Camii ve DarŸşşifasõ 3 2 
İstanbul'un Tarihî Alanlarõ 2 7 
Gšreme Mill” Parkõ ve Kapadokya 5 1 

Hattuşa: Hitit Başkenti 2 4 
Nemrut Dağõ 0 6 
Hieropolis-Pamukkale 3 2 
Xanthos-Letoon 5 2 
Safranbolu Şehri 3 0 
Truva Arkeolojik Alanõ 1 4 
Edirne Selimiye Camii ve Külliyesi 3 3 
‚atalhšyŸk Neolitik Alanõ 3 7 
Bursa ve Cumalõkõzõk: Osmanlõ İmparatorluğu’nun Doğusu 
 Bergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Peyzaj Alanõ 
 Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel Peyzajõ 

3 
3 
0 

0 
4 
3 

Efes 
 Ani Arkeolojik Alanõ 
Aphrodisias 
Göbekli Tepe 

4 
1 
3 
4 

6 
2 
2 
2 
 

   

Yapõlan incelemeler sonucunda Divriği Ulu Camii ile ilgili videolarda 3 
šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe 2 videoda rastlanõlmõştõr. İstan-
bul’un Tarihî Alanlarõ ile ilgili videolarda 2 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 
7 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Gšreme Milli Parkõ ve Kapadokya ile 
ilgili videolarda 5 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 1 šzelliğe ise 2 videoda 
rastlanõlmõştõr.  

Hitit başkenti Hattuşa ile ilgili videolarda 2 šzelliğe 3 videoda da rastlanõr-
ken 4 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Nemrut Dağõ ile ilgili videolarda 3 
videoda da bulunan herhangi bir šzelliğe rastlanõlmazken 6 šzelliğe ise 2 vi-
deoda rastlanõlmõştõr. Hieropolis-Pamukkale ile ilgili videolarda 3 šzelliğe 3 
videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Xanthos-Le-
toon ile ilgili videolarda 5 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe ise 2 
videoda rastlanõlmõştõr. Safranbolu Şehri ile ilgili videolarda 3 šzelliğe 3 vide-
oda da rastlanõrken 2 videoda da bulunan herhangi bir šzelliğe rastlanõlmamõş-
tõr. Truva Arkeolojik Alanõ ile ilgili videolarda 1 šzelliğe 3 videoda da rastla-
nõrken 4 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Edirne Selimiye Camii ve KŸl-
liyesi ile ilgili videolarda 3 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 3 šzelliğe ise 2 
videoda rastlanõlmõştõr. ‚atalhšyŸk Neolitik Alanõ ile ilgili videolarda 3 šzel-
liğe 3 videoda da rastlanõrken 7 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Bursa 
Cumalõkõzõk, Osmanlõ İmparatorluğu’nun doğuşu ile ilgili videolarda 3 šzel-
liğe 3 videoda da rastlanõrken 2 videoda da bulunan herhangi bir šzelliğe rast-
lanõlmamõştõr. Bergama ‚ok Katmanlõ KŸltŸrel Peyzaj Alanõ ile ilgili video-
larda 3 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 4 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõş-
tõr. Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel Peyzajõ ile ilgili videolarda 
3 videoda da bulunan herhangi bir šzelliğe rastlanõlmazken 3 šzelliğe ise 2 
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videoda rastlanõlmõştõr. Efes ile ilgili videolarda 4 šzelliğe 6 videoda da rastla-
nõrken 2 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Ani Arkeolojik Alanõ ile ilgili 
videolarda 1 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe ise 2 videoda rastla-
nõlmõştõr. Aphrodisias ile ilgili videolarda 3 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 
2 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Gšbekli Tepe ile ilgili videolarda ise 4 
šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr 
(Tablo 19).  

Bu verilere gšre Nemrut Dağõ ve Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri 
KŸltŸrel Peyzajõ video içeriklerinde 3 videoda da ortak olan herhangi bir bil-
giye rastlanõlmazken Safranbolu şehri ve Bursa ve Cumalõkõzõk, Osmanlõ İm-
paratorluğu’nun doğuşu video içeriklerinde 2 videoda ortak olan herhangi bir 
bilgiye rastlanõlmamõştõr. Bu durum genel itibariyle videolarõn içeriklerinde 
çok fazla benzerliklere rastlanõlmadõğõnõ gšstermektedir. 

 
4. Sonuç ve Öneriler 
Gšrsel ve işitsel kanallarla bilgi aktarõmõ sağlanan videolar sosyal medyada 

geniş yer tutmaktadõr. İçeriğinin tamamõ kullanõcõlarõ tarafõndan oluşturulan 
video paylaşõm ağõ YouTube popŸler sosyal medya platformlarõndan bir tane-
sidir. YouTubeÕun bu popŸlerliği sosyal medya ağõnõn tanõtõm aracõ olarak kul-
lanõlmasõnda etkili olmuştur. …zellikle son yõllarda popŸler hâle gelen gezi vi-
deolarõ destinasyon imajlarõna etki etmiş bireylerin farklõ destinasyonlarõ tanõ-
masõnõ onlar hakkõnda bilgi edinmesini ve bu destinasyonlarõ deneyimleme is-
teklerinin artmasõnõ sağlamõştõr.  

YouTubeÕun tanõtõm işlevini kŸltŸrel miraslar bağlamõnda dŸşŸndŸğŸ-
mŸzde kŸltŸrel miraslarla ilgili YouTubeÕda bulunan videolar kŸltŸrel miras-
larõn tanõnmasõna bireylerdeki kŸltŸrel miras bilgi dŸzeyinin artmasõna katkõ 
sağlamaktadõr. KŸltŸrel miras farkõndalõğõnõn artmasõ kŸltŸrel miraslarõn ko-
runmasõ için gerekli kararlarõn alõnmasõnda etkili olmaktadõr. Bu bağlamda Yo-
uTubeÕda yer alan kŸltŸrel miras tanõtõm videolarõnõn kŸltŸrel miraslar hak-
kõnda bilgi verici ve bireylerde ilgi uyandõrõcõ olmasõ kŸltŸrel miraslarõn sŸr-
dŸrŸlebilirliği bakõmõndan šnemlidir. 

UNESCO DŸnya Miras ListesiÕnde bulunan TŸrkiyeÕdeki kŸltŸrel miras-
larla ilgili YouTube arama motorunda yer alan videolarõn içeriklerini analiz 
etmek ve kŸltŸrel miraslarõn hangi šzelliklerinin šn plana çõkartõldõğõnõ tespit 
etmek amacõyla gerçekleştirilen bu çalõşmada 18 kŸltŸrel mirasõn isimleri lis-
tedeki şekliyle YouTube arama motorunda aratõlmõş ve 4 dakikadan kõsa vide-
olar sõralamasõnda Ÿst sõrada yer alan 3Õer video incelenmiştir. Elde edilen ve-
rilere bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel miraslarla ilgili verilen bilgilerin ben-
zerliklerinin dŸşŸk olduğu gšrŸlmektedir. …zellikle de Nemrut Dağõ ve Diyar-
bakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel Peyzajõ miras alanlarõ ile ilgili ortak 

bilgi sayõsõ çok azdõr. Videolarõn içeriklerinde ortak bilgilerin yer almasõ You-
Tube kullanõcõsõnõn herhangi bir videoyu izlediğinde o kŸltŸrel mirasla ilgili 
temel bilgilere ulaşmasõ bakõmõndan faydalõ olacaktõr. Bu bağlamda videolarõn 
içeriklerinde kŸltŸrel miraslara ait temel ve ilgili çekici šzelliklerin bulunmasõ 
kŸltŸrel miraslarla ilgili dikkat çekici šzelliklerin šn plana çõkmasõna yardõmcõ 
olacaktõr.  

UNESCOÕnun DŸnya Miras ListesiÕni oluşturmada dikkate aldõğõ koruma 
šlçŸtleri bulunmaktadõr. Bu šlçŸtler sayesinde bir kŸltŸrel mirasõn bu listede 
yer almasõ ya da almamasõna karar verilmektedir. Bu bağlamda kŸltŸrel miras-
larõn UNESCO DŸnya Miras ListesiÕnde bulunmasõna katkõ sağlayacak šzel-
liklerine videolarda yer verilmesi faydalõ olacaktõr. ‚ŸnkŸ bu šzellikler o kŸl-
tŸrel mirasõ diğer kŸltŸrel miraslardan farklõ kõlan šne çõkartan šzelliklerdir. 
Bu šzelliklere videolarda yer verilmesi YouTube kullanõcõlarõn bu šzelliklerin 
farkõnda olmasõna, bu konuda bilinçlerinin arttõrõlmasõna katkõ sağlayacaktõr.  

KŸltŸrel miraslarõn UNESCO DŸnya Miras Listesine dâhil edilebilmesi 
amacõyla kŸltŸrel miraslarla ilgili dosyalar hazõrlanmakta ve KŸltŸr Bakanlõğõ 
aracõlõğõyla bu dosya UNESCOÕya sunulmaktadõr. Video içeriklerinin oluştu-
rulmasõn hazõrlanan bu dosyalarõn incelenmesi ve bu dosyada kŸltŸrel miraslar 
ilgili hangi šzelliklere daha fazla šnem gšsterildiğine dikkat edilmesi šnem arz 
etmektedir. Bšylece kŸltŸrel mirasõn kurumlar tarafõndan hangi šzelliğinin 
daha šnemli olduğu ve šn plana çõkartõlmasõ gerektiğine kolaylõkla karar veri-
lebilir. 
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videoda rastlanõlmõştõr. Efes ile ilgili videolarda 4 šzelliğe 6 videoda da rastla-
nõrken 2 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Ani Arkeolojik Alanõ ile ilgili 
videolarda 1 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe ise 2 videoda rastla-
nõlmõştõr. Aphrodisias ile ilgili videolarda 3 šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 
2 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr. Gšbekli Tepe ile ilgili videolarda ise 4 
šzelliğe 3 videoda da rastlanõrken 2 šzelliğe ise 2 videoda rastlanõlmõştõr 
(Tablo 19).  

Bu verilere gšre Nemrut Dağõ ve Diyarbakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri 
KŸltŸrel Peyzajõ video içeriklerinde 3 videoda da ortak olan herhangi bir bil-
giye rastlanõlmazken Safranbolu şehri ve Bursa ve Cumalõkõzõk, Osmanlõ İm-
paratorluğu’nun doğuşu video içeriklerinde 2 videoda ortak olan herhangi bir 
bilgiye rastlanõlmamõştõr. Bu durum genel itibariyle videolarõn içeriklerinde 
çok fazla benzerliklere rastlanõlmadõğõnõ gšstermektedir. 

 
4. Sonuç ve Öneriler 
Gšrsel ve işitsel kanallarla bilgi aktarõmõ sağlanan videolar sosyal medyada 

geniş yer tutmaktadõr. İçeriğinin tamamõ kullanõcõlarõ tarafõndan oluşturulan 
video paylaşõm ağõ YouTube popŸler sosyal medya platformlarõndan bir tane-
sidir. YouTubeÕun bu popŸlerliği sosyal medya ağõnõn tanõtõm aracõ olarak kul-
lanõlmasõnda etkili olmuştur. …zellikle son yõllarda popŸler hâle gelen gezi vi-
deolarõ destinasyon imajlarõna etki etmiş bireylerin farklõ destinasyonlarõ tanõ-
masõnõ onlar hakkõnda bilgi edinmesini ve bu destinasyonlarõ deneyimleme is-
teklerinin artmasõnõ sağlamõştõr.  

YouTubeÕun tanõtõm işlevini kŸltŸrel miraslar bağlamõnda dŸşŸndŸğŸ-
mŸzde kŸltŸrel miraslarla ilgili YouTubeÕda bulunan videolar kŸltŸrel miras-
larõn tanõnmasõna bireylerdeki kŸltŸrel miras bilgi dŸzeyinin artmasõna katkõ 
sağlamaktadõr. KŸltŸrel miras farkõndalõğõnõn artmasõ kŸltŸrel miraslarõn ko-
runmasõ için gerekli kararlarõn alõnmasõnda etkili olmaktadõr. Bu bağlamda Yo-
uTubeÕda yer alan kŸltŸrel miras tanõtõm videolarõnõn kŸltŸrel miraslar hak-
kõnda bilgi verici ve bireylerde ilgi uyandõrõcõ olmasõ kŸltŸrel miraslarõn sŸr-
dŸrŸlebilirliği bakõmõndan šnemlidir. 

UNESCO DŸnya Miras ListesiÕnde bulunan TŸrkiyeÕdeki kŸltŸrel miras-
larla ilgili YouTube arama motorunda yer alan videolarõn içeriklerini analiz 
etmek ve kŸltŸrel miraslarõn hangi šzelliklerinin šn plana çõkartõldõğõnõ tespit 
etmek amacõyla gerçekleştirilen bu çalõşmada 18 kŸltŸrel mirasõn isimleri lis-
tedeki şekliyle YouTube arama motorunda aratõlmõş ve 4 dakikadan kõsa vide-
olar sõralamasõnda Ÿst sõrada yer alan 3Õer video incelenmiştir. Elde edilen ve-
rilere bakõldõğõnda videolarda kŸltŸrel miraslarla ilgili verilen bilgilerin ben-
zerliklerinin dŸşŸk olduğu gšrŸlmektedir. …zellikle de Nemrut Dağõ ve Diyar-
bakõr Kalesi ve Hevsel Bahçeleri KŸltŸrel Peyzajõ miras alanlarõ ile ilgili ortak 

bilgi sayõsõ çok azdõr. Videolarõn içeriklerinde ortak bilgilerin yer almasõ You-
Tube kullanõcõsõnõn herhangi bir videoyu izlediğinde o kŸltŸrel mirasla ilgili 
temel bilgilere ulaşmasõ bakõmõndan faydalõ olacaktõr. Bu bağlamda videolarõn 
içeriklerinde kŸltŸrel miraslara ait temel ve ilgili çekici šzelliklerin bulunmasõ 
kŸltŸrel miraslarla ilgili dikkat çekici šzelliklerin šn plana çõkmasõna yardõmcõ 
olacaktõr.  

UNESCOÕnun DŸnya Miras ListesiÕni oluşturmada dikkate aldõğõ koruma 
šlçŸtleri bulunmaktadõr. Bu šlçŸtler sayesinde bir kŸltŸrel mirasõn bu listede 
yer almasõ ya da almamasõna karar verilmektedir. Bu bağlamda kŸltŸrel miras-
larõn UNESCO DŸnya Miras ListesiÕnde bulunmasõna katkõ sağlayacak šzel-
liklerine videolarda yer verilmesi faydalõ olacaktõr. ‚ŸnkŸ bu šzellikler o kŸl-
tŸrel mirasõ diğer kŸltŸrel miraslardan farklõ kõlan šne çõkartan šzelliklerdir. 
Bu šzelliklere videolarda yer verilmesi YouTube kullanõcõlarõn bu šzelliklerin 
farkõnda olmasõna, bu konuda bilinçlerinin arttõrõlmasõna katkõ sağlayacaktõr.  

KŸltŸrel miraslarõn UNESCO DŸnya Miras Listesine dâhil edilebilmesi 
amacõyla kŸltŸrel miraslarla ilgili dosyalar hazõrlanmakta ve KŸltŸr Bakanlõğõ 
aracõlõğõyla bu dosya UNESCOÕya sunulmaktadõr. Video içeriklerinin oluştu-
rulmasõn hazõrlanan bu dosyalarõn incelenmesi ve bu dosyada kŸltŸrel miraslar 
ilgili hangi šzelliklere daha fazla šnem gšsterildiğine dikkat edilmesi šnem arz 
etmektedir. Bšylece kŸltŸrel mirasõn kurumlar tarafõndan hangi šzelliğinin 
daha šnemli olduğu ve šn plana çõkartõlmasõ gerektiğine kolaylõkla karar veri-
lebilir. 
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DÜŞÜNCELERİ İLE ZAMANA SIĞMAYAN  
AYNALKUDAT MİYANECİ 

 

Doç. Dr. Ülker MEMMEDOVA* 
 

Öz: Aynalkudat Miyaneci XII. yŸzyõlõn seçkin bir filozofu, yazarõ ve şairidir. Onun 
hayatõndan bahseden kaynaklar sayõca çok olsa da fikirlerin çoğu birbirini tekrarlar. Makalede 
düşŸnŸrŸn ailesi ve hayatõ hakkõnda bilgi verilmiştir. Filozofun aslõ Miyane şehrinden olsa da 
dedesi mesleği ile alakalõ  HemedanÕa gšçmŸştŸr. Onun dedesi Ali Miyaneci ve babasõ Muham-
med Miyaneci HemedanÕda kadõ olmuşlar. O, HemedanÕda doğup yaşadõğõ için bazõ kaynaklarda 
Hemedani gibi hatõrlanõr. Burada onlar hakkõnda Orta ‚ağ yazarlarõnõn yŸksek fikirleri veril-
miştir. Onun dedesi Ali MiyaneciÕnin şiirlerinden šrnekler gšsterilmiştir. 

Makalede Aynalkudat MiyaneciÕnin yaratõcõlõğõ hakkõnda genel olarak bilgi verildi. Burada 
düşŸnŸrŸn felsefi mazmunlu yaratõcõlõğõnõn sanatsal šzellikleri araştõrõlmõştõr. Felsefi şiirlerdeki 
sanatsallõk anlatõlõrken yazarõn fikirlerinin ifade tarzõ da analiz edildi. Vatan ve doğa konularõn-
daki  düşŸnceleri ile düşŸnŸrŸn yaratõcõlõğõndan bazõ šrnekler verilmiştir. 2021 yõlõnda, 
Aynalkudat MiyaneciÕnin vefatõnõn 890. šlŸm yõldšnŸmŸ mŸnasebetiyle düşŸnŸr hakkõnda onun 
mirasõna ve hatõrasõna saygõ olarak bu makale hazõrlanmõştõr. 

Anahtar Kelimeler: Aynalkudat Miyaneci, Orta ‚ağ, Azerbaycan edebiyatõ, şiir, panteizm, 
felsefe 

 

AYN AL-QUZAT MIYANEDJI WHOSE THOUGHTS  
DO NOT FIT INTO ERA 

Abstract: Ayn al-Quzat Miyanedji is an outstanding philosopher, writer and poet of the 12th 
century. Although the sources mentioning his life are numerous, most of the ideas repeat one 
another. In the article, information is given about the family and life of the thinker. Although the 
philosopher was originally from Miyane, his grandfather immigrated to Hamadan related to his 
profession. His grandfather Ali Miyanedji and his father Muhammed Miyanedji became judges 
in Hamadan. He is remembered as Hamadani in some sources because he was born and lived in 
Hamadan. Here are given the high ideas of medieval writers about them. Examples of his grand-
father Ali MiyanedjiÕs poems are shown. 
In the article, general information is given about the creativity of Ayn al-Quzat Miyanedji. Here, 
the artistic features of the philosopherÕs philosophical creativity are investigated. The expression 
style of the authorÕs ideas is analyzed while describing the artisticity in philosophical poems. 
The subjects of homeland and nature are mentioned. Some examples of the crea tivity of the 
thinker during the analysis are given. In 2021, 890th anniversary of Ayn al-Quzat MiyanedjiÕs 
death. This article about the thinker on the anniversary is an homage to his legacy and memory. 

Key Words: Ayn al-Quzat Miyanedji, Middle ages, Azerbaijani literature, poem, panthe-
ism, philosophy 
______________________________ 
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DÜŞÜNCELERİ İLE ZAMANA SIĞMAYAN  
AYNALKUDAT MİYANECİ 

 

Doç. Dr. Ülker MEMMEDOVA* 
 

Öz: Aynalkudat Miyaneci XII. yŸzyõlõn seçkin bir filozofu, yazarõ ve şairidir. Onun 
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düşŸnŸrŸn ailesi ve hayatõ hakkõnda bilgi verilmiştir. Filozofun aslõ Miyane şehrinden olsa da 
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med Miyaneci HemedanÕda kadõ olmuşlar. O, HemedanÕda doğup yaşadõğõ için bazõ kaynaklarda 
Hemedani gibi hatõrlanõr. Burada onlar hakkõnda Orta ‚ağ yazarlarõnõn yŸksek fikirleri veril-
miştir. Onun dedesi Ali MiyaneciÕnin şiirlerinden šrnekler gšsterilmiştir. 
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1. Giriş: 
Önde gelen filozof, şair, yazar Aynalkudat Ebü’l-meali Abdullah ibn 

Muhammed ibn Ali Miyaneci (1099-1131) XII. yŸzyõlda filozof gibi šnemli 
bir rol oynamõş dâhi şahsiyettir. Kõsa šmŸr yaşamasõna rağmen yŸksek šğre-
timi, değerli fikirleri, yarattõğõ eşsiz eserler ona zamanõnõn zekâ sahipleri ara-
sõnda šzel bir makam kazandõrmõştõr. O ilim tarihinde filozof gibi meşhur 
olmuş ve dŸnya gšrŸşü daha çok tetkik edilmiştir. Buna rağmen Azerbaycan 
edebiyatõnõn gelişiminde onun bŸyŸk hizmetleri vardõr. 

Kaynaklarda Miyaneci nisbesinin iki mekâna ait olmasõ gšsterilir. Onlardan 
biri Şam’daki Miyanec’dir. Diğeri ise AzerbaycanÕõn kadim şehirlerinden biri 
olan Miyane’dir. Şehir, Tebriz ile Maraga arasõnda olduğu için bu şekilde 
adlandõrõlmõştõr (İbn el-Esir: 287; es-Suyuti, 1840: 352; es-Semani, 1984: 552; 
el-Hemevi, 1977: 701). 

Kaynaklarda her iki mekâna ait šnemli şahsiyetlerin isimlerine rastlanõr. 
AzerbaycanÕõn Miyane şehrinin şahsiyetlerinden bahsederken Hemedan kadõsõ 
Ebü’l-Hasan Ali ibn Hasan Miyaneci, onun oğlu Ebu Bekir Muhammed Miya-
neciÕnin isimleri gšsterilir. EbuÕl-Hasan Ali Miyaneci Müslüman Doğu’da 
panteist felsefenin kurucusu Aynalkudat Abdullah Miyaneci’nin dedesidir. 
“Miyaneci’ler XI-XII. yŸzyõllarda yetenekli şairlerin, seçkin bilim adamlarõnõn 
bŸyŸk bir neslidir. Onlardan Aynalkudat MiyaneciÕnin dedesi EbŸÕl-Hasan Ali 
Hasan oğlu Miyaneci iyi eğitimli bir hukuk biligisi ve ince ruhlu bir şair olarak 
biliniyordu.” (Memmedov, 1994: 123). 

Orta ‚ağ kaynaklarõndan ve bu alandaki araştõrmalardan bilinmektedir ki 
düşŸnŸrŸn aslõ Azerbaycan şehri Miyane’dendir. Fakat “Hemedan’da doğduğu 
ve yaşadõğõ için Hemedani adõyla meşhurdur. O baş kadõ vazifesinde derin 
saygõ kazandõğõndan ÒAynalkudatÓ (Ayn el-kudat – Kadõlarõn gšzŸ) onursal 
unvan almõştõr. ÒEbŸÕl-mealiÓ lakabõ ise ÒFaziletler babasõÓ demektir.” (Mem-
medov, 1994: 123). 

 
2. Kaynaklarda Aynalkudat Miyaneci’nin Ailesi Hakkõnda 
Düşünürün dedesi Ebü’l-Hasan Ali ibn Hasan MiyaneciÕnin hayatõ ve faali-

yeti hakkõnda kapsamlõ bilgi yoktur. Kaynaklarda fikirler neredeyse birbirini 
tekrar eder. Burada âlim “BağdatÕõn meşhur faziletlilerinden biri” gibi sunulur. 
Ali Miyaneci Bağdat’ta Ebu Tayyib Tabari’den (959-1058) fõkhõ šğrenmiş, 
Ebü’l-Hasan Ali Kazvini’den (970-1050), Ebu Muhammed Hasan Hellal’dan 
(963-1047) ve başkalarõndan hadis dinlemiştir. O, 1079 yõlõnõn Nisan ayõnda 
sabah namazõ zamanõ kendi mescidinde katledilmiştir (El-Esnevi, 1987: 212; 
İbn Mulkan, 1997: 419; Es-Subki 1, 1964: 252; Memmedov, 1994: 123; Mah-
mudov, 1983: 139; Es-Semani, 1984: 655; es-Sefedi 2, 2000: 182). Kay-
naklarda Ali Miyaneci kadõ olmakla beraber yetenekli şair olarak da hatõrlanõr. 

Ali Miyaneci’nin zamanõmõzda az sayõda şiiri mevcuttur. Onlardan birinde 
o, MauşanÕõ vasf etmiştir: 

Eğer bahçelerin gŸzellikleri hatõrlanõrsa,  
Hayallerde Mauşan vadisi canlanmazmõ? 
BšlŸnmŸş bir halk gšrŸrsŸn. Onlarõn hepsi, 
Her işte eğlence mekânlarõnda eğlenenlerdir. 
Her ceylanõn ortamõnda şarkõcõlar şarkõ sšyler, 
O, zengin gŸzelliklere aittir.  
GŸzel bahçeler ve kšpŸklŸ sularla 
†çlŸ ve ikili gezenlere zevk verir. 
Meyveler üzerinde kuşlarõn štmesi 
Akik ve inci olarak gšrersin  
                                        (Es-Semani, 1984: 655; İbn el-Esir: 287). 

EbdŸrreşid Bakuvi, Mauşan eyaleti hakkõnda yazmõştõr: Mauşan ÒErvend 
Dağõ’nõn çevresinde bulunan Horasan mahallelerinden biridir. Burada fazla su, 
ağaç ve meyveler vardõr. ‚içeklerinden misk kokusu gelir. Nehirlerinin suyu 
temiz ve durağandõr. HemedanÕõn ahalisi Mauşan’a yazõn kaysõlar olunca ge-
dirler. Kayõsõ ağaçlarõnõn sahipleri ziyaretçilerin kaysõlarõn gšlgesinde dinlen-
mesine izin verirler.” (El-Bakuvi, 1992: 104). 

İlginç şeylerden biri şudur ki kaynaklarda Mauşan hakkõnda bilgi verilirken 
mekânõn gŸzelliklerini Ali MiyaneciÕnin ve onun torunu Aynalkudat Miya-
neci’nin şiirlerinden šrnekler gšstermekle švmŸşler.  

DŸşŸnŸrŸn dedesi Ali Miyaneci diğer şiiri tam farklõ konudadõr. Şurada dš-
nemin değişkenlikleri ve zamanõn zorluklarõ tartõşõlõyor. Şairin Ebu Bekir 
Ehbariye Ÿnvanlanmõş şiirinden: 

Ey uyuyan, onun devri ayõktõr. 
Karşõlaştõğõnõz her şey şartlarõn sonucudur. 
Ev sahibi, yarattõğõnõz her şey halkõna bõrakõlacak. 
Temiz bir hayat yaşayan bir başkasõnõn talihsizliğine neden     
seviniyor? 
Herkesin ortak bir kaderi vardõr. 
Geceyi taşlarla teneke çšmlekler arasõnda geçirir. 
Mutlu bir gŸnde kšr edilerek aldatõlmõşsa 
Sabah ağõr talihsizlikle yŸklenir. 
Ticarete tutumlu bir şekilde başlayan kar ediyor 
Tasarruf, doğrudan bir servet sermayesidir (İbn en-Neccar: 200).  

Kaynaklarda her zaman Hemedan Kadõsõ Ali Miyaneci yetenekli bir şair 
olarak sunulsa da onun birkaç şiiri zamanõmõza ulaşmõştõr. Genel olarak, Miya-
necÕnin MŸslŸman Doğu’nun tarihindeki hizmetleri yok sayõlamaz. 
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Aynalkudat MiyaneciÕnin babasõ Ebu Bekir Muhammed ibn Ali ibn Hasan 
Miyaneci de aynõ zamanda ŸnlŸ bir hukuk bilimcisi ve Hemedan şehrinin 
kadõsõ olmuştur. Kaynaklarda  Hemedan kadõsõ olarak Òfaziletli, zekâlõ, hoş 
gšrŸlŸ” olarak anõlõr. Orta ‚ağ yazarlarõndan biri onun hakkõnda şunlarõ yaz-
mõştõr: ÒFaziletli, faziletlinin oğlu ve faziletlinin babasõ. Yani o kadõ Ali Miya-
neciÕnin oğlu, Aynalkudat Abdullah MiyaneciÕnin babasõdõr.” (Memmedov, 
1992: 8).  

 
3. Aynalkudat Miyaneci’nin Hayatõ 
Yazarlar panteist filozof Aynalkudat MiyaneciÕnin hayatõ hakkõnda fikir-

lerini esas olarak aynõ olgular olmak Ÿzere kõsaca anlatmõşlar. Onun hayatõ ile 
ilgili kapsamlõ bilgi yoktur. Yazõlandan bu sonuca varõlabilir ki ÒAynalkudat 
EbŸÕl-Meali Abdullah ibn Muhammed ibn Ali Miyaneci 492 (1099) yõlõnda 
Hemedan şehrinde doğdu. Eğitimine çok kŸçŸk yaşta başladõ, …mer Hayyam, 
Ahmed Gazali, Muhammed ibn Hammeveyh ve diğer bilim adamlarõndan 
çeşitli bilimler šğrendi.” (Memmedov, 1978: 60).  

Zamanõmõzda tŸm dŸşŸnŸrlerin fikirlerini ifade etmelerine saygõ ile yak-
laşõr. Geçmiş yŸzyõllara baktõğõmõzda keşiflerin, fikirlerin bazen yaratõcõ-
larõnõn hayatõna mal olduğunu gšrŸyoruz. Orta ‚ağ MŸslŸman Doğu’nun 
birkaç šnde gelen şahsiyetinin bu tarihin acõ gerçekliğinin kurbanõ olmasõ 
talihsiz bir durumdur. Maalesef, kamuoyunun gelişmesinde yarattõklarõ šzgŸn 
fikirlerin toplumda kabul gšrmemesi ve anlaşõlmamasõ trajedisini yaşayan 
dâhiler arasõnda aslõ AzerbaycanÕdan olan dŸşŸnŸrlerin de bulunduğunu belirt-
mek gerekir. Hayatlarõ kõsa olmasõna rağmen çalõşmalarõ, ortaya koyduklarõ 
fikirleriyle bir bilgelik šrneği yarattõlar. Bu kişiliklerin hayatõ, azim ve iradesi 
her zaman bir šrnek olarak belirtilmiştir. Kõsa bir hayat yaşayan Aynalkudat 
Miyaneci, keskin yargõlarõ ve šzgŸn fikirleriyle genç yaşlardan itibaren 
dikkatleri Ÿzerine çekti, sufizme ilgi gšsterdi ve panteist felsefenin temelini 
koydu. Kesin açõklamalarõ ona karşõ çok sayõda muhalif yaratmõştõ. Sonuç 
olarak, diğer šzgŸr dŸşŸnen filozoflar gibi, kendi fikirlerinin kurbanõ olmuştur. 

Kaynaklarda her zaman dŸşŸnŸr hakkõnda yŸksek fikirler sšylenmiştir. 
Burada Aynalkudat Miyaneci Òkerametli imamlarõn ve mukaddeslerin bŸyŸk-
lerinden biriÓ gibi hatõrlanõr. Anlatõlõr ki o yŸzyõlõn faziletlilerinden biri, fakih, 
yazar ve faziletli bir šrnek olarak gšsterilir. Sufizme meyletmiş, onlarõn tarifsiz 
kelimelerini, işaretlerini ezberleyebilmiştir. DŸşŸnŸr dinî ve başka eserlerinde 
GazaliÕnin takipçisiydi. Âlim kõyafeti giymiş zamanõn cahilleri onu kõska-
nõyordu (El-Beyhegi, 1351: 111; Es-Subki 2, 1964: 120; İbn el-Fuveti, 1374: 
288; El-Esgelani, 2002: 191; El-Esnevi, 1987: 116; es-Sefedi 1, 2000: 191; el-
Yemeni, 1997: 178; ez-Zehebi (1985): 462).   

Çoğu kaynakda, vezir Ebü’l-Gasim Dargazini’nin Aynalkudat Miyaneci’yi 
öldürmekten dolayõ suçlu olduğu anlatõlõr. İfade edilenleri açõklõğa kavuştur-
mak için, kişiliği hakkõnda yazõlanlara dikkat etmek ilginç olur. Kõvameddin 
Nasir ibn Ali Ebü’l-GasimÕin aslõ NisabadÕdandõr. Ama kendini Dargaziler ile 
ilişkilendirir. 1123 yõlõnda Sultan MahmudÕun (1118-1131) veziri Şemsülmülk 
Osman ibn Nizamülmülk, Beylegan yakõnlarõnda šldŸrŸldŸkten sonra Ebü’l-
Gasim Dargazini 1124 yõlõnda vezir tayin olunmuştur. Göreve geldiği andan 
itibaren, sarayõn dâhilinde ihtilafa, gŸç kullanmaya ve bilim adamlarõnõn kanõnõ 
dökmeye başladõ. Bu nedenle Sultan Mahmud, onu, 1127Õde vezirlikden çõka-
rõp hapsetti. Sultan Mahmud, Sultan SencerÕõn õsrarõ Ÿzerine DargaziniÕyi 1128 
yõlõnda tekrar vezir olarak atadõ. Sultan MahmudÕun (1131) vefatõndan kõsa bir 
sŸre šnce, Dergezeni birçok devlet adamlarõnõ, Aynalkudat MiyaneciÕnin 
hayranlarõndan ve mŸridlerinden Azizeddin Ebu Nasõr Ahmed ibn Hamid 
Mustavfi de olmak Ÿzere hapsettirerek Tikrit’e yolladõ ve onun taraftar-
larõndan da intikam aldõ. Azizeddin Mustavfi sonradan düşŸnŸrŸn hayatõ, şehit-
liği hakkõnda haber veren yazarlardan İmadeddin İsfehaniÕnin amcasõdõr 
(Mahmudov, 1983: 135; Useyran, 1341: 3).  

Aynalkudat Miyaneci 28-29 yaşlarõnda šzgŸr dŸşüncesine göre müslüman 
kanuncularõ – fakihler tarafõndan takibe maruz kalmõştõr. Farklõ yerlerde fa-
kihler onu kafir ilan ederek katline fetva verdiler.” (Memmedov, 1978: 60). 

Vezir Ebü’l-Gasim Dargazini šnyargõlõ yaklaşarak düşünüre karşõ gŸçler 
hazõrlamõş, bazõlarõ onda kusur arayarak sšzlerini farklõ şekilde yorumlamõş, 
belge hazõrlamõşlar. Özgür düşünceli filozof vezir Ebü’l-Gasim Dargazini’nin 
emriyle 1128Õde Bağdat hapishanesinde tutuluyor. Bir sŸre gurbette kaldõktan 
sonra HemedanÕa geri dšnŸyor ve 1131 yõlõ 6 Mayõs’ta otuz iki yaşõnda ders 
verdiği medresede idam edilmiştir (el-İsfehani, 1999: 127; Useyran, 1341: 3; 
Memmedov, 1978: 60). 

 
4. Aynalkudat Miyaneci’nin Yaratõcõlõğõ 
Aynalkudat Miyaneci’nin kendisinin ve kaynaklarõn verdiği bilgiye göre o 

on dšrt eserin yazarõdõr ve onlarõn çoğunun isimleri bilinmektedir. Âlim, 
eserlerini Arap ve Fars dillerinde yazmõştõr. İran âlimi Efif Useyran, filozofun 
“Züb-detü’l-hakaik”, “Temhidat” ve “Şakva al-ğaribÓ eserlerini yayõnlayarak 
her birine bŸyŸk boyutda mukaddimeler yazmõştõr. Ayrõca âlim düşünürün 
çeşitli kişilere mektuplarõnõ toplayarak yayõnlamõştõr.   

Aynalkudat Miyaneci’nin “Şakva al-ğarib” eseri derin içeriği ile beraber sa-
natsal yšnleri de vardõr. DŸşünürün edebî ve sanatsal yaratõcõlõğõnõn Azerbay-
can’da ilk araştõrmacõsõ filoloji ilimleri doktoru, Prof. Malik Mahmudov 
“Şakva al-ğarib” risalesini Azerbaycan edebiyatõnda Arapça nesirin ilk örneği 
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Aynalkudat MiyaneciÕnin babasõ Ebu Bekir Muhammed ibn Ali ibn Hasan 
Miyaneci de aynõ zamanda ŸnlŸ bir hukuk bilimcisi ve Hemedan şehrinin 
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gšrŸlŸ” olarak anõlõr. Orta ‚ağ yazarlarõndan biri onun hakkõnda şunlarõ yaz-
mõştõr: ÒFaziletli, faziletlinin oğlu ve faziletlinin babasõ. Yani o kadõ Ali Miya-
neciÕnin oğlu, Aynalkudat Abdullah MiyaneciÕnin babasõdõr.” (Memmedov, 
1992: 8).  
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saymõş ve bildirmiştir ki “”Şekva el-garib”e kadar Arapça sanatsal nesir böyle 
bir orijinal eser tanõmamõştõr.”([Mahmudov, 1983: 149).  

Aynalkudat MiyaneciÕnin nesir yaratõcõlõğõna dair değeri filoloji ilimleri 
doktoru Prof. Gafar Kentli tarafõndan verilmiştir. Âlim hakkõnda şunlarõ 
söylemiştir: “Aynalkudat Hakani’den en az 60-70 yõl šnce kendi yaratõcõlõğõ 
ile Azerbaycan’da Arapça ve Farsça yaratõlan sanatsal nesrin gŸzel šrneklerini 
vermiştir. İlmî-felsefi sorunlarõ edebî ve sanatsal dilde anlatmakta Aynalkudat 
gerçekten mucizevi bir yetenek göstermiştir.” (Kentli, 1964: 108). 

Aynalkudat Miyaneci’nin nesri içeriği açõsõndan nazõm yaratõcõlõğõndan 
farklõ değildir. Bir eserde aynõ içeriğin her iki edebiyat tŸrŸnde verilmesi onun 
şair ve yazar niteliğini ortaya koymuştur. Eserde vatan sevgisi, doğanõn gŸzel-
liği, zamandan şikâyet šzel olarak analiz edilen konulardandõr. DŸşŸnŸrŸn 
vatan hasretiyle yazdõğõ fikirler daha gŸzel ve sanatsallõğõ ile çekicidir. Burada 
rastlanan doğa tasvirleri Ÿslubuna göre Arap kasidelerine yansõyan şiir gele-
neklerine çok yakõndõr.  

Aynalkudat Miyaneci, şiirlerinde hem derin zekâya sahip filozof, hem de 
hassas ruha sahip bir şairdir. “Âlim, şiirle meşgul olmayõ bir eğlence, geçici 
bir tutku gibi bakmamõş, dŸzenli bir şekilde, hayatõnõn sonuna kadar şiir dŸn-
yasõnõn ufuklarõnda kanatlanmõş, doğanõn gŸzelliklerinden doğan ilhamlõ 
duygularõnõ, hayatla ilgili felsefi dŸşŸncelerini şiir diline çevirmiş, şair kalbinin 
hararetini odlu satõrlara serpmiştir.” (Mahmudov, 1983: 159). 

AzerbaycanÕda Aynalkudat MiyaneciÕnin felsefi mirasõnõn tek araştõrmacõsõ 
Azerbaycan Millî İlimler Akademisi’nin muhabir Ÿyesi Zakir Memmedov 
filozofun bakõş açõsõnõ araştõrarak onun yarattõğõ panteizm taliminin mahiyetini 
açõklamõş ve tŸm bunlarõ birkaç monografiyle yansõtmõştõr. O, panteist talimi-
nin yaranmasõnõ İbn Arabi’nin (1165-1240) ismiyle ilişkilendirenlerin fikirle-
rini reddederek yazmõştõr: ÒAslõnda sufizmin panteist felsefesi İbn Arabi’den 
hâlâ yarõm asõrdan fazla bir sŸre šnce Azerbaycan dŸşŸnŸrŸ Aynalkudat 
Miyaneci’nin eserlerinde dolgun şekilde ifadesini bulmuştur.” (Memmedov, 
1978: 154). Âlimin ilk kez söylediği fikirler filozofun bakõş açõsõna verilmiş 
yŸksek bir değerdir. Bu Azerbaycanlõ âlim ve dŸşŸnŸrlerin Doğu’nun zekâ 
hazinesinin zenginleşmesinde hizmetlerine, dŸnya ilmine armağan vermeye 
kadir olduklarõna açõk šrnektir.   

Bazõ noktalarda, Aynalkudat Miyaneci, XIV. yŸzyõlõn bŸyŸk şairi İma-
deddin Nesimi’nin fikirlerinin šncŸsŸ olarak kabul edilebilir. Seleflerinden 
farklõ olarak, Nesimi’nin yaratõcõlõğõ araştõrmacõlar tarafõndan çoğu zaman ön-
de gelen bir şair olarak incelenmiştir. Nesimi’nin şiirleri sanatsal ifadeler açõ-
sõndan zengindir. Aynõ zamanda derin felsefi içerikleriyle araştõrmacõlarõ da 
cezbetmiştir.  

 “İmadeddin Nesimi’nin bakõş açõsõ kadim Doğu, Antik Yunanistan, bu-
nunla beraber Orta Çağ’õn değişik fikir cereyanlarõ (peripatetizm, sufizm, 
İşrakilik, özellikle Hurufilik) temelinde oluşturulmuştur. Onun eserlerinde 
Zerdüşt, Pisagor, Platon, Aristoteles, Bistami, Hallac, İbn Sina, Aynalkudat 
Miyaneci, Şihabeddin Suhreverdi ve hayranlõk duyduğu Fezullah Neimi’nin 
etkisi hissedilir.” (Memmedov, 1994: 266). İmadeddin Nesimi’nin panteist 
fikirleri düşŸnŸrŸn mŸlahazalarõndan kaynaklandõğõndan şairi, Aynalkudat 
Miyaneci’nin halefi saymak mŸmkŸn. Ancak onun panteistik gšrŸşleri biraz 
farklõ bir şekilde sunulmuştur. “Nesimi’ nin panteizmini sufilerin felsefesinden 
ayõran temel šzellik, hurufi semboller kullanmasõdõr.” (Memmedov, 1994: 
270).   

 
5. Aynalkudat Miyaneci’nin  
Yaratõcõlõğõnõn Felsefi ve Sanatsal …zellikleri  
Sanatsal konuşmada her zaman dilin akõcõlõğõna, sšzlerin zenginliğine ve 

kelimelerin ustaca kullanõmõna šzel šnem verildiği bilinmektedir. Özellikle 
şiirde bu nitelikler, filologlar ve edebiyat eleştirmenleri için tartõşma konusu 
olmuştur. DŸşünürlerin şiirleri, derin felsefi içerikleriyle birlikte, kelime se-
çimleri ve ifade tarzlarõ açõsõndan da filolojik olarak değerlidir. Ünlü âlimin 
şiirleri, felsefi ve sanatsal analojilerin birleşiminde çok akõcõ ve çekici gšrŸnŸ-
yor.   

İnsan suretinin vasõfõ, yŸz çizgilerinin gŸzelliklerini ayrõ ayrõ farklõ ben-
zetmelerle ifadesi edebiyatta çok yaygõn. Benzetmelerin bazõlarõ gerçek insan 
güzelliğinin vasfõ olarak kabul edilse de bu yaklaşõmõn bazen felsefi bir anlamõ 
vardõr. DŸşünür şiirlerinin birinde şšyle diyor: 

Yarõmõn dudaklarõ Ÿzerinde siyah bir bendir 
Sanõrõm şekerin ŸstŸndeki miskden olan mŸhŸrdŸr. 
Habeşin şahõ canõmõ zinhara getirse 

   Ben o mŸhrŸ kõrarõm ve şekeri gštŸrŸrŸm.  
                                                      (el-Hemedani-el-Miyaneci, 1972: 472). 
Aynalkudat Miyaneci şiirinde sanki  insan yŸzŸnŸn tasvirini yaratmõştõr. O, 

ÒyarÓ derken sevgilisinden bahsediyordu. DŸşünür dudaklarõn ve Ÿzerindeki 
siyah benin vasfõnõ verirken lirik kahramanõnõn gŸzelliğini okucularõna anlat-
mõştõr. Şair bu manzarayõ Òşekerin ŸstŸndeki miskden olan mŸhŸrÓ olarak 
adlandõrmõştõr. LiteratŸrde ÒdudakÓ ile Òşeker” kelimesinin karşõlaştõrõlmasõ 
popŸler bir epitettir. Miskin hoş bir kokusu olduğu bilinmektedir. “Misk 
kokusuÓ benzetmesi, Şark edebiyatõndaki en yaygõn metaforlardan biridir. İlahi 
bu güzeliği yaratõrken dudaklarõnõn Ÿzerinde siyah bir ben’de çizmiştir. Bu ben 
dudaklarõ mŸhŸrleyerek ihtiyaç olmadõğõnda hoş kelimelerin yayõlmasõnõ 
engeller. Sonunda, aşõk her şeyden yorulur ve birçok kişinin anlayamayacağõnõ 
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Aynalkudat Miyaneci’nin nesri içeriği açõsõndan nazõm yaratõcõlõğõndan 
farklõ değildir. Bir eserde aynõ içeriğin her iki edebiyat tŸrŸnde verilmesi onun 
şair ve yazar niteliğini ortaya koymuştur. Eserde vatan sevgisi, doğanõn gŸzel-
liği, zamandan şikâyet šzel olarak analiz edilen konulardandõr. DŸşŸnŸrŸn 
vatan hasretiyle yazdõğõ fikirler daha gŸzel ve sanatsallõğõ ile çekicidir. Burada 
rastlanan doğa tasvirleri Ÿslubuna göre Arap kasidelerine yansõyan şiir gele-
neklerine çok yakõndõr.  

Aynalkudat Miyaneci, şiirlerinde hem derin zekâya sahip filozof, hem de 
hassas ruha sahip bir şairdir. “Âlim, şiirle meşgul olmayõ bir eğlence, geçici 
bir tutku gibi bakmamõş, dŸzenli bir şekilde, hayatõnõn sonuna kadar şiir dŸn-
yasõnõn ufuklarõnda kanatlanmõş, doğanõn gŸzelliklerinden doğan ilhamlõ 
duygularõnõ, hayatla ilgili felsefi dŸşŸncelerini şiir diline çevirmiş, şair kalbinin 
hararetini odlu satõrlara serpmiştir.” (Mahmudov, 1983: 159). 

AzerbaycanÕda Aynalkudat MiyaneciÕnin felsefi mirasõnõn tek araştõrmacõsõ 
Azerbaycan Millî İlimler Akademisi’nin muhabir Ÿyesi Zakir Memmedov 
filozofun bakõş açõsõnõ araştõrarak onun yarattõğõ panteizm taliminin mahiyetini 
açõklamõş ve tŸm bunlarõ birkaç monografiyle yansõtmõştõr. O, panteist talimi-
nin yaranmasõnõ İbn Arabi’nin (1165-1240) ismiyle ilişkilendirenlerin fikirle-
rini reddederek yazmõştõr: ÒAslõnda sufizmin panteist felsefesi İbn Arabi’den 
hâlâ yarõm asõrdan fazla bir sŸre šnce Azerbaycan dŸşŸnŸrŸ Aynalkudat 
Miyaneci’nin eserlerinde dolgun şekilde ifadesini bulmuştur.” (Memmedov, 
1978: 154). Âlimin ilk kez söylediği fikirler filozofun bakõş açõsõna verilmiş 
yŸksek bir değerdir. Bu Azerbaycanlõ âlim ve dŸşŸnŸrlerin Doğu’nun zekâ 
hazinesinin zenginleşmesinde hizmetlerine, dŸnya ilmine armağan vermeye 
kadir olduklarõna açõk šrnektir.   

Bazõ noktalarda, Aynalkudat Miyaneci, XIV. yŸzyõlõn bŸyŸk şairi İma-
deddin Nesimi’nin fikirlerinin šncŸsŸ olarak kabul edilebilir. Seleflerinden 
farklõ olarak, Nesimi’nin yaratõcõlõğõ araştõrmacõlar tarafõndan çoğu zaman ön-
de gelen bir şair olarak incelenmiştir. Nesimi’nin şiirleri sanatsal ifadeler açõ-
sõndan zengindir. Aynõ zamanda derin felsefi içerikleriyle araştõrmacõlarõ da 
cezbetmiştir.  

 “İmadeddin Nesimi’nin bakõş açõsõ kadim Doğu, Antik Yunanistan, bu-
nunla beraber Orta Çağ’õn değişik fikir cereyanlarõ (peripatetizm, sufizm, 
İşrakilik, özellikle Hurufilik) temelinde oluşturulmuştur. Onun eserlerinde 
Zerdüşt, Pisagor, Platon, Aristoteles, Bistami, Hallac, İbn Sina, Aynalkudat 
Miyaneci, Şihabeddin Suhreverdi ve hayranlõk duyduğu Fezullah Neimi’nin 
etkisi hissedilir.” (Memmedov, 1994: 266). İmadeddin Nesimi’nin panteist 
fikirleri düşŸnŸrŸn mŸlahazalarõndan kaynaklandõğõndan şairi, Aynalkudat 
Miyaneci’nin halefi saymak mŸmkŸn. Ancak onun panteistik gšrŸşleri biraz 
farklõ bir şekilde sunulmuştur. “Nesimi’ nin panteizmini sufilerin felsefesinden 
ayõran temel šzellik, hurufi semboller kullanmasõdõr.” (Memmedov, 1994: 
270).   

 
5. Aynalkudat Miyaneci’nin  
Yaratõcõlõğõnõn Felsefi ve Sanatsal …zellikleri  
Sanatsal konuşmada her zaman dilin akõcõlõğõna, sšzlerin zenginliğine ve 

kelimelerin ustaca kullanõmõna šzel šnem verildiği bilinmektedir. Özellikle 
şiirde bu nitelikler, filologlar ve edebiyat eleştirmenleri için tartõşma konusu 
olmuştur. DŸşünürlerin şiirleri, derin felsefi içerikleriyle birlikte, kelime se-
çimleri ve ifade tarzlarõ açõsõndan da filolojik olarak değerlidir. Ünlü âlimin 
şiirleri, felsefi ve sanatsal analojilerin birleşiminde çok akõcõ ve çekici gšrŸnŸ-
yor.   

İnsan suretinin vasõfõ, yŸz çizgilerinin gŸzelliklerini ayrõ ayrõ farklõ ben-
zetmelerle ifadesi edebiyatta çok yaygõn. Benzetmelerin bazõlarõ gerçek insan 
güzelliğinin vasfõ olarak kabul edilse de bu yaklaşõmõn bazen felsefi bir anlamõ 
vardõr. DŸşünür şiirlerinin birinde şšyle diyor: 

Yarõmõn dudaklarõ Ÿzerinde siyah bir bendir 
Sanõrõm şekerin ŸstŸndeki miskden olan mŸhŸrdŸr. 
Habeşin şahõ canõmõ zinhara getirse 

   Ben o mŸhrŸ kõrarõm ve şekeri gštŸrŸrŸm.  
                                                      (el-Hemedani-el-Miyaneci, 1972: 472). 
Aynalkudat Miyaneci şiirinde sanki  insan yŸzŸnŸn tasvirini yaratmõştõr. O, 

ÒyarÓ derken sevgilisinden bahsediyordu. DŸşünür dudaklarõn ve Ÿzerindeki 
siyah benin vasfõnõ verirken lirik kahramanõnõn gŸzelliğini okucularõna anlat-
mõştõr. Şair bu manzarayõ Òşekerin ŸstŸndeki miskden olan mŸhŸrÓ olarak 
adlandõrmõştõr. LiteratŸrde ÒdudakÓ ile Òşeker” kelimesinin karşõlaştõrõlmasõ 
popŸler bir epitettir. Miskin hoş bir kokusu olduğu bilinmektedir. “Misk 
kokusuÓ benzetmesi, Şark edebiyatõndaki en yaygõn metaforlardan biridir. İlahi 
bu güzeliği yaratõrken dudaklarõnõn Ÿzerinde siyah bir ben’de çizmiştir. Bu ben 
dudaklarõ mŸhŸrleyerek ihtiyaç olmadõğõnda hoş kelimelerin yayõlmasõnõ 
engeller. Sonunda, aşõk her şeyden yorulur ve birçok kişinin anlayamayacağõnõ 
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düşündüğü kelimeleri söyler. Sanki şeker kabõndan mŸhŸr koparõlõr, herkese 
tatlõ, gŸzel kokulu bir nimet gšsterilir. Aşõk konuşurken, şairin dediği gibi 
mŸhrŸ kõrdõğõnda bu sšzler yayõlacaktõr. 

Elbette bu mõsralarõn her kelimesinin içsel bir anlamõ vardõr. Şiirdeki gš-
rŸnen gŸzellik ve epitetler, yazarõnõn yŸksek ilham kaynağõna işaret eder. 

Başka bir şiirinde ise Aynalkudat Miyaneci aşkõnõn bŸyŸklŸğŸnŸ, onun 
ruhuna, cismine sahipliğini kendine mahsus şekilde anlatmõştõr: 

Cismimde artõk yer kalmadõ, ey gŸzel 
…nde ve arkada hamõ sene aşõk oldu, ona gšre 
Eğer kendi damarõmõ açmağa kast etsem 

               Korkaram senin aşkõna saplanar neşterin ucu  
                                                     (el-Hemedani-el-Miyaneci 2, 1341: 90). 
Düşünür, ÒEy gŸzelÓ diyerek sevgilisine hitap ediyor. O, sevgilisinin onun 

cisminde tecelli ettiğini söylüyor. Burada şair onun çekiciliğini anlatõrken her-
kesin gšrdŸğü anda beğendiğini bildirir. Maşuk o kadar güzel ki ona âşõk 
olmamak imkânsõzdõr. Kalbini, cismini kendi gŸzelliğiyle meftun etmiş maşu-
ku o nereye baksa gšrŸr. BŸyŸk bir sevgiye sevdalananlarõn kalbini her zaman  
aşkõn sõğõnağõ gibi gšrmŸşler. Kalbin insan yaşamõndaki tõbbi šnemi hakkõnda 
çok şey sšylenebilir. Onun her çõrpõntõsõ insanõ hayatta tutuyor, damarlardan 
akan kanla bu canlõlõk var olur. Aynalkudat Miyaneci, sevgilisine beslediği 
sevginin kana karõştõğõnõ ve tŸm vŸcudunda dolaştõğõnõ sšylŸyor. Kanõt olarak 
damarlarõnõ neşterle kesmeyi ve kanõnõ akõtmayõ dŸşŸnŸyor. Ancak bu durum-
da aşõkõn sapladõğõ neşter damarõnõ delerken  sadece kanõnõ dškmekle kalmaz, 
aşkõnõ da incitir. 

Aynalkudat MiyaneciÕnin şiirleri arasõnda bir başka gŸzel benzetmede bah-
sedilir: 

GšzŸmle o meydanõ sulayarsan 
Kirpiğinle o saraylarõn yolunu sŸpŸrŸrsen 
O kapõçõya yŸz canõ rŸşvet gibi verirsen 

         Orada cana hiçbir tehlike olmadõğõnõ sšyleyin  
                                                    (el-Hemedani-el-Miyaneci 2, 1341: 85,9). 
…nde gelen bir filozof tarafõndan yazõlan bu sšzler, benzetmeleri ve 

metaforalarõ ile dikkat çekiyor. Şair, şiirini öyle bir şekilde yarattõ ki her dizesi 
ayrõntõlõ dŸşŸncesi ve mŸkemmel sanatsallõğõ ile seçiliyor. 

Aynalkudat Miyaneci burada âşõkõn fedakârlõğõnõ anlatmõştõr. Bu âşõk kendi 
sevgisi için hangi fedakârlõğõ yapmaz ki? Kalbinde muhteşem bir sevgi sarayõ 
inşa ederek her şeye hazõrdõr. Gšzlerin kalbin aynasõ olduğu benzetmesi çoğu 
edebiyatta bulunur. Aşõkõn sevgi azabõndan acõ çeken kalbinin inlemesi onun 
gšzlerinde yansõmõştõr. Bu nedenle aşk sarayõna çõkan meydan gšzyaşlarõyla 
sulanõr. Burada dŸşŸnŸr ilginç bir karşõlaştõrma yapõyor. Aşkõnõn sarayõna can 

atan âşõk hasret çekerek o kadar ağlar ki maşukuna ulaşana kadar çok gözyaşõ 
akõtõr. Sanki o akõttõğõ gšzyaşlarõyla bu yollarõ suluyor. Visale kavuşanda bu 
yüce makama kadar karşõlaştõğõ bŸtŸn kštŸlŸkleri, kusurlarõ gšzlerinin koru-
yucusu sayõlan, uzun zamandõr yaşlardan õslanmõş kirpikleriyle sŸpŸrŸp 
atacak. Kalpdeki sevginin aynasõ sayõlan gšzler sevgiye kavuşturan yolu sula-
yacak, kirpikler sŸpŸrecektir. Bu sayede âşõkõn mesafeyi aşmasõna, olumsuz-
luklardan arõnmasõna, doğru ile yanlõş arasõnda seçim yapmasõna ve ortamõ 
arõndõrmasõna yardõmcõ olacaktõr.     

DüşŸnŸr aşkõnõn sevgisi uğrunda her tŸrlŸ kurbanlara hazõr olduğunu an-
latõr. Hasrete son koymak ve visale kavuşmak onun en bŸyŸk arzusudur. 
Ebediliğin mahiyetini anlayan herkes maddiyat bağlõlõğõnõ šnemsiz sayarak 
cismani değil, ruhen yaşamayõ tercih eder.  

  
6. Aynalkudat MiyaneciÕnin Yaratõcõlõğõnda Vatan Hasreti 
Eserleri felsefi mazmunuyla daha fazla dikkat çeken Aynalkudat MiyaneciÕ 

nin yaratõcõlõğõnda sanatsal yšnlerden biri de vatan sevgisiyle ilgili dŸşŸnce-
leridir. DŸşŸnŸrŸn  bu yšnde sšylediği fikirler sŸrgŸn acõsõyla bir yabancõnõn 
hŸzŸnlŸ çõğlõğõdõr. O, duygularõnõ nazmõn ve nesrin vasõtasõyla karşõlõklõ şekil-
de vermiştir. Yazar, acõ hasretten doğan bu konuda doğup bŸyŸdŸğŸ yerleri 
švŸyor. 

Genç yaşta haksõzlõkla karşõ karşõya gelen, tutuklanarak BağdatÕta yaka-
lanarak zindana atõlan dŸşŸnŸr, ona karşõ šnyargõlõ suçlamalarla beraber vatan 
hasretiyle de acõ çekmektedir. Arkadaşlarõndan, yakõnlarõndan ayrõ geçirdiği 
zaman bir tŸrlŸ bitmek bilmiyor.  

Bildirildiği gibi, Aynalkudat MiyaneciÕnin aslõ Miyane şehrinden olsa da 
HemedanÕda doğdu ve bŸyŸdŸ. DŸşŸnŸr eserinde rastlanan vatan hasretiyle 
bağlõ fikirleri HemedanÕla ilgilidir. Bu sebepten de o, bazen araştõrmalarda He-
medani gibi sunulmuştur. Kimliğinden asõlõ olmayarak insanõn gšzlerini açtõğõ, 
yaşadõğõ mekân da onun vatanõdõr. Ne zaman yaşadõğõ mekândan uzak dŸşerse 
bu mekânõ šzler. Şair ErvendÕin çiçeklerini, HemedanÕõ hatõrlayõp, bu yerler 
için gšzyaşlarõ dškŸyor. ÒSanki ben HemedanÕa çatan ve Mauşan dšnemeç-
lerine gelerek IrakÕtan yola çõkan karavandayam; oralarda tepeler ve dereler 
artõk yeşillenmiştir. Bahar ona Ÿlkenin haset çektiği hibre–šrtŸlŸ bir elbise 
giyindirmiştir. Onun çiçekleri misk gibi kokuyor, çeşmelerden nehirler gibi su  
akar. Onlar gŸzel bağlarda kervandan indiler, yapraklarla šrtŸlmŸş ağaçlarõn 
gšlgesinde oldular.” (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 4). 

DüşŸnŸr, duygularõnõ şiirle de anlatmõştõr: 
Ey Hemedan, bir ülkeden olan yağõş seni salamladõ 

         Ey Mauşan, bir vadiden olan katreler seni suladõ  
                                                         (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 4). 
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düşündüğü kelimeleri söyler. Sanki şeker kabõndan mŸhŸr koparõlõr, herkese 
tatlõ, gŸzel kokulu bir nimet gšsterilir. Aşõk konuşurken, şairin dediği gibi 
mŸhrŸ kõrdõğõnda bu sšzler yayõlacaktõr. 

Elbette bu mõsralarõn her kelimesinin içsel bir anlamõ vardõr. Şiirdeki gš-
rŸnen gŸzellik ve epitetler, yazarõnõn yŸksek ilham kaynağõna işaret eder. 

Başka bir şiirinde ise Aynalkudat Miyaneci aşkõnõn bŸyŸklŸğŸnŸ, onun 
ruhuna, cismine sahipliğini kendine mahsus şekilde anlatmõştõr: 

Cismimde artõk yer kalmadõ, ey gŸzel 
…nde ve arkada hamõ sene aşõk oldu, ona gšre 
Eğer kendi damarõmõ açmağa kast etsem 

               Korkaram senin aşkõna saplanar neşterin ucu  
                                                     (el-Hemedani-el-Miyaneci 2, 1341: 90). 
Düşünür, ÒEy gŸzelÓ diyerek sevgilisine hitap ediyor. O, sevgilisinin onun 

cisminde tecelli ettiğini söylüyor. Burada şair onun çekiciliğini anlatõrken her-
kesin gšrdŸğü anda beğendiğini bildirir. Maşuk o kadar güzel ki ona âşõk 
olmamak imkânsõzdõr. Kalbini, cismini kendi gŸzelliğiyle meftun etmiş maşu-
ku o nereye baksa gšrŸr. BŸyŸk bir sevgiye sevdalananlarõn kalbini her zaman  
aşkõn sõğõnağõ gibi gšrmŸşler. Kalbin insan yaşamõndaki tõbbi šnemi hakkõnda 
çok şey sšylenebilir. Onun her çõrpõntõsõ insanõ hayatta tutuyor, damarlardan 
akan kanla bu canlõlõk var olur. Aynalkudat Miyaneci, sevgilisine beslediği 
sevginin kana karõştõğõnõ ve tŸm vŸcudunda dolaştõğõnõ sšylŸyor. Kanõt olarak 
damarlarõnõ neşterle kesmeyi ve kanõnõ akõtmayõ dŸşŸnŸyor. Ancak bu durum-
da aşõkõn sapladõğõ neşter damarõnõ delerken  sadece kanõnõ dškmekle kalmaz, 
aşkõnõ da incitir. 

Aynalkudat MiyaneciÕnin şiirleri arasõnda bir başka gŸzel benzetmede bah-
sedilir: 

GšzŸmle o meydanõ sulayarsan 
Kirpiğinle o saraylarõn yolunu sŸpŸrŸrsen 
O kapõçõya yŸz canõ rŸşvet gibi verirsen 

         Orada cana hiçbir tehlike olmadõğõnõ sšyleyin  
                                                    (el-Hemedani-el-Miyaneci 2, 1341: 85,9). 
…nde gelen bir filozof tarafõndan yazõlan bu sšzler, benzetmeleri ve 

metaforalarõ ile dikkat çekiyor. Şair, şiirini öyle bir şekilde yarattõ ki her dizesi 
ayrõntõlõ dŸşŸncesi ve mŸkemmel sanatsallõğõ ile seçiliyor. 

Aynalkudat Miyaneci burada âşõkõn fedakârlõğõnõ anlatmõştõr. Bu âşõk kendi 
sevgisi için hangi fedakârlõğõ yapmaz ki? Kalbinde muhteşem bir sevgi sarayõ 
inşa ederek her şeye hazõrdõr. Gšzlerin kalbin aynasõ olduğu benzetmesi çoğu 
edebiyatta bulunur. Aşõkõn sevgi azabõndan acõ çeken kalbinin inlemesi onun 
gšzlerinde yansõmõştõr. Bu nedenle aşk sarayõna çõkan meydan gšzyaşlarõyla 
sulanõr. Burada dŸşŸnŸr ilginç bir karşõlaştõrma yapõyor. Aşkõnõn sarayõna can 

atan âşõk hasret çekerek o kadar ağlar ki maşukuna ulaşana kadar çok gözyaşõ 
akõtõr. Sanki o akõttõğõ gšzyaşlarõyla bu yollarõ suluyor. Visale kavuşanda bu 
yüce makama kadar karşõlaştõğõ bŸtŸn kštŸlŸkleri, kusurlarõ gšzlerinin koru-
yucusu sayõlan, uzun zamandõr yaşlardan õslanmõş kirpikleriyle sŸpŸrŸp 
atacak. Kalpdeki sevginin aynasõ sayõlan gšzler sevgiye kavuşturan yolu sula-
yacak, kirpikler sŸpŸrecektir. Bu sayede âşõkõn mesafeyi aşmasõna, olumsuz-
luklardan arõnmasõna, doğru ile yanlõş arasõnda seçim yapmasõna ve ortamõ 
arõndõrmasõna yardõmcõ olacaktõr.     

DüşŸnŸr aşkõnõn sevgisi uğrunda her tŸrlŸ kurbanlara hazõr olduğunu an-
latõr. Hasrete son koymak ve visale kavuşmak onun en bŸyŸk arzusudur. 
Ebediliğin mahiyetini anlayan herkes maddiyat bağlõlõğõnõ šnemsiz sayarak 
cismani değil, ruhen yaşamayõ tercih eder.  

  
6. Aynalkudat MiyaneciÕnin Yaratõcõlõğõnda Vatan Hasreti 
Eserleri felsefi mazmunuyla daha fazla dikkat çeken Aynalkudat MiyaneciÕ 

nin yaratõcõlõğõnda sanatsal yšnlerden biri de vatan sevgisiyle ilgili dŸşŸnce-
leridir. DŸşŸnŸrŸn  bu yšnde sšylediği fikirler sŸrgŸn acõsõyla bir yabancõnõn 
hŸzŸnlŸ çõğlõğõdõr. O, duygularõnõ nazmõn ve nesrin vasõtasõyla karşõlõklõ şekil-
de vermiştir. Yazar, acõ hasretten doğan bu konuda doğup bŸyŸdŸğŸ yerleri 
švŸyor. 

Genç yaşta haksõzlõkla karşõ karşõya gelen, tutuklanarak BağdatÕta yaka-
lanarak zindana atõlan dŸşŸnŸr, ona karşõ šnyargõlõ suçlamalarla beraber vatan 
hasretiyle de acõ çekmektedir. Arkadaşlarõndan, yakõnlarõndan ayrõ geçirdiği 
zaman bir tŸrlŸ bitmek bilmiyor.  

Bildirildiği gibi, Aynalkudat MiyaneciÕnin aslõ Miyane şehrinden olsa da 
HemedanÕda doğdu ve bŸyŸdŸ. DŸşŸnŸr eserinde rastlanan vatan hasretiyle 
bağlõ fikirleri HemedanÕla ilgilidir. Bu sebepten de o, bazen araştõrmalarda He-
medani gibi sunulmuştur. Kimliğinden asõlõ olmayarak insanõn gšzlerini açtõğõ, 
yaşadõğõ mekân da onun vatanõdõr. Ne zaman yaşadõğõ mekândan uzak dŸşerse 
bu mekânõ šzler. Şair ErvendÕin çiçeklerini, HemedanÕõ hatõrlayõp, bu yerler 
için gšzyaşlarõ dškŸyor. ÒSanki ben HemedanÕa çatan ve Mauşan dšnemeç-
lerine gelerek IrakÕtan yola çõkan karavandayam; oralarda tepeler ve dereler 
artõk yeşillenmiştir. Bahar ona Ÿlkenin haset çektiği hibre–šrtŸlŸ bir elbise 
giyindirmiştir. Onun çiçekleri misk gibi kokuyor, çeşmelerden nehirler gibi su  
akar. Onlar gŸzel bağlarda kervandan indiler, yapraklarla šrtŸlmŸş ağaçlarõn 
gšlgesinde oldular.” (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 4). 

DüşŸnŸr, duygularõnõ şiirle de anlatmõştõr: 
Ey Hemedan, bir ülkeden olan yağõş seni salamladõ 

         Ey Mauşan, bir vadiden olan katreler seni suladõ  
                                                         (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 4). 
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Aynalkudat Miyaneci bu beytinde yaşadõğõ topraklara seslenir, onu selam-
lõyor. Bir an unutamadõğõ o diyar, her zaman dilinden akan en hoş sšzler olmuş-
tur. Burada insanlarõn samimiyetini, yakõnlõğõnõ dillendiren yazar, onlarla ile-
tişim kurmaktan hoşlanõr. ÒSonra kardeşler onlarõ karşõladõlar, yaşlõlar ve genç-
ler bizi onlardan sordular. YŸrekler hançere dayandõ, onlarõn gšzyaşlarõ gšz 
çukurunu tuttu.” (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 4). Yakõnlarõnõn etrafõnõ 
sarmasõ ve yanlarõnda  olmalarõ kendini çok memnun ediyor. Herkes mŸjdeci 
gibi gelmiş bu karavanõn adamlarõndan azizleri hakkõnda soruyor.  

DüşŸnŸr, kalbin acõsõnõ benzetmelerle ifade eder:  
Eğer benim kalbim demirden olsaydõ  
Demir kendi berkliğine rağmen eriyerdi. 
Eğer benim kaygõmla kara karga ilgilenseydi, 

         Fikirleşdiklerimi fikirleşseydi dŸkŸ beyazlaşardõ  
                                                        (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 6). 
DŸşŸnŸr acõsõnõ anlatõrken sabrõnõ ve iradesini ifade eder. O, kederinin 

çokluğundan şikâyetlenir. İnsan cisminin bu şekilde acõlara dŸşmesinin imkâ-
nsõzlõğõnõ sšyler. Hatta bu kaderin acõsõ karşõsõnda demirin de berkliğini koru-
yamayacağõnõ dŸşŸnŸr. O demirin de tahammŸl etmediği bu kedere onun kal-
binin nasõl sabrettiğine şaşõrõr. Başka bir kõyaslamasõnda kederini uzun yõllar 
yaşayan, tŸyleri kapkara kargaya danõşõrsa kaygõdan tŸylerinin beyazlanaca-
ğõnõ anlatõr. Eğer yalnõz dŸşŸnmekle onun tŸyleri beyazlaşõrsa, dŸşŸnŸrŸn bu 
azaptan neler yaşar. 

Ardõndan o kendini dšzŸmŸyle taşla kõyaslayõr: 
Eğer men taşdan olsaydõm, taş parçalanardõ. 
RŸzgâr olsaydõm, kumlarõ kalxõzan kasõrga onun yanõnda      
eşidilmez olardõ  
                                       (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 6). 

Acõ o kadar çok ki berkliğiyle bilinen taş azaba tahammŸl etmeyip parça 
parça olurdu. DŸşŸnŸr rŸzgâr gibi esmek, kederini gidermek ister. Fakat taşlar 
da, rŸzgâr da onun acõsõ karşõsõnda çaresizdir.  

Aynalkudat Miyaneci’nin edebî sanatsal mirasõnda dikkat çeken konu-
lardan biri de doğa tasvirleridir. Onun bu yšnde yazdõklarõ, konuya yaklaşõmõ 
diğer Doğu edebî šrneklerinden farklõ şekilde anlatõlmõştõr. Yazar doğa tasvir-
lerini verirken vŸcudun yabancõ bir yerde olmasõna rağmen, ruhsal olarak ka-
natlanõp anavatanõna sefer ettiğini, buranõn mevsimsel değişkenliğini his- 
settiğini anlatõr. Anavatanõna ve onun insanlarõna karşõ kalbindeki hasret, vatan 
sevgisinin bŸyŸklŸğŸnŸn gšstergesidir. DŸşŸnŸrŸn becerisi o ki bu konularõ 
nesrin ve nazmõn vasõtasõ ile anlatõr. 

 
 

 Sonuç:    
Çağdaş zamanõn âlimleri yazdõklarõ edebiyat tarihi, felsefi cereyanlarõ 

anlatan sšzlŸk ve tarih kitaplarõnda Aynalkudat Miyaneci hakkõnda bilgilere 
rastlanõr. DŸşünürün değerli mirasõ edebî ve felsefi yšnden her zaman araş-
tõrõcõlarõn ilgisini çekmiştir. O, değerli fikirleriyle, eşsiz eserleriyle kõsa šmŸr 
yaşamasõna rağmen XII. yŸzyõlõn manzarasõnda benzersiz bir zirveye 
yŸkselmiştir. İlim tarihinde o, šnde gelen bir filozof olarak daha ŸnlŸdŸr. Fakat 
şiirleri, yazma Ÿslubunun yŸksek sanatsallõğõ eserlerine edebiyat mevkiinden 
yaklaşõmõ ihtiyacõ yaratõr.    

Aynalkudat MiyaneciÕnin eserleri Azerbaycan edebiyatõ tarihinin XII. 
yŸzyõl dšneminde felsefi muhtevasõ ve son derece sanatsallõğõ ile benzersiz bir 
yol açmõştõr. Derin felsefi dŸşŸnceleri sanatsal Ÿslubun yardõmõyla okucuya 
anlatma düşünürün yeteneğinin açõk bir šrneğidir. Diğer yandan bu eserleri 
tetkiki Arapça ve Farsça yazõlmõş mirasõmõzõn araştõrõlmasõdõr. Filozofun 
mirasõnõn kapsamlõ incelenmesi onun Orta ‚ağ kŸltŸrŸnde hizmetlerinin daha 
aydõn anlamaya yardõmcõ olur. 

2021Õde Aynalkudat Miyaneci vefatõnõn 890. yõlõnda AzerbaycanÕda anõl-
mõştõr. Azerbaycanlõ âlimin hayat ve yaratõcõlõğõ her zaman araştõrõcõlarõn dik-
katini çekmiştir. ‚ağdaş zamanda düşŸnŸrŸn mirasõnõn dŸnya âlimleri tara-
fõndan araştõrõlmasõ ve tebliği davam etmektedir. 
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Aynalkudat Miyaneci bu beytinde yaşadõğõ topraklara seslenir, onu selam-
lõyor. Bir an unutamadõğõ o diyar, her zaman dilinden akan en hoş sšzler olmuş-
tur. Burada insanlarõn samimiyetini, yakõnlõğõnõ dillendiren yazar, onlarla ile-
tişim kurmaktan hoşlanõr. ÒSonra kardeşler onlarõ karşõladõlar, yaşlõlar ve genç-
ler bizi onlardan sordular. YŸrekler hançere dayandõ, onlarõn gšzyaşlarõ gšz 
çukurunu tuttu.” (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 4). Yakõnlarõnõn etrafõnõ 
sarmasõ ve yanlarõnda  olmalarõ kendini çok memnun ediyor. Herkes mŸjdeci 
gibi gelmiş bu karavanõn adamlarõndan azizleri hakkõnda soruyor.  

DüşŸnŸr, kalbin acõsõnõ benzetmelerle ifade eder:  
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Eğer benim kaygõmla kara karga ilgilenseydi, 

         Fikirleşdiklerimi fikirleşseydi dŸkŸ beyazlaşardõ  
                                                        (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 6). 
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çokluğundan şikâyetlenir. İnsan cisminin bu şekilde acõlara dŸşmesinin imkâ-
nsõzlõğõnõ sšyler. Hatta bu kaderin acõsõ karşõsõnda demirin de berkliğini koru-
yamayacağõnõ dŸşŸnŸr. O demirin de tahammŸl etmediği bu kedere onun kal-
binin nasõl sabrettiğine şaşõrõr. Başka bir kõyaslamasõnda kederini uzun yõllar 
yaşayan, tŸyleri kapkara kargaya danõşõrsa kaygõdan tŸylerinin beyazlanaca-
ğõnõ anlatõr. Eğer yalnõz dŸşŸnmekle onun tŸyleri beyazlaşõrsa, dŸşŸnŸrŸn bu 
azaptan neler yaşar. 

Ardõndan o kendini dšzŸmŸyle taşla kõyaslayõr: 
Eğer men taşdan olsaydõm, taş parçalanardõ. 
RŸzgâr olsaydõm, kumlarõ kalxõzan kasõrga onun yanõnda      
eşidilmez olardõ  
                                       (el-Hemedani-el-Miyaneci 1, 1341: 6). 

Acõ o kadar çok ki berkliğiyle bilinen taş azaba tahammŸl etmeyip parça 
parça olurdu. DŸşŸnŸr rŸzgâr gibi esmek, kederini gidermek ister. Fakat taşlar 
da, rŸzgâr da onun acõsõ karşõsõnda çaresizdir.  

Aynalkudat Miyaneci’nin edebî sanatsal mirasõnda dikkat çeken konu-
lardan biri de doğa tasvirleridir. Onun bu yšnde yazdõklarõ, konuya yaklaşõmõ 
diğer Doğu edebî šrneklerinden farklõ şekilde anlatõlmõştõr. Yazar doğa tasvir-
lerini verirken vŸcudun yabancõ bir yerde olmasõna rağmen, ruhsal olarak ka-
natlanõp anavatanõna sefer ettiğini, buranõn mevsimsel değişkenliğini his- 
settiğini anlatõr. Anavatanõna ve onun insanlarõna karşõ kalbindeki hasret, vatan 
sevgisinin bŸyŸklŸğŸnŸn gšstergesidir. DŸşŸnŸrŸn becerisi o ki bu konularõ 
nesrin ve nazmõn vasõtasõ ile anlatõr. 
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anlatan sšzlŸk ve tarih kitaplarõnda Aynalkudat Miyaneci hakkõnda bilgilere 
rastlanõr. DŸşünürün değerli mirasõ edebî ve felsefi yšnden her zaman araş-
tõrõcõlarõn ilgisini çekmiştir. O, değerli fikirleriyle, eşsiz eserleriyle kõsa šmŸr 
yaşamasõna rağmen XII. yŸzyõlõn manzarasõnda benzersiz bir zirveye 
yŸkselmiştir. İlim tarihinde o, šnde gelen bir filozof olarak daha ŸnlŸdŸr. Fakat 
şiirleri, yazma Ÿslubunun yŸksek sanatsallõğõ eserlerine edebiyat mevkiinden 
yaklaşõmõ ihtiyacõ yaratõr.    

Aynalkudat MiyaneciÕnin eserleri Azerbaycan edebiyatõ tarihinin XII. 
yŸzyõl dšneminde felsefi muhtevasõ ve son derece sanatsallõğõ ile benzersiz bir 
yol açmõştõr. Derin felsefi dŸşŸnceleri sanatsal Ÿslubun yardõmõyla okucuya 
anlatma düşünürün yeteneğinin açõk bir šrneğidir. Diğer yandan bu eserleri 
tetkiki Arapça ve Farsça yazõlmõş mirasõmõzõn araştõrõlmasõdõr. Filozofun 
mirasõnõn kapsamlõ incelenmesi onun Orta ‚ağ kŸltŸrŸnde hizmetlerinin daha 
aydõn anlamaya yardõmcõ olur. 

2021Õde Aynalkudat Miyaneci vefatõnõn 890. yõlõnda AzerbaycanÕda anõl-
mõştõr. Azerbaycanlõ âlimin hayat ve yaratõcõlõğõ her zaman araştõrõcõlarõn dik-
katini çekmiştir. ‚ağdaş zamanda düşŸnŸrŸn mirasõnõn dŸnya âlimleri tara-
fõndan araştõrõlmasõ ve tebliği davam etmektedir. 
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Öz: Klasik TŸrk EdebiyatõÕnda nesir, h‰l‰ keşfedilmeyi bekleyen bŸyŸk bir vadidir. Nesir 
alanõnda çalõşacak araştõrmacõlar için ilk adõm daha šnce bu alanda yapõlmõş çalõşmalardan ha-
berdar olmaktõr. Diğer çalõşmalardan haberdar olmak, araştõrmacõnõn hem kendi çalõşmasõnõn 
sõnõrlarõnõ belirlemesini sağlar hem de başvuracağõ kaynaklara dair ona bilgi verir. Bibliyografya 
çalõşmalarõ bu konuda çok šnemlidir.  

Bu makalede Klasik TŸrk EdebiyatõÕnda mensur tŸrler arasõnda bir sõnõrlandõrmaya giderek 
gazavatname, dibace ve belagat tŸrleri hakkõnda yazõlmõş kitap, makale, bildiri ve tezler tarana-
rak bibliyografya hazõrlanmasõ amaçlanmõştõr. BŸtŸnŸ anlatmadan parçayõ açõklamak zordur. Bu 
nedenle mensur tŸrlerden bahsedecek her araştõrmacõ šncelikle nesir hakkõnda yazõlmõş eserler-
den haberdar olmalõdõr. Bu durum gšz šnŸne alõnarak, eserler iki temel başlõk altõnda incelen-
miştir. İlk olarak nesir hakkõnda bilgi veren eserler ele alõnmõştõr. İkinci başlõk altõnda mensur 
tŸrler hakkõnda olanlar ele alõnmõştõr. Mensur tŸrler çok fazla olduğundan bu çalõşma, belagat, 
dibace ve gazavatname tŸrleri ile sõnõrlandõrõlmõştõr.  
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THE ADVENTURE OF PEARL IN WORD THREAD/ PROSE IN CLASSICAL  

TURKISH LITERATURE IN THE FIELD OF BIBLIOGRAPHY 
Abstract: Prose in Classical Turkish Literature is still a great valley waiting to be discove-

red. The first step for researchers who will work in this field is to be aware of other studies that 
have been done. Being aware of other studies allows the researcher to determine the limits of 
his/her own study and also provides information about which resources he/she can refer to du-
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1. GİRİŞ 
Arapça bir kelime olan nesir (nesr), ‘bir şeyi el ile açmak, serpmek’ (De-

vellioğlu, 1993: 824) demektir. SšzlŸk ve terim anlamlarõ gšz šnŸnde bulun-
durulduğunda nesr ve nazm (şiir) terimleri sõk sõk birlikte kullanõlõr. Gerdanlõk 
yapmak için inci veya değerli taşlarõn bir ipliğe dizilmesine nazm denildiği gibi 
bu değerli taşlarõn gelinlerin başõna saçõ olarak saçõlmasõna da nesr denmekte-
dir (Durmuş, 2007: 9-11). Bu nedenle de şairler nazmõ, ipe dizilmiş değerli 
mŸcevherlere benzetirken nesri ise saçõlmõş incilere benzetmektedirler. Kimi 
çalõşmalarda nesir, nazõm olmayan yazõ şeklinde tanõmlanmõştõr. Nesir, vezin 
ve kafiye gibi nazmõn boyun eğdiği zincirlerden kurtulmuş hŸr bir alandõr. DŸ-
şŸncenin sšylenmesi ve açõklanmasõ için kalemin šzgŸrce koşabileceği geniş 
bir vadidir. Bu açõdan da nesir yazara dilediğince uzun veya kõsa cŸmleler kur-
masõna ve konuyu istediği kadar açõklamasõna imk‰n verir.  

Bilimsel araştõrmalarõn ilk adõmõnõ kaynak tespiti esasõna dayanan literatŸr 
taramalarõ oluşturur. Araştõrmacõ, inceleyeceği konuyu belirlemek ve sõnõrlan-
dõrabilmek için šncelikle bu konuda yapõlmõş olan diğer çalõşmalardan haber-
dar olmalõdõr. Bu nedenle bilimsel çalõşmalarõn her aşamasõnda bibliyografya-
lar araştõrmacõ için bŸyŸk bir šneme sahiptir. Bibliyografya çalõşmalarõ, bir 
yandan sšz konusu çalõşmalarõ kayõt ve tespit ederek denetim sağlar, diğer yan-
dan da zengin bir araştõrma malzemesi oluşturur. Edebiyatõmõzda bilinen ilk 
bibliyografya çalõşmasõ, on yedinci yŸzyõlda K‰tip ‚elebiÕnin yazmõş olduğu 
Keşfü’z Zünûn adlõ eserdir.  

Nesir Ÿzerine bir bibliyografya hazõrlamaya karar verdiğimizde, dikkati-
mizi çeken ilk şey Klasik Türk Edebiyatõ Ÿzerine yapõlmõş geniş çapta bibli-
yografya çalõşmalarõnõn olmamasõ idi. Hatice AynurÕun hazõrlamõş olduğu ki-
tap çalõşmasõ elimizde bulunan en geniş çalõşma olmasõna rağmen 1990 öncesi 
ve 2000 sonrasõ çalõşmalarõ kapsamamaktadõr. YŸksek …ğrenim Kurumuna ait 
tez tarama sayfasõ ise 1990 šncesi tezler hakkõnda bilgi vermemektedir. Var 
olan birçok tezin içeriğine ulaşõlmasõ da kõsõtlanmõştõr. Bu zorluklar karşõsõnda 
bibliyografya bilgilerine ulaşmak için farklõ kaynaklar taranmõştõr. 1990 šncesi 
hemen hemen her üniversite kendi yŸksek lisans ve doktora tezlerini tanõtan 
bibliyografik çalõşmalar yayõnlamõştõr. Bunun dõşõnda kŸtŸphane tez bibliyog-
rafyalarõ, tez šzetleri, YŸksek …ğrenim Kurumu Dokümantasyon Merkezin’ce 
yayõnlanan tez kataloglarõ, tŸrler Ÿzerine yapõlmõş bibliyografya denemeleri, 
dergilerin yazõ dizinleri, makale bibliyografyalarõ, kitap bibliyografyalarõ ve 
bibliyografya Ÿzerine yazõlmõş tezler taranarak elimizdeki çalõşma oluşturul-
muştur. Bu çalõşma sõrasõnda sadece bu eserlerin isimlerine bakõlmamõş, aynõ 
zamanda bu eserlerin kaynakçalarõna bakõlarak diğer kaynaklar da tespit edil-
miştir. Mümkün olduğu kadar eserlerin aslõna ulaşarak içeriğine bakõlmõş, ona 

gšre bu çalõşmaya dâhil edilmiştir. Bu nedenle kimi eserlerin başlõklarõ konu-
muz ile alakalõ olsa da içeriğinde konumuzu aydõnlatacak bilgiler bulunmadõğõ 
görüldüğŸnden çalõşmaya dâhil edilmemiştir. Yine kimi eserlerin başlõklarõ ça-
lõşmamõzla alakalõ olmamasõna rağmen (manzum tŸrlerle alakalõ olmasõna rağ-
men), içeriğinde mensur tŸrler ve nesir hakkõnda šnemli bilgiler barõndõrdõğõn-
dan künyeleri çalõşmaya eklenmiştir. Mensur tŸrlerin çok fazla olmasõndan do-
layõ incelenecek tŸrler için bir sõnõrlandõrõlma yapõlmõştõr. Bu makalede nesir 
ve mensur türlerden belagat, dibace ve gazavatname Ÿzerine yazõlmõş kitap, 
tez, makale ve bildiriler okura sunulacaktõr. Diğer mensur tŸrler Ÿzerine bibli-
yografya çalõşmalarõmõz devam etmektedir.  
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Öz: Osmanlõ Devleti ile Avrupa devletleri yŸzyõllar boyunca siyasi ve ticari ilişkiler içeri-

sinde bulunmuştur. …zellikle Osmanlõ DevletiÕnin en parlak dšnemini yaşadõğõ 16. yŸzyõldan 
itibaren artan ticari ilişkiler çerçevesinde devletler arasõndaki ticarette hem gŸnlŸk hayatta hem 
de lŸks tŸketim aracõ olarak seramik ve porselen ŸrŸnler šnemli bir yere sahip olmuştur.1838 
Balta Limanõ Ticaret AntlaşmasõÕyla birlikte Osmanlõ Devleti birçok Avrupa devleti için açõk 
pazar hâline gelmiştir. Bu antlaşmayla birlikte Avrupa seramiklerinin Osmanlõ topraklarõna ge-
lişi kolaylaşmõştõr. …zellikle 18. ve 19. yŸzyõllarda artan seramik ithalatõnõn en bŸyŸk sebeple-
rinden biri yerel seramik Ÿretiminin el emeğiyle zahmetli ve kõsõtlõ bir şekilde yapõlmasõdõr. Av-
rupa seramiklerinin çoğunluğu çeşitli Ÿlkelerdeki fabrikalarda endŸstriyel yšntemlerle daha 
ucuz maliyetle ve çok sayõda Ÿretilmiştir. ‚alõşma kapsamõnda Avrupa seramiklerinin çeşitli 
Osmanlõ kentlerine ithalatõ arkeolojik veriler, gŸmrŸk kayõtlarõ ve arşiv belgeleri gibi šnemli 
kaynaklarla araştõrõlmõştõr. BŸtŸn bu verilerle Osmanlõ Devleti ile Avrupa devletleri arasõndaki 
ticari faaliyetler kapsamõnda seramik ticaretinin boyutlarõ aydõnlatõlmaya çalõşõlmõştõr. 
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Abstract: The Ottoman Empire and European states have been in political and commercial 
relations for centuries. Especially since the 16th century, when the Ottoman Empire lived its 
heyday, ceramic and porcelain products had an important place in the trade between the states, 
both in daily life and as a luxury consumption tool, within the framework of increasing com-
mercial relations. It has become an open market for the European State. With this treaty, the 
arrival of European ceramics to the Ottoman lands became easier. One of the biggest reasons for 
the increasing import of ceramics especially in the 18th and 19th centuries is the laborious and 
limited manual labor of local ceramic production. The majority of European ceramics were pro-
duced in large numbers and at a lower cost by industrial methods in factories in various count-
ries. Within the scope of the study, the import of European ceramics to various Ottoman cities 
was investigated with important sources such as archaeological data, customs records and arc-
hival documents. With all these data, the dimensions of the ceramic trade within the scope of 
commercial activities between the Ottoman Empire and the European States were tried to be 
clarified. 
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1. Giriş 
Osmanlõ Devleti, tarihsel sŸreç içerisinde Avrupa devletleriyle yapmõş ol-

duğu ticari faaliyetler sonucunda birçok farklõ ŸrŸnŸ ihraç ve ithal etmiştir. Bu 
ŸrŸnler içerisinde hububat, buğday, baharat, pamuk ve balmumu gibi tarõm 
ŸrŸnleri šn plana çõkmaktadõr (İnalcõk, 2000: 228). Aynõ zamanda savaş alet-
leri, kimyasal maddeler (šzellikle şap) gibi askeri malzemeler ile ipek, yŸn, 
mobilya, cam ve değerli halõlar gibi lŸks eşyalar da karşõlõklõ ticarette sõkça 
kullanõlmõştõr. Bu ŸrŸnlerden seramik ve porselen hem gŸnlŸk hayatta hem de 
lŸks tŸketim aracõ olarak uluslararasõ ticarette šnemli bir yere sahip olmuştur. 
…zellikle porselen ŸrŸnler AvrupaÕnõn çeşitli merkezlerinden Osmanlõ Sa-
rayõÕna šzel sipariş yoluyla veya diplomatik hediye olarak gelmiştir (Yõlmaz, 
2004). Yine varlõklõ ailelerin veya askerî komutanlarõn da bu yollarla Avrupa 
seramiklerini elde ettiği bilinmektedir. Ancak gerek arkeolojik kazõlarda bulu-
nan gerekse arşiv belgelerinden takip edebildiğimiz Avrupa seramiklerinin ço-
ğunluğunun lŸks ŸrŸnler yerine gŸnlŸk kullanõma yšnelik mutfak malzemesi 
veya ev dekorasyonunda kullanõlan çeşitli šrneklerden oluştuğu gšrŸlŸr. Os-
manlõ DevletiÕnin 16. yŸzyõldan itibaren šzellikle Akdeniz ticaretinde etkin ol-
masõyla birlikte AvrupaÕnõn çeşitli merkezlerinde Ÿretilen seramikler Osmanlõ 
coğrafyasõndaki birçok liman kentine ithal edilmiştir. İthal edilen bu seramik-
ler makale kapsamõnda yayõnlanan çalõşmalar, gŸmrŸk belgeleri ve arşiv ka-
yõtlarõ doğrultusunda incelenmiştir.  

 
2. AvrupaÕdan Osmanlõ Topraklarõna İthal Edilen Seramikler 
2.1. İtalyan Seramikleri 
Osmanlõ Devleti ile İtalyan şehir devletleri arasõnda gerçekleşen ticarette 

Beylikler DšnemiÕnden itibaren seramik malzemenin kullanõldõğõ bilinmekte-
dir. 16. yŸzyõlõn sonu ve 17. yŸzyõldan sonra ise bu kullanõm artmõş ve Osmanlõ 
kentlerine çeşitli Ÿsluplardaki İtalyan seramiklerinin ticareti sõklaşmõştõr. Bu 
yŸzyõllarda PisaÕda Ÿretilen Òmermer dekorluÓ ve ÒsgraffitoÓ seramiklerin Os-
manlõ topraklarõna çokça ithalatõ yapõlmõştõr (Gšk, 2011: 67,71). Mermer de-
korlu seramikler, Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.1-3), Şifa Parselleri 
(François–Ersoy, 2011: Fig.9/12) Tire Kutu Han, Saraçhane (Hayes, 1992: 
Pl.51/f), Marmaray/†skŸdar kazõlarõ (Polat, 2020: Tab.1/a1), Antalya/Kaleiçi 
(Yener, 2017: Res.15/9), Silifke Kalesi (…zdemir, 2020: Res.9), Safed (Stern, 
2014: Fig.1/4), Şam (François, 2009: Fig.13), Atina Agorasõ (Waage, 1933: 
Fig.20) ve KõbrõsÕõn çeşitli noktalarõnda (Kouklia: Von Wartburg, 2011: 
Fig.10/25; Leonarisso: Hadjikyriakos, 2010: Fig.15/6b) bulunmuştur (Şekil 1). 
Mermer dekorlu seramiklerin çoğunluğu tabak ve k‰se formunda olup yalnõzca 
Silifke Kalesi šrneği matara formundadõr.  

 
 

Şekil 1: Mermer dekorlu seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

SŸsleme kompozisyonlarõnda çeşitlilik gšsteren sgraffito seramikler çoğun-
lukla mermer dekorlu šrneklerle aynõ noktalarda bulunmuştur. Bu grup sera-
miklerde çiçek ve yaprak bezemelere sahip šrnekler, Smyrna/İzmir Agorasõ 
(Meriç, 2021: Tab.5-6), Saraçhane (Hayes, 1992: 265), Marmaray/†skŸdar ka-
zõlarõ (Polat, 2020: Tab.3/a), Antalya/Kaleiçi (Yener, 2017: Res.15/3), Safed 
(Stern, 2014: Fig.1/4), Şam (François, 2009: Fig.14), Beyrut (Homsy Gotwal-
les, 2017: Fig.6), Atina Agorasõ (Waage, 1933: Fig.20) ve KoukliaÕda (Von 
Wartburg, 2011: s.378) gšrŸlmektedir (Şekil 2). Sgraffito seramiklerde arma 
motifleri Toskana Bšlgesi Ÿretimlerinde sõkça kullanõlmõştõr. Medici armasõ 
olmasõ muhtemel šrnekler Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.7/1) ve 
Kaleiçi (Yener, 2017: ‚iz. No: I/2, Res.No.15/25) buluntularõnda gšrŸlmekte-
dir. Sgraffito seramiklerde figŸrlŸ sŸslemeler de yaygõndõr. Daha çok Venedik 
ve çevresinde Ÿretilen çok renkli bu šrnekler profilden verilmiş kadõn figŸrleri 
veya şapkalõ erkek figŸrlerini barõndõrmaktadõr. Saraçhane (Hayes, 1992: 
Pl.42) ve Silifke KalesiÕnde (…zdemir, 2020: Kat.No.19) kadõn figŸrlŸ, Mar-
maray/Sirkeci kazõlarõnda (Karamani Pekin, 2007: 121) ise erkek figŸrlŸ šr-
nekler bulunmuştur (Şekil 2). İstanbulÕda Galata ve Pera bšlgelerindeki aktif 
İtalyan tŸccar topluluğu bu seramiklerin varlõğõnõ açõklamaktadõr (Hayes, 
1992: 265). SilifkeÕde ise hem az sayõda hem de diğer merkezlerden farklõ šr-
neklerin bulunmasõ bu noktada ticaretten çok hediye ihtimalini arttõrmaktadõr 
(…zdemir, 2020: 139). 
 Pisa yakõnlarõndaki Montelupo kentindeki seramik Ÿretiminde ise Òmayoli-
kalarÓ šn plana çõkmaktadõr. Kendi içlerinde sŸsleme kompozisyonlarõna göre 
çeşitli gruplara ayrõlan Montelupo mayolikalarõ 16. yŸzyõlõn son çeyreğinden 
18. yŸzyõlõn ikinci yarõsõna tarihlendirilen šrneklerle ticarette sõkça kullanõl-
mõştõr (Berti, 2008). Osmanlõ coğrafyasõnda Montelupo mayolikalarõnõn 16. 
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1. Giriş 
Osmanlõ Devleti, tarihsel sŸreç içerisinde Avrupa devletleriyle yapmõş ol-
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2004). Yine varlõklõ ailelerin veya askerî komutanlarõn da bu yollarla Avrupa 
seramiklerini elde ettiği bilinmektedir. Ancak gerek arkeolojik kazõlarda bulu-
nan gerekse arşiv belgelerinden takip edebildiğimiz Avrupa seramiklerinin ço-
ğunluğunun lŸks ŸrŸnler yerine gŸnlŸk kullanõma yšnelik mutfak malzemesi 
veya ev dekorasyonunda kullanõlan çeşitli šrneklerden oluştuğu gšrŸlŸr. Os-
manlõ DevletiÕnin 16. yŸzyõldan itibaren šzellikle Akdeniz ticaretinde etkin ol-
masõyla birlikte AvrupaÕnõn çeşitli merkezlerinde Ÿretilen seramikler Osmanlõ 
coğrafyasõndaki birçok liman kentine ithal edilmiştir. İthal edilen bu seramik-
ler makale kapsamõnda yayõnlanan çalõşmalar, gŸmrŸk belgeleri ve arşiv ka-
yõtlarõ doğrultusunda incelenmiştir.  

 
2. AvrupaÕdan Osmanlõ Topraklarõna İthal Edilen Seramikler 
2.1. İtalyan Seramikleri 
Osmanlõ Devleti ile İtalyan şehir devletleri arasõnda gerçekleşen ticarette 

Beylikler DšnemiÕnden itibaren seramik malzemenin kullanõldõğõ bilinmekte-
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Şekil 1: Mermer dekorlu seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
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18. yŸzyõlõn ikinci yarõsõna tarihlendirilen šrneklerle ticarette sõkça kullanõl-
mõştõr (Berti, 2008). Osmanlõ coğrafyasõnda Montelupo mayolikalarõnõn 16. 
yŸzyõlõn son çeyreğine tarihlendirilen Òdecoro a losangheÓ olarak adlandõrõlan 
 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2022 (S.26) c.10 / s.155-182

157



 

Şekil 2: İtalyan sgraffito seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

geometrik bezemelere sahip örnekler, Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç 2021: 
Tab.12/1), Kaleiçi (Yener, 2017: Res.No.7/4), Kouklia (Von Wartburg, 2011: 
s.378-379) ve Girit/Theriso Agios Georgios KilisesiÕnde bacini formunda 
(Yangaki, 2012: Fig.7) gšrŸlmektedir (Şekil 3). 

 

 

Şekil 3: Montelupo mayolikalarõndan Òdecoro a losangheÓ grubu šrneklerinin  
Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 

 
Montelupo mayolikalarõ içerisindeki šnemli šrneklerden biri de 17. yŸzyõ-

lõn ikinci yarõsõnda yaygõn olan figŸrlŸ tabaklardõr (Ravanelli Guidotti, 2012: 
193-225). Genellikle atlõ asker ve dŸellocu figŸrlerine sahip bu mayolikalarõn 
Akdeniz coğrafyasõnda yayõlõmõnõn diğer šrneklere gšre daha kõsõtlõ olduğu 
gšrŸlmektedir. Bu grup mayolikalar Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: 
Fot.35) kazõlarõnda tabak formunda, Kõbrõs/Leonarisso (Hadjikyriakos, 2010: 
Fig.15/6b) ve ZagoraÕda (Korre-Zographou, 2012: Fig.7g) ise yapõ cephele-
rinde bacini formunda kullanõlmõştõr. 

 
 

Şekil 4: FigŸrlŸ Montelupo mayolika šrneklerinin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

18. yŸzyõlõn ikinci yarõsõnda MontelupoÕda mayolika Ÿretiminin dŸşüşe 
geçtiği sŸreçte yapõlan seramikler ikinci kalite olarak nitelendirilmelerine kar-
şõn ucuz olmalarõ sebebiyle Akdeniz HavzasõÕnda gerçekleşen seramik ticare-
tinde sõkça kullanõlmõştõr (Berti, 2008: 358). Bu sŸreçte Ÿretilen ÒSpirali VerdiÓ 
ve ÒFoglia VerdeÓ grubu Montelupo mayolikalarõ Smyrna/İzmir Agorasõ (Me-
riç, 2021: Tab.14-15), İzmir/Şifa Parselleri (François-Ersoy, 2011: Fig.11/9-
10), Tire Kutu Han, Marmaray/†skŸdar kazõlarõ (Polat, 2020: Tab.2/a), Silifke 
Kalesi (…zdemir, 2020: Res.9/4), KõbrõsÕta Kouklia (Von Wartburg, 2011: 
Fig.10/26-27), Potamia (François-Vallauri, 2001:Fig.11) ve Leonarisso (Had-
jikyriakos, 2010: Fig.15-6d), Chlemoutsi Kalesi (Skartsis, 2009: Pl.48/184β), 
Korinth (Morgan, 1942: Fig.152) ve CezayirÕde (François, 2021: Fig.5/5-6) 
bulunmuştur (Şekil 5). 

 
 

Şekil 5: Montelupo mayolikalarõndan ÒSpirali VerdiÓ ve ÒFoglia VerdeÓ  
grubu šrneklerinin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 

 

Ligurya BšlgesiÕnde Savona ve Cenova kentlerinde yapõlan mayolika Ÿre-
timinde Òbarocca scenografiaÓ ve Òkaligrafik natŸralistÓ Ÿslup seramikler šn 

ZEYNEP ADİLE MERİÇ

158



 

Şekil 2: İtalyan sgraffito seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

geometrik bezemelere sahip örnekler, Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç 2021: 
Tab.12/1), Kaleiçi (Yener, 2017: Res.No.7/4), Kouklia (Von Wartburg, 2011: 
s.378-379) ve Girit/Theriso Agios Georgios KilisesiÕnde bacini formunda 
(Yangaki, 2012: Fig.7) gšrŸlmektedir (Şekil 3). 

 

 

Şekil 3: Montelupo mayolikalarõndan Òdecoro a losangheÓ grubu šrneklerinin  
Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 

 
Montelupo mayolikalarõ içerisindeki šnemli šrneklerden biri de 17. yŸzyõ-

lõn ikinci yarõsõnda yaygõn olan figŸrlŸ tabaklardõr (Ravanelli Guidotti, 2012: 
193-225). Genellikle atlõ asker ve dŸellocu figŸrlerine sahip bu mayolikalarõn 
Akdeniz coğrafyasõnda yayõlõmõnõn diğer šrneklere gšre daha kõsõtlõ olduğu 
gšrŸlmektedir. Bu grup mayolikalar Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: 
Fot.35) kazõlarõnda tabak formunda, Kõbrõs/Leonarisso (Hadjikyriakos, 2010: 
Fig.15/6b) ve ZagoraÕda (Korre-Zographou, 2012: Fig.7g) ise yapõ cephele-
rinde bacini formunda kullanõlmõştõr. 

 
 

Şekil 4: FigŸrlŸ Montelupo mayolika šrneklerinin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

18. yŸzyõlõn ikinci yarõsõnda MontelupoÕda mayolika Ÿretiminin dŸşüşe 
geçtiği sŸreçte yapõlan seramikler ikinci kalite olarak nitelendirilmelerine kar-
şõn ucuz olmalarõ sebebiyle Akdeniz HavzasõÕnda gerçekleşen seramik ticare-
tinde sõkça kullanõlmõştõr (Berti, 2008: 358). Bu sŸreçte Ÿretilen ÒSpirali VerdiÓ 
ve ÒFoglia VerdeÓ grubu Montelupo mayolikalarõ Smyrna/İzmir Agorasõ (Me-
riç, 2021: Tab.14-15), İzmir/Şifa Parselleri (François-Ersoy, 2011: Fig.11/9-
10), Tire Kutu Han, Marmaray/†skŸdar kazõlarõ (Polat, 2020: Tab.2/a), Silifke 
Kalesi (…zdemir, 2020: Res.9/4), KõbrõsÕta Kouklia (Von Wartburg, 2011: 
Fig.10/26-27), Potamia (François-Vallauri, 2001:Fig.11) ve Leonarisso (Had-
jikyriakos, 2010: Fig.15-6d), Chlemoutsi Kalesi (Skartsis, 2009: Pl.48/184β), 
Korinth (Morgan, 1942: Fig.152) ve CezayirÕde (François, 2021: Fig.5/5-6) 
bulunmuştur (Şekil 5). 

 
 

Şekil 5: Montelupo mayolikalarõndan ÒSpirali VerdiÓ ve ÒFoglia VerdeÓ  
grubu šrneklerinin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 

 

Ligurya BšlgesiÕnde Savona ve Cenova kentlerinde yapõlan mayolika Ÿre-
timinde Òbarocca scenografiaÓ ve Òkaligrafik natŸralistÓ Ÿslup seramikler šn 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2022 (S.26) c.10 / s.155-182

159



plana çõkmaktadõr (Vitali, 2010: 253). Mavi beyaz renkli bitkisel bezeme ve 
hayvan figŸrlŸ sŸsleme kompozisyonlarõna sahip bu iki Ÿsluptaki seramiklerin 
Osmanlõ eyaletlerine ticaretinin diğer İtalyan mayolikalarõna gšre daha kõsõtlõ 
olduğu anlaşõlmaktadõr. Tespit edilebilen merkezlerden Smyrna/İzmir Agorasõ 
(Meriç, 2021: Tab.21-23) ve CezayirÕde (François, 2021: Fig.5/1) yapõlan ka-
zõlarda tabak formunda, Skopelos/Agios Michael Synadon Kilisesi çan kulesi 
(Korre-Zographou, 2012: Fig.5) ile Girit/Kitharida Panaghia Eleousa Kilisesi 
cephesinde bacini formunda (Yangaki, 2017: Fig.9) bu iki Ÿslup seramiklerinin 
kullanõldõğõ gšrŸlŸr (Şekil 5). 

 

 
 

Şekil 5: Ligurya Bšlgesi mayolikalarõndan ÒBarocca ScenografiaÓ ve  
ÒKaligrafik NatŸralistÓ Ÿslup šrneklerinin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 

 
Ligurya BšlgesiÕndeki bir diğer Ÿretim olan ÒAlbisola siyah lekeli seramik-

lerÓ šzellikle 19. yŸzyõlda fabrikalarda seri Ÿretim ile herhangi bir sŸsleme ba-
rõndõrmamasõyla birlikte hõzlõ şekilde çok sayõda yapõlmõştõr (Blake, 1981: 16). 
Bu ŸrŸnler hõzlõ ve ucuz Ÿretimler olmasõ sebebiyle Akdeniz havzasõnda çok 
geniş bir yayõlõm gšstermiştir. Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.36), 
İzmir/Şifa Parselleri (François-Ersoy, 2011: Fig.11/1-8), Saraçhane (Hayes, 
1992: 265), Sinop Balatlar Yapõ Topluluğu (Gšk, 2018: Fot.10), Şam (Fran-
çois, 2013: Fig.1/4), Beyrut (Homsy Gottwalles, 2017: Fig.6), Kouklia (Von 
Wartburg, 2011: Fig.10/30), Korinth, Leonarisso Agios Dimitrios Kilisesi cep-
hesi (Amouric-Vallauri, 2018: Pl.V/8) ve CezayirÕde (François, 2021: Fig.5/3-
4) Albisola siyah lekeli seramiklerin šrnekleri gšrŸlmektedir (Şekil 6). Ayrõca 
Bozcaada yakõnlarõnda batõklarda da bu grup seramiklerin varlõğõ ticareti gšs-
termektedir (…zdaş, 2007: 94). 

 
 

Şekil 6: Albisola siyah lekeli seramik örneklerinin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

İtalyan Ÿretimlerinden diğer bir mayolika grubu olan çoğunlukla 19. yŸz-
yõlda Ÿretilen ÒGrottaglie mayolikalarõÓ, ticari arşiv belgelerinde kaba hamurlu 
şeklinde Òçanak çšmlekÓ veya Òpişmiş toprakÓ olarak ifade edildiği görŸlmek-
tedir (François, 2008: 99). GrottaglieÕdeki ve daha sonrasõnda kentten 
KorfuÕya gšç eden ustalarõn yaptõğõ Ÿretimi çok keskin noktalarla birbirinden 
ayõrmak zordur. Ancak Osmanlõ coğrafyasõndaki birçok merkezde bulunan šr-
nekler gerek Ÿslup gerekse İtalyaÕyla olan ticari ilişkiler gšz šnŸne alõndõğõnda 
Grottaglie Ÿretimi olarak nitelendirilir. Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: 
Tab.35), Kaleiçi (Yener, 2017: Res.No.15/9), Alanya (Oral, 2009: Lev.13), 
Yafa (De Vincenz, 2021: Fig.8.2B/2), Korinth ve ŞamÕda (François, 2013: 
Fig.2/4) çelenk ve çizgisel bezemelere sahip šrnekler bulunmuştur (Şekil 7). 
KaleiçiÕnde bulunan çiçek baskõ sŸslemeli šrnekler Boya Dekorlu Korfu Kap-
larõ olarak adlandõrõlmõştõr (Yener, 2017: 343). Alanya ve Smyrna/İzmir Ago-
rasõÕnda da aynõ bezemeye sahip parçalar gšrŸlmektedir. AkdenizÕde ayrõca 
Demre ve Hatay/DšrtyolÕda da bu grup mayolikalarõn olduğu belirtilmiştir 
(Vroom, 2005: 185). 

 
2.2. Fransõz Seramikleri 
Fransõz seramikleri šzellikle 18. yŸzyõl ve sonrasõnda Akdeniz ticaretinde 

sõkça kullanõlmõştõr. Fransõzlarõn doğuya açõlan kapõsõ olan Marsilya Limanõ 
18. yŸzyõldan itibaren Osmanlõ eyaletlerindeki kentlerle yoğun ticari faaliyet-
lerde bulunmuş ve bu sebeple seramik ticaretinin yapõldõğõ šnemli bir nokta 
olmuştur (Amouric-Vallauri, 2018). Ticarette kullanõlan Fransõz seramikleri 
teknik ve Ÿslup olarak değerlendirildiğinde Ÿç ana grup šn plana çõkmaktadõr. 
18. yŸzyõlda GŸney FransaÕda Moustiers, Varages ve Marsilya gibi kentlerde 
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Şekil 6: Albisola siyah lekeli seramik örneklerinin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
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2.2. Fransõz Seramikleri 
Fransõz seramikleri šzellikle 18. yŸzyõl ve sonrasõnda Akdeniz ticaretinde 
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üretimi yapõlan Òsõraltõ teknikliÓ seramikler ticarette sõkça gšrŸlmektedir 
(Milwright, 2008: 26). Fransõz sõraltõ teknikli seramikler Smyrna/İzmir Ago-
rasõ (Meriç, 2021: Tab.37-38), İzmir/Şifa Parselleri (François-Ersoy, 2011: 
Fig.13), Alanya (Oral, 2009: Lev.73), Tekfur Sarayõ (https://www.tekfursa-
rayi.istanbul/tr/galeri, 10/09/2020), Şam (François, 2009: Fig.4/28), Beyrut 
(Homsy Gottwalles, 2017: Fig.5), Cezayir (François, 2021: Fig.4/2-4) ve Ay-
naroz Manastõrõ (Carswell, 1966: Fig.E/21,27) gibi çeşitli Osmanlõ merkezle-
rinde gšrŸlmektedir (Şekil 8).  

GŸney FransaÕda bulunan Vallauris ve Biot kentlerinde çoğunlukla 19. yŸz-
yõlda yapõlan Ÿretimler de hem ucuzluğu hem de gŸnlŸk kullanõma yšnelik pi-
şirme kaplarõ olmasõ sebebiyle Akdeniz ticaretinde çokça kullanõlmõştõr. GŸn-
lŸk kullanõm kaplarõ olan ÒVallauris sõrlõ mutfak kaplarõÓ šrnekleri Smyrna/İz-
mir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.39-41), İzmir/Şifa Parselleri (François-Ersoy, 
2011: Fig.4), Tekfur Sarayõ (Yenişehirlioğlu, 2007: Fot.7), Yafa (De Vincenz, 
2021: Fig.8.2E/3), Potamia (Amouric-Vallauri, 2018: Pl. VIII: 1), Korinth ve 
CezayirÕde (François, 2021: Fig.2/1) bulunmuştur (Şekil 9). Ayrõca bu kaplarõn 
Siphnos AdasõÕnda yerel Ÿretiminin olduğu ve Yunanistan ile KõbrõsÕta sõklõkla 
kullanõldõğõ da bilinmektedir (Vroom, 2005: s.192-193). 

 

 
 

Şekil 8: Fransõz sõraltõ teknikli seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

 
 

Şekil 9: Vallauris sõrlõ mutfak kaplarõnõn Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

19. yŸzyõlõn ikinci yarõsõndan itibaren Sarreguemines kentinde fabrikalarda 
seri olarak çok sayõda Ÿretilen seramikler Osmanlõ topraklarõna ithal edilen 
šnemli ŸrŸnlerden olmuştur. Bu seramikler içerisinde Osmanlõ pazarõna yšne-
lik yapõlan ay-yõldõzlõ tabaklar dikkat çekmektedir. Ay-yõldõzlõ tabaklarda ay-
yõldõz motifinin yanõ sõra bazõ šrneklerde yazõ şeritleri de gšrŸlmektedir. Bu 
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yazõlarda çoğunlukla Òafiyet olsun efendimÓ, Òbuyurunuz efendimÓ ve Òsefa-i 
hatõr eylerimÓ gibi iyi dilekler sunulmaktadõr. Sarreguemines Ÿretimi çoğu se-
ramikte ÒOpaque de SarregueminesÓ veya ÒU & CÓ (Utzschneider & Cie Fab-
rikasõ) damgasõ kullanõlmõştõr. Bu grup seramikler Smyrna/İzmir Agorasõ (Me-
riç, 2021: Tab.42-44), Alanya Kalesi (Oral, 2009: Lev.70), Sinop Balatlar Yapõ 
Topluluğu (Gšk, 2018: Fot.8-9), İstanbul (François, 2008: Pl.3/8), Van 
(GedŸk, 2017: Res.10), Bitlis (Baş, 2018: 176), Yafa (De Vincenz, 2021: 
Fig.8.1E8), Şam (François, 2008: Pl.3/7) ve BeyrutÕta (Homsy Gottwalles, 
2017: Fig.5) gibi merkezlerde bulunmuştur (Şekil 10). FransaÕnõn Gien ken-
tinde bulunan ÒCreil-MontereauÓ adlõ seramik fabrikasõ Ÿretimleri de Osmanlõ 
topraklarõna yapõlan seramik ithalatõnda kullanõm alanõ bulmuştur. Bu fabrika 
Ÿretimi seramikler İstanbul (François, 2008: Pl.4/1), Sinop Balatlar Yapõ Top-
luluğu (Gšk, 2018: Fot.12) ve ŞamÕda (François, 2008: Pl.4/2) gšrŸlmektedir. 

 

 
 

Şekil 10: Sarreguemines Ÿretimi seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

Fransõz seramiklerinin Osmanlõ DevletiÕne yapõlan ithalatõnõn boyutlarõnõ 
arşiv belgelerinden de gšrmek mŸmkŸndŸr (François, 2008; François, 2019; 
Nalpas, 1893). …rneğin İzmir LimanõÕna bakõldõğõnda İzmir ile Marsilya ara-
sõndaki ticarette birçok ŸrŸnŸn ithal ve ihraç edildiği gšrŸlŸr. İzmir LimanõÕnõn 
1700-1745 yõllarõ arasõnda Osmanlõ DevletiÕnin FransaÕya gerçekleştirdiği ih-
racatta %20Õlik bir paya sahip olduğu da bilinmektedir (KŸçŸkkalay, 2008: 
491). Ayrõca İzmir Efrenç GŸmrŸğŸÕne 1818-1839 yõllarõ arasõnda gelen ŸrŸn-
ler içerisinde Òçanak-õ MarsilyaÓ ifadesi de MarsilyaÕdan gelen seramiklere 
işaret etmektedir (KŸçŸkkalay, 2013: 192). Fransõz İzmir Ticaret aylõk rapor-
larõnda da İzmir ithalat tablolarõnda seramik, porselen ve fayans gibi ŸrŸnler 
ayrõntõlarõyla verilmiştir (Chambre de Commerce Française de Smyrne, 1894). 
1882 tarihli Osmanlõ İzmir rõhtõm Ÿcretleri tablosunda da Òpoterie de Marse-
illeÓ ifadesi ile olasõlõkla sõraltõ Ÿretimler ve Vallauris kaplarõ belirtilmiştir 

(Nalpas, 1893: 49). 1888-1892 yõllarõ arasõnda Fransõz Konstantinopolis Tica-
ret Odasõ raporlarõnda Fransõz seramiklerinin Osmanlõ topraklarõna yayõlõmõ 
gšrŸlmektedir (François, 2008: 84). Bu raporlarda belirli tarih aralõklarõnda 
FransaÕdan Osmanlõ topraklarõna gšnderilen Fransõz seramikleri Òkaba çšm-
lekÓ Òince seramikÓ ve ÒporselenÓ olarak ifade edilmiştir. 1830-1840 yõllarõ 
arasõnda yaklaşõk 83.000 kg ağõrlõğõnda ŸrŸn gšnderilirken 1856 yõlõnda yak-
laşõk 1.710.823 kg ağõrlõğõnda seramik, porselen ve zŸccaciye ŸrŸnlerinin Os-
manlõ topraklarõna ithalatõ raporlardan izlenebilmektedir (François, 2008: 84). 
1820-1878 yõllarõ arasõndaki Fransõz ticaret raporlarõnda ayrõca FransaÕdan Os-
manlõ topraklarõna ticareti yapõlan ÒtoprakÓ ŸrŸnlerinin liman trafiğiyle ilgili 
bilgiler de verilmiştir (François, 2019: 129). Raporlarda Marsilya, Anvers, 
Hamburg, Trieste veya Amsterdam limanlarõndan yŸklenen ŸrŸnlerin doğru-
dan Selanik, İstanbul, Beyrut ve İzmir Limanlarõna gšnderildiği belirtilmekte-
dir. Ayrõca bu limanlardan hem kent içinde hem de talep Ÿzerine iç pazara yš-
nelik ticaretinin yapõldõğõ ifade edilir. …rneğin ŸrŸnler Midilli AdasõÕna İzmir 
veya SyrosÕtan, Maraş kentine ise İzmir, Beyrut veya Halep gibi limanlardan 
gelmekteydi (François, 2019: 129). 
 

2.3. Hollanda Seramikleri 
HollandaÕnõn Delft kentinde 17. yŸzyõlõn ikinci yarõsõndan itibaren ‚in por-

selenleri šrnek alõnarak yapõlan seramikler Akdeniz ve Amerika ticaretinde 
çokça kullanõlmõştõr. 18. yŸzyõlda yoğun Ÿretime sahip olan ÒMavi beyaz Delft 
seramikleriÓ ile 18. yŸzyõlõn ikinci yarõsõnda yaygõn olan Ò‚ok renkli Delft se-
ramikleriÓ Akdeniz ticareti içerisinde Osmanlõ topraklarõna da ithal edilmiştir. 
Delft seramikleri Osmanlõ DevletiÕnin šnemli limanõ olan İzmirÕde Smyrna 
Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.45-56) ve Şifa ParselleriÕnde (François-Ersoy, 
2011: Fig.12/10-11) çok sayõda bulunmuştur (Şekil 11). İzmirÕde 17. yŸzyõldan 
sonra Hollandalõ konsolos ve tŸccarlarõn gitgide arttõğõ ve 18. yŸzyõlda kentte 
hem siyasi hem de ticari anlamda Hollandalõlarõn šnemli konumda olduğu gš-
rŸlmektedir. 18. yŸzyõlõn sonlarõnda ve 19. yŸzyõl başlarõnda İzmirÕe Hollanda 
Ÿzerinden birçok geminin geldiği gŸmrŸk belgeleri vasõtasõyla da anlaşõlmak-
tadõr (KŸçŸkkalay, 2008: 498-499; Mazlum, 2013: 504.). 1818-1839 yõllarõ 
arasõnda İzmir Efrenç GŸmrŸğŸÕne gelen mallar arasõnda gšsterilen ÒFle-
menk‰rõ k‰seÓ tabiri de olasõlõkla mavi beyaz Delft seramiklerine işaret etmek-
tedir (KŸçŸkkalay, 2013: 192). İzmir dõşõnda Şam (François, 2009: Fig.4/27), 
Cezayir (François, 2021: Fig.7/1-2), Aynaroz Manastõrõ (Carswell, 1966: 
Fig.D/52), Skopelos Adasõ/Panagia Eleftoriata Kilisesi ve Skyros AdasõÕnda 
(Karambinis, 2015: Fig.27/3) Delft seramiklerinden hem mavi beyaz hem de 
çok renkli šrnekleri gšrŸlmektedir (Şekil 11). 

 
 

ZEYNEP ADİLE MERİÇ

164



yazõlarda çoğunlukla Òafiyet olsun efendimÓ, Òbuyurunuz efendimÓ ve Òsefa-i 
hatõr eylerimÓ gibi iyi dilekler sunulmaktadõr. Sarreguemines Ÿretimi çoğu se-
ramikte ÒOpaque de SarregueminesÓ veya ÒU & CÓ (Utzschneider & Cie Fab-
rikasõ) damgasõ kullanõlmõştõr. Bu grup seramikler Smyrna/İzmir Agorasõ (Me-
riç, 2021: Tab.42-44), Alanya Kalesi (Oral, 2009: Lev.70), Sinop Balatlar Yapõ 
Topluluğu (Gšk, 2018: Fot.8-9), İstanbul (François, 2008: Pl.3/8), Van 
(GedŸk, 2017: Res.10), Bitlis (Baş, 2018: 176), Yafa (De Vincenz, 2021: 
Fig.8.1E8), Şam (François, 2008: Pl.3/7) ve BeyrutÕta (Homsy Gottwalles, 
2017: Fig.5) gibi merkezlerde bulunmuştur (Şekil 10). FransaÕnõn Gien ken-
tinde bulunan ÒCreil-MontereauÓ adlõ seramik fabrikasõ Ÿretimleri de Osmanlõ 
topraklarõna yapõlan seramik ithalatõnda kullanõm alanõ bulmuştur. Bu fabrika 
Ÿretimi seramikler İstanbul (François, 2008: Pl.4/1), Sinop Balatlar Yapõ Top-
luluğu (Gšk, 2018: Fot.12) ve ŞamÕda (François, 2008: Pl.4/2) gšrŸlmektedir. 

 

 
 

Şekil 10: Sarreguemines Ÿretimi seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

Fransõz seramiklerinin Osmanlõ DevletiÕne yapõlan ithalatõnõn boyutlarõnõ 
arşiv belgelerinden de gšrmek mŸmkŸndŸr (François, 2008; François, 2019; 
Nalpas, 1893). …rneğin İzmir LimanõÕna bakõldõğõnda İzmir ile Marsilya ara-
sõndaki ticarette birçok ŸrŸnŸn ithal ve ihraç edildiği gšrŸlŸr. İzmir LimanõÕnõn 
1700-1745 yõllarõ arasõnda Osmanlõ DevletiÕnin FransaÕya gerçekleştirdiği ih-
racatta %20Õlik bir paya sahip olduğu da bilinmektedir (KŸçŸkkalay, 2008: 
491). Ayrõca İzmir Efrenç GŸmrŸğŸÕne 1818-1839 yõllarõ arasõnda gelen ŸrŸn-
ler içerisinde Òçanak-õ MarsilyaÓ ifadesi de MarsilyaÕdan gelen seramiklere 
işaret etmektedir (KŸçŸkkalay, 2013: 192). Fransõz İzmir Ticaret aylõk rapor-
larõnda da İzmir ithalat tablolarõnda seramik, porselen ve fayans gibi ŸrŸnler 
ayrõntõlarõyla verilmiştir (Chambre de Commerce Française de Smyrne, 1894). 
1882 tarihli Osmanlõ İzmir rõhtõm Ÿcretleri tablosunda da Òpoterie de Marse-
illeÓ ifadesi ile olasõlõkla sõraltõ Ÿretimler ve Vallauris kaplarõ belirtilmiştir 

(Nalpas, 1893: 49). 1888-1892 yõllarõ arasõnda Fransõz Konstantinopolis Tica-
ret Odasõ raporlarõnda Fransõz seramiklerinin Osmanlõ topraklarõna yayõlõmõ 
gšrŸlmektedir (François, 2008: 84). Bu raporlarda belirli tarih aralõklarõnda 
FransaÕdan Osmanlõ topraklarõna gšnderilen Fransõz seramikleri Òkaba çšm-
lekÓ Òince seramikÓ ve ÒporselenÓ olarak ifade edilmiştir. 1830-1840 yõllarõ 
arasõnda yaklaşõk 83.000 kg ağõrlõğõnda ŸrŸn gšnderilirken 1856 yõlõnda yak-
laşõk 1.710.823 kg ağõrlõğõnda seramik, porselen ve zŸccaciye ŸrŸnlerinin Os-
manlõ topraklarõna ithalatõ raporlardan izlenebilmektedir (François, 2008: 84). 
1820-1878 yõllarõ arasõndaki Fransõz ticaret raporlarõnda ayrõca FransaÕdan Os-
manlõ topraklarõna ticareti yapõlan ÒtoprakÓ ŸrŸnlerinin liman trafiğiyle ilgili 
bilgiler de verilmiştir (François, 2019: 129). Raporlarda Marsilya, Anvers, 
Hamburg, Trieste veya Amsterdam limanlarõndan yŸklenen ŸrŸnlerin doğru-
dan Selanik, İstanbul, Beyrut ve İzmir Limanlarõna gšnderildiği belirtilmekte-
dir. Ayrõca bu limanlardan hem kent içinde hem de talep Ÿzerine iç pazara yš-
nelik ticaretinin yapõldõğõ ifade edilir. …rneğin ŸrŸnler Midilli AdasõÕna İzmir 
veya SyrosÕtan, Maraş kentine ise İzmir, Beyrut veya Halep gibi limanlardan 
gelmekteydi (François, 2019: 129). 
 

2.3. Hollanda Seramikleri 
HollandaÕnõn Delft kentinde 17. yŸzyõlõn ikinci yarõsõndan itibaren ‚in por-

selenleri šrnek alõnarak yapõlan seramikler Akdeniz ve Amerika ticaretinde 
çokça kullanõlmõştõr. 18. yŸzyõlda yoğun Ÿretime sahip olan ÒMavi beyaz Delft 
seramikleriÓ ile 18. yŸzyõlõn ikinci yarõsõnda yaygõn olan Ò‚ok renkli Delft se-
ramikleriÓ Akdeniz ticareti içerisinde Osmanlõ topraklarõna da ithal edilmiştir. 
Delft seramikleri Osmanlõ DevletiÕnin šnemli limanõ olan İzmirÕde Smyrna 
Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.45-56) ve Şifa ParselleriÕnde (François-Ersoy, 
2011: Fig.12/10-11) çok sayõda bulunmuştur (Şekil 11). İzmirÕde 17. yŸzyõldan 
sonra Hollandalõ konsolos ve tŸccarlarõn gitgide arttõğõ ve 18. yŸzyõlda kentte 
hem siyasi hem de ticari anlamda Hollandalõlarõn šnemli konumda olduğu gš-
rŸlmektedir. 18. yŸzyõlõn sonlarõnda ve 19. yŸzyõl başlarõnda İzmirÕe Hollanda 
Ÿzerinden birçok geminin geldiği gŸmrŸk belgeleri vasõtasõyla da anlaşõlmak-
tadõr (KŸçŸkkalay, 2008: 498-499; Mazlum, 2013: 504.). 1818-1839 yõllarõ 
arasõnda İzmir Efrenç GŸmrŸğŸÕne gelen mallar arasõnda gšsterilen ÒFle-
menk‰rõ k‰seÓ tabiri de olasõlõkla mavi beyaz Delft seramiklerine işaret etmek-
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Şekil 11: Delft seramiklerinin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

Akdeniz ticaretinde kullanõlan bir diğer Hollanda Ÿretimi seramikler, Ma-
astricht kentinde çeşitli fabrikalarda Ÿretilen šrneklerdir. MaastrichtÕte 19. 
yŸzyõlõn sonlarõ- 20. yŸzyõlda  Petrus Regout / Sphinx ile SociŽtŽ  CŽramique 

fabrikalarõnda çeşitli tekniklerle seramik Ÿretimi yapõlmõştõr (Doğer, 2020). 
Maastricht Ÿretimlerinin Hint OkyanusuÕna kadar yayõldõğõ bilinmektedir. 
…zellikle Petrus Regout fabrikasõ ŸrŸnlerinde fabrika damgalarõnõn yanõ sõra 
Hint Okyanusu pazarõna yšnelik yazõlar da bulunmaktadõr. Bu yazõlara sahip 
šrnekler Smyrna/İzmir AgorasõÕnda da gšrŸlmektedir (Meriç, 2021: Tab.57). 
Maastricht Ÿretimlerinden Petrus Regout/Sphinx damgalõ šrnekler Smyrna/İz-
mir Agorasõ dõşõnda ve YafaÕda (De Vincenz, 2021: 18-21) SociŽtŽ CŽramique 
fabrikasõ ŸrŸnleri ise Smyrna/İzmir Agorasõ ve AlanyaÕda (Oral, 2014: Res.22) 
bulunmuştur (Şekil 12). 

 

 
 

Şekil 12: Maastricht Ÿretimi seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

2.4. İngiliz Seramikleri 
18. yŸzyõldan itibaren İngiltereÕde gerçekleşen Sanayi DevrimiÕyle birlikte 

gelişim gšsteren fabrikalarda seri ve ucuz şekilde seramik Ÿretimi yapõlmõştõr. 
…zellikle Staffordshire BšlgesiÕndeki Stoke-on-Trent seramik sanayisinin 
merkezi olarak gšrŸlmektedir. Bu bšlgede bir kanalõn çevresine kurulmuş çok 
sayõda seramik fabrikalarõ yer alõr. Fabrikalar kendi Ÿretimlerini gšsteren Ÿre-
tici damgalarõnõ da ŸrŸnlerinde kullanmõşlardõr (Godden, 1977). Seri Ÿretimle 
yapõlan seramiklerde çeşitli teknikler kullanõlmõştõr. Bunlardan en sõk tercih 
edileni Òtransfer baskõ (serigrafi)Ó olmuştur (Yõlmaz, 2012). Transfer baskõ tek-
niğinde tek bir master kalõpla aynõ sŸslemelerin kullanõlmasõ ile hõzlõ ve ucuz 
maliyetle seramikler yapõlmõştõr. Bu seramiklerde ‚in ve Doğu/Oryantal etkili 
sahneler, İngiliz ve İtalyan manzaralarõ, Antik/Neoklasik temalar ile ‚içek 
/Yaprak bezemelere sahip sŸsleme kompozisyonlarõ sõklõkla kullanõlmõştõr. 
Transfer baskõ teknikli seramiklerin ilk Ÿretildiği yõllarda ‚in porselenlerinden 
etkilenerek yapõlan ‚in etkili kompozisyonlar popŸler olmuştur. Bu kompo-
zisyonlar içerisinde ÒWillowÓ (SšğŸt) sahnesi ise çok sevilmiş ve neredeyse 
tŸm fabrikalarda Ÿretilmiştir. Willow kompozisyonuna sahip seramikler Os-
manlõ topraklarõna da çokça ithal edilmiştir. Bu kompozisyona sahip seramik-
ler Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.60-61), Tire MŸzesi, Antalya/Ka-
leiçi (Yener, 2017: Res.No.15/9), Alanya (Oral, 2014: Res.6), Demre/Myra 
Aziz Nikoloas Kilisesi (Fõndõk, 2007: Res.15), Sinop (Gšk, 2018: Fot.4), Tek-
fur Sarayõ (https://www.tekfursarayi.istanbul/tr/galeri, 10/09/2020), Knidos 
(Doksanaltõ, 2014: Res.9), Demirkšy Fatih DškŸmhanesi (Uysal, 2011: 
Fig.15), Bitlis Kalesi (Baş, 2018: Şek.12), Hoşap Kalesi (Meydan, 2020: 
Kat.No.46), Gaziantep Kozanlõ Camii minaresi (Doğan, 2013: Fot.252), Yafa 
(De Vincenz, 2021: Fig.8.1A/1), Serres (Vroom, 2007: Fig.4/11), Skyros (Ka-
rambinis, 2015: Fig.13.27/6-8) ve Potamia (Vallauri, 2004: Fig.16) gibi çeşitli 
merkezlerde gšrŸlmektedir (Şekil 13). 

Belirli fabrikalar tarafõndan doğu etkili kompozisyonlara sahip seramikler 
de Osmanlõ topraklarõna yoğun şekilde ithal edilmiştir. …rneğin ÒCami tasvirli 
kompozisyonÓ içeren seramikler Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.67), 
Sinop, Alanya (Oral, 2009: Lev.24), Demre (…tŸken, 1992: s.298) ve Yafa (De 
Vincenz, 2021: Fig.8.1B/7) gibi šnemli liman kentlerinde bulunmuştur (Şekil 
14). Her ne kadar batõlõ etkiler taşõsa da ÒSyriaÓ kompozisyonuna sahip šrnek-
ler de Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.68), Tekfur Sarayõ 
(https://www.tekfursarayi.istanbul/tr/galeri, 10/09/2020), Tire MŸzesi, Alanya 
(Oral, 2009: Lev.24), ‚anakkale (Uysal, 2013: Fot.21) ve YafaÕda (De Vin-
cenz 2021: Fig.8.1B/1) gšrŸlmektedir (Şekil 14). Doğu etkili sŸslemelerden 
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Şekil 13: ÒWillowÓ kompozisyonuna sahip Transfer baskõ teknikli  
İngiliz seramiklerinin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 

 
ithalatõ yapõlmõştõr. Bu kompozisyonu içeren seramiklerin İstanbulÕa yapõlan 
šzel Ÿretimlerinin Malkin Walker & Hulse fabrikasõ tarafõndan Th. Stefanidi 
aracõlõğõyla gerçekleştirildiği bilinmektedir (Cruickshank, 2020: 16). Ayrõca 
Malkin Walker & Hulse fabrikasõnõn bir başka doğu etkili kompozisyon olan 
ÒBosphorusÓ temalõ seramikleri de šzellikle Osmanlõ topraklarõna satõş yaptõğõ 
gšrŸlmektedir (Meriç, 2021: 363). T. Stefanidi damgalõ bir diğer örnek ise De-
mirkšy Fatih DškŸmhanesi buluntularõ içerisinde yer alõr (Uysal, 2011: 137). 
İzmirÕde ise Kuyumcular Han içerisinde yer alan dŸkk‰n/iş yerleri arasõnda 
Stefanidi ismi yer almaktadõr (Atay, 2003: 90). Alhamra kompozisyonuna sa-
hip bir diğer šrnek ise SinopÕta ele geçmiştir (Kšroğlu-İnanan, 2018: Tab.4/c). 
Alhamra kompozisyonu ufak değişikliklerle yine doğu etkili benzer kompozis-
yonlarda da uygulanmõştõr. Bu tŸr kompozisyona sahip seramikler ise 
Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.70), Marmaray/†skŸdar kazõlarõ 
(Polat, 2018: Kat.No.DK32), Tekfur Sarayõ (https://www.tekfursarayi.istan-
bul/tr/galeri, 10/09/2020), ve PotamiaÕda (Vallauri, 2004: Fig.15) bulunmuştur 
(Şekil 14). 

 
 

Şekil 14: Doğu etkili kompozisyonlara sahip İngiliz seramiklerinin  
Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 

 
Staffordshire fabrikalarõnda transfer baskõ teknikli šrneklerin yanõ sõra šzel-

likle 19. yŸzyõlõn ikinci yarõsõnda kolay ve basit tekniğiyle fabrikasyon ŸrŸnleri 
olan ÒSõraltõ teknikli (Hand-Painted)Ó ve ÒSŸnger baskõ teknikli (Spon-
geware)Ó seramikler de Ÿretilmiştir. Staffordshire fabrikalarõnõn haricinde 
šzellikle sŸnger baskõ teknikli seramiklerin İskoçyaÕda da Ÿretildiği bilinmek-
tedir. İskoçya Ÿretimleriyle birlikte bu grup seramikler ÒScottish SpongewareÓ 
olarak da adlandõrõlmõştõr. Bu seramiklerin İngiltere dõşõnda Hollanda ve 
Fransa’da da Ÿretiminin yapõldõğõ bilinmektedir (François, 2019: 142). Sõraltõ 
ve sŸnger baskõ teknikli seramiklerin Sinop (Gšk, 2018: 339) ve Smyrna/İzmir 
AgorasõÕnda (Meriç, 2021: Tab.94-100) bulunan šrnekleri İngiliz Ÿretimi ola-
rak tanõmlanmõştõr. Antalya MŸzesiÕnde sergilenen Demre Aziz Nikolaos Ki-
lisesi KazõlarõÕnda bulunan sõraltõ ve sŸnger baskõ teknikli seramikler ise bitki-
sel motiflere ve horoz figŸrlŸ sŸsleme kompozisyonuna sahiptir. 
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Slip boyalarla daldõrma yšntemiyle mekanik çarklarda yapõlan ÒDaldõrma 
astarlõ kaplar (Dipped Wares)Ó ucuz maliyetiyle Staffordshire fabrikalarõnõn 
yanõ sõra AmerikaÕda da çeşitli fabrikalarda Ÿretilmiştir (Rickard, 2006). SŸs-
leme teknikleriyle çeşitli gruplara ayrõlan bu seramiklerden ilki ÒBant dekorlu 
(Banded Wares)Ó šrneklerdir. Yatay bantlar şeklinde mavi, gri, siyah, yeşil ve 
toprak renklerle yapõlan sŸslemelere sahip bu šrnekler 19. yŸzyõlõn ikinci yarõsõ 
ile 20.yŸzyõlõn ilk çeyreğine tarihlendirilmektedir. Bant dekorlu šrnekler 
Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.101-102), Sinop (Kšroğlu-İnanan, 
2018: Tab.4/d), Alanya Kalesi (Oral, 2009: Lev.41), Demirkšy Fatih DškŸm-
hanesi (Yazõcõ Metin-Ermiş, 2014: Res.9), Beyrut (Homsy Gotwalles, 2017: 
Fig.6) ve YafaÕda (De Vincenz, 2021: Fig.8.1J/1) gšrŸlmektedir (Şekil 15). 
Daldõrma astarlõ kaplar grubu içerisinde yer alan 19.yŸzyõl Ÿretimleri olan 
ÒMocha WareÓ šrnekleri ise Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.103), 
Sinop ve Alanya KalesiÕnde (Oral, 2009: Lev.42) bulunmuştur (Şekil 15). Dal-
dõrma astarlõ kap šrneklerinden en az šrneğe sahip grup olan ÒHelezonik de-
korluÓ seramikler ise Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.104) ve Alanya 
KalesiÕnde (Oral, 2009: Lev.43) gšrŸlmektedir (Şekil 15). 

 

 
 

Şekil 15: ÒDaldõrma astarlõ kaplar (Dipped Wares)Ó grubu içerisinde yer alan  
ÒBant dekorlu (Banded Wares)Ó, ÒMocha WareÓ ve ÒHelezonik dekorlu 

 (Cabled Ware)Ó šrneklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

Staffordshire fabrikalarõnda porselen beyazõnõ elde etmek amacõyla yapõlan 
Ÿretimler ortaya çõkan renkle birlikte ÒKrem renkli seramikler (Creamware)Ó 
olarak adlandõrõlmõştõr. Bu seramikler ağõz kenar formlarõyla ya da kabart-

mayla yapõlan sŸslemeleriyle çeşitli gruplara ayrõlmõştõr. …zellikle Staffords-
hireÕdaki Wedgwood fabrikasõnõn kataloglarõnda ÒRoyal WareÓ ve ÒToursÓ 
adõyla geçen šrnekler yoğunluk gšstermektedir (Wedgwood & Sons, 1924). 
Krem renkli Ÿretimler içerisinde ağõz kenar bordŸrlerinin çoğunlukla kobalt 
mavi olmak Ÿzere kahverengi ve yeşil renkli olduğu ÒDeniz kabuğu bordŸrlŸ 
(Shell Edged Ware)Ó tabaklar da yer almaktadõr. 18. yŸzyõlõn ikinci yarõsõ ile 
19. yŸzyõla tarihlendirilen bu šrnekler Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: 
Tab.105-112), Alanya Kalesi (Oral, 2009: Lev.50-51) Saraçhane (Hayes, 
1992: 265), Sinop ve YafaÕda (De Vincenz, 2021: Fig.8.1D/1) gšrŸlmektedir. 

 

 
 

Şekil 16: ÒKrem renkli (Creamware)Ó ve ÒDeniz kabuğu bordŸrlŸ  
(Shell Edge Ware)Ó grubu seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 

 
2.5. Avusturya/Alman Seramikleri 
AvrupaÕda ‚in porseleni gibi kaliteli porselen Ÿretimi yapma eğilimleri Al-

manyaÕnõn Saksonya BšlgesiÕnde de etkili olmuştur. Bu sŸreçte Dresden ya-
kõnlarõndaki MeissenÕde Albrechtsburg şatosunda kurulan ÒSaksonya Kraliyet 
Porselen FabrikasõÓ 1710 yõlõnda sert, beyaz ve kaliteli porselen Ÿretimine baş-
lamõştõr. Meissen fabrikasõyla birlikte aynõ tarihlerde Hšchst, Berlin ve Nymp-
henburg gibi merkezlerde de kurulan fabrikalarda da Ÿretimler yapõlõr. Meissen 
fabrikalarõnda 18. yŸzyõlda çeşitli yšneticiler tarafõndan farklõ Ÿsluplarla por-
selen Ÿretimi yapõlmõştõr. Bu porselenleri kaide altlarõnda bulunan damgalarla 
tarihlemek mŸmkŸndŸr. Meissen fabrikasõ ŸrŸnlerinde sõklõkla Òçapraz kõlõçÓ 
damgasõ kullanõlmõştõr. 1774-1805 yõllarõ arasõnda Meissen fabrikalarõnõn ba-
şõnda olan Kont Marcolini Dšneminde Osmanlõ piyasasõna yšnelik kahve fin-
canõ Ÿretimlerinin yapõldõğõ gšrŸlmektedir (Artan, 2010). Ayrõca bu dšnem 
Ÿretimleri çapraz kõlõç damgasõnõn yanõna yõldõz motifinin eklenmesiyle ayõrt 
edilebilmektedir. Bu šrnekler Osmanlõ topraklarõnda birçok merkezde bulun-
muştur. Sadece çapraz kõlõç damgasõnõn (1720Õler-1770Õler) olduğu šrnekler 
Smryna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.138), Tekfur Sarayõ (Yenişehirli-
oğlu, 2017: Fig.12a.b) ve ŞamÕda (François, 2009: Fig.5/31) ele geçmiştir (Şe-
kil 17). Marcolini Dšnemi (1774-1805) yõldõz ve çapraz kõlõç damgalõ šrnekler 
Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.138), Alanya (Oral, 2014: Res.14), 
Saraçhane (Hayes, 1992: Pl.42/b-d), Aphrodisias (François, 2001: Pl.19/212) 
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Slip boyalarla daldõrma yšntemiyle mekanik çarklarda yapõlan ÒDaldõrma 
astarlõ kaplar (Dipped Wares)Ó ucuz maliyetiyle Staffordshire fabrikalarõnõn 
yanõ sõra AmerikaÕda da çeşitli fabrikalarda Ÿretilmiştir (Rickard, 2006). SŸs-
leme teknikleriyle çeşitli gruplara ayrõlan bu seramiklerden ilki ÒBant dekorlu 
(Banded Wares)Ó šrneklerdir. Yatay bantlar şeklinde mavi, gri, siyah, yeşil ve 
toprak renklerle yapõlan sŸslemelere sahip bu šrnekler 19. yŸzyõlõn ikinci yarõsõ 
ile 20.yŸzyõlõn ilk çeyreğine tarihlendirilmektedir. Bant dekorlu šrnekler 
Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.101-102), Sinop (Kšroğlu-İnanan, 
2018: Tab.4/d), Alanya Kalesi (Oral, 2009: Lev.41), Demirkšy Fatih DškŸm-
hanesi (Yazõcõ Metin-Ermiş, 2014: Res.9), Beyrut (Homsy Gotwalles, 2017: 
Fig.6) ve YafaÕda (De Vincenz, 2021: Fig.8.1J/1) gšrŸlmektedir (Şekil 15). 
Daldõrma astarlõ kaplar grubu içerisinde yer alan 19.yŸzyõl Ÿretimleri olan 
ÒMocha WareÓ šrnekleri ise Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.103), 
Sinop ve Alanya KalesiÕnde (Oral, 2009: Lev.42) bulunmuştur (Şekil 15). Dal-
dõrma astarlõ kap šrneklerinden en az šrneğe sahip grup olan ÒHelezonik de-
korluÓ seramikler ise Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.104) ve Alanya 
KalesiÕnde (Oral, 2009: Lev.43) gšrŸlmektedir (Şekil 15). 

 

 
 

Şekil 15: ÒDaldõrma astarlõ kaplar (Dipped Wares)Ó grubu içerisinde yer alan  
ÒBant dekorlu (Banded Wares)Ó, ÒMocha WareÓ ve ÒHelezonik dekorlu 

 (Cabled Ware)Ó šrneklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
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Ÿretimler ortaya çõkan renkle birlikte ÒKrem renkli seramikler (Creamware)Ó 
olarak adlandõrõlmõştõr. Bu seramikler ağõz kenar formlarõyla ya da kabart-

mayla yapõlan sŸslemeleriyle çeşitli gruplara ayrõlmõştõr. …zellikle Staffords-
hireÕdaki Wedgwood fabrikasõnõn kataloglarõnda ÒRoyal WareÓ ve ÒToursÓ 
adõyla geçen šrnekler yoğunluk gšstermektedir (Wedgwood & Sons, 1924). 
Krem renkli Ÿretimler içerisinde ağõz kenar bordŸrlerinin çoğunlukla kobalt 
mavi olmak Ÿzere kahverengi ve yeşil renkli olduğu ÒDeniz kabuğu bordŸrlŸ 
(Shell Edged Ware)Ó tabaklar da yer almaktadõr. 18. yŸzyõlõn ikinci yarõsõ ile 
19. yŸzyõla tarihlendirilen bu šrnekler Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: 
Tab.105-112), Alanya Kalesi (Oral, 2009: Lev.50-51) Saraçhane (Hayes, 
1992: 265), Sinop ve YafaÕda (De Vincenz, 2021: Fig.8.1D/1) gšrŸlmektedir. 
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(Shell Edge Ware)Ó grubu seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
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manyaÕnõn Saksonya BšlgesiÕnde de etkili olmuştur. Bu sŸreçte Dresden ya-
kõnlarõndaki MeissenÕde Albrechtsburg şatosunda kurulan ÒSaksonya Kraliyet 
Porselen FabrikasõÓ 1710 yõlõnda sert, beyaz ve kaliteli porselen Ÿretimine baş-
lamõştõr. Meissen fabrikasõyla birlikte aynõ tarihlerde Hšchst, Berlin ve Nymp-
henburg gibi merkezlerde de kurulan fabrikalarda da Ÿretimler yapõlõr. Meissen 
fabrikalarõnda 18. yŸzyõlda çeşitli yšneticiler tarafõndan farklõ Ÿsluplarla por-
selen Ÿretimi yapõlmõştõr. Bu porselenleri kaide altlarõnda bulunan damgalarla 
tarihlemek mŸmkŸndŸr. Meissen fabrikasõ ŸrŸnlerinde sõklõkla Òçapraz kõlõçÓ 
damgasõ kullanõlmõştõr. 1774-1805 yõllarõ arasõnda Meissen fabrikalarõnõn ba-
şõnda olan Kont Marcolini Dšneminde Osmanlõ piyasasõna yšnelik kahve fin-
canõ Ÿretimlerinin yapõldõğõ gšrŸlmektedir (Artan, 2010). Ayrõca bu dšnem 
Ÿretimleri çapraz kõlõç damgasõnõn yanõna yõldõz motifinin eklenmesiyle ayõrt 
edilebilmektedir. Bu šrnekler Osmanlõ topraklarõnda birçok merkezde bulun-
muştur. Sadece çapraz kõlõç damgasõnõn (1720Õler-1770Õler) olduğu šrnekler 
Smryna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.138), Tekfur Sarayõ (Yenişehirli-
oğlu, 2017: Fig.12a.b) ve ŞamÕda (François, 2009: Fig.5/31) ele geçmiştir (Şe-
kil 17). Marcolini Dšnemi (1774-1805) yõldõz ve çapraz kõlõç damgalõ šrnekler 
Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.138), Alanya (Oral, 2014: Res.14), 
Saraçhane (Hayes, 1992: Pl.42/b-d), Aphrodisias (François, 2001: Pl.19/212) 
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ve Cezayir’de (François, 2021: Fig.6/7-8) görülür (Şekil 17). Süsleme kompo-
zisyonlarõna bakõldõğõnda ise dõşõ yivli gšvdeli kõrmõzõ ve mavi renkli bezemeli 
örnekler Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.135), İzmir/Şifa Parselleri 
(François-Ersoy, 2011: Fig.10/18), Alanya (Oral, 2014: Res.16), Tire Kutu 
Han ve ŞamÕda (François, 2009: Fig.5/31) bulunmuştur (Şekil 17). Meissen 
Ÿretimlerinde sõkça kullanõlan mavi beyaz çiçek ve yaprak bezemelere sahip 
kompozisyonlu šrnekler Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.137), 
Alanya (Oral, 2014: Res.13), Saraçhane (Hayes, 1992: Pl.42/b-d) Marma-
ray/†skŸdar kazõlarõ (Polat, 2018: Res.222), Tekfur Sarayõ (https://www.tek-
fursarayi.istanbul/tr/galeri, 10/09/2020), Demirkšy Fatih DškŸmhanesi (Uy-
sal, 2007: Res.11), Aphrodisias (François, 2001: Pl.19/212), Tire Kutu Han, 
Yafa (De Vincenz, 2021: Fig.8.3C/5) ve Şam’da (François, 2009: Fig.5/31-32) 
gšrŸlmektedir (Şekil 17). Dõşõ kahverengi içi mavi beyaz sŸslemeli fincanlar 
ise Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.137), Saraçhane (Hayes, 1992: 
Pl.42/b-d), Tekfur Sarayõ (https://www.tekfursarayi.istanbul/tr/galeri, 
10/09/2020), Demirkšy Fatih DškŸmhanesi (Uysal, 2007: Res.12) ve YafaÕda 
(De Vincenz, 2021: Fig.8.3B/3) bulunmuştur (Şekil 17). Bu šrnekler dõşõnda 
SinopÕta ÒWitteburg porselenleriÓ (Kšroğlu-İnanan, 2018: 326), BeyrutÕta ise 
ÒMeissen ve Viyana porselenleriÓ (Homsy Gottwalles, 2017: 254) olarak ifade 
edilen šrnekler gšrŸlmektedir. 

 

 
 

Şekil 17: Meissen kahve fincanlarõnõn Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 

Saksonya porselenlerinin Osmanlõ Sarayõ ve evlerinde de sõklõkla kullanõl-
dõğõ bilinmektedir. Osmanlõ piyasasõna yšnelik yapõlan Ÿretimlerde TŸrk kŸl-
tŸrŸne uygun olarak figŸrlŸ sŸslemelerin kullanõlmadõğõ gšrŸlmektedir. Bunun 
yerine yaprak ve çiçek gibi bitkisel bezemelerin tercih edildiği dikkati çeker 
(Hitzel, 2010: 253). Ayrõca sõraltõ tekniğiyle yapõlan sŸslemelere bu piyasaya 
yšnelik bir son dokunuş olarak sõr ŸstŸne altõn yaldõz, pembe ve yeşil gibi canlõ 
renklerle eklemeler yapõlmõştõr. Meissen fabrikalarõnda Osmanlõ piyasasõna 

yšnelik yapõlan Ÿretimlerden Osmanlõca yazõlõ fincanlar dikkat çekmektedir. 
†zerinde Osmanlõca “haşa-Allah, içene afiyet olsun sene 1756-57Ó, ÒAfiyet 
olsun, bu kaptan içen şifa bulsunÓ yazõlõ kahve fincanlarõ bu Ÿretimlere šrnektir 
(Pekin, 2015: 231; Artan, 2010: Fig.3) (Şekil 18:1). Bu yazõlar dõşõnda yine 
Osmanlõca iyi dilek, dostluk ve vefadan bahseden ifadeler de Meissen Ÿretimi 
kahve fincanlarõnda gšrŸlmektedir (Şekil 18:3). Topkapõ Sarayõ koleksiyonla-
rõnda yer alan šrneklerde ayrõca ÒBurhan Efendi, sene 1246Ó yazõlõ altõn yaldõz 
bezemeli fincan da šzel Ÿretimlerden biridir (Pekin, 2015: Res.13-14) (Şekil 
18:2). Meissen fabrikalarõnda Osmanlõ pazarõna šzel olarak Ÿretilen kahve fin-
canlarõndaki ince işçilikli ve dŸzgŸn yazõlmõş yazõlarõn Alman sanatçõlar tara-
fõndan yazõlmõş olasõlõğõ dŸşŸk gšrŸnmektedir. Bunun en bŸyŸk gšstergesini 
ise arşiv belgelerinde gšrmek mŸmkŸndŸr. Alman imparatoru padişaha gšn-
derilmek Ÿzere çini levhalar yapõlmasõnõ istemektedir. Bunun için Doğu 
PrusyaÕdaki porselen fabrikalarõndaki Cezayirli, Faslõ ve Tunuslu MŸslŸman 
esirlerden hat sanatõnõ icra edebilen sanatk‰r olanlarõndan faydalanõldõğõ anla-
şõlmaktadõr (Pekin, 2015: 231). 

 

 
 

Şekil 18: Meissen fabrikalarõnda Osmanlõ pazarõ için šzel Ÿretilen yazõlõ fincanlar (1: Artan, 
2010: Fig.3 2: Pekin, 2015: Res.13-14 3: Pekin, 2015: Res.12. 

 

Osmanlõ SarayõÕna gšnderilen hediyeler içerisinde de sõklõkla Meissen por-
selenleri gšrŸlmektedir. 1700 yõlõnda Nemçe (Avusturya) elçisi Osmanlõ Sa-
rayõÕna gšndermiş olduğu hediyeler içerisinde kahve fincanlarõ yer alõr (Yõl-
maz, 2008: 97). 1719Õda ViyanaÕdaki TŸrk bŸyŸkelçisine Osmanlõ sarayõna 
gšnderilmek Ÿzere çeşitli armağanlar verilmiştir. Bunlar içerisinde šzellikle 
padişah, valide sultan ve sadrazama gšnderilen çok sayõda kahve masasõ ve 
fincan takõmõ dikkat çeker (Hitzel, 2010: 252). Bu porselenlerin Osmanlõ evle-
rinde kullanõmõyla ilgili 1864 tarihli bir çeyiz listesinde Òaltõ adet Saksonya 
sahan maa kapakÓ ve Òyirmi dšrt tane iftariye tabak SaksonyaÓ ifadeleri geç-
mektedir (Yõlmaz, 2008: 103). 19. yŸzyõla ait çeşitli tereke kayõtlarõnda da Sak-
sonya ve Beç işi olarak ifade edilen porselen ve seramik ŸrŸnlerden bahsedil-
mektedir. …rneğin 19. yŸzyõl başlarõnda AfyonkarahisarÕda kullanõlan ev eşya-
larõnõ gšsteren tereke kayõtlarõ içerisinde mutfak eşyalarõ listelenmiştir. Bu eş-
yalardan ÒBiç ya da Beç tabağõÓ, ÒKebir Saksonya bardakÓ, Òsağir Saksonya 
bardakÓ, ÒSaksonya k‰seÓ ve ÒPeç k‰sesiÓ gibi yemek kŸltŸrŸnde de Avrupa 
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ve Cezayir’de (François, 2021: Fig.6/7-8) görülür (Şekil 17). Süsleme kompo-
zisyonlarõna bakõldõğõnda ise dõşõ yivli gšvdeli kõrmõzõ ve mavi renkli bezemeli 
örnekler Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.135), İzmir/Şifa Parselleri 
(François-Ersoy, 2011: Fig.10/18), Alanya (Oral, 2014: Res.16), Tire Kutu 
Han ve ŞamÕda (François, 2009: Fig.5/31) bulunmuştur (Şekil 17). Meissen 
Ÿretimlerinde sõkça kullanõlan mavi beyaz çiçek ve yaprak bezemelere sahip 
kompozisyonlu šrnekler Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.137), 
Alanya (Oral, 2014: Res.13), Saraçhane (Hayes, 1992: Pl.42/b-d) Marma-
ray/†skŸdar kazõlarõ (Polat, 2018: Res.222), Tekfur Sarayõ (https://www.tek-
fursarayi.istanbul/tr/galeri, 10/09/2020), Demirkšy Fatih DškŸmhanesi (Uy-
sal, 2007: Res.11), Aphrodisias (François, 2001: Pl.19/212), Tire Kutu Han, 
Yafa (De Vincenz, 2021: Fig.8.3C/5) ve Şam’da (François, 2009: Fig.5/31-32) 
gšrŸlmektedir (Şekil 17). Dõşõ kahverengi içi mavi beyaz sŸslemeli fincanlar 
ise Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.137), Saraçhane (Hayes, 1992: 
Pl.42/b-d), Tekfur Sarayõ (https://www.tekfursarayi.istanbul/tr/galeri, 
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(De Vincenz, 2021: Fig.8.3B/3) bulunmuştur (Şekil 17). Bu šrnekler dõşõnda 
SinopÕta ÒWitteburg porselenleriÓ (Kšroğlu-İnanan, 2018: 326), BeyrutÕta ise 
ÒMeissen ve Viyana porselenleriÓ (Homsy Gottwalles, 2017: 254) olarak ifade 
edilen šrnekler gšrŸlmektedir. 
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bardakÓ, ÒSaksonya k‰seÓ ve ÒPeç k‰sesiÓ gibi yemek kŸltŸrŸnde de Avrupa 
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ŸrŸnlerinin kullanõldõğõnõ gšstermektedir (GŸneş, 2009: 280). Avusturya por-
selenlerinin 18.yŸzyõlõn sonlarõna kadar Osmanlõ piyasasõnda popŸler olduğu 
daha sonrasõnda ise Alman Ansbach Ÿretimlerinin šn plana çõktõğõ gšrŸlmek-
tedir. Ansbach fabrikalarõnda Osmanlõ pazarõna gšnderilmek Ÿzere 1793 yõ-
lõnda 41.000, 1799Õda 48.000 ve 1830Õlarda milyona yaklaşan sayõda kahve 
fincanõ Ÿretildiği bilinmektedir (Yõlmaz, 2008: 104). 

 
2.6. Belçika Seramikleri 
…nemli bir seramik Ÿreticisi olan Jean-François Boch LŸksemburg ve Al-

manyaÕda birçok seramik fabrikasõna sahiptir. Boch, 1840Õde fabrikalarõnõ Bel-
çikaÕya da taşõmak ister ve La Louvière kentinde bir fabrika kurar (Boulet-
Cabus-Maloteaux, 2019: 2). 1844 yõlõnda Eugène ve Victor Boch kardeşler ile 
kayõnbiraderleri Jean-Baptiste Nothomb ortaklõk kurarak kentte ÒBoch FrèresÓ  

 

 

Şekil 19: Belçika Ÿretimi seramiklerin Osmanlõ coğrafyasõndaki yayõlõmõ. 
 
fabrikasõnõ kurarlar. Boch Frères Fabrikasõ ayrõca Atinalõ çšmlekçileri onur-
landõrmak adõna ÒKeramisÓ ismiyle de bilinmektedir. Boch Frères Ÿretimi se-
ramikler Osmanlõ topraklarõnda çeşitli šrneklerle gšrŸlmektedir. Smyrna/İzmir 
Agorasõ (Meriç, 2021: Tab.144), Alanya Kalesi (Oral, 2014: Res.19) ve Bitlis 
KalesiÕnde (Baş, 2018: Şek.13) bulunan seramiklerde hanedan aslanõ ile ÒBoch 
Fres La LouvièreÓ veya ÒB FÓ yazõlõ damga yer almaktadõr. 

BelçikaÕdaki bir diğer seramik Ÿretim fabrikasõ La Louvière yakõnõndaki 
1789Õda kurulan ÒNimy fabrikasõÓ olmuştur. François de Bousies ve Dieudon-
nè Joseph Antoine tarafõndan kurulan fabrika ÒImperiale et RoyalÓ Ÿnvanõnõ 
almõş ve damgalarõnda bu ifadeyi kullanmõştõr. Smyrna/İzmir Agorasõ (Meriç, 

2021: Tab.144) ve Luksor’da (François, 2008: Pl.6/4) bulunan bezemesiz ör-
neklerde bir taç altõnda ve ÒNimyÓ yazõsõ ile bu kõsmõ çevreleyen ÒManufacture 
Imperiale Et RoyaleÓ yazõsõ bulunur. Alt kõsõmda ise ÒFabrication Belge Made 
In BelgiumÓ ifadesi gšrŸlmektedir. Nimy porselen fabrikasõ damgalõ mavi be-
yaz renkli geometrik bezemeli šrnekler ise Şam ve İstanbul’da bulunmuştur 
(François, 2008: Pl.6/1-3). 

Osmanlõ ile Belçika arasõndaki seramik ticaretini çeşitli belgelerden gšrmek 
mŸmkŸndŸr. 1862 GŸmrŸk Tarife Defterlerinde ÒBelçika Devleti Mem‰liki 
Mahsžl‰tõÓ içerisinde seramik ticaretine ilişkin bilgiler yer almaktadõr. Def-
terde ÒTabak ve k‰se ve porselen taÕbir olunur biÕl-cŸmleÓ ile ÒBelçika mah-
sulŸ tuğla ve kiremitÓ ifadeleri gšrŸlmektedir (Fidan, 2017: 307). 

 
3. Değerlendirme 
Osmanlõ coğrafyasõnda dağõlõm gšsteren Avrupa seramikleri çoğunlukla ar-

keolojik kazõ çalõşmalarõnda ele geçen buluntularla šrneklendirilmektedir. 
Akademik çalõşmalardan tespit edilebilen kazõ malzemesi šrnekler, bulunduk-
larõ merkezler hakkõnda daha tutarlõ yorum yapõlmasõnõ mŸmkŸn kõlmõştõr. Bu-
luntularõn çoğu liman kentlerinde veya antik kentlerde ortaya çõkarõlmõş ve bu 
merkezlerin seramik ticaretindeki konumlarõnõ gšstermiştir. Osmanlõ Dev-
letiÕnin KaradenizÕdeki šnemli limanõ SinopÕta, AkdenizÕde Antalya ve Alanya 
Kalesi’nde başkent İstanbul ve İzmirÕde yapõlan kazõ çalõşmalarõnda çeşitli Av-
rupa seramikleri bulunmuştur (Şekil 20). Çoğunlukla bu merkezlerdeki Os-
manlõ Dšnemi yerleşimlerinde gŸnlŸk kullanõm kaplarõ olarak kullanõlan šr-
nekler bazõ merkezlerde ise farklõ uygulamalarla gšrŸlmektedir. Bu merkezler 

 
Şekil 20: Osmanlõ coğrafyasõnda Avrupa seramiklerinin bulunduğu çeşitli merkezler. 
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den Demre/Aziz Nikolaos KilisesiÕnin Rum mezarlõğõnda Avrupa seramikleri 
gömülerle birlikte bulunmuştur (Fõndõk, 2007: 733). Aynõ şekilde Sinop Balat-
lar Yapõ TopluluğuÕnda yer alan Geç Osmanlõ Dšnemi Ortodoks mezarlarõnda 
da çağdaş Osmanlõ seramiklerinin varlõğõ bilinmektedir (Kšroğlu-İnanan, 
2018: Gšk, 2018). Bazõ merkezlerde ise Avrupa seramiklerinin farklõ bir kul-
lanõma sahne olduğu gšrŸlmektedir. …rneğin Efes 6 noÕlu Anonim TŸrbe 
(Vroom, 2018: 390) ve Knidos (Doksanaltõ, 2014: 39) kazõlarõnda ele geçen 
šrneklerin daha çok bu alanlarda çalõşan yabancõ kazõ ekiplerinin kullandõklarõ 
kaplar olduğu anlaşõlmaktadõr. 
 İthal Avrupa seramiklerinin Osmanlõ DšnemiÕnde Gaziantep ve çevresinde, 
Yunanistan ile Adalar Denizi’nde çeşitli yapõlarõn cephelerinde kullanõmõ da 
dikkat çekmektedir. Mimariye bağlõ bu kullanõmda ÒbaciniÓ olarak adlandõrõ-
lan bu seramikler çoğunlukla minare ve çan kulelerinde kullanõlmõştõr. Gazi-
antep ve Kahramanmaraş gibi kentlerdeki cami minarelerinde çoğunlukla İn-
giliz ve Fransõz seramikleri gšrŸlmektedir. Bu noktada arşiv belgelerinden de 
faydalanõlarak MaraşÕa 1905 yõlõnda AvrupaÕdan porselen ve fayans ithalatõnõn 
yapõlmasõ ile bu seramiklerin kullanõmõ aydõnlanmaktadõr (François, 2019: 
131). Yunanistan ve Adalar DeniziÕndeki birçok merkezde ise Bizans Dš-
nemiÕnden itibaren var olan dõş cephelerde bacini sŸslemesi geleneğinin Os-
manlõ DšnemiÕnde de hem yerel (İznik, KŸtahya ve ‚anakkale) hem de ithal 
örneklerle (çoğunlukla İtalyan mayolikalarõ) devam ettiği anlaşõlmaktadõr 
(Korre-Zographou, 2012: Fig.5-7). 

TŸrkiyeÕdeki birçok mŸzede Avrupa Ÿretimi seramik ve porselenleri sergi-
lendiği ve mŸzelerdeki kazõ buluntusu olarak yer alan šrneklerin yanõ sõra bağõş 
yoluyla gelen ithal šrneklerin de çoğunlukta olduğu gšrŸlmektedir. …rneğin 
Antalya MŸzesiÕnde Demre/Myra Aziz Nikolaos Kilisesi, İstanbul Arkeoloji 
MŸzeleriÕnde Marmaray/†skŸdar ve Tekfur Sarayõ MŸzesiÕnde sarayda bulu-
nan šrnekler sergilenmektedir. TŸrkiyeÕde bulunan birçok kültür merkezindeki 
(Arkeoloji mŸzeleri, Etnografya mŸzeleri, Kent mŸzeleri ve Anõ evleri gibi) 
Avrupa Ÿretimi seramiklerin evlerdeki kullanõmlarõnõ gšsteren veya mutfak 
kŸltŸrŸnŸ yansõtan şekilde sergilendiği gšrŸlmektedir. MŸzelerdeki Geç Os-
manlõ-Erken Cumhuriyet DšnemiÕne tarihlendirilen Avrupa seramiklerinin ço-
ğunlukla bağõş yoluyla mŸzelere kazandõrõldõğõ bilinmektedir. …rneğin Dokuz 
EylŸl †niversitesi Eski Eserler KoleksiyonuÕnda İzmirli Levantenlerin bağõş-
larõyla elde edilen İngiliz ve Fransõz Ÿretimi seramikler ile çini karolar yer al-
maktadõr. 

Avrupa seramiklerinin Osmanlõ coğrafyasõnda kullanõmõnõ gšsteren šnemli 
bir unsur da arşiv belgeleridir. T.C. Cumhurbaşkanlõğõ Osmanlõ Arşivleri, Os-
manlõ GŸmrŸk Tarifeleri, İzmir Efrenç GŸmrŸğŸ Tarifeleri, Fransõz ve İngiliz 
Konsolosluk Raporlarõ ile Fransõz Ticaret Raporlarõnda Avrupa seramik ve 

porselenleriyle ilgili verileri görmek mümkündür. Avrupa seramik ve porse-
lenleri ticaret arşivlerinde genellikle “çanak çömlek” “pişmiş toprak” ve “por-
selen” gibi genel terimlerle ifade edilmektedir. Ayrõca Ÿslupsal šzelliklerin ye-
rine daha çok bu tip terimlerin kullanõlmasõ seramikleri gruplandõrmayõ zorlaş-
tõrmaktadõr. Aynõ şekilde birçok arşiv kaynağõnda porselen, cam, fayans ve 
kristal yani zŸccaciye ŸrŸnler olarak belirtilen ithal malzemenin içerisinde se-
ramiklerin olduğu da anlaşõlmaktadõr. Arşiv belgeleri Ÿzerinden Osmanlõ ve 
Avrupa devletleri arasõndaki seramik ticaretine İzmir Ÿzerinden bakõldõğõnda 
birçok veri görülmektedir. Ticari raporlar ve İzmir Efrenç Gümrüğü tariflerin-
den İzmirÕe FransaÕdan gelen ŸrŸnler içerisinde Òçanak-õ MarsilyaÓ, Òpoterie 
de MarseilleÓ, Òjarres de MarseilleÓ, Òkaba çšmlekÓ, Òince seramikÓ Òpişmiş 
toprakÓ ve ÒporselenÓ olarak ifade edilen ŸrŸnler dikkat çekmektedir. Aynõ şe-
kilde İzmirÕe İngiltereÕden Òçanak-õ İngilizÓ, Òtoprak eşyaÓ, Òtoprak seramikÓ 
“porselen” ve “kristal” ürünlerin de getirildiği görülmektedir. Bahsedilen bu 
ifadelerin çoğu Smyrna/İzmir AgorasõÕnda bulunan Avrupa seramikleriyle de 
örtüşmektedir. 

18. ve 19. yŸzyõllarda artõş gšsteren seramik ithalatõnõn en bŸyŸk sebeple-
rinden biri yerel seramik üretiminin el emeğiyle zahmetli ve kõsõtlõ bir şekilde 
yapõlmasõdõr. Geç Osmanlõ DšnemiÕnde KŸtahya ve ‚anakkale gibi merkez-
lerde yapõlan bezeme açõsõndan çok zengin olmayan ve doğal boyalarla yapõlan 
zahmetli Ÿretimleriyle bu šrnekler Avrupa seramikleriyle rekabet edemez ol-
muştur. …zellikle endŸstriyel İngiliz ve Fransõz Ÿretimi seramikler AnadoluÕda 
üretilen el emeği ürünlerin önüne geçmiştir. AvrupaÕdan gelen sentetik boya 
kullanõmõ ve transfer baskõ, sõraltõ, sŸnger baskõ gibi Ÿretim teknikleriyle ucuz 
ancak Ÿretim kalitesi ve bezeme çeşitliliğiyle Osmanlõ šrneklerinden daha ka-
liteli olan bu ŸrŸnler piyasada sõkça kullanõlmõştõr. Avrupa seramiklerinin ço-
ğunluğu çeşitli ülkelerdeki fabrikalarda endŸstriyel yšntemlerle daha ucuza 
maliyetle ve çok sayõda Ÿretilmiştir. 1838 Balta Limanõ Ticaret AntlaşmasõÕyla 
birlikte Osmanlõ Devleti birçok Avrupa Devleti için açõk Pazar hâline gelmiş-
tir. Bšylelikle Osmanlõ eyaletlerinde yerel seramiklerin yanõ sõra Avrupa Ÿre-
timi seramikler çokça tercih edilmiştir. 

 
4. Sonuç 
Osmanlõ topraklarõnda birçok merkezde bulunan Avrupa seramikleri ve 

porselenleri yapõlan çalõşmalarda çoğunlukla gšz ardõ edilen malzemelerden 
olmuştur. Bunun en büyük sebebi ise šrneklerin Òmodern malzemeÓ olarak ta-
nõmlanmasõ ve endŸstriyel ŸrŸnler olarak gšz šnŸne alõnmamasõdõr. Ancak ge-
rek ticari arşivlerde gerekse birçok merkezde çokça bulunmalarõ bu seramikle-
rin daha detaylõ incelenmesini mŸmkŸn kõlmõştõr. ‚alõşma kapsamõnda değer-
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lendirilen Avrupa seramiklerinin çoğunluğu fabrikalarda seri ve hõzlõ bir şe-
kilde üretilmiştir. Ancak Ÿretildikleri dšnemin Ÿslup šzelliklerini yansõtmalarõ 
kŸltŸrel açõdan değerlerini göstermektedir. Örneğin šzellikle 19. yŸzyõlda mi-
mari, mimariye bağlõ dekorasyon ve birçok el sanatõ ŸrŸnŸnde yaygõn olan Ne-
oklasik Ÿslup, aynõ dšnemde İtalyan mayolikalarõnda kullanõldõğõ gibi İngiliz 
transfer baskõ teknikli seramiklerde de sõkça tercih edilmiştir. Ayrõca seramik-
ler üretildikleri ülkelerin mimari tasvirlerini, mitolojik veya tarihî hik‰yeleri 
yansõtmalarõ açõsõndan da bŸyŸk šnem taşõmaktadõr. †retildikleri dšneme gšre 
ucuz ve kalitesiz šrnekler olarak tanõmlanan birçok Avrupa seramiğinin Os-
manlõ coğrafyasõnda yoğun olarak bulunmasõ ise o dšnem için değerli olduk-
larõnõ da gšstermektedir.  

Genel olarak bakõldõğõnda Osmanlõ eyaletlerinde ithal edilen seramikler li-
man kentlerinde kullanõldõğõ gibi yerli tŸccarlar tarafõndan iç pazarda satõlmak 
Ÿzere bu kentlerin hinterlantlarõna da gštŸrŸlmŸştür. Bu noktada 1838 Balta 
Limanõ Ticaret Antlaşmasõ bŸyŸk šnem taşõmaktadõr. Bu antlaşmayla birlikte 
iç gŸmrŸklerin kaldõrõlmasõ ucuz fiyatlõ Avrupa ŸrŸnlerinin Osmanlõ pazarõna 
girişini kolaylaştõrmõştõr. AnadoluÕda çeşitli merkezlerde Ÿretimi yapõlan gŸ-
veç ve küpler gibi mutfak kaplarõnõn yerini bu dšnemde hem ucuz maliyetleri 
hem de yoğun ticari faaliyetler sonucunda Vallauris ve BiotÕtan ithal edilen 
sõrlõ ŸrŸnler almõştõr. Ucuz, seri ve kolay Ÿretimin yanõ sõra Òbatõlõlaşma” üslu-
bunun da getirmiş olduğu Osmanlõ seramik sanatõndan farklõ bezeme, motif ve 
sŸsleme kompozisyonlarõna sahip bu seramikler halk tarafõndan da beğenilmiş 
ve sõkça tercih edilmiştir. 

Hem AnadoluÕda hem de Anadolu dõşõnda Osmanlõ h‰kimiyetinde kalmõş 
birçok merkezde ortaya çõkarõlan ithal seramiklerin 16. ve 19. yŸzyõllar arasõ 
Avrupa seramik sanatõ, devletlerarasõ ticareti ve ticaret rotalarõnõ ayrõca sera-
mik sanatõndaki etkileşimleri yansõttõğõ gšrŸlmektedir. 
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“MOLLA NƏӘSRƏӘDDİN” JURNALI VƏӘ TÜRKİYƏӘ 
SATİRİK MƏӘTBUATINDA İŞLƏӘNƏӘN FOLKLOR 

ÖRNƏӘKLƏӘRİ  (MASALLAR –NAĞILLAR) 
 

Dr. Gulbeniz BABAYEVA* 
 

Xülasəә: Məәqaləәdəә Azəәrbaycan satirik məәtbuatõnõn šncŸlŸ olan ÒMolla Nəәsrəәddin Ò 
jurnalõnda vəә TŸrkiyəә satirik məәtbuatõnda işləәnəәn folklor šrnəәkləәrindəәn bəәhs olunur. Həәr bir 
xalqõn folkloru  onun qəәhrəәmanlõq salnaməәsini, milli – məәnəәvi dəәyəәrləәrini ,həәyat vəә məәişəәtini, 
psixologiyasõnõ,dŸşŸncəә təәrzini vəә etnoqrafiyasõnõ šzŸndəә əәks etdirir.Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõn-
da şifahi xalq əәdəәbiyyatõ, folklor,el  əәdəәbiyyatõ,ağõz əәdəәbiyyatõ  kimi terminləәrləә ifadəә olunan bu 
zəәngin sšz xəәzinəәsi TŸrkiyəәdəә Òağõz əәdəәbiyyatõ Ò, ÒsšzlŸ əәdəәbiyyatÓ, ÒfolklorÓ, Òanonim 
əәdəәbiyyatÓ, Òxalq əәdəәbiyyatõÓ, ÒhalkbilgisiÓ, ÒhalkiyatÓ, ÒhalkbilimÓ vəә başqa istilahlarla ad-
landõrõlõr.Azəәrbaycan folkloru iləә tam uyarlõq yaradan TŸrk folkloru Şəәrq aləәmindəә šz zəәngin-
liyi vəә çoxşaxəәliliyi iləә diqqəәti cəәlb edir.TŸrkdilli xalqlar ŸçŸn ortaq olan, lirik, epik vəә drama-
tik nšvdəә qruplaşdõrõlan maniləәr,tŸrkŸləәr, bilməәcəәləәr, ninniləәr, alkõşlar, karğõşlar, ata sšzləәri, 
deyimləәr, təәkəәrləәməәləәr, əәfsanəәləәr, halk hekayəәləәri, dastanlar, xalq teatrlarõ vəә s. TŸrkiyəә ağõz 
əәdəәbiyyatõnõn da aparõcõ janrlarõ kimi status qazanmõşdõr. 

Şəәrq xalqlarõnõn folklorunda geniş yer tutan masallar yazõlõ əәdəәbiyyata da ciddi təәsir gšs-
təәrmiş,TŸrkiyəә satirik məәtbuatõ vəә əәdəәbiyyatõnõn gšrkəәmli nŸmayəәndəәləәri İ.Şinasi, H.Rehmi, 
A.Nesin, …. Seyfeddin vəә başqalarõ šz yaradõcõlõqlarõnda masallardan geniş istifadəә etmişləәr. 

Azəәrbaycan satirik məәtbuatõnõn zirvəәsindəә dayanan, Cəәlil Məәmməәdquluzadəәnin redaktor-
luğu iləә nəәşr ediləәn ÒMolla NəәsrəәddinÓ  jurnalõ (1906-1931) 25 illik fəәaliyyəәti  dšvrŸndəә ma-
sallardan (nağõllardan) yaradõcõlõqla bəәhrəәləәnmiş, dšvrŸn ictimai-siyasi, sosial, əәdəәbi-məәdəәni 
problemləәri nağõl-təәhkiyəә Ÿslubunda oxuculara çatdõrõlmõşdõr. 

Açar Sözləәr: Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõ, TŸrk əәdəәbiyyatõ, ÒMolla NəәsrəәddinÓ jurnalõ, folklor, 
nağõl.  

“MOLLA NASREDDİN” DERGİSİ VE TÜRK MİZAH  
BASININDA KULLANILAN FOLKLOR ÖRNEKLERİ 

(Masallar) 
Öz: Makalede Azerbaycan mizah basõnõnõn šncŸsŸ olan ÒMolla NasreddinÓ dergisinde ve 
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Xülasəә: Məәqaləәdəә Azəәrbaycan satirik məәtbuatõnõn šncŸlŸ olan ÒMolla Nəәsrəәddin Ò 
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Azerbaycan folkloru ile büyük ölçüde benzerlik gösteren Türk folkloru, zenginliği ve çeşitliliği 
ile Doğu dŸnyasõnda dikkat çeker. Türkçe konuşan halklar için ortak olan epik, lirik ve dramatik 
tŸre giren maniler, tŸrkŸler, bilmeceler, ninniler, alkõşlar, beddualar, atasözleri ve deyimler, te-
kerlemeler, efsaneler, halk hik‰yeleri, destanlar, halk tiyatrolarõ vb. TŸrk sšzlŸ edebiyatõnõn 
önde gelen türleri olarak statŸ kazanmõştõr. 

Doğu halklarõnõn folklorunda yaygõn olarak kullanõlan masallar yazõlõ edebiyata da etkisini 
göstermiştir. TŸrk mizah basõnõnõn ve edebiyatõnõn šnde gelen temsilcilerinden İ. Şinasi, H. 
Rahmi, A. Nesin, Ö. Seyfeddin ve diğerleri eserlerinde masal örneklerini oldukça fazla kullan-
mõşlardõr. 

Azerbaycan mizah basõnõnõn zirvesinde duran Celil Memmedguluzade'nin editšrlŸğü ile ya-
yõnlanan "Molla Nasreddin" dergisi (1906-1931) 25 yõllõk faaliyeti dšneminde masallardan ya-
ratõcõlõkla yararlanmõş, dönemin sosyal, siyasi, edebi-kŸltŸrel sorunlarõ masal – anlatõ tarzõnda 
okurlara iletilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan edebiyatõ, TŸrk edebiyatõ, ÒMolla NasreddinÓ dergisi, 
folklor, masal. 

FOLKLORE EXAMPLES USED IN MOLLA NASREDDIN 
MAGAZINE AND TURKISH SATIRICAL PRESS 

(Tales) 
Abstract: The article discusses folklore examples used in Molla Nasreddin magazine, one 

of the pioneers of the Azerbaijani satirical press, and in the Turkish satirical press. The folk-lore 
of each nation reflects its heroic history, national-spiritual values, life and lifestyle, psy-chology, 
way of thinking and ethnography. This rich vocabulary, which is expressed in terms of oral folk 
literature, folklore, folk literature, oral literature and etc. in Azerbaijani literature, is called "oral 
literature", "folklore", "anonymous literature", "folk literature", "folk knowle-dge" in Turkey. 
Turkish folklore, which is fully compatible with Azerbaijani folklore, draws attention in the 
Eastern world with its richness and diversity. Manis, folk songs, riddles, lul-labies, applauses, 
chants, proverbs and idioms, rhymes, legends, folk tales, epics, folk theaters and etc., which are 
common to Turkish-speaking peoples, have also gained the status of lea-ding genres of Turkish 
oral literature. The tales, which were widely used in the folklore of the Eastern peoples, also had 
serious effects on the written literature. The famous representatives of the Turkish satirical press 
and literature, İ.Shinasi, H.Rehmi, A.Nesin, O.Seyfeddin and others frequently used fairy tales 
in their works. 

The magazine "Molla Nasreddin" (1906-1931), which was published under the editorship of 
Celil Mammadguluzade, who stood at the top of the Azerbaijani satirical press, used tales 
creatively during its 25-year activity period, and the social, political, literary-cultural problems 
of the period were conveyed to the readers in the style of fairy tales. 

Key Words: Azerbaijani literature, Turkish literature, ÒMolla NasreddinÓ magazine, 
folklore, tale. 

 
1. Giriş 
Həәr bir xalqõn qəәdim vəә zəәngin məәdəәniyyəәtəә malik olmasõ onun çoxəәsrlik 

şifahi söz səәnəәtindəә, folklorunda özünü ehtiva edir. Bu məәnada dünya sivili-
zasiyasõnda šzŸnəәməәxsus yeri olan Şəәrq xalqlarõnõn ilkin əәdəәbi örnəәkləәri on-
larõn  şifahi xalq əәdəәbiyyatõnda qəәrarlaşõb. Xalqõn minillikləәr boyu yaratdõğõ bu 
ecazkar söz səәnəәti Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnda şifahi xalq əәdəәbiyyatõ, folk-lor, 
el əәdəәbiyyatõ, ağõz əәdəәbiyyatõ vəә s. terminləәrləә ifadəә olunduğu kimi eyni 
soykökəә, milli əәnəәnəәləәrəә söykəәnəәn  Türkiyəәdəә dəә bu anlayõşlar oxşar deyim-

ləәrləә ifadəә olunur. Türkləәrin zamanõn sõnağõndan keçəәrəәk çağdaş dövrümüzəә 
gəәlib çatan bu zəәngin sšz šrnəәkləәri “ağõz əәdəәbiyyatõÓ, ÒsšzlŸ əәdəәbiyyatÓ, 
ÒfolklorÓ, Òanonim əәdəәbiyyatÓ, Òxalq əәdəәbiyyatõÓ, ÒhalkbilgisiÓ, ÒhalkiyatÓ, 
ÒhalkbilimÓ vəә başqa istilahlarla adlandõrõlõr.  

Təәbii olaraq, həәr bir xalqõn folkloru məәxsus olduğu insanlarõn qəәhrəәman-
lõq salnaməәsi, milli-məәnəәvi dəәyəәrləәri, dšyŸş vəә mübarizəәləәri, dŸşməәn üzəәri-
ndəә qalibiyyəәti, həәyat vəә məәişəәti, dŸşüncəә təәrzi, psixologiyasõ, etnoqrafiyasõ vəә 
digəәr əәsas amilləәrləә sõx bağlõ olur. Bu məәnada böyük dövləәtçilik əәnəәnəәsi olan 
Türkiyəә xalqõnõn çoxçeşidli xalq əәdəәbiyyatõ onun milli kimliyini isbat edəәn 
əәvəәzsiz sšz abidəәsidir. Azəәrbaycan folkloru iləә çox yaxõndan səәsləәşəәn, bir çox 
hallarda tam uyarlõq yaradan tŸrk folkloru Şəәrq arealõnda šz zəәngin-liyi vəә 
çoxşaxəәliliyi, milli dəәyəәrləәrəә sšykəәnməәsi iləә diqqəәti cəәlb edir. Şəәrq xalqlarõ 
ŸçŸn ortaq olan, lirik, epik vəә dramatik nšvdəә təәsnif ediləәn maniləәr, tŸrkŸləәr, 
bilməәcəәləәr, ninniləәr, alkõşlar, karğõşlar, ata sšzləәri vəә deyimləәr, təә-kəәrləәməәləәr, 
əәfsanəәləәr, halk hikayəәləәri, dastanlar, xalq teatrlarõ, aşõq poeziyasõ vəә s. TŸrkiyəә 
sšzlŸ əәdəәbiyyatõnõn da aparõcõ janrlarõ kimi status qazanmõşdõr. 

 
2. Azəәrbaycan vəә Türk Nağõllarõnõn Ekvivalentliyi 
TŸrk folklorunda masal (nağõl) adõ iləә tanõnan bu janrõn mšvzu dairəәsi ge-

nişdir. Bu termin əәslindəә əәrəәb sšzŸdŸr, ÒməәsəәlÓin fonetik dəәyişikliyəә uğramõş 
şəәklidir. Azəәrbaycan şifahi xalq əәdəәbiyyatõnda ÒnağõlÓ adlõ iləә tanõnan bu fol-
klor örnəәyi nəәsihəәtamiz ruhda yaradõlmõş hikməәtli vəә ibrəәtli təәhkiyəә Ÿslubuna 
məәxsus olan xalq hekayəәləәridir. Təәbiəәt hadisəәləәrinin, əәşyalarõn, adi məәişəәt 
əәhvalatlarõnõn geniş epik lšvhəәləәrləә canlandõrõlmasõ, fantastik təәrzdəә təәqdimi 
masallarõn əәsas səәciyyəәvi xŸsusiyyəәtləәrindəәndir. Xalqõn həәyat vəә məәişəәt təәr-
zini, milli adəәt-əәnəәnəәləәrini özündəә yaşadan bu folklor nümunəәləәrindəә xalq 
mŸdrikliyinin, onun dəәrin təәfəәkkŸrŸnŸn, həәyata vəә cəәmiyyəәtəә ayõq mŸnasi-
bəәtinin fantastik bir ucalõğa yŸksəәldiyini gšrŸrŸk. Azəәrbaycan folklorunda 
olduğu kimi TŸrk folklorunda da masallar xalqõn mŸbarizəәləәrləә dolu qəәhrəә-
manlõq səәhifəәləәrini, vəәtəәnpəәrvəәrlik ruhunu, yŸksəәk məәnəәvi-əәxlaqi dəәyəәrləәrini, 
insani keyfiyyəәtləәrini özündəә təәcəәssŸm etdirir. XŸsusiləә, masallarda aparõcõ 
xəәtt xeyirin şəәr, yaxşõlõğõn pislik, işõğõn qaranlõq, zŸlməәt Ÿzəәrindəә qəәləәbəәsi vəә 
təәntəәnəәsi sŸjeti əәsasõnda qurulmuşdur. Xalqõn istəәk vəә arzularõnõ, gəәləәcəәyəә 
bšyŸk inamõnõ əәks etdirəәn masallar TŸrk yazõlõ əәdəәbiyyatõna da təәsirsiz štŸş-
məәmişdir. TŸrk satirik əәdəәbiyyatõnõn vəә məәtbuatõnõn tanõnmõş nümayəәndəәləәri 
İ. Şinasi, H. Rehmi, A. Nesin, …. Seyfeddin vəә başqalarõ šz yaradõcõlõqlarõnda 
xalq masallarõndan yerli-yerindəә vəә ustalõqla istifadəә etmişləәr.  

DŸnya xalqlarõnõn nağõllarõnda olduğu kimi, TŸrk masallarõnda da xalqõn 
tarixi keçmişi, zŸlm vəә istibdada, yadelli işğalçõlara qarşõ mŸbarizəәsi, milli 
özünüdəәrk vəә sağlam, demokratik cəәmiyyəәt ideyalarõ əәsas yer tutur. 

Dr. GULBENİZ BABAYEVA
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of the pioneers of the Azerbaijani satirical press, and in the Turkish satirical press. The folk-lore 
of each nation reflects its heroic history, national-spiritual values, life and lifestyle, psy-chology, 
way of thinking and ethnography. This rich vocabulary, which is expressed in terms of oral folk 
literature, folklore, folk literature, oral literature and etc. in Azerbaijani literature, is called "oral 
literature", "folklore", "anonymous literature", "folk literature", "folk knowle-dge" in Turkey. 
Turkish folklore, which is fully compatible with Azerbaijani folklore, draws attention in the 
Eastern world with its richness and diversity. Manis, folk songs, riddles, lul-labies, applauses, 
chants, proverbs and idioms, rhymes, legends, folk tales, epics, folk theaters and etc., which are 
common to Turkish-speaking peoples, have also gained the status of lea-ding genres of Turkish 
oral literature. The tales, which were widely used in the folklore of the Eastern peoples, also had 
serious effects on the written literature. The famous representatives of the Turkish satirical press 
and literature, İ.Shinasi, H.Rehmi, A.Nesin, O.Seyfeddin and others frequently used fairy tales 
in their works. 

The magazine "Molla Nasreddin" (1906-1931), which was published under the editorship of 
Celil Mammadguluzade, who stood at the top of the Azerbaijani satirical press, used tales 
creatively during its 25-year activity period, and the social, political, literary-cultural problems 
of the period were conveyed to the readers in the style of fairy tales. 

Key Words: Azerbaijani literature, Turkish literature, ÒMolla NasreddinÓ magazine, 
folklore, tale. 

 
1. Giriş 
Həәr bir xalqõn qəәdim vəә zəәngin məәdəәniyyəәtəә malik olmasõ onun çoxəәsrlik 

şifahi söz səәnəәtindəә, folklorunda özünü ehtiva edir. Bu məәnada dünya sivili-
zasiyasõnda šzŸnəәməәxsus yeri olan Şəәrq xalqlarõnõn ilkin əәdəәbi örnəәkləәri on-
larõn  şifahi xalq əәdəәbiyyatõnda qəәrarlaşõb. Xalqõn minillikləәr boyu yaratdõğõ bu 
ecazkar söz səәnəәti Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnda şifahi xalq əәdəәbiyyatõ, folk-lor, 
el əәdəәbiyyatõ, ağõz əәdəәbiyyatõ vəә s. terminləәrləә ifadəә olunduğu kimi eyni 
soykökəә, milli əәnəәnəәləәrəә söykəәnəәn  Türkiyəәdəә dəә bu anlayõşlar oxşar deyim-

ləәrləә ifadəә olunur. Türkləәrin zamanõn sõnağõndan keçəәrəәk çağdaş dövrümüzəә 
gəәlib çatan bu zəәngin sšz šrnəәkləәri “ağõz əәdəәbiyyatõÓ, ÒsšzlŸ əәdəәbiyyatÓ, 
ÒfolklorÓ, Òanonim əәdəәbiyyatÓ, Òxalq əәdəәbiyyatõÓ, ÒhalkbilgisiÓ, ÒhalkiyatÓ, 
ÒhalkbilimÓ vəә başqa istilahlarla adlandõrõlõr.  

Təәbii olaraq, həәr bir xalqõn folkloru məәxsus olduğu insanlarõn qəәhrəәman-
lõq salnaməәsi, milli-məәnəәvi dəәyəәrləәri, dšyŸş vəә mübarizəәləәri, dŸşməәn üzəәri-
ndəә qalibiyyəәti, həәyat vəә məәişəәti, dŸşüncəә təәrzi, psixologiyasõ, etnoqrafiyasõ vəә 
digəәr əәsas amilləәrləә sõx bağlõ olur. Bu məәnada böyük dövləәtçilik əәnəәnəәsi olan 
Türkiyəә xalqõnõn çoxçeşidli xalq əәdəәbiyyatõ onun milli kimliyini isbat edəәn 
əәvəәzsiz sšz abidəәsidir. Azəәrbaycan folkloru iləә çox yaxõndan səәsləәşəәn, bir çox 
hallarda tam uyarlõq yaradan tŸrk folkloru Şəәrq arealõnda šz zəәngin-liyi vəә 
çoxşaxəәliliyi, milli dəәyəәrləәrəә sšykəәnməәsi iləә diqqəәti cəәlb edir. Şəәrq xalqlarõ 
ŸçŸn ortaq olan, lirik, epik vəә dramatik nšvdəә təәsnif ediləәn maniləәr, tŸrkŸləәr, 
bilməәcəәləәr, ninniləәr, alkõşlar, karğõşlar, ata sšzləәri vəә deyimləәr, təә-kəәrləәməәləәr, 
əәfsanəәləәr, halk hikayəәləәri, dastanlar, xalq teatrlarõ, aşõq poeziyasõ vəә s. TŸrkiyəә 
sšzlŸ əәdəәbiyyatõnõn da aparõcõ janrlarõ kimi status qazanmõşdõr. 

 
2. Azəәrbaycan vəә Türk Nağõllarõnõn Ekvivalentliyi 
TŸrk folklorunda masal (nağõl) adõ iləә tanõnan bu janrõn mšvzu dairəәsi ge-

nişdir. Bu termin əәslindəә əәrəәb sšzŸdŸr, ÒməәsəәlÓin fonetik dəәyişikliyəә uğramõş 
şəәklidir. Azəәrbaycan şifahi xalq əәdəәbiyyatõnda ÒnağõlÓ adlõ iləә tanõnan bu fol-
klor örnəәyi nəәsihəәtamiz ruhda yaradõlmõş hikməәtli vəә ibrəәtli təәhkiyəә Ÿslubuna 
məәxsus olan xalq hekayəәləәridir. Təәbiəәt hadisəәləәrinin, əәşyalarõn, adi məәişəәt 
əәhvalatlarõnõn geniş epik lšvhəәləәrləә canlandõrõlmasõ, fantastik təәrzdəә təәqdimi 
masallarõn əәsas səәciyyəәvi xŸsusiyyəәtləәrindəәndir. Xalqõn həәyat vəә məәişəәt təәr-
zini, milli adəәt-əәnəәnəәləәrini özündəә yaşadan bu folklor nümunəәləәrindəә xalq 
mŸdrikliyinin, onun dəәrin təәfəәkkŸrŸnŸn, həәyata vəә cəәmiyyəәtəә ayõq mŸnasi-
bəәtinin fantastik bir ucalõğa yŸksəәldiyini gšrŸrŸk. Azəәrbaycan folklorunda 
olduğu kimi TŸrk folklorunda da masallar xalqõn mŸbarizəәləәrləә dolu qəәhrəә-
manlõq səәhifəәləәrini, vəәtəәnpəәrvəәrlik ruhunu, yŸksəәk məәnəәvi-əәxlaqi dəәyəәrləәrini, 
insani keyfiyyəәtləәrini özündəә təәcəәssŸm etdirir. XŸsusiləә, masallarda aparõcõ 
xəәtt xeyirin şəәr, yaxşõlõğõn pislik, işõğõn qaranlõq, zŸlməәt Ÿzəәrindəә qəәləәbəәsi vəә 
təәntəәnəәsi sŸjeti əәsasõnda qurulmuşdur. Xalqõn istəәk vəә arzularõnõ, gəәləәcəәyəә 
bšyŸk inamõnõ əәks etdirəәn masallar TŸrk yazõlõ əәdəәbiyyatõna da təәsirsiz štŸş-
məәmişdir. TŸrk satirik əәdəәbiyyatõnõn vəә məәtbuatõnõn tanõnmõş nümayəәndəәləәri 
İ. Şinasi, H. Rehmi, A. Nesin, …. Seyfeddin vəә başqalarõ šz yaradõcõlõqlarõnda 
xalq masallarõndan yerli-yerindəә vəә ustalõqla istifadəә etmişləәr.  

DŸnya xalqlarõnõn nağõllarõnda olduğu kimi, TŸrk masallarõnda da xalqõn 
tarixi keçmişi, zŸlm vəә istibdada, yadelli işğalçõlara qarşõ mŸbarizəәsi, milli 
özünüdəәrk vəә sağlam, demokratik cəәmiyyəәt ideyalarõ əәsas yer tutur. 
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3. Azəәrbaycan vəә Türk folklorunda Nağõllarõn Çoxçeşidliyi 
Masallar çoxçeşidliyi, mövzu, məәzmun vəә ideya zəәnginliyi iləә diqqəәti cəәlb 

edir. Bu baxõmdan onlarõ aşağõdakõ şəәkildəә təәsnif etməәk olar:  
1. ƏӘfsanəәvi masallar; 
2. Tarixi masallar; 
3. Ailəә-məәişəәt masallarõ; 
4. Alleqorik masallar; 
5.  Heyvanlarla bağlõ masallar; 
6. Satirik vəә yumoristik masallar. 
Aydõn Abi satirik vəә ailəә-məәişəәt masallarõnõn cəәmiyyəәtin müxtəәlif təәbəәqəә-

ləәrini əәhatəә etdiyini vəә mübarizəәnin dəә əәsasəәn bu təәbəәqəәləәr arasõnda getdiyini 
ön plana çəәkəәrəәk yazõr: ÒBeləә masallarda çox zaman qəәləәbəә aşağõ təәbəәqəәdəәn 
olanlar təәrəәfindəә olur: yoxsul bir kəәndli olan Kösəә dayõ šz fəәrasəәt vəә çoxbil-
mişliyi iləә zəәnginləәri aldadõb dəәnizdəә boğdurur (ÒKšsa dayõÓ), Kšsəә hiyləәgəәr-
liyi sayəәsindəә şeytana beləә kəәləәk gəәlib onu heyran qoyur (ÒKšsəә vəә şeytanÓ),  
Kəәloğlan özünü hind padşahõnõn  oğlu kimi qəәləәməә verəәrəәk kral qõzõ iləә ev-
ləәnir (ÒHiyləәgəәr axmaqÓ), šgey ana əәlindəә bir aləәtəә çevriləәn gəәnc qõz saraya 
gəәlin kšçŸr (ÒSõrmalõ başmaqÓ) vəә sÓ (Aydõn Abi  Aydõn, 2007: 55). 

Masallarõ şəәrti olaraq üç hissəәyəә ayõrmaq olar: a) Giriş, b) ƏӘsas hissəә 
(hadisəә vəә əәhvalatõn təәsvir vəә təәhkiyəәsi, c) Nəәticəә. 

Bəәzəәn qõsa, bəәzəәn isəә geniş həәcmli giriş hissəәdəә əәsasəәn satirik vəә yumoris-
tik təәkəәrləәməәləәr verilir ki, bunlar da məәnalõ vəә məәnasõz sšzləәrdəәn təәşkil edil-
miş məәtnləәrdəәn ibarəәt olur. Bir qayda olaraq təәhkiyəәçi həәr hansõsa bir əәhva-
latõ, rəәvayəәti vəә yaxud xalq hekayəәsini nəәql edəәrkəәn qarşõ təәrəәfin diqqəәtini cəәlb 
etməәk, situasiyanõn idarəәedicisinəә çevriləәrəәk, şəәn əәhval-ruhiyyəә vəә xoş ovqat 
yaratmaq missiyasõnõ həәyata keçirməәkləә diqqəәti öz üzəәrindəә cəәmləәş-dirir. 
Azəәrbaycan folklorunda vəә ÒMolla NəәsrəәddinÓ jurnalõnda yer alan na-
ğõllardakõ ÒBiri varmõş, biri yoxmuş, Allahõn  qulu çoxmuş, çox söyləәməәsi 
gŸnahmõş. Dəәvəәləәr dəәllal ikəәn , keçiləәr bəәrbəәr ikəәn, bir məәmləәkəәtin birindəә bir 
qoca qarõ, qoca qarõnõn da kəәl oğlu varmõşÓ (Aydõn Abi  Aydõn, 2007: 57) 
üslubundan tŸrk masallarõnõn da girişindəә istifadəә olunur. 

Təәkəәrləәməәləәr nəәinki girişdəә, həәtta masallarõn əәsas hissəәsindəә, daxili qatõn-
da, hadisəәləәrin gedişi vəә açõlmasõ prosesindəә dəә işləәnir. Satirik Ÿslublu masal-
larda irihəәcmli təәkəәrləәməәləәrəә daha çox rast gəәlinir. Məәsəәləәn, tŸrk folklorunda 
məәşhur olan ÒKŸlkedisiÓ masalõnda təәkəәrləәməәləәrdəәn  bol-bol istifadəә olunur. 
Masalõn əәsas surəәti kimi veriləәn Kəәloğlan qoca qarõdan çšrəәyini ala bilməәdik-
dəә onu aşağõdakõ təәkəәrləәməәləәrləә ittihamlandõrõr: ÒA qara qarõ, a quru qarõÓ! 
Önüməә tškməә bir ovuc darõ, tškəәcəәksəәnsəә onu toyuqlarõnõn šnŸnəә tšk, yu-
murtlasõn səәnəә bəәyazõ bəәyaz, sarõsõ sarõ... Yox, yoxsa acõxan acõq yesin, sa-
rõmsaq tapar cacõq (xiyarla qatõqdan ibarəәt salat- G.B) yesin, əәgəәr doymazsa 

uyuz (qotur – G.B.) atõn əәtini, quduz dananõn otunu yesin! Məәn çšrəәyimi is-
təәyirəәm, yalan-palan istəәmirəәm! Verirsəәn ver, verməәzsəәn nəә oğlan tanõyõram, 
nəә qõz! Nəә ilan deyəәrəәm, nəә ulduz! Sağõna keçəәrəәm, soluna keçəәrəәm! ƏӘsəә-rəәm-
kəәsəәrəәm, əәyirdiyini dəә, əәyirəәcəәyini dəә, ŸzŸnŸ  dəә, yumağõnõ da qapõb qa-
çaram.Ó (Aydõn Abi  Aydõn, 2007: 57). 

ÒKŸlkedisiÓndəәki Kəәloğlan Azəәrbaycan nağõllarõndakõ Keçəәl obrazõ iləә ta-
mamiləә ekvivalentlik təәşkil edir. 

Satirik masallarõn ikinci, yəәni əәsas hissəәsindəә sŸjet xəәttindəә yõğcamlõq, la-
koniklik vəә dinamiklik nəәzəәrəә çarpõr. Obrazlarõn dialoqlarõnda fikirləәr aydõn, 
səәlis vəә konkret olur. Eyni zamanda danõşõq prosesindəә təәrəәfləәrin hazõrcavab-
lõğõ, ayõqlõğõ vəә mŸdrikliyi diqqəәti cəәlb edir.  

Satirik masallarda digəәrləәrindəәn fəәrqli olaraq, ictimai məәzmun šn plana 
keçir, xalqõn həәyatõ, adəәt-əәnəәnəәsi mšvcud nšqsanlara qarşõ barõşmazlõğõ, kəәs-
in mŸbarizəәsi, cəәmiyyəәtdəәki eybəәcəәrlikləәrəә qarşõ satirik ittihamõ, istehzalõ gŸ-
lŸşŸ aparõcõ rol oynayõr. Satirik masallar ŸçŸn sehrli, romantik, əәfsanəәvi qŸv-
vəәləәr deyil, ictimai-siyasi, sosial ziddiyyəәtləәr, xeyir vəә şəәr qŸvvəәləәrin, bŸtšv-
lŸkdəә  bir-birinəә antaqonist olan təәrəәfləәrin çarpõşmasõ səәciyyəәvidir. XŸsusiləә 
dəә, bu tipli masallarõn baş qəәhrəәmanlarõ cəәmiyyəәtin sadəә vəә zəәhməәtkeş təәbəә-
qəәləәri arasõndan çõxan vəә yŸksəәk ideallar uğrunda mŸbarizəә aparan mŸsbəәt 
obrazlardõr. 

Masallarõn final hissəәsi – sonu nikbin əәhval-ruhiyyəә iləә başa çatõr, oxucu-
nu dŸşŸndŸrŸr. 

Masallarõn səәciyyəәvi xŸsusiyyəәtləәrindəәn biri dəә onlarõn təәrkibindəә atalar 
sšzləәri vəә məәsəәlləәrdəәn istifadəә olunmasõdõr. İkinci bir ŸstŸnlŸyŸ isəә ÒMolla 
NəәsrəәddinÓ jurnalõnda rast gəәlinəәn nağõllar kimi, masallarda da məәtnəә uyğun, 
onunla həәmahəәnglik yaradan şeir parçalarõnõn işləәnməәsidir. BŸtŸn bunlarla 
yanaşõ, masallarda sadəә, aydõn vəә anlaşõqlõ təәhkiyəә Ÿslubu, zəәngin bəәdii təәsvir 
vəә ifadəә vasitəәləәrindəәn istifadəә  bu janrõn daha geniş yayõlmasõna vəә sevilməә-
sinəә gəәtirib çõxarõr. 

Komik vəә satirik situasiyalar, mŸbaliğəәli vəә idiomatik ifadəәləәr, xalq de-
yimləәri vəә aforizmləәrin zəәnginliyi, cəәmiyyəәtdəәki šzbaşõnalõqlar, daxili aşõn-
malar, məәnəәvi eybəәcəәrlikləәr, ictimai vəә sosial bəәrabəәrsizlikləәr, çatõşmazlõqlar, 
insan  həәyatõna yabançõ olan qanunsuzluqlar vəә s. ziddiyyəәtli problemləәr  
masallarõn tŸrk folklorunda işləәk bir janra çevrilməәsinəә  təәminat yaratmõşdõr. 

Folklorun epik janrlarõndan biri olan  nağõllardan  (masallardan) ÒMolla 
NəәsrəәddinÓ jurnalõnda da geniş istifadəә olunmuşdur.Ó Xalq nağõllarõnda həәyati 
problemləәr, bəәşəәri arzu vəә istəәkləәr fantastik biçimdəә ifadəә olunur. Odur ki, 
nağõlõ digəәr epik janrlardan fəәrqləәndirməәk istəәyəәn təәdqiqatçõlar beləә qəәnaəәtəә 
gəәlmişləәr ki, nağõl folklorun daha çox fantaziyaya əәsaslanan janrõdõr,tarixi 
əәnəәnəәləәri vəә ictimai ziddiyyəәtləәri qabarõq halda, bəәdii uydurmalar vasitəәsiləә vəә 
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3. Azəәrbaycan vəә Türk folklorunda Nağõllarõn Çoxçeşidliyi 
Masallar çoxçeşidliyi, mövzu, məәzmun vəә ideya zəәnginliyi iləә diqqəәti cəәlb 

edir. Bu baxõmdan onlarõ aşağõdakõ şəәkildəә təәsnif etməәk olar:  
1. ƏӘfsanəәvi masallar; 
2. Tarixi masallar; 
3. Ailəә-məәişəәt masallarõ; 
4. Alleqorik masallar; 
5.  Heyvanlarla bağlõ masallar; 
6. Satirik vəә yumoristik masallar. 
Aydõn Abi satirik vəә ailəә-məәişəәt masallarõnõn cəәmiyyəәtin müxtəәlif təәbəәqəә-

ləәrini əәhatəә etdiyini vəә mübarizəәnin dəә əәsasəәn bu təәbəәqəәləәr arasõnda getdiyini 
ön plana çəәkəәrəәk yazõr: ÒBeləә masallarda çox zaman qəәləәbəә aşağõ təәbəәqəәdəәn 
olanlar təәrəәfindəә olur: yoxsul bir kəәndli olan Kösəә dayõ šz fəәrasəәt vəә çoxbil-
mişliyi iləә zəәnginləәri aldadõb dəәnizdəә boğdurur (ÒKšsa dayõÓ), Kšsəә hiyləәgəәr-
liyi sayəәsindəә şeytana beləә kəәləәk gəәlib onu heyran qoyur (ÒKšsəә vəә şeytanÓ),  
Kəәloğlan özünü hind padşahõnõn  oğlu kimi qəәləәməә verəәrəәk kral qõzõ iləә ev-
ləәnir (ÒHiyləәgəәr axmaqÓ), šgey ana əәlindəә bir aləәtəә çevriləәn gəәnc qõz saraya 
gəәlin kšçŸr (ÒSõrmalõ başmaqÓ) vəә sÓ (Aydõn Abi  Aydõn, 2007: 55). 

Masallarõ şəәrti olaraq üç hissəәyəә ayõrmaq olar: a) Giriş, b) ƏӘsas hissəә 
(hadisəә vəә əәhvalatõn təәsvir vəә təәhkiyəәsi, c) Nəәticəә. 

Bəәzəәn qõsa, bəәzəәn isəә geniş həәcmli giriş hissəәdəә əәsasəәn satirik vəә yumoris-
tik təәkəәrləәməәləәr verilir ki, bunlar da məәnalõ vəә məәnasõz sšzləәrdəәn təәşkil edil-
miş məәtnləәrdəәn ibarəәt olur. Bir qayda olaraq təәhkiyəәçi həәr hansõsa bir əәhva-
latõ, rəәvayəәti vəә yaxud xalq hekayəәsini nəәql edəәrkəәn qarşõ təәrəәfin diqqəәtini cəәlb 
etməәk, situasiyanõn idarəәedicisinəә çevriləәrəәk, şəәn əәhval-ruhiyyəә vəә xoş ovqat 
yaratmaq missiyasõnõ həәyata keçirməәkləә diqqəәti öz üzəәrindəә cəәmləәş-dirir. 
Azəәrbaycan folklorunda vəә ÒMolla NəәsrəәddinÓ jurnalõnda yer alan na-
ğõllardakõ ÒBiri varmõş, biri yoxmuş, Allahõn  qulu çoxmuş, çox söyləәməәsi 
gŸnahmõş. Dəәvəәləәr dəәllal ikəәn , keçiləәr bəәrbəәr ikəәn, bir məәmləәkəәtin birindəә bir 
qoca qarõ, qoca qarõnõn da kəәl oğlu varmõşÓ (Aydõn Abi  Aydõn, 2007: 57) 
üslubundan tŸrk masallarõnõn da girişindəә istifadəә olunur. 

Təәkəәrləәməәləәr nəәinki girişdəә, həәtta masallarõn əәsas hissəәsindəә, daxili qatõn-
da, hadisəәləәrin gedişi vəә açõlmasõ prosesindəә dəә işləәnir. Satirik Ÿslublu masal-
larda irihəәcmli təәkəәrləәməәləәrəә daha çox rast gəәlinir. Məәsəәləәn, tŸrk folklorunda 
məәşhur olan ÒKŸlkedisiÓ masalõnda təәkəәrləәməәləәrdəәn  bol-bol istifadəә olunur. 
Masalõn əәsas surəәti kimi veriləәn Kəәloğlan qoca qarõdan çšrəәyini ala bilməәdik-
dəә onu aşağõdakõ təәkəәrləәməәləәrləә ittihamlandõrõr: ÒA qara qarõ, a quru qarõÓ! 
Önüməә tškməә bir ovuc darõ, tškəәcəәksəәnsəә onu toyuqlarõnõn šnŸnəә tšk, yu-
murtlasõn səәnəә bəәyazõ bəәyaz, sarõsõ sarõ... Yox, yoxsa acõxan acõq yesin, sa-
rõmsaq tapar cacõq (xiyarla qatõqdan ibarəәt salat- G.B) yesin, əәgəәr doymazsa 

uyuz (qotur – G.B.) atõn əәtini, quduz dananõn otunu yesin! Məәn çšrəәyimi is-
təәyirəәm, yalan-palan istəәmirəәm! Verirsəәn ver, verməәzsəәn nəә oğlan tanõyõram, 
nəә qõz! Nəә ilan deyəәrəәm, nəә ulduz! Sağõna keçəәrəәm, soluna keçəәrəәm! ƏӘsəә-rəәm-
kəәsəәrəәm, əәyirdiyini dəә, əәyirəәcəәyini dəә, ŸzŸnŸ  dəә, yumağõnõ da qapõb qa-
çaram.Ó (Aydõn Abi  Aydõn, 2007: 57). 

ÒKŸlkedisiÓndəәki Kəәloğlan Azəәrbaycan nağõllarõndakõ Keçəәl obrazõ iləә ta-
mamiləә ekvivalentlik təәşkil edir. 

Satirik masallarõn ikinci, yəәni əәsas hissəәsindəә sŸjet xəәttindəә yõğcamlõq, la-
koniklik vəә dinamiklik nəәzəәrəә çarpõr. Obrazlarõn dialoqlarõnda fikirləәr aydõn, 
səәlis vəә konkret olur. Eyni zamanda danõşõq prosesindəә təәrəәfləәrin hazõrcavab-
lõğõ, ayõqlõğõ vəә mŸdrikliyi diqqəәti cəәlb edir.  

Satirik masallarda digəәrləәrindəәn fəәrqli olaraq, ictimai məәzmun šn plana 
keçir, xalqõn həәyatõ, adəәt-əәnəәnəәsi mšvcud nšqsanlara qarşõ barõşmazlõğõ, kəәs-
in mŸbarizəәsi, cəәmiyyəәtdəәki eybəәcəәrlikləәrəә qarşõ satirik ittihamõ, istehzalõ gŸ-
lŸşŸ aparõcõ rol oynayõr. Satirik masallar ŸçŸn sehrli, romantik, əәfsanəәvi qŸv-
vəәləәr deyil, ictimai-siyasi, sosial ziddiyyəәtləәr, xeyir vəә şəәr qŸvvəәləәrin, bŸtšv-
lŸkdəә  bir-birinəә antaqonist olan təәrəәfləәrin çarpõşmasõ səәciyyəәvidir. XŸsusiləә 
dəә, bu tipli masallarõn baş qəәhrəәmanlarõ cəәmiyyəәtin sadəә vəә zəәhməәtkeş təәbəә-
qəәləәri arasõndan çõxan vəә yŸksəәk ideallar uğrunda mŸbarizəә aparan mŸsbəәt 
obrazlardõr. 

Masallarõn final hissəәsi – sonu nikbin əәhval-ruhiyyəә iləә başa çatõr, oxucu-
nu dŸşŸndŸrŸr. 

Masallarõn səәciyyəәvi xŸsusiyyəәtləәrindəәn biri dəә onlarõn təәrkibindəә atalar 
sšzləәri vəә məәsəәlləәrdəәn istifadəә olunmasõdõr. İkinci bir ŸstŸnlŸyŸ isəә ÒMolla 
NəәsrəәddinÓ jurnalõnda rast gəәlinəәn nağõllar kimi, masallarda da məәtnəә uyğun, 
onunla həәmahəәnglik yaradan şeir parçalarõnõn işləәnməәsidir. BŸtŸn bunlarla 
yanaşõ, masallarda sadəә, aydõn vəә anlaşõqlõ təәhkiyəә Ÿslubu, zəәngin bəәdii təәsvir 
vəә ifadəә vasitəәləәrindəәn istifadəә  bu janrõn daha geniş yayõlmasõna vəә sevilməә-
sinəә gəәtirib çõxarõr. 

Komik vəә satirik situasiyalar, mŸbaliğəәli vəә idiomatik ifadəәləәr, xalq de-
yimləәri vəә aforizmləәrin zəәnginliyi, cəәmiyyəәtdəәki šzbaşõnalõqlar, daxili aşõn-
malar, məәnəәvi eybəәcəәrlikləәr, ictimai vəә sosial bəәrabəәrsizlikləәr, çatõşmazlõqlar, 
insan  həәyatõna yabançõ olan qanunsuzluqlar vəә s. ziddiyyəәtli problemləәr  
masallarõn tŸrk folklorunda işləәk bir janra çevrilməәsinəә  təәminat yaratmõşdõr. 

Folklorun epik janrlarõndan biri olan  nağõllardan  (masallardan) ÒMolla 
NəәsrəәddinÓ jurnalõnda da geniş istifadəә olunmuşdur.Ó Xalq nağõllarõnda həәyati 
problemləәr, bəәşəәri arzu vəә istəәkləәr fantastik biçimdəә ifadəә olunur. Odur ki, 
nağõlõ digəәr epik janrlardan fəәrqləәndirməәk istəәyəәn təәdqiqatçõlar beləә qəәnaəәtəә 
gəәlmişləәr ki, nağõl folklorun daha çox fantaziyaya əәsaslanan janrõdõr,tarixi 
əәnəәnəәləәri vəә ictimai ziddiyyəәtləәri qabarõq halda, bəәdii uydurmalar vasitəәsiləә vəә 
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çox halda nikbin bitəәn əәhvali-ruhiyyəә iləә əәks etdirir” (ƏӘliyev, 2004:217). 
“Molla NəәsrəәddinÓ jurnalõnda isəә dəәrc olunan nağõllarda hadisəә vəә əәhvalatlar, 
obrazlar real gerçəәklikləәri əәks etdirir. Dövrün ictimai-siyasi, sosial, əәdəәbi-məә-
dəәni problemləәri nağõl-təәhkiyəә üslubunda oxuculara çatdõrõlõr. Milli həәyat təәrzi 
vəә milli məәfkurəәyəә əәsaslanan “Molla Nəәsrəәddin” jurnalõ xalq təәfəәkkürünün 
məәhsulu olan nağõllardan istifadəә etməәkləә sadəәlik, təәbiilik, obrazlõlõq yaradõr 
vəә reallõğõ gŸcləәndirir. Maraqlõ deyim təәrzi, danõşõq Ÿslubu oxucunu hadisəәləәrəә 
inandõrõr vəә diqqəәti cəәlb edir. 

“NağõlÓ rubrikasõ ilk dəәfəә “Molla Nəәsrəәddin” jurnalõnõn 1906-cõ ilin 22-ci 
nömrəәsindəә dəәrc edilib. Jurnalõn həәmin sayõnda “Qəәdim Molla Nəәsrəәddinin na-
ğõllarõÓ başlõğõ iləә beləә bir məәlumat yer alõr: ÒQareləәrimizin çoxusu neçəә dəәfəәləәr 
xahiş edibləәr ki, qəәdim Molla Nəәsrəәddinin camaat içindəә şöhrəәt tapan nağõlla-
rõndan gahbir məәcmuəәmizdəә çap edəәk. Buna binaəәn, məәrhum Mollanõn məәz-
həәkəәli nağõllarõnõn məәcmuəәsini tezlikləә İrandan gəәtirtdirib həәmin nağõllarõ in-
didəәn başlayõb arabir çap edəәcəәyik”. Redaksiyanõn bu qeydindəәn sonra jurnal-
da iki kiçik nağõl dəәrc edilmişdir. Oxuculara təәqdim ediləәn nağõllar məәzmunu-
na görəә bir-birindəәn fəәrqləәnir. Lakin bütövlükdəә onlarõ birləәşdirəәn əәsas cəәhəәt 
cəәmiyyəәtdəәki acõ həәqiqəәtləәri, real gerçəәklikləәri satirik parodiyalar vasitəәsiləә 
təәqdim etməәkdir. Birinci nağõl ailəә-məәişəәt məәsəәləәsindəәn başlayaraq yŸksəәləәn 
bir xəәtləә inkişaf etdiriləәrəәk ictimailəәşdirilir. İkinci nağõl-parodiyada isəә fana-
tizmin ifşasõ, boş vəә məәnasõz inanclarõn cəәmiyyəәtəә məәnfi təәsiri məәsəәləәsi ön pla-
na çəәkilir. 

“Molla Nəәsrəәddin”dəә yer alan nağõllar əәnəәnəәvi nağõllarõn forma-struktur 
özəәlliyini qoruyub saxlayõr, onlar xarakterinəә görəә həәrəәkəәtin baş verməә zama-
nõnõ vəә hadisəәləәrin məәkanõnõ təәyin edir, personajlarõ adlandõrõr, nağõlçõnõn əәh-
valata münasibəәtini aydõnlaşdõrõr. Tarixi əәnəәnəәyəә sadiq qalaraq, girişdəә “Biri 
var imiş, biri yox imiş” kimi formulunu qoruyub saxlayõr. Məәsəәləәn: “Biri var 
imiş, biri yox imiş, Allahdan başqa hamõ var imiş. Böyük Allahõn bir Ordubad 
şəәhəәri var imiş” (Məәyus, 1927:3). 

Nağõlõn mŸqəәddiməәsindəәn aydõn olur ki, hadisəәləәr əәnəәnəәvi olaraq həәmişəә 
keçmiş zamana aid olur. Lakin onun uzaqlõğõnõn qeyri-müəәyyəәnliyi dəә qeyd 
edilir. Bu qeyri-müəәyyəәnlikdəә bir şəәrtilik dəә vardõr. ÒMolla Nəәsrəәddin”dəә dəәrc 
ediləәn nağõllarda bir çox məәsəәləәləәr – elm vəә təәhsil, fanatizm, qadõn azadlõğõ, 
rüşvəәtxorluq, talançõlõq, biganəәlik kimi önəәmli problemləәr satirik vəә yumoris-
tik yöndəәn şəәrh olunur. Jurnalda əәn mühüm problemləәrdəәn olan elm vəә təәhsil 
sahəәsindəәki çatõşmazlõqlar, eyib vəә qŸsurlar nağõllarõn da əәsas mövzusuna çev-
rilir.  

Nağõl-təәhkiyəә üslubu mollanəәsrəәddinçiləәrəә həәqiqəәti dəәrin qatlarõna kimi, 
daha qabarõq vəә açõq-aydõn ifadəә etməәyəә imkan verir. Söyləәməә üslubunda ger-
çəәklik vəә yaradõcõlõq šn plana keçir. Nağõlda əәvvəәlcəә hadisəәləәrin cəәrəәyan etdiyi 

məәkanõn təәsvirindəәn sonra, mŸəәllif əәsas məәsəәləәyəә keçid alaraq çatdõrmaq istəә-
diyi məәtləәbdəәn bəәhs edəәrəәk yazõr: ÒBu şəәhəәrin bir gəәnc kšylŸ məәktəәbi var imiş. 
Bu məәktəәbdəә kəәnd təәsəәrrŸfatõna aid dšrd toyuq iləә bir xoruzdan başqa bir şey 
yox imiş. Dəәrs ili tamam olduqda buranõn aqronom mŸəәllimi nəә səәbəәbəә məәk-
təәbəә aylar iləә gəәlməәdiyini biləәn yox imişÓ. Nağõlda əәsas məәqsəәd Ordubadõn 
kəәnd məәktəәbindəәki acõnacaqlõ vəәziyyəәtin gšstəәrilməәsi, dəәrsləәrin keçirilməәməә-
si, mŸəәllimin aylarla işəә gəәlməәməәsi kimi real faktlarõ oxucuya çatdõrmaqdõr. 
MŸəәllifin satirik təәhkiyəәsindəә konkret Ÿnvan gšstəәrilsəә dəә, ancaq beləә məәktəәb-
ləәr o zamankõ Azəәrbaycanda çoxluq təәşkil edirdi. Bununla dšvrŸn Ÿmumi məәn-
zəәrəәsi verilir, elm vəә təәhsiləә biganəә mŸnasibəәt nağõlõn əәsas məәğzini təәşkil edir. 
ƏӘn acõnacaqlõsõ da budur ki, təәhsil ocağõnõ əәyləәncəә məәrkəәzinəә çevirəәnləәr uşaq-
larõn gšzŸ qarşõsõnda gecəә saat 12-yəә qəәdəәr nəәrd oynayõr, hamõ bu qeyri-qanu-
ni, meşşani səәhnəәləәrəә sŸkutla tamaşa edir vəә heç kəәs səәsini ucaltmõr. Nağõlõn 
sonunda bu əәyaləәtləәrdəә baş verəәnləәrdəәn guya ki, bixəәbəәr olan yuxarõ dairəәləәr 
satira atəәşinəә tutulur. Buradakõ šzbaşõnalõq, laqeydlik sarkazmla təәsvir olunur: 
ÒMŸəәllimləәr dəәrsləәrdəәn nəә qəәdəәr buraxdõğõnõ biləәn olmaz imiş. ‚Ÿnki dəәrs jur-
nalõnõ mŸayinəә edəәn yox imiş. ‚Ÿnki bilsəәydi maarifxananõ təәnbəәlxana olmağa 
razõ olmazmõşÓ. Nağõlõn finalõnda təәhkiyəәçi əәsas məәtləәbi birbaşa deyil, dolayõsõ 
iləә, təәzadlar şəәklindəә, ironiyadan istifadəә yolu iləә oxucuya çatdõrõr. ƏӘslindəә, 
bununla deməәk istəәyir ki, Maarif Komissarlõğõ da bu işləәrdəәn xəәbəәrdardõr. 

Nağõllarda hadisəәləәrin baş verdiyi məәkanlarõn coğrafi əәrazisi genişdir. Bu-
rada Tiflis, Şeytanbazar, Bakõ, Biləәcəәri, Ləәnkəәran, Lerik, Qarabağ, Tehran, 
Qəәsri-Qacar, Gəәncəә, Şah Abbas məәscidi, Ordubad... vəә bu kimi şəәhəәr, kəәnd, 
tarixi abidəә, məәscid vəә s. adlarõ çəәkilir. 

Nağõllar jurnalda bəәzəәn ÒGŸlməәli nağõlÓ səәrlšvhəәsi iləә dəә verilir. Lakin bu 
tipli nağõllarda, əәslindəә, gŸlməәli deyil, xalqõn faciəәsini əәks etdirəәn problemləәr 
satirik bir dilləә nəәql olunur. ÒNağõlçõÓ imzasõ iləә dəәrc olunan ÒGŸlməәli nağõlÓda 
milli-məәnəәvi dəәyəәrləәrimizdəәn Ÿrəәk ağrõsõ iləә bəәhs edilir. Nağõlõn girişindəә Gəәn-
cəәdəә mŸxtəәlif dinləәrəә sitayiş edəәn xalqlar haqqõnda məәlumat verilir. MŸsəәlman 
vəә Xristianlarõn dini məәbəәdgahlara, məәscid vəә kəәlisalara fəәrqli mŸnasibəәtindəәn 
sšhbəәt açõlõr: ÒOrada iki ibadəәtxana var imiş ki, Şah Abbas cəәnnəәtməәkandan 
qalõb imiş. Biri erməәni kilsəәsi imiş, biri dəә Şah Abbas məәscidi imiş. Şah Abbas 
məәscidinin çoxlu mŸlki mšvqufatõ var imiş, erməәni kilsəәsinin dəә çoxlu mŸlki 
var imiş. Kəәlisa mšvqufatõ erməәniləәrin ixtiyarõnda qalõb imiş, məәscid mšvqu-
fatõ rus hškuməәtinin ixtiyarõna verilmiş imişÓ (Nağõlçõ, 1917:5). 

Artõq nağõlçõ bu ilk məәlumatdan sonra oxucunu intizarda qoyur. ‚Ÿnki ve-
riləәn ilkin qõcõqlandõrõcõ informasiya hadisəәləәrin necəә cəәrəәyan edəәcəәyinəә ciddi 
maraq oyadõr vəә həәr bir mŸsəәlmanõn beynindəә beləә bir sual dolaşõr: kəәlisalar 
erməәniləәrin šz ixtiyarõnda olduğu halda, məәscidləәr nəә ŸçŸn rus hškuməәtinin 
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çox halda nikbin bitəәn əәhvali-ruhiyyəә iləә əәks etdirir” (ƏӘliyev, 2004:217). 
“Molla NəәsrəәddinÓ jurnalõnda isəә dəәrc olunan nağõllarda hadisəә vəә əәhvalatlar, 
obrazlar real gerçəәklikləәri əәks etdirir. Dövrün ictimai-siyasi, sosial, əәdəәbi-məә-
dəәni problemləәri nağõl-təәhkiyəә üslubunda oxuculara çatdõrõlõr. Milli həәyat təәrzi 
vəә milli məәfkurəәyəә əәsaslanan “Molla Nəәsrəәddin” jurnalõ xalq təәfəәkkürünün 
məәhsulu olan nağõllardan istifadəә etməәkləә sadəәlik, təәbiilik, obrazlõlõq yaradõr 
vəә reallõğõ gŸcləәndirir. Maraqlõ deyim təәrzi, danõşõq Ÿslubu oxucunu hadisəәləәrəә 
inandõrõr vəә diqqəәti cəәlb edir. 

“NağõlÓ rubrikasõ ilk dəәfəә “Molla Nəәsrəәddin” jurnalõnõn 1906-cõ ilin 22-ci 
nömrəәsindəә dəәrc edilib. Jurnalõn həәmin sayõnda “Qəәdim Molla Nəәsrəәddinin na-
ğõllarõÓ başlõğõ iləә beləә bir məәlumat yer alõr: ÒQareləәrimizin çoxusu neçəә dəәfəәləәr 
xahiş edibləәr ki, qəәdim Molla Nəәsrəәddinin camaat içindəә şöhrəәt tapan nağõlla-
rõndan gahbir məәcmuəәmizdəә çap edəәk. Buna binaəәn, məәrhum Mollanõn məәz-
həәkəәli nağõllarõnõn məәcmuəәsini tezlikləә İrandan gəәtirtdirib həәmin nağõllarõ in-
didəәn başlayõb arabir çap edəәcəәyik”. Redaksiyanõn bu qeydindəәn sonra jurnal-
da iki kiçik nağõl dəәrc edilmişdir. Oxuculara təәqdim ediləәn nağõllar məәzmunu-
na görəә bir-birindəәn fəәrqləәnir. Lakin bütövlükdəә onlarõ birləәşdirəәn əәsas cəәhəәt 
cəәmiyyəәtdəәki acõ həәqiqəәtləәri, real gerçəәklikləәri satirik parodiyalar vasitəәsiləә 
təәqdim etməәkdir. Birinci nağõl ailəә-məәişəәt məәsəәləәsindəәn başlayaraq yŸksəәləәn 
bir xəәtləә inkişaf etdiriləәrəәk ictimailəәşdirilir. İkinci nağõl-parodiyada isəә fana-
tizmin ifşasõ, boş vəә məәnasõz inanclarõn cəәmiyyəәtəә məәnfi təәsiri məәsəәləәsi ön pla-
na çəәkilir. 

“Molla Nəәsrəәddin”dəә yer alan nağõllar əәnəәnəәvi nağõllarõn forma-struktur 
özəәlliyini qoruyub saxlayõr, onlar xarakterinəә görəә həәrəәkəәtin baş verməә zama-
nõnõ vəә hadisəәləәrin məәkanõnõ təәyin edir, personajlarõ adlandõrõr, nağõlçõnõn əәh-
valata münasibəәtini aydõnlaşdõrõr. Tarixi əәnəәnəәyəә sadiq qalaraq, girişdəә “Biri 
var imiş, biri yox imiş” kimi formulunu qoruyub saxlayõr. Məәsəәləәn: “Biri var 
imiş, biri yox imiş, Allahdan başqa hamõ var imiş. Böyük Allahõn bir Ordubad 
şəәhəәri var imiş” (Məәyus, 1927:3). 

Nağõlõn mŸqəәddiməәsindəәn aydõn olur ki, hadisəәləәr əәnəәnəәvi olaraq həәmişəә 
keçmiş zamana aid olur. Lakin onun uzaqlõğõnõn qeyri-müəәyyəәnliyi dəә qeyd 
edilir. Bu qeyri-müəәyyəәnlikdəә bir şəәrtilik dəә vardõr. ÒMolla Nəәsrəәddin”dəә dəәrc 
ediləәn nağõllarda bir çox məәsəәləәləәr – elm vəә təәhsil, fanatizm, qadõn azadlõğõ, 
rüşvəәtxorluq, talançõlõq, biganəәlik kimi önəәmli problemləәr satirik vəә yumoris-
tik yöndəәn şəәrh olunur. Jurnalda əәn mühüm problemləәrdəәn olan elm vəә təәhsil 
sahəәsindəәki çatõşmazlõqlar, eyib vəә qŸsurlar nağõllarõn da əәsas mövzusuna çev-
rilir.  

Nağõl-təәhkiyəә üslubu mollanəәsrəәddinçiləәrəә həәqiqəәti dəәrin qatlarõna kimi, 
daha qabarõq vəә açõq-aydõn ifadəә etməәyəә imkan verir. Söyləәməә üslubunda ger-
çəәklik vəә yaradõcõlõq šn plana keçir. Nağõlda əәvvəәlcəә hadisəәləәrin cəәrəәyan etdiyi 

məәkanõn təәsvirindəәn sonra, mŸəәllif əәsas məәsəәləәyəә keçid alaraq çatdõrmaq istəә-
diyi məәtləәbdəәn bəәhs edəәrəәk yazõr: ÒBu şəәhəәrin bir gəәnc kšylŸ məәktəәbi var imiş. 
Bu məәktəәbdəә kəәnd təәsəәrrŸfatõna aid dšrd toyuq iləә bir xoruzdan başqa bir şey 
yox imiş. Dəәrs ili tamam olduqda buranõn aqronom mŸəәllimi nəә səәbəәbəә məәk-
təәbəә aylar iləә gəәlməәdiyini biləәn yox imişÓ. Nağõlda əәsas məәqsəәd Ordubadõn 
kəәnd məәktəәbindəәki acõnacaqlõ vəәziyyəәtin gšstəәrilməәsi, dəәrsləәrin keçirilməәməә-
si, mŸəәllimin aylarla işəә gəәlməәməәsi kimi real faktlarõ oxucuya çatdõrmaqdõr. 
MŸəәllifin satirik təәhkiyəәsindəә konkret Ÿnvan gšstəәrilsəә dəә, ancaq beləә məәktəәb-
ləәr o zamankõ Azəәrbaycanda çoxluq təәşkil edirdi. Bununla dšvrŸn Ÿmumi məәn-
zəәrəәsi verilir, elm vəә təәhsiləә biganəә mŸnasibəәt nağõlõn əәsas məәğzini təәşkil edir. 
ƏӘn acõnacaqlõsõ da budur ki, təәhsil ocağõnõ əәyləәncəә məәrkəәzinəә çevirəәnləәr uşaq-
larõn gšzŸ qarşõsõnda gecəә saat 12-yəә qəәdəәr nəәrd oynayõr, hamõ bu qeyri-qanu-
ni, meşşani səәhnəәləәrəә sŸkutla tamaşa edir vəә heç kəәs səәsini ucaltmõr. Nağõlõn 
sonunda bu əәyaləәtləәrdəә baş verəәnləәrdəәn guya ki, bixəәbəәr olan yuxarõ dairəәləәr 
satira atəәşinəә tutulur. Buradakõ šzbaşõnalõq, laqeydlik sarkazmla təәsvir olunur: 
ÒMŸəәllimləәr dəәrsləәrdəәn nəә qəәdəәr buraxdõğõnõ biləәn olmaz imiş. ‚Ÿnki dəәrs jur-
nalõnõ mŸayinəә edəәn yox imiş. ‚Ÿnki bilsəәydi maarifxananõ təәnbəәlxana olmağa 
razõ olmazmõşÓ. Nağõlõn finalõnda təәhkiyəәçi əәsas məәtləәbi birbaşa deyil, dolayõsõ 
iləә, təәzadlar şəәklindəә, ironiyadan istifadəә yolu iləә oxucuya çatdõrõr. ƏӘslindəә, 
bununla deməәk istəәyir ki, Maarif Komissarlõğõ da bu işləәrdəәn xəәbəәrdardõr. 

Nağõllarda hadisəәləәrin baş verdiyi məәkanlarõn coğrafi əәrazisi genişdir. Bu-
rada Tiflis, Şeytanbazar, Bakõ, Biləәcəәri, Ləәnkəәran, Lerik, Qarabağ, Tehran, 
Qəәsri-Qacar, Gəәncəә, Şah Abbas məәscidi, Ordubad... vəә bu kimi şəәhəәr, kəәnd, 
tarixi abidəә, məәscid vəә s. adlarõ çəәkilir. 

Nağõllar jurnalda bəәzəәn ÒGŸlməәli nağõlÓ səәrlšvhəәsi iləә dəә verilir. Lakin bu 
tipli nağõllarda, əәslindəә, gŸlməәli deyil, xalqõn faciəәsini əәks etdirəәn problemləәr 
satirik bir dilləә nəәql olunur. ÒNağõlçõÓ imzasõ iləә dəәrc olunan ÒGŸlməәli nağõlÓda 
milli-məәnəәvi dəәyəәrləәrimizdəәn Ÿrəәk ağrõsõ iləә bəәhs edilir. Nağõlõn girişindəә Gəәn-
cəәdəә mŸxtəәlif dinləәrəә sitayiş edəәn xalqlar haqqõnda məәlumat verilir. MŸsəәlman 
vəә Xristianlarõn dini məәbəәdgahlara, məәscid vəә kəәlisalara fəәrqli mŸnasibəәtindəәn 
sšhbəәt açõlõr: ÒOrada iki ibadəәtxana var imiş ki, Şah Abbas cəәnnəәtməәkandan 
qalõb imiş. Biri erməәni kilsəәsi imiş, biri dəә Şah Abbas məәscidi imiş. Şah Abbas 
məәscidinin çoxlu mŸlki mšvqufatõ var imiş, erməәni kilsəәsinin dəә çoxlu mŸlki 
var imiş. Kəәlisa mšvqufatõ erməәniləәrin ixtiyarõnda qalõb imiş, məәscid mšvqu-
fatõ rus hškuməәtinin ixtiyarõna verilmiş imişÓ (Nağõlçõ, 1917:5). 

Artõq nağõlçõ bu ilk məәlumatdan sonra oxucunu intizarda qoyur. ‚Ÿnki ve-
riləәn ilkin qõcõqlandõrõcõ informasiya hadisəәləәrin necəә cəәrəәyan edəәcəәyinəә ciddi 
maraq oyadõr vəә həәr bir mŸsəәlmanõn beynindəә beləә bir sual dolaşõr: kəәlisalar 
erməәniləәrin šz ixtiyarõnda olduğu halda, məәscidləәr nəә ŸçŸn rus hškuməәtinin 
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ixtiyarõna verilmişdir? Nağõlõn davamõnda daha acõnacaqlõ təәsvirləәrləә qarşõlaşõ-
rõq. Hamamõn yerindəә erməәniləәrin teatr binasõnõn, mŸsəәlman karvansarasõnõn 
yerindəә isəә pasajõn tikilməәsi vəә onun yanõnda itləәrin balalamasõ, kefliləәrin əәy-
ləәncəә məәkanõna çevrilməәsi kimi faciəәvi reallõqlarõn gšstəәrilməәsi insanda ikrah 
hissi yaradõr. Tarixi abidəәləәrimizəә, mŸqəәddəәs yerləәrimizəә šz biganəәliyimiz vəә 
rus dšvləәtinin həәqarəәtli mŸnasibəәti nağõlda çox ciddi problem kimi qoyulur vəә 
həәr bir mŸsəәlmanõ dəәrindəәn dŸşŸndŸrŸr. Həәləә bu azmõş kimi Şah Abbas məәs-
cidinin qabağõnda hovuz tikib, suyunun da qəәsdəәn məәscidəә axõdõlmasõ epizod-
larõ da nağõlõn əәn təәsirli səәhnəәləәrindəәndir: ÒHovuzun suyu sõzõb məәscidin bina-
sõna gedirmiş. ƏӘvvəәlki mŸstəәbid rus dšvləәti dəә sevinirmiş ki, mŸsəәlmanlarõn 
məәscidi uçacaqdõrÓ. Nağõl ilk baxõşda sadəә sŸjet Ÿzəәrindəә qurulsa da, əәslindəә, 
məәtndəә bir çox məәsəәləәyəә diqqəәt çəәkilir. MŸqəәddəәs məәbəәdgahlarõmõza qeyri 
milləәtləәrin nifrəәtləә, qəәzəәbləә yanaşmasõ, islam dininəә hšrməәt gšstəәrməәməәsi, 
məәscid tikiləәrkəәn savadlõ mŸhəәndisləәrin olmamasõ, məәdaxil vəә məәxarici hesab-
layan vəәkilləәrəә ehtiyac duyulmasõ kimi faktlarõn təәsviri beləә yazõlarõn sadəәcəә 
adõnõn nağõl olduğunu əәks etdirir vəә əәslindəә, dšvrŸn real eybəәcəәrlikləәrini açõb 
gšstəәrir.  

ÒMolla NəәsrəәddinÓdəә veriləәn nağõllarõn içəәrisindəә eləәləәrinəә dəә rast gəәlinir 
ki, onlar əәvvəәldəәn axõradəәk Òvar idi, yox idiÓ sšzləәrinin təәkrarõ əәsasõnda quru-
lan cŸmləә strukturuna malikdir. Beləә nağõllarda iki-Ÿç diqqəәt çəәkəәn məәqam bəә-
dii təәkrirləәr vasitəәsiləә oxuculara çatdõrõlõr: ÒBir gŸn var idi, bir gŸn yox idi. Bir 
Tiflis var idi, bir Şeytanbazar var idi, bir dəә beş-altõ iranlõ var idi, bir dəә altõ 
yŸz meyxana var idi, bir dəә iranlõlarõn cõrõq tumanlarõ var idi, bir dəә meyxana-
çõlarõn qõzõl, gŸmŸş kəәməәri var idiÓ (NaqqalŸdšvləә, 1908:6). 

Nağõlçõ ilk baxõşdan sadəә gšrŸnəәn bu cŸmləәləәr vasitəәsiləә bšyŸk məәtləәbləәri 
gšstəәrir vəә iki xalqõ, iki təәbəәqəәni mŸqayisəә edir. İranlõlarõn səәfil gšrkəәmi iləә 
meyxanaçõlarõn zəәngin həәyatõ vəә geyim təәrzi arasõndakõ təәzadlarõ Ÿzəә çõxarõr. 
Həәm dəә bu fəәrqlilik təәkcəә onlarõn Ÿst-başõnda, gšrkəәmindəә deyil, daxili aləә-
mindəә, dŸşŸncəә təәrzindəә dəә šzŸnŸ gšstəәrir: Ò... meyxanaçõlarõn uşaqlarõ gim-
naziyalarda oxuyurdu, amma iranlõlarõn uşaqlarõ kŸçəәləәrdəә veyil-veyil dolanõr-
dõÓ. Təәhkiyəәdəәn gšrŸnŸr ki, iranlõlarõn daxili dəә xarici kimi kasad olduğu ŸçŸn 
uşaqlarõnõ elmdəәn, təәhsildəәn yayõndõrmõşlar. Nağõlda diqqəәti cəәlb edəәn bir məә-
qam da məәtndəәki ÒTehranda Qəәsri-Qacar var idiÓ fikridir. Yəәni Qəәsri-QacarÓõ 
olan xalq elmsiz, savadsõz olmamalõdõr ideyasõ oxucunu dŸşŸndŸrŸr. 
 

  4. Nəәticəә 
 ÒMolla NəәsrəәddinÓ jurnalõ Bakõ məәrhəәləәsindəә dəә “NağõlÓ rubrikasõndan is-

tifadəә etmiş, Sovet hakimiyyəәtinin qurulmasõndan sonra cəәmiyyəәtdəә hškm 
sŸrəәn əәdaləәtsizlikləәr, haqsõzlõqlar, insan hŸquqlarõnõn tapdanmasõ kimi məәnfi 

hallarõn ifşasõ bu nağõllarõn əәsas leytmotivinəә çevrilmişdir. XX əәsrin bu məәr-
həәləәsi iqtisadi vəә sosial sahəәləәrdəәki yenilikləәrləә, təәrəәqqiyəә, inkişafa, texnikaya, 
insan əәməәyini yŸngŸlləәşdirməәyəә meylin gŸcləәnməәsi iləә yaddaqalandõr. Cəәmiy-
yəәtdəәki bu yeniləәşməә prosesləәri ÒMolla NəәsrəәddinÓ jurnalõnõn diqqəәtindəәn kəә-
narda qala bilməәzdi.  

ÒMolla NəәsrəәddinÓ jurnalõnda nağõllar bəәzəәn imzasõz (1906, №22; 23), bəә-
zəәn gizli imzalarla ÒAnaş QurbağaÓ (1907, №4), ÒLağlağõÓ (1907, №5; 10), 
ÒNaqqalŸddšvləәÓ (1908, №28), ÒNağõlçõÓ (1917, №16), ÒMəәyusÓ (1927, 
№21), ÒSarsaqquluÓ (1927, №49), ÒQuqquluÓ (1928, №16), ÒCasusÓ (1928, 
№26), ÒNağõlçõÓ (1928, №28), ÒZõndõqÓ (1929, №10) verilmişdir. 

Jurnalda dəәrc ediləәn nağõllarõn ideya vəә məәzmunu iləә yanaşõ, forma vəә 
strukturunda da novatorluq nəәzəәrəә çarpõr. ‚Ÿnki nağõla mŸxtəәlif vəәznli satirik 
şeirləәrin vəә bayatõlarõn əәlavəә olunmasõ mollanəәsrəәddinçiləәrin digəәr şifahi xalq 
əәdəәbiyyatõ nŸmunəәləәrinəә etdikləәri parodiya vəә perifrazlar kimi, uğurlu vəә ef-
fektli alõnmõş, məәtnin ideoloji çəәkisinin, məәna yŸkŸnŸn tutumluluğuna təәminat 
yaratmõşdõr. Bu novatorluq jurnalõn nəәşri boyunca mŸşahidəә edilir.  
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ixtiyarõna verilmişdir? Nağõlõn davamõnda daha acõnacaqlõ təәsvirləәrləә qarşõlaşõ-
rõq. Hamamõn yerindəә erməәniləәrin teatr binasõnõn, mŸsəәlman karvansarasõnõn 
yerindəә isəә pasajõn tikilməәsi vəә onun yanõnda itləәrin balalamasõ, kefliləәrin əәy-
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hissi yaradõr. Tarixi abidəәləәrimizəә, mŸqəәddəәs yerləәrimizəә šz biganəәliyimiz vəә 
rus dšvləәtinin həәqarəәtli mŸnasibəәti nağõlda çox ciddi problem kimi qoyulur vəә 
həәr bir mŸsəәlmanõ dəәrindəәn dŸşŸndŸrŸr. Həәləә bu azmõş kimi Şah Abbas məәs-
cidinin qabağõnda hovuz tikib, suyunun da qəәsdəәn məәscidəә axõdõlmasõ epizod-
larõ da nağõlõn əәn təәsirli səәhnəәləәrindəәndir: ÒHovuzun suyu sõzõb məәscidin bina-
sõna gedirmiş. ƏӘvvəәlki mŸstəәbid rus dšvləәti dəә sevinirmiş ki, mŸsəәlmanlarõn 
məәscidi uçacaqdõrÓ. Nağõl ilk baxõşda sadəә sŸjet Ÿzəәrindəә qurulsa da, əәslindəә, 
məәtndəә bir çox məәsəәləәyəә diqqəәt çəәkilir. MŸqəәddəәs məәbəәdgahlarõmõza qeyri 
milləәtləәrin nifrəәtləә, qəәzəәbləә yanaşmasõ, islam dininəә hšrməәt gšstəәrməәməәsi, 
məәscid tikiləәrkəәn savadlõ mŸhəәndisləәrin olmamasõ, məәdaxil vəә məәxarici hesab-
layan vəәkilləәrəә ehtiyac duyulmasõ kimi faktlarõn təәsviri beləә yazõlarõn sadəәcəә 
adõnõn nağõl olduğunu əәks etdirir vəә əәslindəә, dšvrŸn real eybəәcəәrlikləәrini açõb 
gšstəәrir.  

ÒMolla NəәsrəәddinÓdəә veriləәn nağõllarõn içəәrisindəә eləәləәrinəә dəә rast gəәlinir 
ki, onlar əәvvəәldəәn axõradəәk Òvar idi, yox idiÓ sšzləәrinin təәkrarõ əәsasõnda quru-
lan cŸmləә strukturuna malikdir. Beləә nağõllarda iki-Ÿç diqqəәt çəәkəәn məәqam bəә-
dii təәkrirləәr vasitəәsiləә oxuculara çatdõrõlõr: ÒBir gŸn var idi, bir gŸn yox idi. Bir 
Tiflis var idi, bir Şeytanbazar var idi, bir dəә beş-altõ iranlõ var idi, bir dəә altõ 
yŸz meyxana var idi, bir dəә iranlõlarõn cõrõq tumanlarõ var idi, bir dəә meyxana-
çõlarõn qõzõl, gŸmŸş kəәməәri var idiÓ (NaqqalŸdšvləә, 1908:6). 

Nağõlçõ ilk baxõşdan sadəә gšrŸnəәn bu cŸmləәləәr vasitəәsiləә bšyŸk məәtləәbləәri 
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Həәm dəә bu fəәrqlilik təәkcəә onlarõn Ÿst-başõnda, gšrkəәmindəә deyil, daxili aləә-
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  4. Nəәticəә 
 ÒMolla NəәsrəәddinÓ jurnalõ Bakõ məәrhəәləәsindəә dəә “NağõlÓ rubrikasõndan is-

tifadəә etmiş, Sovet hakimiyyəәtinin qurulmasõndan sonra cəәmiyyəәtdəә hškm 
sŸrəәn əәdaləәtsizlikləәr, haqsõzlõqlar, insan hŸquqlarõnõn tapdanmasõ kimi məәnfi 

hallarõn ifşasõ bu nağõllarõn əәsas leytmotivinəә çevrilmişdir. XX əәsrin bu məәr-
həәləәsi iqtisadi vəә sosial sahəәləәrdəәki yenilikləәrləә, təәrəәqqiyəә, inkişafa, texnikaya, 
insan əәməәyini yŸngŸlləәşdirməәyəә meylin gŸcləәnməәsi iləә yaddaqalandõr. Cəәmiy-
yəәtdəәki bu yeniləәşməә prosesləәri ÒMolla NəәsrəәddinÓ jurnalõnõn diqqəәtindəәn kəә-
narda qala bilməәzdi.  
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ÒNaqqalŸddšvləәÓ (1908, №28), ÒNağõlçõÓ (1917, №16), ÒMəәyusÓ (1927, 
№21), ÒSarsaqquluÓ (1927, №49), ÒQuqquluÓ (1928, №16), ÒCasusÓ (1928, 
№26), ÒNağõlçõÓ (1928, №28), ÒZõndõqÓ (1929, №10) verilmişdir. 

Jurnalda dəәrc ediləәn nağõllarõn ideya vəә məәzmunu iləә yanaşõ, forma vəә 
strukturunda da novatorluq nəәzəәrəә çarpõr. ‚Ÿnki nağõla mŸxtəәlif vəәznli satirik 
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əәdəәbiyyatõ nŸmunəәləәrinəә etdikləәri parodiya vəә perifrazlar kimi, uğurlu vəә ef-
fektli alõnmõş, məәtnin ideoloji çəәkisinin, məәna yŸkŸnŸn tutumluluğuna təәminat 
yaratmõşdõr. Bu novatorluq jurnalõn nəәşri boyunca mŸşahidəә edilir.  
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TRAGIC COLLAPSE OF A MUSICIAN WITH 
SYPHILIS IN DOCTOR FAUSTUS 
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Abstract: In world literature, “Faust” or “Faustus” is the hero of an ancient and popular 

medieval German classical myth. This concept, which is thought to be derived from German 
epics, inspires many artists. Apart from the works created with this name on its own, it 
corresponds with various references in many works. He made a deal with the devil due to his 
curiosity and was eventually cursed. Although the historical origin of the name and character of 
Doctor Faustus is not very clear, many sources report that he was a German doctor named Johann 
Georg Faust. He was also a sorcerer and alchemist who probably lived around Wittenberg in 
Germany in the first half of the 1500s. Many references have been made to this concept in many 
works along with the works titled with this name. Although many works have been written on 
Faust, especially the works of Marlove and Goethe remain a masterpiece. 

One of them is Thomas Mann's novel Doctor Faustus which was first published in German 
in 1947. In this novel, the biography of Adrian Leverkühn, an extremely talented and intelligent 
person, is handled with a subjective approach. A composer who was first interested in the field 
of religious sciences, suddenly changed his direction to the field of music. When he was at the 
top of his profession, he slept with a prostitute, contracted syphilis, and died as a result of a 
tragic collapse. 

In this work of Thomas Mann, which is described as a masterpiece by some critics, the 
author manifests his intellectual identity as in his other novels. The artist, floundering in the 
conflict of mind and emotion, makes a deal with the devil who comes to visit him one night 
when he is in spiritual bondage. According to this agreement, on the condition that he renounces 
love and affection for 24 years, the devil will inspire him with great compositions and he will 
reach the top of his profession. The author habitually touches upon almost every discipline, es-
pecially art and medicine. While the reader goes back and forth through the plots of the novel, 
he also develops his general culture. The author does not neglect to inform the reader in this 
context. In this novel, details about the science of music bring additional value to the novel. The 
author also criticizes Germany's Nazi authority through an artist who suffers from syphilis. He 
uses political criticism by associating syphilis with the political, economic, and democratic col-
lapse of the authority. In addition to syphilis, typhus and pneumonia are also mentioned in the 
novel. 
_______________________________ 
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This study analyses the psychological collapse and the loss of social dignity of a musician 
through Thomas Mann’s novel titled Doctor Faustus. 

Key Words: Thomas Mann, Doctor Faustus, German literature, music, syphilis. 
 

DOKTOR FAUSTUS ROMANINDA FRENGİYE YAKALANAN 
BİR MÜZİSYENİN TRAJİK ÇÖKÜŞÜ 

Öz: DŸnya edebiyatõnda ÒFaustÓ veya ÒFaustusÓ kavramlarõ çok yaygõndõr. Alman destan-
larõndan tŸrediği düşŸnŸlen bu kavram, birçok sanatçõya ilham verir. Başlõ başõna bu adla oluş-
turulan yapõtlar dõşõnda birçok yapõtta çeşitli gšndermelerle karşõlõk bulur. Faust ya da Faustus 
oldukça eski ve popŸler bir orta çağ Alman klasik sšylencesinin kahramanõdõr.  BŸyŸye olan 
merakõ yŸzŸnden şeytanla anlaşma yapõp sonunda lanetlenmiştir. Tarihsel olarak Doktor Faustus 
adõnõn ve karakterinin kaynağõ çok belirgin olmamakla beraber, birçok kaynakta muhtemelen 
1500ÕlŸ yõllarõn ilk yarõsõnda AlmanyaÕda Wittenberg civarõnda yaşamõş bir büyücü ve simyager 
olan Alman Doktor Johann Georg Faust olduğu görüşŸ yaygõn olarak kabul gšrŸr.  Faust Ÿzerine 
birçok eser yazõlsa da šzellikle Marlove ve GoetheÕnin yapõtlarõ bir şaheser olma niteliğini ko-
rumaktadõr.  

Thomas MannÕõn Almanca ilk baskõsõ 1947 yõlõnda yapõlan Doktor Faustus adlõ romanõ da 
bu yapõtlardan biridir.  Bu romanda, son derece yetenekli ve zeki biri olan Adrian LeverkŸhnÕŸn 
biyografisi šznel yaklaşõmlarla ele alõnõr. Bu yapõtta šnce din bilimleri (İlahiyat) alanõna yšnelen 
sonra bir anda yön değiştirip mŸzik alanõnda karar kõlan bir bestek‰rõn hayatõ anlatõlõr. Akõl – 
duygu çatõşmasõ içerisinde bocalayan sanatçõ, ruhsal esaret yaşadõğõ bir gece kendisini ziyarete 
gelen şeytanla bir anlaşma yapar. Bu anlaşmaya gšre, 24 yõl boyunca aşk ve sevgiden vazgeç-
mesi şartõyla şeytan ona bŸyŸk besteler ilham edecek ve o da mesleğinin zirvesine erişecektir. 
Ancak bir hayat kadõnõyla birlikte olup frengiye yakalanan Adrian LeverkŸhn, bu hatasõnõn be-
delini trajik bir çškŸş sonucu ölümle öder.  

Thomas Mann, bazõ eleştirmenler tarafõndan bir başyapõt olarak nitelenen Doktor Faustus 
adlõ eserinde diğer romanlarõnda da gšrŸldŸğŸ Ÿzere entelektŸel kimliğini hissettirir. O, roman-
larõnda sanat ve tõp başta olmak Ÿzere hemen tŸm disiplinlere yšnelmeyi alõşkanlõk edinir. Oku-
yucu romanõn olay šrgŸleri içinde gidip gelirken genel kŸltŸrŸnŸ de geliştirir. Yazar, bu bağ-
lamda okuyucusunu bilgilendirmeyi ihmal etmez. Bu romanda da teknik olarak başkalarõndan 
faydalansa da mŸzik bilimiyle ilgili ayrõntõlar, romana bir değer katar. Frengi hastalõğõnõn yarat-
tõğõ kštŸ sonuçlar bir sanatçõ Ÿzerinden işlenir. Bu hastalõğõn şeytanla yaptõğõ anlaşma sonucunda 
bŸyŸk besteler yapan Adrian LeverkŸhnÕŸ nasõl adõm adõm yõprattõğõ ve trajik bir šlŸme sŸrŸk-
lediği romanda işlenir. Yazar, frengi hastalõğõnõ aynõ zamanda AlmanyaÕnõn Nazi yšnetimi yŸ-
zŸnden siyasal, ekonomik ve demokratik anlamda çŸrŸmeye yŸz tutmasõyla da ilişkilendirir. 
Romanda frengi dõşõnda tifŸs ve zatŸrre hastalõklarõna da değinilir. 

Bu çalõşmada Thomas MannÕõn Doktor Faustus adlõ yapõtõ Ÿzerinden bir mŸzisyenin psiko-
lojik çškŸşŸ ve toplumsal itibarõnõ nasõl kaybettiği analiz edilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Thomas Mann, Doktor Faustus, Alman edebiyatõ, mŸzik, frengi. 
 
Introduction 
The concepts of ÒFaust" or ÒFaustusÓ considered to derive from German 

epics also inspire many artists of world literature. This concept, which initially 
found its place in epics, is used in works following the transition to the modern 
novel and theater. It corresponds to various references in many works in addi-
tion to the those created solely with this name: "Faust or Faustus is the protag-
onist of a rather ancient and popular medieval German classic prose: Because 
of his curiosity for magic, he makes a deal with the devil and is finally cursed. 

While the source of the name and character of Doctor Faustus is not historically 
very clear, it is widely accepted in many sources that he is probably the German 
Doctor Johann Georg Faust, a sorcerer, and alchemist who lived around Wit-
tenberg in Germany in the first half of the 1500s." (Solid, 2010: 8). 

Although many works have been written on “Faust”, the works of Marlowe 
and Goethe in particular, maintain the quality of a masterpiece: “Among the 
artists who have been posing such questions through works of art since the 
existence of man, the English playwright and poet Christopher Marlowe 
(1564–1593) and the German author and poet Goethe (1749–1832) have a priv-
ileged place.  Their works play a major role in the transmission of the character, 
Faust, who tried to overcome the limitedness of the human mind through an 
agreement with the devil to be able to solve the secrets of the universe and sold 
his soul to the devil in exchange for more information, and in Faust’s transfor-
mation to a symbol of the contradictions of modern man.” (Solid, 2010: 8). Dr. 
F. character, who takes place in the stage play The Hidden Bazaar by Turgay 
Nar, corresponds to Faust in Turkish literature. (Ulutaş, 2016: 673).  

Thomas Mann's 1947 novel Doctor Faustus with the first edition dating 
back to 1947, is one of these works. In this novel, the biography of Adrian 
Leverkühn, a highly skilled and intelligent person, is assessed with subjective 
approaches. The work narrates the life of a composer who first heads for the 
field of religious sciences, and then suddenly changes his direction and decides 
to pursue the field of music. Faltering in the conflict of mind and emotion, the 
artist makes a deal with the devil that comes to visit him on a night of spiritual 
captivity. Under this agreement, the devil will inspire his great compositions, 
provided that he gives up love and affection for 24 years, and he will reach the 
pinnacle of his profession: “Man's agreement with the devil; selling his soul to 
the devil in exchange for youth, knowledge, wealth or power, or in a more 
general way, collaborating with evil forces for his satisfaction to fulfill one's 
wishes, is the main theme of Faust stories. And now the word Faust becomes 
adjective Faustesque (selling one’s soul to the devil).” (Sağlam, 2010: 8). 

The artist, who soon created great compositions with his inspirations from 
the devil, meets and passionately gets connected to a prostitute, whom he 
named Esmeralda when he lives in Leipzig at the beginning of the novel:  

“That's what it would mean if Adrian went there, to that house, for a certain 
person; The girl she called ‘Esmeralda’, a brunette with a tiny jacket and a big 
mouth who roasted his cheek with a touch of her arm approaching when she 
was near the piano. There, he looked for her in that house, he called her, but he 
couldn't find her.” (Mann, 2014: 223). 

Looking everywhere for this woman, Adrian finally found her. The woman 
immediately understood that this young man comes home for her, and says, 
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through Thomas Mann’s novel titled Doctor Faustus. 

Key Words: Thomas Mann, Doctor Faustus, German literature, music, syphilis. 
 

DOKTOR FAUSTUS ROMANINDA FRENGİYE YAKALANAN 
BİR MÜZİSYENİN TRAJİK ÇÖKÜŞÜ 

Öz: DŸnya edebiyatõnda ÒFaustÓ veya ÒFaustusÓ kavramlarõ çok yaygõndõr. Alman destan-
larõndan tŸrediği düşŸnŸlen bu kavram, birçok sanatçõya ilham verir. Başlõ başõna bu adla oluş-
turulan yapõtlar dõşõnda birçok yapõtta çeşitli gšndermelerle karşõlõk bulur. Faust ya da Faustus 
oldukça eski ve popŸler bir orta çağ Alman klasik sšylencesinin kahramanõdõr.  BŸyŸye olan 
merakõ yŸzŸnden şeytanla anlaşma yapõp sonunda lanetlenmiştir. Tarihsel olarak Doktor Faustus 
adõnõn ve karakterinin kaynağõ çok belirgin olmamakla beraber, birçok kaynakta muhtemelen 
1500ÕlŸ yõllarõn ilk yarõsõnda AlmanyaÕda Wittenberg civarõnda yaşamõş bir büyücü ve simyager 
olan Alman Doktor Johann Georg Faust olduğu görüşŸ yaygõn olarak kabul gšrŸr.  Faust Ÿzerine 
birçok eser yazõlsa da šzellikle Marlove ve GoetheÕnin yapõtlarõ bir şaheser olma niteliğini ko-
rumaktadõr.  

Thomas MannÕõn Almanca ilk baskõsõ 1947 yõlõnda yapõlan Doktor Faustus adlõ romanõ da 
bu yapõtlardan biridir.  Bu romanda, son derece yetenekli ve zeki biri olan Adrian LeverkŸhnÕŸn 
biyografisi šznel yaklaşõmlarla ele alõnõr. Bu yapõtta šnce din bilimleri (İlahiyat) alanõna yšnelen 
sonra bir anda yön değiştirip mŸzik alanõnda karar kõlan bir bestek‰rõn hayatõ anlatõlõr. Akõl – 
duygu çatõşmasõ içerisinde bocalayan sanatçõ, ruhsal esaret yaşadõğõ bir gece kendisini ziyarete 
gelen şeytanla bir anlaşma yapar. Bu anlaşmaya gšre, 24 yõl boyunca aşk ve sevgiden vazgeç-
mesi şartõyla şeytan ona bŸyŸk besteler ilham edecek ve o da mesleğinin zirvesine erişecektir. 
Ancak bir hayat kadõnõyla birlikte olup frengiye yakalanan Adrian LeverkŸhn, bu hatasõnõn be-
delini trajik bir çškŸş sonucu ölümle öder.  

Thomas Mann, bazõ eleştirmenler tarafõndan bir başyapõt olarak nitelenen Doktor Faustus 
adlõ eserinde diğer romanlarõnda da gšrŸldŸğŸ Ÿzere entelektŸel kimliğini hissettirir. O, roman-
larõnda sanat ve tõp başta olmak Ÿzere hemen tŸm disiplinlere yšnelmeyi alõşkanlõk edinir. Oku-
yucu romanõn olay šrgŸleri içinde gidip gelirken genel kŸltŸrŸnŸ de geliştirir. Yazar, bu bağ-
lamda okuyucusunu bilgilendirmeyi ihmal etmez. Bu romanda da teknik olarak başkalarõndan 
faydalansa da mŸzik bilimiyle ilgili ayrõntõlar, romana bir değer katar. Frengi hastalõğõnõn yarat-
tõğõ kštŸ sonuçlar bir sanatçõ Ÿzerinden işlenir. Bu hastalõğõn şeytanla yaptõğõ anlaşma sonucunda 
bŸyŸk besteler yapan Adrian LeverkŸhnÕŸ nasõl adõm adõm yõprattõğõ ve trajik bir šlŸme sŸrŸk-
lediği romanda işlenir. Yazar, frengi hastalõğõnõ aynõ zamanda AlmanyaÕnõn Nazi yšnetimi yŸ-
zŸnden siyasal, ekonomik ve demokratik anlamda çŸrŸmeye yŸz tutmasõyla da ilişkilendirir. 
Romanda frengi dõşõnda tifŸs ve zatŸrre hastalõklarõna da değinilir. 

Bu çalõşmada Thomas MannÕõn Doktor Faustus adlõ yapõtõ Ÿzerinden bir mŸzisyenin psiko-
lojik çškŸşŸ ve toplumsal itibarõnõ nasõl kaybettiği analiz edilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Thomas Mann, Doktor Faustus, Alman edebiyatõ, mŸzik, frengi. 
 
Introduction 
The concepts of ÒFaust" or ÒFaustusÓ considered to derive from German 

epics also inspire many artists of world literature. This concept, which initially 
found its place in epics, is used in works following the transition to the modern 
novel and theater. It corresponds to various references in many works in addi-
tion to the those created solely with this name: "Faust or Faustus is the protag-
onist of a rather ancient and popular medieval German classic prose: Because 
of his curiosity for magic, he makes a deal with the devil and is finally cursed. 

While the source of the name and character of Doctor Faustus is not historically 
very clear, it is widely accepted in many sources that he is probably the German 
Doctor Johann Georg Faust, a sorcerer, and alchemist who lived around Wit-
tenberg in Germany in the first half of the 1500s." (Solid, 2010: 8). 

Although many works have been written on “Faust”, the works of Marlowe 
and Goethe in particular, maintain the quality of a masterpiece: “Among the 
artists who have been posing such questions through works of art since the 
existence of man, the English playwright and poet Christopher Marlowe 
(1564–1593) and the German author and poet Goethe (1749–1832) have a priv-
ileged place.  Their works play a major role in the transmission of the character, 
Faust, who tried to overcome the limitedness of the human mind through an 
agreement with the devil to be able to solve the secrets of the universe and sold 
his soul to the devil in exchange for more information, and in Faust’s transfor-
mation to a symbol of the contradictions of modern man.” (Solid, 2010: 8). Dr. 
F. character, who takes place in the stage play The Hidden Bazaar by Turgay 
Nar, corresponds to Faust in Turkish literature. (Ulutaş, 2016: 673).  

Thomas Mann's 1947 novel Doctor Faustus with the first edition dating 
back to 1947, is one of these works. In this novel, the biography of Adrian 
Leverkühn, a highly skilled and intelligent person, is assessed with subjective 
approaches. The work narrates the life of a composer who first heads for the 
field of religious sciences, and then suddenly changes his direction and decides 
to pursue the field of music. Faltering in the conflict of mind and emotion, the 
artist makes a deal with the devil that comes to visit him on a night of spiritual 
captivity. Under this agreement, the devil will inspire his great compositions, 
provided that he gives up love and affection for 24 years, and he will reach the 
pinnacle of his profession: “Man's agreement with the devil; selling his soul to 
the devil in exchange for youth, knowledge, wealth or power, or in a more 
general way, collaborating with evil forces for his satisfaction to fulfill one's 
wishes, is the main theme of Faust stories. And now the word Faust becomes 
adjective Faustesque (selling one’s soul to the devil).” (Sağlam, 2010: 8). 

The artist, who soon created great compositions with his inspirations from 
the devil, meets and passionately gets connected to a prostitute, whom he 
named Esmeralda when he lives in Leipzig at the beginning of the novel:  

“That's what it would mean if Adrian went there, to that house, for a certain 
person; The girl she called ‘Esmeralda’, a brunette with a tiny jacket and a big 
mouth who roasted his cheek with a touch of her arm approaching when she 
was near the piano. There, he looked for her in that house, he called her, but he 
couldn't find her.” (Mann, 2014: 223). 

Looking everywhere for this woman, Adrian finally found her. The woman 
immediately understood that this young man comes home for her, and says, 
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after thanking him, that they should not be together.  Despite the woman's in-
sistence, Adrian fell for his sexual desire and made love to her: “The poor spirit 
of this prostitute seemed capable of responding to the feelings the young man 
manifest. Of course, he recognized the guest who had stopped by briefly once. 
(...) She learned from him that he risked taking this trip only for her, thanked 
him, and warned him to stay away from her body. (...) Dear God, what kind of 
love or whatsoever, what kind of addiction, and what kind of a desire would 
cause the man to dare to oppose God. (...) What a mysterious desire it was that 
the person would insist to have the woman's skin without caring about the 
warning that he would leave his body of demonic evil, and would bring about 
a lethal chemical change to his nature.” (Mann, 2014: 225).  

Adrian Leverkühn, who becomes sick after this intercourse, is diagnosed 
with syphilis (gonorrhea): “The doctor kept puffing during the physical exam-
ination cause he immediately got to work saying that a comprehensive and very 
long-term treatment process was needed with his statements in complete con-
tradiction with his puffs. For the next three days, Adrian went to the doctor to 
continue the treatment.” (Mann, 2014: 227).   

The fact that the author makes his novel character face such a disease as 
soon as he advances to the top of his career is that’s the breaks. An artist on his 
way to becoming a genius begins to roll into a tragic end because of his desires 
that he cannot control: “ (...) his soul is filled with desire and will to create. 
This emotional tension, of which Leverkühn is convicted, is a constant obstacle 
to his soul's release from his obsessions. That's where the deal with the devil is 
done: Holding Adrian Leverkühn's hand, the devil grants him the power to 
create brilliant artifacts, while at the same time dragging him towards a terrible 
end: A venereal disease removes Leverkühn's obstacles to become a prodigy 
and genius; syphilis allows him to survive an existence doomed to remain 
meaningless without the manifestation of the creative mind. But this is a genius 
and creativity that only evil can provide, and it represents the intoxication of 
people with fascism in Thomas Mann aesthetics.” (https://www.ha-
ber7.com/kitap/haber/1110392-doktor-faustus-ilk-kez-turkcede/(Date Ac-
cessed: 08/10/2020). 

Syphilis (gonorrhea) is often one of the sexually transmitted epidemics that 
threaten humanity throughout history. This disease, which is caught from 
someone carrying this disease and of which the source is the indication of an 
extramarital affair that threatens marriages:  

 “Among the nineteenth-century diseases, syphilis, which spread terror with 
the name, was not considered at least an enigmatic disease. Contracting syph-
ilis was a predictable and often common consequence of having sexual inter-

course with someone who had the same disease. So, among guilt-recalling fan-
tasies on sexual evil linked to syphilis, there was no room for a default person-
ality type in which man was particularly prone to this disease (as formerly 
thought for tuberculosis, now cancer). The personality type with syphilis is not 
likely to be syphilis; rather he was just someone who had that disease.” (Son-
tag, 2005: 44) 

Many diseases, especially syphilis and AIDS, are the troubles that make a 
modern man lose his sleep and make him a prisoner of fear. In a world that 
progresses in the field of science, industry, and technology with modernism, 
where communication develops very quickly and people have very easy access 
to everything they desire, a culture of fear created by this independence has 
reached an uncomfortable dimension: “Human beings, enriched by civilization 
and modernism could not escape the exposure to a culture of fear, especially 
in the last century. Despite all measures of those in power; terrorism, harass-
ment, theft, the spread of infectious diseases, AIDS and the loss of hygiene, 
especially in developed countries of the West, cause their people to live with 
constant anxiety.” (Furedi, 2001). 

Susan Sontag, in her book Disease as Metaphor, tells how some sectors 
enslave and exploit societies by benefiting the fear that diseases such as cancer 
and AIDS create in humans and creating a new sector. (Sontag, 2005: 67). 
When we analyze the root of syphilis disease, the causes of this disease are 
related to the unpreventable sex drives of humanity. Today, rape and sexual 
violence, which are encountered almost everywhere in the world and published 
in the media, have something to do with this disease. It is observed that those 
who have not been unable to control their sex drive since the first period of 
humanity tend to rape. The increase in these rape incidents brought with the 
requirement of taking precautions in Europe. The measure was also the idea of 
opening a brothel where single and young men could meet their sexual needs 
for a certain fee. This idea would later become widespread in many countries 
around the world: “Public officials, who were all elderly and married men, 
thought that the best way to protect their wives and end rapes was to open a 
brothel. Some of these houses were small, four-room huts; others could have 
twenty rooms or even could cover a large building, and this was the case espe-
cially in cities where there were many priests. Brothels, where married men 
were not assumed to go, offered single men cheap, good sexual intercourse 
with a licensed prostitute. (...) Public baths were also rich places in terms of 
sexual pleasures... Naked men and women used to laugh and joke in outdoor 
pools which are accessible to people of all classes.” (Nikiforuk, 2013: 130) 

The fact that sexual intercourse got an increasingly anomalous nature brings 
with an increase in diseases. Increased same-sex relationships and tendency for 
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after thanking him, that they should not be together.  Despite the woman's in-
sistence, Adrian fell for his sexual desire and made love to her: “The poor spirit 
of this prostitute seemed capable of responding to the feelings the young man 
manifest. Of course, he recognized the guest who had stopped by briefly once. 
(...) She learned from him that he risked taking this trip only for her, thanked 
him, and warned him to stay away from her body. (...) Dear God, what kind of 
love or whatsoever, what kind of addiction, and what kind of a desire would 
cause the man to dare to oppose God. (...) What a mysterious desire it was that 
the person would insist to have the woman's skin without caring about the 
warning that he would leave his body of demonic evil, and would bring about 
a lethal chemical change to his nature.” (Mann, 2014: 225).  

Adrian Leverkühn, who becomes sick after this intercourse, is diagnosed 
with syphilis (gonorrhea): “The doctor kept puffing during the physical exam-
ination cause he immediately got to work saying that a comprehensive and very 
long-term treatment process was needed with his statements in complete con-
tradiction with his puffs. For the next three days, Adrian went to the doctor to 
continue the treatment.” (Mann, 2014: 227).   

The fact that the author makes his novel character face such a disease as 
soon as he advances to the top of his career is that’s the breaks. An artist on his 
way to becoming a genius begins to roll into a tragic end because of his desires 
that he cannot control: “ (...) his soul is filled with desire and will to create. 
This emotional tension, of which Leverkühn is convicted, is a constant obstacle 
to his soul's release from his obsessions. That's where the deal with the devil is 
done: Holding Adrian Leverkühn's hand, the devil grants him the power to 
create brilliant artifacts, while at the same time dragging him towards a terrible 
end: A venereal disease removes Leverkühn's obstacles to become a prodigy 
and genius; syphilis allows him to survive an existence doomed to remain 
meaningless without the manifestation of the creative mind. But this is a genius 
and creativity that only evil can provide, and it represents the intoxication of 
people with fascism in Thomas Mann aesthetics.” (https://www.ha-
ber7.com/kitap/haber/1110392-doktor-faustus-ilk-kez-turkcede/(Date Ac-
cessed: 08/10/2020). 

Syphilis (gonorrhea) is often one of the sexually transmitted epidemics that 
threaten humanity throughout history. This disease, which is caught from 
someone carrying this disease and of which the source is the indication of an 
extramarital affair that threatens marriages:  

 “Among the nineteenth-century diseases, syphilis, which spread terror with 
the name, was not considered at least an enigmatic disease. Contracting syph-
ilis was a predictable and often common consequence of having sexual inter-

course with someone who had the same disease. So, among guilt-recalling fan-
tasies on sexual evil linked to syphilis, there was no room for a default person-
ality type in which man was particularly prone to this disease (as formerly 
thought for tuberculosis, now cancer). The personality type with syphilis is not 
likely to be syphilis; rather he was just someone who had that disease.” (Son-
tag, 2005: 44) 

Many diseases, especially syphilis and AIDS, are the troubles that make a 
modern man lose his sleep and make him a prisoner of fear. In a world that 
progresses in the field of science, industry, and technology with modernism, 
where communication develops very quickly and people have very easy access 
to everything they desire, a culture of fear created by this independence has 
reached an uncomfortable dimension: “Human beings, enriched by civilization 
and modernism could not escape the exposure to a culture of fear, especially 
in the last century. Despite all measures of those in power; terrorism, harass-
ment, theft, the spread of infectious diseases, AIDS and the loss of hygiene, 
especially in developed countries of the West, cause their people to live with 
constant anxiety.” (Furedi, 2001). 

Susan Sontag, in her book Disease as Metaphor, tells how some sectors 
enslave and exploit societies by benefiting the fear that diseases such as cancer 
and AIDS create in humans and creating a new sector. (Sontag, 2005: 67). 
When we analyze the root of syphilis disease, the causes of this disease are 
related to the unpreventable sex drives of humanity. Today, rape and sexual 
violence, which are encountered almost everywhere in the world and published 
in the media, have something to do with this disease. It is observed that those 
who have not been unable to control their sex drive since the first period of 
humanity tend to rape. The increase in these rape incidents brought with the 
requirement of taking precautions in Europe. The measure was also the idea of 
opening a brothel where single and young men could meet their sexual needs 
for a certain fee. This idea would later become widespread in many countries 
around the world: “Public officials, who were all elderly and married men, 
thought that the best way to protect their wives and end rapes was to open a 
brothel. Some of these houses were small, four-room huts; others could have 
twenty rooms or even could cover a large building, and this was the case espe-
cially in cities where there were many priests. Brothels, where married men 
were not assumed to go, offered single men cheap, good sexual intercourse 
with a licensed prostitute. (...) Public baths were also rich places in terms of 
sexual pleasures... Naked men and women used to laugh and joke in outdoor 
pools which are accessible to people of all classes.” (Nikiforuk, 2013: 130) 

The fact that sexual intercourse got an increasingly anomalous nature brings 
with an increase in diseases. Increased same-sex relationships and tendency for 
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zooerasty brought sexual disorders with it. When these disorders increase a lot, 
some people begin to discredit the other sex, thus ending the period of having 
sexual intercourse with every Tom, Dick, and Harry. In some places, when 
prostitutes use this disease as a way to take revenge on society, they are ex-
posed to violence: “Sexual intercourse has lost its naturalness after syphilis. 
Men began to discredit women, and women began to discredit men. D.H.Law-
rence, who's thought more about sexuality than experiencing it, suggests that 
the ‘absolute hidden horror’ of the disease has an ‘immeasurable large impact’ 
on British, Spanish, and American thought. Fear was never great enough to 
stop the spread of the disease, but it was very real. (...) The horror of syphilis 
most affected the image of men and led to prostitutes being treated cruelly. 
Although it was homeless men who carried and spread the disease, homeless 
or working women became the carrier of the disease.” (Nikiforuk, 2013: 137) 

Syphilis disease, which is an indicator of extramarital relationship and 
brings social exclusion, has also inspired artistic works in terms of causing 
bodily deformations: “The change in the sources of disease that the artist en-
countered in the historical process revealed the similarities of the form. The 
syphilis epidemic causing body deformation as in the case of leprosy has been 
a disease where leprosy-like social alienation is intense and sick people are 
excluded. For artists, these deformations in the human body have become art 
forms that strengthen the form.” (Yabalak, 2020: 532-533). 

Adrian Leverkühn, who contracts syphilis in the novel, hides his disease 
from everyone. For an artist with an idealistic spirit, this can be evaluated as 
his effort to hide his servile emotions as this is also the way he is known around. 
So we are faced with a character who refuses to be treated and to tell the truth 
to the doctors who come: “Adrian doesn’t want a doctor; Because he wanted 
to think that his misery was something he actually knew and that his migraine 
attacks which he inherited from his father escalated acutely. It was Frau 
Schweigestill who brought in Dr. Kürbis. This kind-hearted man didn't dwell 
much on migraines; because these extreme headaches were not unilateral as 
seen in migraine cases. Looking at the emergence of pain on both eyes as if 
they were carved, they should have been rather considered as a side effect of 
another disorder.” (Mann, 2014: 499).   

Adrian suffers greatly from syphilis to which he has been contracted. His 
friend describes these sufferings as follows: “Leverkühn, to which I conveyed 
these impressions, was in a lot of pain at the time – suffering from a disease 
that manifested in the form of humiliating distortions almost done with hot 
pliers and not directly life-threatening but that making someone hit the bottom: 
So much so that he could hardly make it from one day to another. It was nausea 
that appeared with very severe headaches that could not be stopped even with 

the strictest diets; it lasted for days, repeating within a few days; he was vom-
iting for hours or even days with his empty stomach.” (Mann, 2014: 498).  

Adrian Leverkühn talks about his disease in his autobiography: “I, the painful 
creature, had gone aside and rested in bed with great headaches all day long, 
and I had heaved and vomited several times as in severe cases.”  (Mann, 2014: 
327).   

Inspired by the devil during this period when he suffered health problems, 
the artist quickly made wooden carvings called “Apocalypse cum Figuris”, 
which was the spirit of the time, and composed a great work called “Apocalip-
sis cum Figuris” (Apocalypse in Paintings) inspired by Dante's cantos of hell. 
Apocalypse was performed in 1926. According to the narrator, despair prevails 
in the work: “It portrays a lot from Dante's poetry. But most of all, it is the 
musical picture where the bodies come out of it, and the angels play the drums 
of the setting... Where the dead are resuscitated and the saints pray... in short, 
a crowd with groups and scenes about the apocalypse.” (Mann, 2014: 522). In 
the novel, Mann describes Apocalypse as a metaphor for the dangerous mod-
ernist bourgeois, arm-in-arm with fascism.  

A genius artist, Adrian Leverkühn, creates great compositions in line with 
his agreement with the devil. The compositions he created attract a lot of at-
tention. The pieces he plays at his concerts are like the summary of his life and 
tell of his downfall: “The Faust cantata is separated from Revelation, above 
all, by great orchestral transitions. (...) It's the opposite of the Ode to Joy.  Ex-
actly the negative of the enthusiasm of the vocals in the 9th symphony; It's al-
most like retaking it back. My poor great friend! I thought who knows maybe 
how many times he predicted and projected many more collapses in this work, 
and I remembered the painful words he said to me at the time of his child's 
death. This shouldn't have happened, there shouldn't have been goodness and 
joy; it must be taken back, it must be taken back! Oh, it shouldn't have.” (Mann, 
2014: 709). 

Thomas Mann, as in all his works, builds this work, which can be consid-
ered a masterpiece, on the axis of an intellectual character. The work is the 
product of an intensive effort in which various disciplines are used together. 
Psychology, philosophy, religious science, and music are the branches that 
feed the work. The thoughts of many philosophers are processed in this work. 
The author receives technical support from many artists, especially musicians. 
He can also be described as a postmodernist writer in terms of referring to 
intertextuality: “Another trend of postmodernism is the current application of 
'intertextuality', which seems to fall under the influence of visual technology 
in the way of period-based way of life. The postmodernist writers of the early 
years, who liked to use the references from the world of books in their texts, 
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zooerasty brought sexual disorders with it. When these disorders increase a lot, 
some people begin to discredit the other sex, thus ending the period of having 
sexual intercourse with every Tom, Dick, and Harry. In some places, when 
prostitutes use this disease as a way to take revenge on society, they are ex-
posed to violence: “Sexual intercourse has lost its naturalness after syphilis. 
Men began to discredit women, and women began to discredit men. D.H.Law-
rence, who's thought more about sexuality than experiencing it, suggests that 
the ‘absolute hidden horror’ of the disease has an ‘immeasurable large impact’ 
on British, Spanish, and American thought. Fear was never great enough to 
stop the spread of the disease, but it was very real. (...) The horror of syphilis 
most affected the image of men and led to prostitutes being treated cruelly. 
Although it was homeless men who carried and spread the disease, homeless 
or working women became the carrier of the disease.” (Nikiforuk, 2013: 137) 

Syphilis disease, which is an indicator of extramarital relationship and 
brings social exclusion, has also inspired artistic works in terms of causing 
bodily deformations: “The change in the sources of disease that the artist en-
countered in the historical process revealed the similarities of the form. The 
syphilis epidemic causing body deformation as in the case of leprosy has been 
a disease where leprosy-like social alienation is intense and sick people are 
excluded. For artists, these deformations in the human body have become art 
forms that strengthen the form.” (Yabalak, 2020: 532-533). 

Adrian Leverkühn, who contracts syphilis in the novel, hides his disease 
from everyone. For an artist with an idealistic spirit, this can be evaluated as 
his effort to hide his servile emotions as this is also the way he is known around. 
So we are faced with a character who refuses to be treated and to tell the truth 
to the doctors who come: “Adrian doesn’t want a doctor; Because he wanted 
to think that his misery was something he actually knew and that his migraine 
attacks which he inherited from his father escalated acutely. It was Frau 
Schweigestill who brought in Dr. Kürbis. This kind-hearted man didn't dwell 
much on migraines; because these extreme headaches were not unilateral as 
seen in migraine cases. Looking at the emergence of pain on both eyes as if 
they were carved, they should have been rather considered as a side effect of 
another disorder.” (Mann, 2014: 499).   

Adrian suffers greatly from syphilis to which he has been contracted. His 
friend describes these sufferings as follows: “Leverkühn, to which I conveyed 
these impressions, was in a lot of pain at the time – suffering from a disease 
that manifested in the form of humiliating distortions almost done with hot 
pliers and not directly life-threatening but that making someone hit the bottom: 
So much so that he could hardly make it from one day to another. It was nausea 
that appeared with very severe headaches that could not be stopped even with 

the strictest diets; it lasted for days, repeating within a few days; he was vom-
iting for hours or even days with his empty stomach.” (Mann, 2014: 498).  

Adrian Leverkühn talks about his disease in his autobiography: “I, the painful 
creature, had gone aside and rested in bed with great headaches all day long, 
and I had heaved and vomited several times as in severe cases.”  (Mann, 2014: 
327).   

Inspired by the devil during this period when he suffered health problems, 
the artist quickly made wooden carvings called “Apocalypse cum Figuris”, 
which was the spirit of the time, and composed a great work called “Apocalip-
sis cum Figuris” (Apocalypse in Paintings) inspired by Dante's cantos of hell. 
Apocalypse was performed in 1926. According to the narrator, despair prevails 
in the work: “It portrays a lot from Dante's poetry. But most of all, it is the 
musical picture where the bodies come out of it, and the angels play the drums 
of the setting... Where the dead are resuscitated and the saints pray... in short, 
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Thomas Mann, as in all his works, builds this work, which can be consid-
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product of an intensive effort in which various disciplines are used together. 
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He can also be described as a postmodernist writer in terms of referring to 
intertextuality: “Another trend of postmodernism is the current application of 
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in the way of period-based way of life. The postmodernist writers of the early 
years, who liked to use the references from the world of books in their texts, 
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are now influenced by the images created by cinema with great technological 
possibilities leaving aside all Hamlet/Faust/Don Quixote. “I think it is im-
portant to know the 'Lord of the Rings', 'Star Wars' and 'The Matrix' to under-
stand the popular culture of the last decade. These films are the parts of today's 
mythology,” says author Mehmet Aç. “I'm more influenced by cinema than lit-
erature. (...) Those who love David Lynch movies can also love my books,” 
says one young writer. We can say that the definitions of 'inter-art relations' or 
'interdisciplinarity' replace intertextuality in the period-based way of life, 
where electronic visualization gain favor rather than text/written art.” (Ecevit, 
2013: 28-29). Although he belongs to a bourgeois family, he criticizes the 
bourgeoisie and Nazi fascism. His work Death in Venice has been criticized by 
many for praising homosexuality. In the following period, this anarchist pays 
the price of his personality by being denationalized.   

 In almost all of Thomas Mann's works, it is seen that the problem of 
the artist is treated and the autobiography and fiction are intertwined. As re-
flected in his work, Goethe is an artist whom he inspires as style and content. 
He expresses his admiration as follows: “I always admired, I always consider 
my ability to admire to be the most necessary thing to become something my-
self, and I don't know where I would be without him.” (Reich-Ranicki, 1991: 
73). 

Through his characters, he treats his own perception of art and worldview 
in his novels. These are the author's own opinions, albeit sometimes contrary 
to social understanding. In this novel, the artist also treats both the aesthetic 
and moral breakdown. His successful treating of universal subjects with a nar-
rative technique and his orientation to various disciplines, especially medicine, 
brings him the Nobel Prize. In many of his works, the spiritual supremacy of 
surrendering to aesthetics becomes a catastrophe driven by passion and leads 
to the collapse of moral values. He aims to get away from or even get rid of 
the decadence atmosphere that marked the literature at the turn of its century 
with neoclassicism. (Mann, 2013: 6).  

Mann, who takes the reader on a journey to a world where there are artistic 
and philosophical discussions on the axis of intellectual characters in almost 
all his works, informs the reader in the finest details of the music in this work. 
Gürsel Aytaç also expresses his inability to get rid of the Goethe influence 
despite his ability to hide the autobiography arising from his mastery in this 
style: “The observation, the flow of thought and the search for serenity are felt 
in almost every scene although the style partially conceals that the author was 
inspired by his observations.  It is understood that this moderate style comes 
from the Goethe school, and Mann's is close to Goethe both in terms of a hu-
manistic and artistic sense.” (Aytaç, 2010) 

Thomas Mann's works are suitable for references to each other. In “Death 
in Venice", which was adapted for cinema in a period: “(...) the ship that 
brought the main character Gustav von Aschenbach to Venice is called Es-
meralda.  That name appears as a character in Mann’s Dr. Faustus story, as 
well. As we can understand in the next scenes of the film, Esmeralda is also a 
prostitute with whom Aschenbach has one night stand (this relationship fails). 
In short, Esmeralda serves as a means of facing the real self by being staged in 
Venice and represents also a person who has become a means to make him 
understand his true sexual identity. We can assume that Visconti, who cares 
about memories and cultural heritage and is passionate about literature, must 
have read Thomas Mann's words that “in order to inherit the heritage, one must 
understand it.” (Geitel vb. 2006:53) In both works, “Esmeralda” is a means 
that leads the main character to death.  

The main character of this novel, Adrian Leverkühn, is not successful at all 
in his relationship with women. It can be said that the sensitive structure re-
sulting from the artist's persona affects this failure. Ines's attitudes with whom 
he considered getting married for a while annoys him: “He should have said 
that Ines was using him and his body, in fact, just like a man uses a woman in 
a correctly established relationship –unhealthy and coercive jealousy was 
added to this – and with a completely improper and unjustified sense of own-
ership. He was saying, “improper and unjustified”, and he was tired of her and 
her pressure…” (Mann, 2014: 511). 

One of the reasons why the author called this work “Faustus” may be to 
reveal one's desire to know, as well. For some reason, human beings tend to 
become a god by dominating nature with the abilities they want to have: “The 
character of Faustus is a symbol of the dominance that man tries to establish 
on nature. The desire to dominate this nature, which we conceptualize as a 
culture, is the most important element that pushes the Faustus character into 
tragedy. While Faustus wants to know, he actually wants to replace God. He 
aims to establish an absolute hegemony over nature and he chooses the path of 
cooperating with Satan, i.e. with humane ambitions to achieve this power.  

Today, the triumph of scientific knowledge has helped us gain superiority 
over nature. However, our efforts towards obtaining information also have 
negative impacts on this victory. We can say that breakthroughs in science, and 
urbanization – industrialization are responsible for global warming, cancer, the 
risk of nuclear war, and unprecedented aggressive behaviors in history. Faustus 
is actually a prototype of man who wants to know, but on the other hand, harms 
nature.” ( Retrived from: http://www.mimesis-dergi.org/2015/01/bir-kucuk-
tanri-faustus/). 
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In this work, which he wrote as a work of his master stage, the author does 
not abstain from making political criticisms while describing how a proud artist 
fell upside down with the syphilis epidemic: “Thomas Mann, in his latest work, 
Doctor Faustus, walks us around the tense world of a proud artist, composer 
Adrian Leverkühn. Even though his spirit is filled with a desire to create, the 
tension of Leverkühn, who is unable to keep down his irrational and anti-sen-
timental temperament, is the greatest obstacle to his power to create. Satan 
addresses Leverkühn at this weak point: By making the artist contract a vene-
real disease, Satan makes the artist pay the price for getting out of an existence 
doomed to remain meaningless without the manifestation of the creative mind. 
But this is a genius and creativity that only evil can provide, and it represents 
the intoxication of people with fascism in Thomas Mann's aesthetics. Inter-
preted by Mann as the surrender of the developed community spirit to archaic 
primitiveness in the human body, this chronic political issue, which makes the 
threat felt in the social field today as much as it did yesterday, appears on the 
individual basis that creates a gap between aesthetic spirit and bourgeois life 
in the novel.” (https://www.neokur.com/kitap/139837/doktor-faustus) 

One of the reasons why Thomas Mann's work is characterized as a master-
piece can be evaluated as the adaption of the carnival and grotesque that began 
with modernism to the novel. In this highly voluminous work, the good with 
the bad as well as the fun with the piteous and the negative are told together.  
“In the twentieth century, grotesque was strongly revived, but the phrase “re-
vival” doesn't quite fit into many new forms. In general terms, there are two 
main development lines in this period. One of them is the modernist line (Al-
fred Jerry).  This line is associated with romantic tradition at various levels and 
has evolved under the influence of existentialism. The second line is realisti-
cally grotesque (Thomas Mann, Bertold Brecht, Pablo Neruda, and others). 
This line is associated with a tradition of realism and folk culture, and some-
times it reflects the direct impact of carnival forms.” (Bahtin, 2005: 74). 

In the novel, Dr. Serenus Zeitblom’s orientation as the narrator, and 
Leverkühn's orientation as the artist to internal conversations from time to time 
can also be considered as the construction of the work by the psycho-narrative 
method: “Since the study of a time range always points to the presence of a 
narrator who has a distant and general view of events, the brief psycho-narra-
tion is rarely seen in character novels. But although the traditional mind anal-
ysis has disappeared, the psycho-narration itself has in no way disappeared 
from the modern worldly literary scene. One reason it exists alongside the 
modern monologue technique is its time-wise flexibility: Because it can nar-
row the long time frame, or it can expand the moment. Besides, as Nathalie 
Sarraute points out, the expanded moment – ‘now expanded in an outrageous 

way’– is the favorite time-space for modern novelists. In reality, psycho-nar-
ration is rarely used only to follow the stages through which consciousness 
passes, since it can do so only in the form of plain indirect narratives – ‘he 
understood that’, ‘he asked himself...’- and that can be easily monotonous. In-
direct thought quotes are in most cases quickly replaced by more direct mono-
logue techniques. This method is preferred only by writers who like to interfere 
with the thoughts of their characters with long comments: Jane Austen, George 
Eliot, Thomas Mann. In this psycho-narration genre, the prize must undoubt-
edly go to Proust, as he benefits greatly in the third-person narrative of An 
amour de Swann.” (Dorrit, 2008: 50-51). 

Dr. Serenus Zeitblom witnesses the downfall of his friend himself. He de-
scribes the last condition of Adrian Leverkühn, whom he saw for the last time 
in his life, as follows: “In 1939, I saw him once again. After the invasion of 
Poland, a year before his death, which is witnessed by his eighty-year-old 
mother, his mother took me up the stairs to his room, saying in encouraging 
words, “Come, don't hesitate, he won't notice you.” (...) At the back of the 
room, once called Adrian Leverkühn, whose immortal side is still called by 
that name, was laying on a lounge chair; his feet were facing me under a 
woolen, light blanket, and his face was in a position where I could see.” (Mann, 
2014: 738) 

 This is the part where the author shakes the reader about the transience 
of life. How the proud and successful artist of a period became an inanimate 
object is told. (Page:437) The occurrence of various disasters in Europe in 1914 
is also treated in the novel. The author describes the negativities of Nazi Ger-
many by turning to political criticism when describing an artist's illness with 
his intellectual accumulation:” (...) No matter how impossible it was to easily 
associate the deterioration of his health with the catastrophe in the homeland, 
I felt to draw an analogy, an objective relationship between them. Due to his 
insurmountable distance to external matters, I kept myself this conclusion 
which I had come to as they are simultaneous, and I avoided speaking against 
him even in an implied manner.” (Mann, 2014: 499).  

The years 1929-1930 caused Germany to be ruined by blood and flames. 
Thomas Mann also makes references to the fate of the country from time to 
time when describing the life of Adrian Leverkühn. Leverkühn's plan, which 
he considered getting married during this period, does not come true and he 
loses his beloved nephew. Adrian Leverkühn, who violated the rule of staying 
away from love according to his previous agreement with the devil and broke 
the deal, is shaken by the death of his five-year-old nephew Nepomuk. As the 
artist was going through a depression, the devil made him write the composi-
tion “The Lamentation of Doctor Faustus” with new inspiration.  Leverkühn, 
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who later composed other works, begins to collapse physically and spiritually 
due to the Syphilis disease he caught. 

On August 25, 1940, the great artist Adrian Leverkühn succumbed to the 
Syphilis disease he once caught, and died in great pain. There was no one but 
a few friends at his graveside: “On August 25, 1940, in Freising, I received the 
news that the remains of his life, which had brought me a very important mean-
ing full of love, curiosity, fear, and pride, came to an end. In Oberweiler's small 
cemetery, before his open grave, besides his relatives, there was Jeanette 
Scheurl, Rüdiger Schildknapp, Kunigunde Rosenstiel, and Meta Nackedey, 
and an unrecognizable, covered foreign woman. She disappeared as the first 
soil fell on the coffin.” (Mann, 2014: 739). 

The author, in fact, tells the story of the collapse of Germany through his 
persona. In 1940, Adrian Leverkühn is buried in a modest ceremony attended 
by several of his friends. The author deals with individual pain in connection 
with social crises with the responsibility of an artist who witnesses his age. 
This sensitivity also aims to raise reader awareness for the treatment of prob-
lematic thoughts: Thomas Mann says, “As one person, one lives not only his 
own life but also the lives of those of his era and contemporaries.” Loyalty to 
a certain era shows an inclusive feature as a social indicator of evaluation. A 
very important thing in terms of motivation in the evaluation is the social for-
mation in which the evaluating subject lives. At a certain age, different social-
economic formations can exist side by side. Based on a particular social for-
mation (pre-requiring a class society), the individual is in favor of a specific 
class or the position of a particular class and represents a particular class. There 
is no need to even discuss the role of the class trait that the motivation in the 
assessment carries. Just like there can be several main differentiation between 
the class and the intelligentsia, it is seen that some differentiation, which is 
important for the literature, appear within a class. Meanwhile, there are na-
tional and ethnic characteristics that can have an impact as a social indicator.” 
(Redeker, 1986: 118). 

The author suffers greatly in his own country while he criticizes politically. 
As an intellectual writer, he is punished by the Nazi regime for defending prin-
ciples such as human rights and democracy, and is forced to leave his own 
country: “Thomas Mann, like many famous writers, worked actively against 
the Nazi regime and paid a heavy price for it. The Nobel Laureate, who was 
denationalized of his German citizenship in 1936, as known, had to emigrate 
first to Switzerland and then to the United States in 1938. What makes him 
universal is that the themes he treated in his works continue to pass from gen-
eration to generation without losing anything from their actuality. Although 

Thomas Mann himself said in the past that he would be credited with the Bud-
denbrooks, The Decline of a Family works such as The Magic Mountain, Death 
in Venice, and Doctor Faustus made him a truly universal writer. In Doctor 
Faustus, a novel of universal scale, while the famous author, who questions 
the Nazi regime and Nazi Germany, says that the war that continues with all 
its unruliness will end one way or another in the scope of composer 
Leverkühn's deeply shaken life history, he expresses how shaken and appalled 
he is by the terrible mood of the German nation which such a bad fate has 
brought with the following striking words:  The fact that Germany would leave 
the war defeated was so engraved in our consciousness and our memories as a 
nation that we were not so afraid of anything else as we feared the terrible 
consequences it would have. However, one thing we feared much more than 
that was the possibility that Germany would prevail in the war. Some of us 
considered Germany's defeat as a murder, while others said that its victory 
would be much more terrible than its defeat.” (Eğit, 2020: 1).   

Thomas Mann criticizes with a patriotic identity, even when criticizing his 
country's negativities. In making this criticism, he also reminds us of the risk 
of high treason accusations in many countries, and emphasizes that his sole 
purpose is making his country a more habitable and libertarian country: “Stat-
ing that his mental state is slightly different from that of the German people 
who share the same fate, the author says that although he know that other na-
tions have had to seek the defeat of their own state for the sake of their own 
future and the future of an entire humanity,  and could not wish for such a 
terrible tragedy, a great catastrophe that had never happened before, for his 
own country, and continues: “Given the characteristics such as honesty, loyalty 
to the state and its values, obedience and a sense of trust unique to the German 
nation, I must also accept that this dilemma has turned into a double-edged 
knife in our case, putting us in an unprecedentedly very dangerous situation, I 
can't help but feel deep anger towards those who put such a good-natured na-
tion in such a difficult position that no other nation would fall and alienate him 
to himself in an impossible way.” Then he expresses the terrible state of mind 
that the German nation has fallen into with these appalling words: The fact that 
all my writings have fallen into the hands of my sons by an unfortunate coin-
cidence, and my thought that they will have to report me directly to the secret 
police without any distinction with some kind of pride of nationalism, is 
enough to explain the profound dimension of the disaster we face and the di-
lemma we have been through.” (Eğit, 2020: 1).   

The narrator/author wants God to have mercy on the souls of his friend and 
homeland, linking the death of his friend Adrian Leverkühn to the great mili-
tary, economic and sociological shock during world wars in Germany, where 
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he was born, lived, and loved so much:  “Germany was staggering with its 
flustered cheeks at the height of its wild victories at that time; it was preparing 
to take over the world with the power he obtained from an agreement it signed 
with his blood, and to which it was determined to stick. Today, surrounded by 
demons, he closes one of his eyes with his hand, and the other stares at brutality 
rolling from desperation to desperation. When's he going to hit the bottom? 
When will the miracle that will bring the light of hope that appears at the end-
point of despair be born according to belief? Clasping his hands, a lonely man 
prays: “Lord, have mercy on the poor souls of my friend and my homeland!” 

(Mann, 2014: 739). 
Besides syphilis disease, the novel also mentions the typhus epidemic: The 

narrator who goes to war is sent home due to typhus: “Until the Battle of Ar-
gonne in 1915, I would only remain on the front lines for about a year, after 
which I would get typhus under some adverse circumstances, be shipped to my 
house with an iron cross.” (Mann, 2014: 444). 

In the study, the narrator himself catches typhus while his friend is infected 
with syphilis. This disease usually spreads due to inadequate hygiene condi-
tions: “Typhus; it is a type of infectious disease that is transmitted from one 
person to person through lice and fleas. Some sources also call it typhoid fever 
and stained typhoid. This disease is spread through lice and fleas that carry the 
Rickettsia bacterium from one person to another. As seen when the narrator 
caught the epidemic in the military, typhus is a disease most commonly seen 
in crowded and unhealthy environments: “This disease is more common in 
places where living conditions can be poor, such as prisons and refugee camps. 
Typhus manifests itself with symptoms such as headaches, fever, and skin rash. 
It spreads more in winter and spring severely.” (As Harden& Kiple, 2008: 1080 
from Yolun, 2012: 53) 

The narrator says that his separation from his friend Adrian on his way to 
war hurt more than the typhus he was caught. So he mentions typhus once 
again: “I was going to the front on horseback, or I shouldn’t go at all.” He 
caressed the neck of an imaginary horse. We laughed. When I was going to the 
station, it was easy for us to say goodbye, it was cheerful. I'm glad it wasn't 
emotional; otherwise, it wouldn't have been appropriate. But I was taking Adri-
an's last look with me to the war – maybe it wasn't the typhus I contracted from 
lice apparently that would bring me back home in a short time, it was that 
look.” (Mann, 2014: 452). 

Typhus exhausted armies in wars and caused the destruction of a large num-
ber of soldiers, directly affecting the outcome of the war. A large number of 
refugees died from this disease in the mass migration: “In Granada in 1489, 
17,000 soldiers died of typhus in the army of King Ferdinand of Spain. The 

number of soldiers killed in battle is only 4 thousand. (...) Refugees who 
crossed the Atlantic Ocean by ships played the biggest role in transporting ty-
phus outbreaks from Europe to North America. A striking example; in 1847, 
75,540 Irish people went to Canada as refugees. 30 thousand 265 of the refu-
gees caught typhus, and a total of 20 thousand 305 refugees lost their lives, 5 
thousand 293 of whom during the sea voyage, whereas 8 thousand 12 in Que-
bec and 7 thousand in Montreal. (As Encyclopedia Britannica, 1968: 446 from 
Özdemir, 2005: 39). 

Today, it is thought to affect deaths in Coronavirus disease (Dağlar, 2004: 
15’retrieved from 15 Yolun, 2012: 13) “Pneumonia” is one of the diseases 
mentioned in the novel. As the three friends chat during dinner, the narrator 
asks about Ursula. “Between the ins and outs of Clementine Schweigestill, I 
decided to ask Adrian about his sister Ursula in Langensalza. She was happily 
married, and in terms of health, she also recovered from mild pneumonia in the 
upper lobe of his lungs, which she was caught due to two births in a row in 
1911 and 1912.” (Mann, 2014: 445). 

As a result, Thomas Mann makes his intellectual identity apparent in Doctor 
Thomas, which is described by some critics as a masterpiece as seen in his 
other novels.  He acquires the habit of turning to almost all disciplines, espe-
cially art and medicine, in his novels. The reader also improves his/her overall 
culture as s/he goes back and forth in the storyline. In this context, the author 
does not neglect to inform his readers. In this novel, the details of music sci-
ence add value to the novel even though it benefits from the others. The bad 
consequences of syphilis are treated over an artist. How this disease knocked 
out Adrian Leverkühn, who composed great compositions, step by step and led 
him to a tragic death as a result of his agreement with the devil was addressed 
in the novel. The author also associated syphilis with Germany's political, eco-
nomic, and democratic deterioration due to Nazi rule. In addition to syphilis, 
typhus and pneumonia were also mentioned in the novel. 
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OSMANLI DÖNEMİ GİRESUN’DA  
EĞİTİM ÖĞRETİM*  

(Kitap Değerlendirmesi) 
 

Mustafa BAYAR** 
 

Giresun, F‰tih Sultan MehmetÕin 1461 yõlõnda TrabzonÕu fethinden sonra 
Osmanlõ idaresine girmiştir. Fetihle birlikte Giresun vilayetinde isk‰n faaliyet-
leri başlamõş, bu bağlamda eğitim kurumu olarak birçok tekke ve zaviye, sõb-
y‰n mektepleri, muallimh‰neler ve medreseler imar edilmiştir. Ali Yõlmaz ta-
rafõndan kaleme alõnan ÒOsmanlõ Dšnemi GiresunÕda Eğitim ÖğretimÓ adlõ bu 
çalõşma, Osmanlõ Devleti zamanõnda GiresunÕda kurulan šrgŸn eğitim kurum-
larõnõ incelemektedir. Kitap, 2019 yõlõnda Arõ Sanat yayõnlarõnõn araştõrma-in-
celeme dizisinden çõkmõş olup šnsšzde de vurgulandõğõ Ÿzere yazarõn 2013 yõ-
lõnda tamamladõğõ ÒXIX. YŸzyõldan Cumhuriyete GiresunÕda Eğitim ve Öğre-
timÓ başlõklõ doktora tezi esas alõnarak hazõrlanmõştõr. Giresun eğitim tarihi açõ-
sõndan šnemli olan bu çalõşma birinci el kaynaklara dayanmaktadõr. Kaynaklar 
arasõnda Giresun, Gšrele, Tirebolu ve Karahisar-õ Şark” ŞerÕiyye Sicilleri, 
Trabzon Vakõflar Bšlge MŸdŸrlŸğŸ Arşivi Vakõf Defterleri, Huruf‰t Defter-
leri, İstanbul MŸftŸlŸğŸ Meşihat Arşivi, Başbakanlõk Osmanlõ Arşivi, Başba-
kanlõk Cumhuriyet Arşivi, Maarif Nez‰reti İstatistik ve İhsaiyat Mecmualarõ, 
NŸfus Defterleri, Tapu Tahrir Defterleri yer almaktadõr. Yine Vilayet ve 
Nez‰ret Saln‰meleri de šnemli kaynaklar arasõndadõr. MŸellif, Nez‰ret-i 
Ma‰rif-i Umumiyye ile Trabzon ve Sivas Vilayet Saln‰meleriÕne sõklõkla mŸ-
racaat etmiştir. Ayrõca medreseler, idadiler ve RŸşdiye mekteplerinin bulun-
duğu yerleşim birimleri yerinde gezilip gšrŸlerek arşivlerde kayõtlõ olan bilgi-
ler teyit edilmeye çalõşõlmõş, bu bağlamda konuya ilişkin bilgi sahibi olan kişi-
lerin de kaynaklõğõna başvurulmuştur (s. 15).  

Kitap, giriş ve Ÿç bšlŸmden oluşmaktadõr. Giriş kõsmõnda (s. 17-31) konu-
nun kapsamõyla ilgili bilgiler verilmiştir. Ayrõca konunun daha iyi anlaşõlmasõ 
için Osmanlõ dšnemi eğitim kurumlarõ olan sõby‰n mektepleri, medreseler, 
rŸşdiyeler, İd‰d” mektepleri ve DarŸÕl Muallim”n hakkõnda kõsa açõklamalar 
yapõlmõştõr (s. 18-23). Giriş kõsmõnda çalõşmanõn amacõnõn Giresun ilinin Os-
manlõ dšnemindeki eğitim potansiyelini tespit etmek şeklinde ifade edilmiştir 
(s. 18).  
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Birinci bölümde (s. 33-117) Giresun merkez ilçe ile Piraziz, Bulancak, Ke-
şap, Dereli idari yšnden Giresun kazasõ içinde değerlendirilerek sõby‰n mek-
tepleri, medreseler, ibtid‰iler, rŸşdiyeler, İd‰d”ler ve Gayr-i Müslim mektepleri 
incelenmiştir.  İkinci bölümde (s. 119-168) Tirebolu merkez ile Görele, Eyne-
sil, Espiye, Doğankent, GŸce, ‚anakçõ ilçeleri Tirebolu kazasõ içinde; ŸçŸncŸ 
bölümde (s. 169-198) ise Karahisar-õ Şark” merkez ve kšyleri ile Alucra ve 
‚amoluk kazalarõ, Karahisar-õ Şark” kazasõ içerisinde yukarõdaki mektep sõra-
sõna gšre incelenmiştir. Bu bölümün sonunda Giresun ili içinde olup da XIX. 
yŸzyõla ulaşamayan medreseler hakkõnda da bilgi verilmiştir (s. 194-198). Mü-
ellif, GiresunÕun kazalarõnõ sõralarken gŸnŸmŸzdeki idari yapõyõ dikkate aldõğõ 
anlaşõlmaktadõr. Zira Karahisar-õ Şark” 19.yŸzyõlõn ortalarõnda Sivas vilayetine 
dahil edilmiştir. Cumhuriyetin ilk on yõlõnda il statŸsŸne kavuşan Karahisar-õ 
Şark”, ancak 1933 yõlõnda AlucraÕyla birlikte Giresun iline bağlanmõştõr.1    

Sõby‰n mektepleri Osmanlõlarda temel eğitimin verildiği mek‰nlardõr. Bu 
mektepler, Òmuallimh‰ne, mahalle mektebi, taş mektep, mekteb-i ibtid‰iyyeÓ 
gibi isimlerle de anõlmõştõr.2 MŸellife gšre, Giresun šzelinde sõby‰n mektepleri 
birçok mahallede ve kšylerde mevcuttur. Ancak sõby‰n mektepleriyle ilgili is-
tatistiki bilgiler yetersizdir (s. 18). Bu eğitim kurumlarõ bir cami veya mescit 
bŸnyesinde yahut onunla iltisaklõ olarak ortaya çõktõğõ anlaşõlmaktadõr (s. 34). 
Ayrõca Boztepe kšyŸ sõby‰n mektebinde olduğu gibi medrese ile iltisaklõ olan 
sõby‰n mektepleri de vardõr (s. 37).   

Yõlmaz, Şeriyye sicil kayõtlarõndan hareketle Giresun ilindeki sõby‰n mek-
teplerinin tek muallimli olduğunu ve bir kõsmõnõn vakõflarla desteklendiğini 
ifade etmektedir. Bu mekteplerde gšrevli muallimlerin maaşlarõ çoğunlukla 
vakõflar veya mahalli kaynaklar yoluyla karşõlanmõştõr. 1859/1275 yõlõnda yeni 
yapõlan Tirebolu Sõby‰n MektebiÕnin vakfõ olmadõğõndan gšrevlendirilen mu-
allimin maaşõ konusunda Ma‰rif-i Umžmiye Nez‰retiÕnden parasal olarak des-
tek istenmiştir (s. 120). Dolayõsõyla mekteplere ait vakõflar kurulana kadar mer-
kezi hŸkŸmet tarafõndan bu kurumlarõn desteklendiği anlaşõlmaktadõr. 

†lper, Boztepe, EngŸz ve Taflancõk gibi bazõ bŸyŸk kšylerde birden fazla 
sõby‰n mektebinin varlõğõndan bahsedilmektedir. Ayrõca Darõkšy, Boztepe, 
†lper, EngŸz ve Daylõ kšylerinde ise sõby‰n mektebiyle birlikte medrese de 
mevcuttur. MŸellif, iddia edildiği gibi Osmanlõ dšnemi taşrasõnda ilkšğretimin 
ihmal edildiği savõnõn bu bilgilerle çŸrŸtŸldŸğü kanaatindedir ((s. 37-39, 123). 
Sõby‰n mektepleriyle ilgili dikkat çeken hususlardan biri de şudur: bu mektep-
ler sadece çocuklarõn okutulduğu bir mek‰n değil, aynõ zamanda nikah gibi  
_______________________________  
 1.  Fatma Acun, ÒŞebinkarahisarÓ, DİA, c. 38, TDV Yayõnlarõ, İstanbul 2010, s. 394-395. 
 2. Osmanlõ devletinde sõby‰n mektepleri için bk. Cahit Baltacõ, ÒMektepÓ, DİA, c. 29, TDV 
Yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 6-7. 

bazõ sosyal faaliyetlerin dŸzenlendiği mek‰nlardõr (s. 36).  
Klasik eğitim kurumlarõndan olan ilkokul seviyesindeki mekteplerin bazõ-

larõ muallimh‰ne olarak da isimlendirilmiştir. Giresun ilinde bulunan Ÿç mual-
limh‰neden ikisi Karahis‰r-õ Şark” kazasõnda, diğeri ise GšreleÕdedir. Kara-
his‰r-õ Şark” kazasõna ait 1560/967 tarihli tapu tahrir defterine gšre Hacõ Halim 
MahallesiÕnde bir muallimh‰neden bahsedilmektedir. MŸellif, bu mual-
limh‰nenin Giresun ili içerisinde tespit edilen en erken tarihli ilkšğretim ku-
rumu olduğunu ifade etmektedir (s. 169). Karahis‰r-õ Şark”Õde ki diğer mual-
limh‰ne ise gŸnŸmŸzde mahalle statŸsŸnde olan TamzaraÕda açõlmõştõr. Arşiv 
belgelerine gšre bu muallimh‰nenin Şeyh Mustafa TekkesiÕyle bitişik olduğu 
ve 1677/1087 tarihinden itibaren eğitim faaliyetinde bulunduğu anlaşõlmakta-
dõr (s. 170). MŸellife gšre muallimh‰nenin tekke ile iltisaklõ olmasõ, bu dš-
nemde tekke ve zaviyelerin eğitim faaliyetlerindeki rolŸnŸ gšstermesi açõsõn-
dan šnemlidir. Gšrele kazasõnda bulunan muallimh‰ne ise XVIII. yŸzyõlõn ba-
şõndan itibaren eğitim faaliyetlerini sŸrdŸren Ali Ağa Muallimh‰neÕsidir (s. 
119-120).              

19.yŸzyõlõn ikinci yarõsõndan sonra Osmanlõ devletinde sõby‰n mektepleri-
nin alternatifi olarak İstanbulÕda 1872 yõlõnda usžl-i ced”deye gšre program 
uygulayan ilk ibtid‰i mektepler açõlmõştõr. Bu okullar için Òusžl-i ced”de (yeni 
usul)Ó terimi de kullanõlõr ve gŸnŸmŸzde ilkokullara karşõlõk gelmektedir. İb-
tid‰i mekteplerinde batõ tarzõ çağdaş bir eğitim anlayõşõ h‰kimdir. MŸellifin 
tespitine gšre Giresun kaza merkezinde ilk olarak 1887 yõlõnda Soğuksu ma-
hallesinde açõlmõştõr. 1895 yõlõnda aynõ mahallede ikinci bir ibtid‰i mektep 
daha açõlmõştõr (s. 91). Giresun merkezde faaliyet gšsteren Hamidiye İbtid‰i 
Mektebi, šğrenci sayõsõ bakõmõndan şehrin en kalabalõk mekteplerinden birisi-
dir. …ğrenci sayõsõnõn artmasõndan dolayõ bu mektebe ŸçŸncŸ muallim atamasõ 
yapõlmõştõr. Bu durum halkõn bu okullara ilgisinin fazla olduğunu gšstermekte-
dir (s. 92-93).  

MŸellif, sonraki sŸreçte ibtid‰i mekteplerin gerek Giresun merkez mahal-
lelerde gerekse ilçelerde ve kšylerde yaygõnlaştõğõnõ, sayõlarõnõn yetmiş beş ci-
varõna ulaştõğõnõ arşiv belgelerinden tespit etmiştir (s. 90). İbtid‰i mektepler 
merkezi hŸkŸmetin yanõ sõra vakõflar yoluyla halk tarafõndan da 
desteklenmiştir. …rneğin Emirhasanz‰de kõzõ Ayşe Hatun, Giresun merkezdeki 
ibtid‰i mekteplerin; Kadirağaoğlu Yahya b. SŸleyman ise Sultan Selim Mahal-
lesi ibtid‰i mektebinin ihtiyaçlarõnõn karşõlanmasõ için dŸkk‰n hisselerini vak-
fetmişlerdir (s. 93-94). GiresunÕda ibtid‰i mekteplerin gŸndŸzlŸ olarak eğitim 
verdikleri, ancak Bulancak Leyli İbtid‰i MektebiÕnde olduğu gibi yatõlõ olarak 
da eğitime devam eden İbtid‰i mekteplerin var olduğu anlaşõlmaktadõr (s. 96).  

MŸellifin tespitine gšre ibtid‰i mekteplerde kõz ve erkek šğrencilerin karma 
olarak eğitimlerini sŸrdŸrdŸkleri, bunun yanõnda sadece kõz veya erkeklere ait 
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tatistiki bilgiler yetersizdir (s. 18). Bu eğitim kurumlarõ bir cami veya mescit 
bŸnyesinde yahut onunla iltisaklõ olarak ortaya çõktõğõ anlaşõlmaktadõr (s. 34). 
Ayrõca Boztepe kšyŸ sõby‰n mektebinde olduğu gibi medrese ile iltisaklõ olan 
sõby‰n mektepleri de vardõr (s. 37).   

Yõlmaz, Şeriyye sicil kayõtlarõndan hareketle Giresun ilindeki sõby‰n mek-
teplerinin tek muallimli olduğunu ve bir kõsmõnõn vakõflarla desteklendiğini 
ifade etmektedir. Bu mekteplerde gšrevli muallimlerin maaşlarõ çoğunlukla 
vakõflar veya mahalli kaynaklar yoluyla karşõlanmõştõr. 1859/1275 yõlõnda yeni 
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†lper, Boztepe, EngŸz ve Taflancõk gibi bazõ bŸyŸk kšylerde birden fazla 
sõby‰n mektebinin varlõğõndan bahsedilmektedir. Ayrõca Darõkšy, Boztepe, 
†lper, EngŸz ve Daylõ kšylerinde ise sõby‰n mektebiyle birlikte medrese de 
mevcuttur. MŸellif, iddia edildiği gibi Osmanlõ dšnemi taşrasõnda ilkšğretimin 
ihmal edildiği savõnõn bu bilgilerle çŸrŸtŸldŸğü kanaatindedir ((s. 37-39, 123). 
Sõby‰n mektepleriyle ilgili dikkat çeken hususlardan biri de şudur: bu mektep-
ler sadece çocuklarõn okutulduğu bir mek‰n değil, aynõ zamanda nikah gibi  
_______________________________  
 1.  Fatma Acun, ÒŞebinkarahisarÓ, DİA, c. 38, TDV Yayõnlarõ, İstanbul 2010, s. 394-395. 
 2. Osmanlõ devletinde sõby‰n mektepleri için bk. Cahit Baltacõ, ÒMektepÓ, DİA, c. 29, TDV 
Yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 6-7. 
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Klasik eğitim kurumlarõndan olan ilkokul seviyesindeki mekteplerin bazõ-

larõ muallimh‰ne olarak da isimlendirilmiştir. Giresun ilinde bulunan Ÿç mual-
limh‰neden ikisi Karahis‰r-õ Şark” kazasõnda, diğeri ise GšreleÕdedir. Kara-
his‰r-õ Şark” kazasõna ait 1560/967 tarihli tapu tahrir defterine gšre Hacõ Halim 
MahallesiÕnde bir muallimh‰neden bahsedilmektedir. MŸellif, bu mual-
limh‰nenin Giresun ili içerisinde tespit edilen en erken tarihli ilkšğretim ku-
rumu olduğunu ifade etmektedir (s. 169). Karahis‰r-õ Şark”Õde ki diğer mual-
limh‰ne ise gŸnŸmŸzde mahalle statŸsŸnde olan TamzaraÕda açõlmõştõr. Arşiv 
belgelerine gšre bu muallimh‰nenin Şeyh Mustafa TekkesiÕyle bitişik olduğu 
ve 1677/1087 tarihinden itibaren eğitim faaliyetinde bulunduğu anlaşõlmakta-
dõr (s. 170). MŸellife gšre muallimh‰nenin tekke ile iltisaklõ olmasõ, bu dš-
nemde tekke ve zaviyelerin eğitim faaliyetlerindeki rolŸnŸ gšstermesi açõsõn-
dan šnemlidir. Gšrele kazasõnda bulunan muallimh‰ne ise XVIII. yŸzyõlõn ba-
şõndan itibaren eğitim faaliyetlerini sŸrdŸren Ali Ağa Muallimh‰neÕsidir (s. 
119-120).              

19.yŸzyõlõn ikinci yarõsõndan sonra Osmanlõ devletinde sõby‰n mektepleri-
nin alternatifi olarak İstanbulÕda 1872 yõlõnda usžl-i ced”deye gšre program 
uygulayan ilk ibtid‰i mektepler açõlmõştõr. Bu okullar için Òusžl-i ced”de (yeni 
usul)Ó terimi de kullanõlõr ve gŸnŸmŸzde ilkokullara karşõlõk gelmektedir. İb-
tid‰i mekteplerinde batõ tarzõ çağdaş bir eğitim anlayõşõ h‰kimdir. MŸellifin 
tespitine gšre Giresun kaza merkezinde ilk olarak 1887 yõlõnda Soğuksu ma-
hallesinde açõlmõştõr. 1895 yõlõnda aynõ mahallede ikinci bir ibtid‰i mektep 
daha açõlmõştõr (s. 91). Giresun merkezde faaliyet gšsteren Hamidiye İbtid‰i 
Mektebi, šğrenci sayõsõ bakõmõndan şehrin en kalabalõk mekteplerinden birisi-
dir. …ğrenci sayõsõnõn artmasõndan dolayõ bu mektebe ŸçŸncŸ muallim atamasõ 
yapõlmõştõr. Bu durum halkõn bu okullara ilgisinin fazla olduğunu gšstermekte-
dir (s. 92-93).  

MŸellif, sonraki sŸreçte ibtid‰i mekteplerin gerek Giresun merkez mahal-
lelerde gerekse ilçelerde ve kšylerde yaygõnlaştõğõnõ, sayõlarõnõn yetmiş beş ci-
varõna ulaştõğõnõ arşiv belgelerinden tespit etmiştir (s. 90). İbtid‰i mektepler 
merkezi hŸkŸmetin yanõ sõra vakõflar yoluyla halk tarafõndan da 
desteklenmiştir. …rneğin Emirhasanz‰de kõzõ Ayşe Hatun, Giresun merkezdeki 
ibtid‰i mekteplerin; Kadirağaoğlu Yahya b. SŸleyman ise Sultan Selim Mahal-
lesi ibtid‰i mektebinin ihtiyaçlarõnõn karşõlanmasõ için dŸkk‰n hisselerini vak-
fetmişlerdir (s. 93-94). GiresunÕda ibtid‰i mekteplerin gŸndŸzlŸ olarak eğitim 
verdikleri, ancak Bulancak Leyli İbtid‰i MektebiÕnde olduğu gibi yatõlõ olarak 
da eğitime devam eden İbtid‰i mekteplerin var olduğu anlaşõlmaktadõr (s. 96).  

MŸellifin tespitine gšre ibtid‰i mekteplerde kõz ve erkek šğrencilerin karma 
olarak eğitimlerini sŸrdŸrdŸkleri, bunun yanõnda sadece kõz veya erkeklere ait 
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ibtidâi mekteplerin de var olduğu görülmektedir. Ancak bu mektepler Giresun 
merkez ve birkaç kazada açõlabilmiştir. Giresun H‰lide Hatun Kõz Mektebi, 
Giresun NilŸfer Kõz İbtid‰i Mektebi, Talipli Kõz İbtid‰i Mektebi, Piraziz Kõz 
İbtid‰i Mektebi, Keşap Kõz İbtid‰i Mektebi mŸstakil olarak açõlan kõz ibtid‰i 
mekteplerine örnektir. Keşap ve Piraziz ilçelerinde de birer tane erkek ibtid‰i 
mektebi açõlmõştõr (s. 95-96). 

İslam eğitim sisteminin temel kurumu olan medreseler, GiresunÕda XV. 
yŸzyõldan itibaren açõlmaya başlamõştõr. MŸellif, Giresun šzelinde ilk medre-           
senin nerede, ne zaman ve kim tarafõndan kurulduğu konusunda kesin bir bilg-
iye ulaşõlamadõğõnõ, ancak ilk medresenin ŞebinkarahisarÕda kurulduğuna dair 
bazõ kaynaklarda işaretlerin bulunduğunu ifade etmektedir. MŸellif, Şebinka-
rahisarÕa bir sŸre h‰kim olan MengŸcekli hanedanõndan Melik Ahmet BeyÕin 
14. YŸzyõlõn ortalarõnda tanzim ettiği Hacõ İlyas VakfiyesiÕnde MŸderris 
Mehmet Şeyh diye birinden söz edilmiş olmasõndan dolayõ, burada bir me-
dresenin olduğu kanaatini taşõmaktadõr. Ayrõca MŸslŸman TŸrklerin fetih ve 
ilk iskân faaliyetlerine ŞebinkarahisarÕda başlamasõ, bu bšlgede eğitim faali-
yetlerinin daha erken başladõğõnõ akla getirmektedir. MŸellif haklõ olarak bu 
konuda kesin bir sonuca varmak için daha başka kaynaklara ihtiyaç olduğuna 
dikkat çekmektedir (s. 19).   

Melik Ahmed Bey Medresesi (1486), Eşter Bey Medresesi (1486), Yakup 
Halife Medresesi (1515), Ahiçukuru Medresesi (1486), Alihocalu Medresesi 
(1455), Mevl‰na Muhyiddin Medresesi (1486), Talipli Medresesi (1455), 
Kõlõçlõ Medresesi (1455), Hacõkšy Medresesi (1547), Elmalõ Medresesi (1547), 
Karahisar-õ Şarki Medresesi (1642) GiresunÕda imar edilen ilk dšnem med-
reselerdendir (s. 20). MŸellif, ilk dšnemlerde Giresun yšresindeki medrese-
lerin bir kõsmõnõn Yakup Halife, Hacõ Abdullah Halife gibi maneviyat šnderleri 
yahut Eşter ve Melik Ahmed gibi beyler tarafõndan tesis edildiğini belirtmekte-
dir. İlerleyen yŸzyõllarda ‰yan aileleri ve Ÿst dŸzey bŸrokratlar tarafõndan bu 
hizmet icra edilmiş, XIX.yŸzyõlõn sonlarõna doğru ise müderrislerin öncü-
lüğŸnde yšre halkõnõn gayretleriyle birçok medrese yapõlmõştõr (s. 28-29).  

MŸellifin tespitlerine gšre GiresunÕdaki hemen her medrese için vakõf tesis 
edilmiş, bšylece medreselerin ihtiyaçlarõ ve mŸderris maaşlarõ ilgili vakõflar 
yoluyla karşõlanmõştõr. Yšredeki medreselere ait vakõflarõn bir kõsmõ para, 
šnemli bir kõsmõ ise taşõnmaz (bağ, bahçe) mal niteliğindedir. Vakõflarõn 
meblağlarõ mŸtevelli tarafõndan nemalandõrõlõp mŸderrislerin iaşesi ve med- 
reselerin bakõm ve onarõmõna harcanmasõ şartõ getirilmiştir (s. 47, 50, 55, 
56,59,60,68,81,83). Bazõ medreselerde mŸtevelli ile mŸderris aynõ kişilerdir (s. 
57). Vakõf bŸtçesinin yeterli gelmediği durumlarda medreseler merkezi 
hükümetçe de desteklenmiştir. Örneğin Fevziye medresesinin tamiri için 
merkezi hŸkŸmet tarafõndan 35.500 kuruş para gönderilmiştir (s. 65).  

Yõlmaz, Giresun medreselerinin genellikle bir veya iki mŸderrisli medrese-
ler olduğunu belirterek bu tŸr taşra medreselerinde merkezdekilere gšre daha 
daraltõlmõş bir program uygulandõğõ kanaatini taşõmaktadõr. Şeyhli Med-
resesiÕnde 4 yõl eğitim alan Osman Nuri Efendi, Ulžm-i diniyye, Arapça sarf- 
nahiv, imla ve hesab adlõ dersleri okuduğunu ifade etmektedir (s. 28). Bu bil-
giden hareketle Giresun medreselerinde mufassal olmayan bir ders programõ 
uygulandõğõ anlaşõlmaktadõr.  

MŸellife gšre GiresunÕdaki medreseler Haşiye-i Tecrid medreseleridir. 
Zek” ve ilim šğrenmeye kabiliyetli šğrenciler mezun olduktan sonra ihtisas 
için İstanbul medreselerine yšnlendirilmiştir (s. 82). Giresun merkezdeki med-
reseler, Melikli KšyŸ Mustafa Efendi Medresesi, Akyoma ve Seyyid kšyŸ   
medreseleri, Fevziye medresesi, Şeyhli kšyŸ medresesi ve Karahisar-õ ŞarkiÕ 
nin merkezinde bulunan medreseler diğer medreselere gšre daha do-
nanõmlõdõr. Bulancak Fevziye medresesi 1888/1305 yõlõnda yŸz sekiz šğren-
cisiyle Gire-sunÕda en kalabalõk medrese olduğu anlaşõlmaktadõr. Aynõ za-
manda bu medresede kŸtŸphanenin de var olduğu kayõtlarda mevcuttur. MŸ-
ellife gšre Gire-sunÕda Fevziye medresesinden başka bir medresede kŸtŸp-
hane kaydõnõn geçmemesi, bu medreseyi diğerlerinden daha šnemli h‰le 
getirmiştir (s. 64-65). Giresun ve Karahisar-õ Şarki kazasõ medreselerinden me-
zun olanlarõn mŸderris olarak gšrevlendirmeleri, bu medreselere ilgiyi 
artõrmõştõr. …rneğin Alõnyuma, Akçalõ, Mesudiye kšylerindeki medreselerde 
ders okutan mŸderrisler Giresun merkezdeki medreselerden mezun olduklarõ 
anlaşõlmaktadõr (s. 57, 60).                          

GiresunÕda Ÿç adet Òd‰rŸÕl- hadisÓ bulunmaktadõr. D‰rŸÕl- Had”s, Òhadis 
okutulan yerÓ anlamõna gelir ve hadis šğretimi Ÿzerine ihtisas yapõlan medrese-
lerdir. Bu mŸesseselere Òd‰rŸÕs-sŸnneÓ, Òd‰rŸÕs-sŸnnetiÕn-nebeviyyeÓ veya 
Òd‰rŸÕs-sŸnnetiÕl-MuhammediyyeÓ adõ da verilmiştir.3 İlk kurulduğundan iti-
baren tarih” seyri takip edildiğinde bu ad altõndaki bŸtŸn darŸlhadis medrese-
leri birer ihtisas mŸessesesi değildir. ‚ŸnkŸ bir şehirde birden fazla ihtisas ku-
rumu pek bulunmadõğõ gibi taşra yerleşim birimlerinde de ihtisas yapõlmamak-
tadõr.4 Bu bağlamda mŸellif, GiresunÕda açõlan bu kurumlarõn bŸyŸk il 
merkezlerindeki gibi ihtisas yšnŸ ağõr basan kurumlar olmadõğõnõ ifade et-
mektedir (s. 59). 

GiresunÕdaki darŸlhadislerden biri merkeze bağlõ Alõnyuma KšyŸÕndedir. 
Aynõ zamanda bu kšyde Fevziye Medresesinin de bulunmasõ kšy halkõnõn 
eğitim-šğretime šnem verdiğini gšstermektedir. 1905/1322 yõlõ itibariyle Deli-
ismailoğlu Ahmed EfendiÕnin šnderliğinde yapõlan ve sekiz oda, bir 
______________________________________  
 3.  Bk. Nebi Bozkurt, ÒDarülhadisÓ, DİA, c. 8, TDV Yayõnlarõ, İstanbul 1993, s. 527-529. 
 4. Ali Yardõm, ÒDarülhadisÓ, DİA, c. 8, TDV Yayõnlarõ, İstanbul 1993, s. 531 
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ibtidâi mekteplerin de var olduğu görülmektedir. Ancak bu mektepler Giresun 
merkez ve birkaç kazada açõlabilmiştir. Giresun H‰lide Hatun Kõz Mektebi, 
Giresun NilŸfer Kõz İbtid‰i Mektebi, Talipli Kõz İbtid‰i Mektebi, Piraziz Kõz 
İbtid‰i Mektebi, Keşap Kõz İbtid‰i Mektebi mŸstakil olarak açõlan kõz ibtid‰i 
mekteplerine örnektir. Keşap ve Piraziz ilçelerinde de birer tane erkek ibtid‰i 
mektebi açõlmõştõr (s. 95-96). 

İslam eğitim sisteminin temel kurumu olan medreseler, GiresunÕda XV. 
yŸzyõldan itibaren açõlmaya başlamõştõr. MŸellif, Giresun šzelinde ilk medre-           
senin nerede, ne zaman ve kim tarafõndan kurulduğu konusunda kesin bir bilg-
iye ulaşõlamadõğõnõ, ancak ilk medresenin ŞebinkarahisarÕda kurulduğuna dair 
bazõ kaynaklarda işaretlerin bulunduğunu ifade etmektedir. MŸellif, Şebinka-
rahisarÕa bir sŸre h‰kim olan MengŸcekli hanedanõndan Melik Ahmet BeyÕin 
14. YŸzyõlõn ortalarõnda tanzim ettiği Hacõ İlyas VakfiyesiÕnde MŸderris 
Mehmet Şeyh diye birinden söz edilmiş olmasõndan dolayõ, burada bir me-
dresenin olduğu kanaatini taşõmaktadõr. Ayrõca MŸslŸman TŸrklerin fetih ve 
ilk iskân faaliyetlerine ŞebinkarahisarÕda başlamasõ, bu bšlgede eğitim faali-
yetlerinin daha erken başladõğõnõ akla getirmektedir. MŸellif haklõ olarak bu 
konuda kesin bir sonuca varmak için daha başka kaynaklara ihtiyaç olduğuna 
dikkat çekmektedir (s. 19).   

Melik Ahmed Bey Medresesi (1486), Eşter Bey Medresesi (1486), Yakup 
Halife Medresesi (1515), Ahiçukuru Medresesi (1486), Alihocalu Medresesi 
(1455), Mevl‰na Muhyiddin Medresesi (1486), Talipli Medresesi (1455), 
Kõlõçlõ Medresesi (1455), Hacõkšy Medresesi (1547), Elmalõ Medresesi (1547), 
Karahisar-õ Şarki Medresesi (1642) GiresunÕda imar edilen ilk dšnem med-
reselerdendir (s. 20). MŸellif, ilk dšnemlerde Giresun yšresindeki medrese-
lerin bir kõsmõnõn Yakup Halife, Hacõ Abdullah Halife gibi maneviyat šnderleri 
yahut Eşter ve Melik Ahmed gibi beyler tarafõndan tesis edildiğini belirtmekte-
dir. İlerleyen yŸzyõllarda ‰yan aileleri ve Ÿst dŸzey bŸrokratlar tarafõndan bu 
hizmet icra edilmiş, XIX.yŸzyõlõn sonlarõna doğru ise müderrislerin öncü-
lüğŸnde yšre halkõnõn gayretleriyle birçok medrese yapõlmõştõr (s. 28-29).  

MŸellifin tespitlerine gšre GiresunÕdaki hemen her medrese için vakõf tesis 
edilmiş, bšylece medreselerin ihtiyaçlarõ ve mŸderris maaşlarõ ilgili vakõflar 
yoluyla karşõlanmõştõr. Yšredeki medreselere ait vakõflarõn bir kõsmõ para, 
šnemli bir kõsmõ ise taşõnmaz (bağ, bahçe) mal niteliğindedir. Vakõflarõn 
meblağlarõ mŸtevelli tarafõndan nemalandõrõlõp mŸderrislerin iaşesi ve med- 
reselerin bakõm ve onarõmõna harcanmasõ şartõ getirilmiştir (s. 47, 50, 55, 
56,59,60,68,81,83). Bazõ medreselerde mŸtevelli ile mŸderris aynõ kişilerdir (s. 
57). Vakõf bŸtçesinin yeterli gelmediği durumlarda medreseler merkezi 
hükümetçe de desteklenmiştir. Örneğin Fevziye medresesinin tamiri için 
merkezi hŸkŸmet tarafõndan 35.500 kuruş para gönderilmiştir (s. 65).  

Yõlmaz, Giresun medreselerinin genellikle bir veya iki mŸderrisli medrese-
ler olduğunu belirterek bu tŸr taşra medreselerinde merkezdekilere gšre daha 
daraltõlmõş bir program uygulandõğõ kanaatini taşõmaktadõr. Şeyhli Med-
resesiÕnde 4 yõl eğitim alan Osman Nuri Efendi, Ulžm-i diniyye, Arapça sarf- 
nahiv, imla ve hesab adlõ dersleri okuduğunu ifade etmektedir (s. 28). Bu bil-
giden hareketle Giresun medreselerinde mufassal olmayan bir ders programõ 
uygulandõğõ anlaşõlmaktadõr.  

MŸellife gšre GiresunÕdaki medreseler Haşiye-i Tecrid medreseleridir. 
Zek” ve ilim šğrenmeye kabiliyetli šğrenciler mezun olduktan sonra ihtisas 
için İstanbul medreselerine yšnlendirilmiştir (s. 82). Giresun merkezdeki med-
reseler, Melikli KšyŸ Mustafa Efendi Medresesi, Akyoma ve Seyyid kšyŸ   
medreseleri, Fevziye medresesi, Şeyhli kšyŸ medresesi ve Karahisar-õ ŞarkiÕ 
nin merkezinde bulunan medreseler diğer medreselere gšre daha do-
nanõmlõdõr. Bulancak Fevziye medresesi 1888/1305 yõlõnda yŸz sekiz šğren-
cisiyle Gire-sunÕda en kalabalõk medrese olduğu anlaşõlmaktadõr. Aynõ za-
manda bu medresede kŸtŸphanenin de var olduğu kayõtlarda mevcuttur. MŸ-
ellife gšre Gire-sunÕda Fevziye medresesinden başka bir medresede kŸtŸp-
hane kaydõnõn geçmemesi, bu medreseyi diğerlerinden daha šnemli h‰le 
getirmiştir (s. 64-65). Giresun ve Karahisar-õ Şarki kazasõ medreselerinden me-
zun olanlarõn mŸderris olarak gšrevlendirmeleri, bu medreselere ilgiyi 
artõrmõştõr. …rneğin Alõnyuma, Akçalõ, Mesudiye kšylerindeki medreselerde 
ders okutan mŸderrisler Giresun merkezdeki medreselerden mezun olduklarõ 
anlaşõlmaktadõr (s. 57, 60).                          

GiresunÕda Ÿç adet Òd‰rŸÕl- hadisÓ bulunmaktadõr. D‰rŸÕl- Had”s, Òhadis 
okutulan yerÓ anlamõna gelir ve hadis šğretimi Ÿzerine ihtisas yapõlan medrese-
lerdir. Bu mŸesseselere Òd‰rŸÕs-sŸnneÓ, Òd‰rŸÕs-sŸnnetiÕn-nebeviyyeÓ veya 
Òd‰rŸÕs-sŸnnetiÕl-MuhammediyyeÓ adõ da verilmiştir.3 İlk kurulduğundan iti-
baren tarih” seyri takip edildiğinde bu ad altõndaki bŸtŸn darŸlhadis medrese-
leri birer ihtisas mŸessesesi değildir. ‚ŸnkŸ bir şehirde birden fazla ihtisas ku-
rumu pek bulunmadõğõ gibi taşra yerleşim birimlerinde de ihtisas yapõlmamak-
tadõr.4 Bu bağlamda mŸellif, GiresunÕda açõlan bu kurumlarõn bŸyŸk il 
merkezlerindeki gibi ihtisas yšnŸ ağõr basan kurumlar olmadõğõnõ ifade et-
mektedir (s. 59). 

GiresunÕdaki darŸlhadislerden biri merkeze bağlõ Alõnyuma KšyŸÕndedir. 
Aynõ zamanda bu kšyde Fevziye Medresesinin de bulunmasõ kšy halkõnõn 
eğitim-šğretime šnem verdiğini gšstermektedir. 1905/1322 yõlõ itibariyle Deli-
ismailoğlu Ahmed EfendiÕnin šnderliğinde yapõlan ve sekiz oda, bir 
______________________________________  
 3.  Bk. Nebi Bozkurt, ÒDarülhadisÓ, DİA, c. 8, TDV Yayõnlarõ, İstanbul 1993, s. 527-529. 
 4. Ali Yardõm, ÒDarülhadisÓ, DİA, c. 8, TDV Yayõnlarõ, İstanbul 1993, s. 531 
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dershaneden müteşekkil olan medresenin yaşamasõ ve ihtiyaçlarõnõn karşõlan-
masõ için vakõf da kurulmuştur (s. 59). Kayõtlarda ilk mŸderrisin Mehmet 
EfendiÕden mezun Deliismailoğlu Ahmed Efendi b. HabibÕtir. MŸellif, 
GiresunÕdaki diğer medreseler gibi seferberlik yõllarõndan sonra bu medresenin 
de dağõldõğõnõ ve Giresun halkõna yeteri kadar hizmet edemediğini belirtmekte-
dir (s. 59-60). 

Giresun ilinde bulunan darŸlhadislerden ikincisi KeşapÕa bağlõ Cinkõran 
KšyŸÕnde bulunmaktadõr. Yirmi dšrt odalõ olduğu sšylenen medresenin mŸ-
derrisi, İstanbul medreselerinden mezun olmuş ve yšrede Ÿn salmõş Hacõ Resul 
EfendiÕdir. Medrese I. DŸnya Savaşõ yõllarõnda eğitime ara vermiş sonrasõnda 
ise tamamen kapanmõştõr. MŸellif, bu medresenin Ÿç yŸz kadar talebe yetiştir-
diğini ve yšre için šnemli bir eğitim kurumu olduğunu ifade etmektedir (s. 83-
84). GiresunÕdaki ŸçŸncŸ darŸlhadis ise GšreleÕye bağlõ Ege KšyŸÕndedir. 
MŸellif, yapõm tarihine ulaşõlamayan bu medresenin Giresun ve çevresi ile di-
ğer medreselere müderris yetiştiren merkezi bir konuma sahip olduğunu ifade 
etmektedir. 1901/1318 Maarif Salnamesi kayõtlarõna gšre Giresun kazasõ sõnõr-
larõ içinde en çok šğrenci sayõsõna sahiptir. Medresenin, Cumhuriyetin ilanõn-
dan sonra bir sŸre sõby‰n mektebi olarak kullanõldõğõ bilinmektedir (s. 155).  

MŸellif, Giresun ili dahilinde 100ÕŸ aşkõn medrese tespit etmiştir. Bu med-
reselerden yedi tanesinin XIX. YŸzyõla kadar eğitim-öğretime devam edeme-
diği kayõtlardan anlaşõlmaktadõr (s. 194-198). Giresun šzelinde dŸşünüldüğü 
zaman medreselerin azõmsanmayacak sayõda olduğu sšylenebilir. MŸellifin 
tespitine gšre Cumhuriyet dšnemiyle birlikte bu medreselerin bŸyŸk bir kõsmõ 
sõby‰n mektebi veya ilkokul olarak kullanõlmõştõr.  

Tanzimat dšneminden sonra batõ tarzõnda oluşturulan eğitim kurumlarõndan 
biri de RŸşdiye mektepleridir. Bu mektepler gŸnŸmŸzde ortaokul kurumuna 
denk gelmektedir. MŸellif, Giresun ilinde ilk RŸşdiye mektebinin 1864 yõlõnda 
Karahisar-õ Şarki kazasõnda bir muallimle eğitime başladõğõnõ ifade etmektedir 
(s.186-187). Daha sonra, 1871Õde GiresunÕda (s.97), 1872Õde TireboluÕda 
(s.158), 1877Õde Bulancak AkkšyÕde (s.102-103), 1891Õde GšreleÕde ve son 
olarak da 1897Õde AlucraÕda RŸşdiye mektepleri açõlmõştõr (s.188-189). Adõ 
geçen eğitim kurumlarõ hakkõnda detaylõ bilgiler verilmiş, muallim ve talebe 
sayõlarõ tablolar h‰linde gösterilmiştir. MŸellif, muallim atanmasõna rağmen 
Piraziz RŸşdiye mektebinin ve Giresun İnas RŸşdiyesiÕnin eğitim hayatõna 
başlayamadõğõnõ tespit etmiştir (s.105-107). Giresun merkezde ve Şebinka-
rahisarÕda bulunan RŸşdiye mektepleri İd‰d” okuluna; diğerleri ibtid‰i mektep-
lerine dönüştürülmüş ve bu okullar 1910 yõlõnda kapanmõştõr. MŸellif, RŸşdiye 
mekteplerinde gšrevli muallimlerin maaşlarõnõn Maarif mŸdŸrlŸkleri kanalõyla 
ödendiğini ve muallim maaşlarõnda kademeli bir yapõ olduğunu belirtmektedir 
(s. 26-27).  

İdâdîler, Rüşdiye mezunlarõnõ yŸksek okula hazõrlamak için açõlan, gŸnŸ-
mŸzdeki liseye denk orta šğretim kurumlarõdõr. Müellif, GiresunÕda iki adet 
İd‰d” mektebin bulunduğunu ifade etmektedir. İlk İdadi mektep Şebinkarahi-
sarÕda 1909 yõlõnda açõlmõştõr (s.190). İkincisi ise 1912 yõlõnda eğitim-šğretime 
başlayan Giresun İdadi mektebidir (s.107). Her iki mektep de RŸşdiyelerin 
İd‰d”ye çevrilmesiyle oluşturulmuştur. Bu iki okul Cumhuriyet dšneminde šn-
ce lise, sonra orta mektep olarak hizmet vermeye devam etmiştir. Giresun İdâdî 
mektebinden mezun olanlarõn sayõsõ liste hâlinde gšsterilmiştir (s.109-110). 
Müellif bu okullarda okutulan ders mŸfredatõna da yer vermiştir. Bu dersler 
şunlardõr: Ulžm-u Diniyye, TŸrkçe, Riy‰ziy‰t, Ulžm-i Tabiiyye, Tarih, Coğ-
rafya, Fransõzca, Malum‰t-õ Medeniyye-i Ahlakiyye ve Hukukiyye, Resim, 
HŸsn-i Hat, TerbiyetŸÕl- Bedeniyye ve Mžsik”Õdir. TerbiyetŸÕl- Bedeniyye ve 
Mžsik” dersleri dõşõnda diğer derslere branş šğretmenlerinin girmesi dikkat 
çekicidir (s. 108-109).  

GayrimŸslim çocuklarõn eğitimi için gerek şehir merkezlerinde gerekse 
bazõ kšylerde ilkšğretim seviyesinde mektepler açõlmõştõr. 1901/1318 Ma‰rif 
Saln‰mesiÕne gšre GiresunÕda 32 Rum mektebinden bahsedilmektedir. MŸel-
life gšre bu mekteplerin tamamõnõn yerlerini tespit etmek mŸmkŸn olmamõştõr 
(s. 113). GayrimŸslim mektepleri için dikkat çeken hususlardan biri kõz ve 
erkek Rum mekteplerinin olmasõdõr (s. 112). Karahisar-õ Şark”Õdeki Rum 
Rüşdiye Mektebi ve Berkaç Efendi Ermeni RŸşdiye Mektebi kazanõn en 
prestijli okullarõndandõr (s. 192-193). MŸellife gšre gayrimŸslimlerin genelde 
şehir merkezlerinde ikamet etmelerinden dolayõ eğitim işlerini yšnetmeleri ve 
okullaşmalarõ daha kolay olmuştur. Ayrõca Ermeni ve Rum okullarõ MŸslŸman 
mekteplerine nazaran daha donanõmlõ olup (s. 116-117), bu okullarõn tamamõna 
yakõnõ bir mabet etrafõnda konuşlanmõş ve mektebin her tŸrlŸ ihtiyacõ kurulan 
vakõflarla dini yapõlanma içerisinde karşõlanmõştõr (s. 192-193). GayrimŸslim-
lerin kaliteli okullar açmasõ MŸslŸman halkõn bunlarõ šrnek alarak yeni eğitim-
šğretim mŸesseselerine kavuşmalarõna da vesile olmuştur. …rneğin bu okul-
lardan etkilenmek suretiyle Giresun RŸşdiye MektebiÕnin açõlõşõna hõz ver-
ilmiştir (s. 117)   

  Eserde gayrimŸslim mekteplerin hepsine yer verilmediği sšylenebilir. 
Şark-i Karahisar Cumhuriyet šncesi gayrimŸslim nŸfusun azõmsanmayacak 
derecede kalabalõk olduğu yerleşim birimlerinden biridir. 1885/1302 tarihli Si-
vas Saln‰mesiÕne gšre Şark-i KarahisarÕõn merkezinde 12, AlucraÕda ise 4 gay-
rimŸslim mektebin olduğu anlaşõlmaktadõr.5 GayrimŸslim okullarõn ne gibi  
___________________________ 
 5. Bu konuda yapõlan çalõşma için bk. Nurettin Birol, ÒXIX. YŸzyõl Sonlarõnda Sivas Vila-
yetinde Azõnlõk ve Yabancõ Eğitim …ğretim Kurumlarõ ve FaaliyetleriÓ, Turkish Studies, c. III. 
S. 4, 2008, s. 241-278.   
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dershaneden müteşekkil olan medresenin yaşamasõ ve ihtiyaçlarõnõn karşõlan-
masõ için vakõf da kurulmuştur (s. 59). Kayõtlarda ilk mŸderrisin Mehmet 
EfendiÕden mezun Deliismailoğlu Ahmed Efendi b. HabibÕtir. MŸellif, 
GiresunÕdaki diğer medreseler gibi seferberlik yõllarõndan sonra bu medresenin 
de dağõldõğõnõ ve Giresun halkõna yeteri kadar hizmet edemediğini belirtmekte-
dir (s. 59-60). 

Giresun ilinde bulunan darŸlhadislerden ikincisi KeşapÕa bağlõ Cinkõran 
KšyŸÕnde bulunmaktadõr. Yirmi dšrt odalõ olduğu sšylenen medresenin mŸ-
derrisi, İstanbul medreselerinden mezun olmuş ve yšrede Ÿn salmõş Hacõ Resul 
EfendiÕdir. Medrese I. DŸnya Savaşõ yõllarõnda eğitime ara vermiş sonrasõnda 
ise tamamen kapanmõştõr. MŸellif, bu medresenin Ÿç yŸz kadar talebe yetiştir-
diğini ve yšre için šnemli bir eğitim kurumu olduğunu ifade etmektedir (s. 83-
84). GiresunÕdaki ŸçŸncŸ darŸlhadis ise GšreleÕye bağlõ Ege KšyŸÕndedir. 
MŸellif, yapõm tarihine ulaşõlamayan bu medresenin Giresun ve çevresi ile di-
ğer medreselere müderris yetiştiren merkezi bir konuma sahip olduğunu ifade 
etmektedir. 1901/1318 Maarif Salnamesi kayõtlarõna gšre Giresun kazasõ sõnõr-
larõ içinde en çok šğrenci sayõsõna sahiptir. Medresenin, Cumhuriyetin ilanõn-
dan sonra bir sŸre sõby‰n mektebi olarak kullanõldõğõ bilinmektedir (s. 155).  

MŸellif, Giresun ili dahilinde 100ÕŸ aşkõn medrese tespit etmiştir. Bu med-
reselerden yedi tanesinin XIX. YŸzyõla kadar eğitim-öğretime devam edeme-
diği kayõtlardan anlaşõlmaktadõr (s. 194-198). Giresun šzelinde dŸşünüldüğü 
zaman medreselerin azõmsanmayacak sayõda olduğu sšylenebilir. MŸellifin 
tespitine gšre Cumhuriyet dšnemiyle birlikte bu medreselerin bŸyŸk bir kõsmõ 
sõby‰n mektebi veya ilkokul olarak kullanõlmõştõr.  

Tanzimat dšneminden sonra batõ tarzõnda oluşturulan eğitim kurumlarõndan 
biri de RŸşdiye mektepleridir. Bu mektepler gŸnŸmŸzde ortaokul kurumuna 
denk gelmektedir. MŸellif, Giresun ilinde ilk RŸşdiye mektebinin 1864 yõlõnda 
Karahisar-õ Şarki kazasõnda bir muallimle eğitime başladõğõnõ ifade etmektedir 
(s.186-187). Daha sonra, 1871Õde GiresunÕda (s.97), 1872Õde TireboluÕda 
(s.158), 1877Õde Bulancak AkkšyÕde (s.102-103), 1891Õde GšreleÕde ve son 
olarak da 1897Õde AlucraÕda RŸşdiye mektepleri açõlmõştõr (s.188-189). Adõ 
geçen eğitim kurumlarõ hakkõnda detaylõ bilgiler verilmiş, muallim ve talebe 
sayõlarõ tablolar h‰linde gösterilmiştir. MŸellif, muallim atanmasõna rağmen 
Piraziz RŸşdiye mektebinin ve Giresun İnas RŸşdiyesiÕnin eğitim hayatõna 
başlayamadõğõnõ tespit etmiştir (s.105-107). Giresun merkezde ve Şebinka-
rahisarÕda bulunan RŸşdiye mektepleri İd‰d” okuluna; diğerleri ibtid‰i mektep-
lerine dönüştürülmüş ve bu okullar 1910 yõlõnda kapanmõştõr. MŸellif, RŸşdiye 
mekteplerinde gšrevli muallimlerin maaşlarõnõn Maarif mŸdŸrlŸkleri kanalõyla 
ödendiğini ve muallim maaşlarõnda kademeli bir yapõ olduğunu belirtmektedir 
(s. 26-27).  

İdâdîler, Rüşdiye mezunlarõnõ yŸksek okula hazõrlamak için açõlan, gŸnŸ-
mŸzdeki liseye denk orta šğretim kurumlarõdõr. Müellif, GiresunÕda iki adet 
İd‰d” mektebin bulunduğunu ifade etmektedir. İlk İdadi mektep Şebinkarahi-
sarÕda 1909 yõlõnda açõlmõştõr (s.190). İkincisi ise 1912 yõlõnda eğitim-šğretime 
başlayan Giresun İdadi mektebidir (s.107). Her iki mektep de RŸşdiyelerin 
İd‰d”ye çevrilmesiyle oluşturulmuştur. Bu iki okul Cumhuriyet dšneminde šn-
ce lise, sonra orta mektep olarak hizmet vermeye devam etmiştir. Giresun İdâdî 
mektebinden mezun olanlarõn sayõsõ liste hâlinde gšsterilmiştir (s.109-110). 
Müellif bu okullarda okutulan ders mŸfredatõna da yer vermiştir. Bu dersler 
şunlardõr: Ulžm-u Diniyye, TŸrkçe, Riy‰ziy‰t, Ulžm-i Tabiiyye, Tarih, Coğ-
rafya, Fransõzca, Malum‰t-õ Medeniyye-i Ahlakiyye ve Hukukiyye, Resim, 
HŸsn-i Hat, TerbiyetŸÕl- Bedeniyye ve Mžsik”Õdir. TerbiyetŸÕl- Bedeniyye ve 
Mžsik” dersleri dõşõnda diğer derslere branş šğretmenlerinin girmesi dikkat 
çekicidir (s. 108-109).  

GayrimŸslim çocuklarõn eğitimi için gerek şehir merkezlerinde gerekse 
bazõ kšylerde ilkšğretim seviyesinde mektepler açõlmõştõr. 1901/1318 Ma‰rif 
Saln‰mesiÕne gšre GiresunÕda 32 Rum mektebinden bahsedilmektedir. MŸel-
life gšre bu mekteplerin tamamõnõn yerlerini tespit etmek mŸmkŸn olmamõştõr 
(s. 113). GayrimŸslim mektepleri için dikkat çeken hususlardan biri kõz ve 
erkek Rum mekteplerinin olmasõdõr (s. 112). Karahisar-õ Şark”Õdeki Rum 
Rüşdiye Mektebi ve Berkaç Efendi Ermeni RŸşdiye Mektebi kazanõn en 
prestijli okullarõndandõr (s. 192-193). MŸellife gšre gayrimŸslimlerin genelde 
şehir merkezlerinde ikamet etmelerinden dolayõ eğitim işlerini yšnetmeleri ve 
okullaşmalarõ daha kolay olmuştur. Ayrõca Ermeni ve Rum okullarõ MŸslŸman 
mekteplerine nazaran daha donanõmlõ olup (s. 116-117), bu okullarõn tamamõna 
yakõnõ bir mabet etrafõnda konuşlanmõş ve mektebin her tŸrlŸ ihtiyacõ kurulan 
vakõflarla dini yapõlanma içerisinde karşõlanmõştõr (s. 192-193). GayrimŸslim-
lerin kaliteli okullar açmasõ MŸslŸman halkõn bunlarõ šrnek alarak yeni eğitim-
šğretim mŸesseselerine kavuşmalarõna da vesile olmuştur. …rneğin bu okul-
lardan etkilenmek suretiyle Giresun RŸşdiye MektebiÕnin açõlõşõna hõz ver-
ilmiştir (s. 117)   

  Eserde gayrimŸslim mekteplerin hepsine yer verilmediği sšylenebilir. 
Şark-i Karahisar Cumhuriyet šncesi gayrimŸslim nŸfusun azõmsanmayacak 
derecede kalabalõk olduğu yerleşim birimlerinden biridir. 1885/1302 tarihli Si-
vas Saln‰mesiÕne gšre Şark-i KarahisarÕõn merkezinde 12, AlucraÕda ise 4 gay-
rimŸslim mektebin olduğu anlaşõlmaktadõr.5 GayrimŸslim okullarõn ne gibi  
___________________________ 
 5. Bu konuda yapõlan çalõşma için bk. Nurettin Birol, ÒXIX. YŸzyõl Sonlarõnda Sivas Vila-
yetinde Azõnlõk ve Yabancõ Eğitim …ğretim Kurumlarõ ve FaaliyetleriÓ, Turkish Studies, c. III. 
S. 4, 2008, s. 241-278.   
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faaliyetler içerisinde olduklarõ ve nasõl denetlendikleri konusunda eserde bir  
bilgi verilmemiştir. Ancak, 1869 Maarif-i Umžmiyye Nizamn‰mesiÕnin 
yürürlüğe girmesiyle birlikte bu okullarõn birtakõm şartlar neticesinde açõla-
bildiğine değinilmiştir (s. 192-193).      

Son olarak eserde gšrŸlen bazõ eksiklikleri de ifade etmek gerekir. Metinde 
tespit edebildiğimiz kadarõyla bazõ kelimelerin yazõmõnda hata yapõlmõştõr. 
Örneğin arõca (s. 17), Şeyhlki (s.28), tespit edilemiş (s. 34) gibi. Bazõ 
kelimelerin arasõna boşluk bõrakõlmamõş, bitişik yazõlmõştõr. …rneğin kavram-
larõkõsaca (s. 18), maaşõ361 (s. 26), bahçesininhasõlatõnõ (s. 34), olsa dadevrin 
(s. 34), ileaynõ (s. 35), mŸcadeledeinisiyatif (s. 47), Mehmet Efendiolduğunu 
(s. 70), geçmesiilk (s. 76), sayõsõnõnyetmiş (s. 141), yukarõdankanallarla (s. 
151) gibi. Hiç şŸphesiz bu durum hem okumayõ zorlaştõrmakta hem de eserin 
editšrlŸk sŸreci açõsõndan šzensiz olduğunu akla getirmektedir.          

Dipnotta gšsterilen6 bazõ eserlere kaynakça bšlŸmŸnde yer verilmemiştir. 
Ayrõca bazõ kaynaklar verilirken yazar isimleri yanlõş yazõlmõştõr.7 Kitapta 
sonuç bšlŸmŸnŸn olmamasõ bir eksikliktir. Giriş bšlŸmŸnde ÒAnalizÓ başlõğõ 
altõnda verilen bilgilerin, sonuç şeklinde verilmesinin daha isabetli olacağõ ka-
naatindeyim. Yine kitapta en bŸyŸk eksiklerden birisi indeksin olmamasõdõr. 
Bu tŸr akademik çalõşmalarda ayrõntõlõ olarak hazõrlanmõş bir indeks, araştõr-
macõlarõn işini kolaylaştõrmasõ açõsõndan šnemlidir.  

‚alõşmada faydalanõlan eserler ÒArşiv BelgeleriÓ, ÒSaln‰melerÓ ve ÒBasõlõ 
YayõnlarÓ olmak Ÿzere Ÿç başlõk altõnda ÒKaynakçaÓ kõsmõnda sõralanmõştõr (s. 
199-203). ÒEklerÓ kõsmõnda ise Giresun ilinde tespit edilen medreselerin liste-
sine yer verilmiştir. Bu listeye gayrimŸslimler tarafõndan açõlan okullarõn da 
dahil edilmesi faydalõ olacaktõr. Yine bu kõsõmda Giresun RŸşdiyesinde gšrevli 
muallimin aylõk maaş belgesi, Sõbyan mektebi vakõf kaydõ gibi Ÿç belge šrnek 
olarak sunulmuştur (s. 204-208). Ancak ek belgeler biraz daha artõrõlabilir.   

Sonuç olarak, ÒOsmanlõ Dšnemi GiresunÕda Eğitim …ğretimÓ adlõ YõlmazÕ 
õn bu kitabõ, Giresun šzelinde gerek geleneksel gerekse modern tarzdaki okul 
tŸrleri, faaliyetleri gibi konular hakkõnda doyurucu bilgiler veren emek har-
canmõş nitelikli bir çalõşmadõr. Hiç şŸphesiz eser, TŸrk eğitim tarihi litera-
türüne de šnemli bir katkõ sunacaktõr. Ayrõca bu alanda araştõrma yapacak olan-
lara da başvuru kitabõ niteliğindedir.  

 
 
 

_______________________________ 
 6.  Bk. 2, 6, 9 ve 122 nolu dipnotlar 
 7. 156 nolu dipnotta ÒDarŸlhadisÓ maddesi yazarõ Ali Yõldõrõm şeklinde gšsterilmiştir. Doğ-
rusu Ali Yardõm olacaktõr.    
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faaliyetler içerisinde olduklarõ ve nasõl denetlendikleri konusunda eserde bir  
bilgi verilmemiştir. Ancak, 1869 Maarif-i Umžmiyye Nizamn‰mesiÕnin 
yürürlüğe girmesiyle birlikte bu okullarõn birtakõm şartlar neticesinde açõla-
bildiğine değinilmiştir (s. 192-193).      

Son olarak eserde gšrŸlen bazõ eksiklikleri de ifade etmek gerekir. Metinde 
tespit edebildiğimiz kadarõyla bazõ kelimelerin yazõmõnda hata yapõlmõştõr. 
Örneğin arõca (s. 17), Şeyhlki (s.28), tespit edilemiş (s. 34) gibi. Bazõ 
kelimelerin arasõna boşluk bõrakõlmamõş, bitişik yazõlmõştõr. …rneğin kavram-
larõkõsaca (s. 18), maaşõ361 (s. 26), bahçesininhasõlatõnõ (s. 34), olsa dadevrin 
(s. 34), ileaynõ (s. 35), mŸcadeledeinisiyatif (s. 47), Mehmet Efendiolduğunu 
(s. 70), geçmesiilk (s. 76), sayõsõnõnyetmiş (s. 141), yukarõdankanallarla (s. 
151) gibi. Hiç şŸphesiz bu durum hem okumayõ zorlaştõrmakta hem de eserin 
editšrlŸk sŸreci açõsõndan šzensiz olduğunu akla getirmektedir.          

Dipnotta gšsterilen6 bazõ eserlere kaynakça bšlŸmŸnde yer verilmemiştir. 
Ayrõca bazõ kaynaklar verilirken yazar isimleri yanlõş yazõlmõştõr.7 Kitapta 
sonuç bšlŸmŸnŸn olmamasõ bir eksikliktir. Giriş bšlŸmŸnde ÒAnalizÓ başlõğõ 
altõnda verilen bilgilerin, sonuç şeklinde verilmesinin daha isabetli olacağõ ka-
naatindeyim. Yine kitapta en bŸyŸk eksiklerden birisi indeksin olmamasõdõr. 
Bu tŸr akademik çalõşmalarda ayrõntõlõ olarak hazõrlanmõş bir indeks, araştõr-
macõlarõn işini kolaylaştõrmasõ açõsõndan šnemlidir.  

‚alõşmada faydalanõlan eserler ÒArşiv BelgeleriÓ, ÒSaln‰melerÓ ve ÒBasõlõ 
YayõnlarÓ olmak Ÿzere Ÿç başlõk altõnda ÒKaynakçaÓ kõsmõnda sõralanmõştõr (s. 
199-203). ÒEklerÓ kõsmõnda ise Giresun ilinde tespit edilen medreselerin liste-
sine yer verilmiştir. Bu listeye gayrimŸslimler tarafõndan açõlan okullarõn da 
dahil edilmesi faydalõ olacaktõr. Yine bu kõsõmda Giresun RŸşdiyesinde gšrevli 
muallimin aylõk maaş belgesi, Sõbyan mektebi vakõf kaydõ gibi Ÿç belge šrnek 
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_______________________________ 
 6.  Bk. 2, 6, 9 ve 122 nolu dipnotlar 
 7. 156 nolu dipnotta ÒDarŸlhadisÓ maddesi yazarõ Ali Yõldõrõm şeklinde gšsterilmiştir. Doğ-
rusu Ali Yardõm olacaktõr.    
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AĞIZ ARAŞTIRMACILIĞIMIZIN KÖKENLERİ 
İllerimizin ağõzlarõ ile ilgili olarak pek çok lisans, yŸksek lisan ve doktora 

tezi hazõrlanmõştõr. Bunlardan son iki gruba girenlerin bŸyŸk bir bšlŸmŸn de 
yayõmlanarak bilim insanlarõnõn hizmetine sunulmuştur. Ancak bu tezlerden 
yararlanacak olan kişiler yine bilim insanlarõdõr, o il veya ilçenin insanlarõnõn 
yararlanmasõ biraz zordur. Bunu gšz šnŸne alan bazõ araştõrõcõlar ise o il ve 
ilçenin insanlarõnda kolayca yararlanabileceği kitaplar hazõrlamõşlardõr. Bu ça-
lõşmalar herhangi bir unvan almak için değil, il veya ilçeye hizmet etmek amaç-
lõdõr.      

Bu yakõnlarda Konya kŸltŸr hayatõ bu alanda gŸzel bir esere kavuştu. Bu 
eseri hazõrlayõcõsõ, edebiyat šğretmeni olmakla birlikte pek çok Ÿniversite ho-
casõnõn Ÿzerine eğilmeyi gšze alamadõğõ alanlarda çok başarõlõ eserler ortaya 
koyan bu gŸzel insan Ali IşõkÕtõr. Konya Ağzõ ve Sšz Dağarcõğõ adlõ bu çalõşma 
Konya BŸyŸkşehir Belediyesi KŸltŸr Yayõnlarõ arasõnda yer almaktadõr: Yayõn 
no. 416. Şehrimizde basõlan eser 303 sayfadõr.  

Biz de bu çalõşmayõ yayõmlanmasõndan šnce gšzden geçirmiş, ardõndan da 
bir tŸr takriz mahiyetinde gšrŸşlerimizi dile getirmiştik: Konya Ağzõ ve Sšz 
Dağarcõğõ †zerine (s. 13-16). 

†niversite šğrencilik yõllarõmõzda TŸrk dili alanõnda çalõşan biri olarak bu 
sevdamõzõn h‰l‰ sŸrdŸğŸnŸ sšylemek isteriz. Ve bu arada bizim ağõz çalõşma-
larõmõzõn kškenine inmenin zamanõn geldiği kanaatine ulaşmõş bulunuyoruz. 
Acaba bizim bu ağõz çalõşmalarõmõzõn kškeni nereden gelmektedir? Şšyle ta-
rihe bir yolculuk yapõverelim. 

Yõl 1963É İstanbul †niversitesi Edebiyat FakŸltesi TŸrk Dili ve Edebiyatõ 
BšlŸmŸÕnŸn ŸçŸncŸ sõnõfõnda šğrenciyiz. …ğrenci derneğimizin gezi kolu, be-
lirli aralõklarla bizleri İstanbul içinde geziye gštŸrŸyor. O gŸnkŸ yolumuz Dol-
mabahçe SarayõÕna doğru idi. Galiba elli kişi kadar vardõk. Gerek tarih šğre-
nimi gšren arkadaşlarõmõz gerekse sarayõn kõlavuzu bize gerekli bilgileri akta-
rõyorlardõ. Bšyle yerlere giderken yanõmõzda kalem k‰ğõdõn olmasõ gerektiğini 
o gŸn šğrenmiştik. ‚ŸnkŸ orada bize yardõm eden yardõmcõ personelden biri-
nin ağõz šzellikleri son derece ilgi çekici idi. Yeri gelmişken hatõrlatalõm. Bir 
yõl šnceki bir dersimizin konusu ağõz incelemeleri idi. Prof. Dr. Ahmet Cafe-
roğlu hocamõz, vaktiyle kendisinin derlediği masallardan birinin dili Ÿzerinde 
ders anlatõyordu. Gerçekten de o dilin šzellikleri hepimizin ilgisini çekmişti. 
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Şimdi aynõ ilgiyi o gšrevliye gšsteriyorduk. Bazõ kelimeler farklõ şekillerde 
sšylenirken bazõlarõnõ ise ilk defa işitiyorduk. Ve cahil cesur olur sšzŸnde ol-
duğu gibi, o kişiye durmadan sorular yšneltiyor, cevabõnõ almaya çalõşõyorduk. 
Başka bšlŸmlerdeki arkadaşlarõmõz da bizim bu ilgimizi, ÔBakõn bizim TŸrko-
log Saim iş başõndaÉÕ benzeri sšzlerle iltifat ediyorlardõ. Ne yazõk ki o gŸn 
belirlediğim Trabzon ağzõ ile ilgili kelimeleri kaydettiğim sayfalar kayboldu.     

Ertesi yõl Umum” TŸrk Dili Sertifikasõ alanõnda bitirme tezi hazõrlayacağõm. 
Aylarca İstanbulÕun kŸtŸphanelerini dolaşõyor, Ÿzerinde çalõşacağõm eseri arõ-
yorum. Sonunda muradõma eriyorum. Yavuz Sultan SelimÕin Mõsõr seferinden 
dšnŸşte getirdiği kitaplardan oluşan kŸtŸphanesi, Ayasofya CamiiÕnin (o gŸn-
lerde mŸze idi) içinde, šzel bir bšlŸmde korunuyordu. Oraya ancak araştõrma 
amacõyla girilebiliyordu. Nitekim aylarca çalõştõğõm o gŸnlerde bazen tek oku-
yucu ben oluyordum.  KŸtŸphanenin Ÿç personeli vardõ: MŸdŸr; şair ve araş-
tõrmacõ, aynõ zamanda ‚apa YŸksek …ğretmen OkuluÕnun Felsefe Bš-
lŸmŸÕnden mezun Sabahattin Batur, memur AbdŸrrahim Bey ve gšrevli Kas-
tamonulu Osman Efendi. Orada geçen aylarõmõ anlatmayacağõm. Asil konu-
muz sonuncu kişimizdir, Osman Efendi...  

Onun Kastamonulu olduğunu birkaç gŸn içinde ahbaplõğõmõz ilerleyip de 
nereli olduğunu sorunca šğrenecektim. MŸdŸr daha çok bina dõşõnda olurdu ve 
geldiği zamanlarda da šzel bir odada otururdu. Memur bey ise okuyucularõn 
da bulunduğu alanõn uygun bir yerindeki masasõnda oturuyordu. Osman 
Efendi, gŸnde iki defa demlenen çaylarõn dõşõnda elindeki šzel toz alma sŸpŸr-
gesiyle raflarõn sõra ile tozlarõnõ alõrdõ. 

Onun Kastamonu ağzõnõ ne kadar yansõttõğõnõ bilmiyordum. Yõllarca sonra   
o ağõz Ÿzerine yapõlan derleme ve çalõşmalardan šğrenecektim ki Osman 
Efendi memleketinin ağõz šzellikleri için iyi bir kaynak kişi olabilecekti. Onun 
konuşmasõ sõrasõnda dikkatimi çeken ilk kelimenin kayõt tarihi 14 Nisan 1964: 
melhem ve zellet kelimeleriÉ Kaydettiğim son kelime ise 22 Mayõs 1964 tari-
hini taşõyan gâveltüÉ Bu tarihlerin šncesi ve sonrasõ için kayõt alõnmamõştõr.  

Aşağõdaki kelimelerin tespit tarihleri verilmeyecek, alfabe sõrasõna gšre lis-
telenmiş şekilleri sunulacaktõr: 

AllahÕõn yevmiye gŸnŸ: AllahÕõn her gŸnŸ 
Ang‰rê: AnkaraÕya 
atiyi: Atõyor 
cŸvap: Cevap 
emma: Amma 
enehtar: Anahtar 
 esrail: Esrar 
eznebi: Ecnebi 
fõşgõn: Şõvgõn 

filiz: Fihrist 
gaçidük: Kaçõrdõk 
garenti: Garanti 
geçmişüz: Geçmişiz 
gâveltü: Kahvaltõ 
Gurabiya: GurebaÕya (Hastane adõ) 
intiham: İmtihan 
iradyo: Radyo 
irasgele: Rast gele 
m‰mõr: Memur 
mencilse: Meclise 
menşur: Meşhur 
muekkat: Muhakkak 
nergile: Nargile 
nişamba: Muşamba 
norman: Normal 
perosölen: Personel 
peşit: Peşin 
Süleymanağa: Süleymaniye 
Urusya: Rusya 
zabah: Sabah 
zellet: Lezzet 
 

1959 yõlõnõn sonunda okumak ve gšrev yapmak amacõyla KonyaÕdan ayrõ 
kaldõğõm dšnemlerde de zaman zaman şehrimin ağzõ ile ilgili bazõ kelimeleri   
not ediyordum.  Bunlardan belli bir dšnemi içine alan bir bšlŸmŸnŸ de notla-
rõmõzõn arasõndan çõkarõp sayfalara aktarmamõz gerekiyordu. İşte o kelimelerin 
gŸn yŸzŸne çõkabileceği sayfalarÉ Ancak burada kelimelerin dõşõnda ağõrlõ-
ğõnõ beddualarõn oluşturduğu bazõ kayõtlarõmõz da vardõr. Onlarõn da ayrõ bir 
liste olarak verilmesi de uygun gšrŸlmŸştŸr.  

 

KELİMELER 
Ne yazõk ki bu kelimeleri işittikçe not etmişim, ama karşõlarõna ne anlama 

geldikleriyle ilgili herhangi bir açõklama notu eklememişim. †stelik bunlar da, 
tõpkõ Osman EfendiÕden işitilen kelimeler gibi alfabetik sõra ile değil, birbirini 
izleyecek bir sõra ile verilmiştir. Aradan bunca on yõl geçmişken bu kelimeleri 
acaba anlamlandõrsam mõ, yoksa bir liste olarak versem mi? DŸşŸndŸm ki ben-
deki anlamlarõyla verilmesi daha uygun olacaktõr. Aşağõda bu kelemeler bizim 
šzel çabamõzla anlamlandõrõlmõş olarak verilecektir. 

ahraz: Anlama gŸçlŸğŸ çeken. Bir sšzŸmŸzde, ÔAhrazõn dilinden s‰bõ (sa-
hibi) anlarÕ denilmektedir 
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cõzõlak: Vara yoğa, her şeye gereksiz yere ağlayan. ÔAhmet de amma cõzõ-
lağõn tekidir.Õ 

dembeste: Fazlasõyla Ÿzerine gidilmeden kaynaklanan sersemleme, şaşkõn-
laşma hâli. 

dõngalla: Bir iş veya yarõşta sona kalan, sonuncu olan. 
gõcõ gõcõ: AksinneÕde, Paşalõ KšprŸ civarõnda oturan ve akõl dengesi yerinde 

olmayan yaşlõca bir kadõna bšyle seslenilince šfkelenir, bağõrõp çağõrmaya baş-
lardõ. GŸnlŸk hayatta da birilerini kõzdõrmak için yŸzŸne karşõ  bšyle sesleni-
lirdi. 

gubuz: …vŸnme meraklõsõ, švŸnmeyi seven kişi. 
haybatçõ: Yerli yersiz bağõrõp çağõran; isteğinin yerine getirilmesi için 

šzellikle çocuklarõn bağõrõp çağõrmasõ. 
heyyole: Dengesiz davranõşlarõyla dikkati çeken kişi, zararsõz olmakla bir-

likte çevrenin huzurunu kaçõran kişi. 
kampaltasõ/gampaltasõ: Üşengeç, iş yapmaktan hoşlanmayan, hatta veri-

len işten kaytaran kişi. 
mesmosuz: Nasõl konuşulacağõnõ bilmeyen, gerekli gereksiz konuşup sšze 

giren kimse. 
sŸrŸtkŸ: Her işe burnun sokan, yerli yersiz konuşan (kadõn). 
tatiriş: Hafifçe kekeme olan kişi 
villi: Kšpek yavrusu, vara yoğa havlayan kšpek yavrusu gibi durmadan ko-

nuşan (daha çok çocuk). 
yallõ: Vara yoğa yaltaklanan, hatta kuyruk sallayan; hoş olmayan davranõş-

lar sergileyen kişi. 
zõmzõkla: SõrõlsõklamÕdan bozma, yağmurdan veya havuza dŸşmekten kay-

naklanan aşõrõ derecede õslanma hâli. 
 

…B†R S…ZLERİMİZ 
Burada yer verilecek olan sšzlerimizin çoğunluğunu ilençler (beddualar) 

oluşturmaktadõr. Bunlarõn da anlamõ açõk olarak gšrŸlmektedir. Biz bazõlarõyla 
ilgili kõsa açõklamalar yaparak anlaşõlmasõnõ kolaylaştõrmaya çalõşacağõz. 

Allah belanõ versin. 
Avsõn avsõn avlasõn / GŸneşi gšrsŸn gavlasõn: Toplumun, belirli šzellik-

lerinden štŸrŸ kendilerinden dua karşõlõğõ şifa beklediği kişilerin bŸyŸ bekle-
mesine karşõlõk çevrenin dõşarõ çõkõlõnca daha beter olmasõ için sšylediği sšz-
dŸr. 

başdişsemeye uğramak: Baş ve diş kelimelerinin anlamõnõ biliyoruz. 
Seme ise ağrõ demektir. †ç kelime bir araya gelince apayrõ bir şekle bŸrŸndŸ-
rŸlmŸştŸr. Baş ve diş ağrõsõna uğrayasõca anlamõnõ taşõmaktadõr. 

Gidişin ola gelişin olmaya. 

GšzŸ kšr olasõca. 
GšzŸnŸ toprak doyurasõca: …lŸp mezara konulmasõ is 

tenilen kişi için sšylenilir.  
Hasda döşeklerinde eriyesice. 
Hayrõnõ gšrmeyesice. 
Siydivakgasõna uğrayasõca: SaÕd Bin Ebi Vakkas, Hz. MuhammedÕin ya-

kõn arkadaşõdõr. ‚ok iyi ok atar ve hedefine isabet ettirirdi. Onun için, adõ 
Konya ve çevresinde Siydivakgasõ sšyleyişinde yer alõr. Sšzde, muhatabõnõn 
onun okunun hedefi olmasõ temennisini dile getirilmektedir.  

SŸrŸm sŸrŸm sŸrŸnesice. 
Tez git de enseni gŸneş yakmasõn: 
Vurgunu yiğin gelesice: Vurgun Konya yšresinde inme (felç) anlamõna 

gelmektedir. Kelimemiz ayrõca denizlerde gšrŸlen balõkçõlarõn ve yŸzŸcŸlerin 
başlarõnõ derde sokan bir doğal olayõn da adõdõr. Bu sšzŸmŸzde; sen de inme 
illetine yakalanasõn veya denizdeki olayõn en gŸçlŸsŸne uğrayasõn da kurtula-
mayasõn denilmek istenilmektedir. 

Zehrimar ye: İlk kelimeniz, zehir ve m‰r (yõlan) kelimelerinden oluşmak-
tadõr. Farsça tamlamayõ çšzersek şšyle diyebiliriz: Yiyeceğin şey yõlan zehri 
olsun, yõlan zehri yiyesin 

Zõkkõmõn pekini ye: İlk kelimemiz, bir Akdeniz bitkisi olan, Arapça zak-
kum kelimesinden bozulmuştur. Bitkinin zehir taşõma šzelliğinin olduğu bi-
linmektedir. Pek ise burada katõ, çok, vb. anlamlarõna gelmektedir. Kõzõlan 
kişiye veya yanlõş bir işe soyunanlara zehirin en tehlikelisini yemesi sšylenil-
mektedir..  

ÔCanõmÕ dersin, ÔCanõn çõksõnÕ der: 
Kšpek takgayõ niynesin, dingildese dŸşer. Bu sšzŸmŸze yer verdiğimiz 

ve yakõn zamanlarda yayõmlanan bir yazõmõzda şšyle demiştik: Bu sšz mecazlõ 
bir söyleyiştir ve kšpekler için kullanõlmaz. Daha çok erkek çocuklarõ için kul-
lanõlõr. Yeni bir elbise veya ayakkabõ alõnan çocuk, kõsa bir sŸre sonra, šzel-
likle bir oyundan sonra elbisesini veya ayakkabõsõnõ kirletir, yõrtar veya onlara 
zarar verirse bu sšz kullanõlõr. (Sakaoğlu 2013: 406) 
İt b.ku eme yaradõ: Em kelimesi burada ilaç, deva, merhem,  derman 

anlamlarõnda kullanõlmõştõr.  Aynõ yazõmõzda bu sšzŸmŸze de yer vermiş, şšyle 
demiştik: Sšyleyenler genelde evin bŸyŸkleri, muhataplarõ ise çocuklardõr. Bu-
rada cinsiyet ayrõmõ yapõlamaz, kõz ve erkek çocuklarõ için sšylenir. ‚ocukla-
rõn yapmasõ gereken bir iş vardõr: Bakkala gidip ekmek almak, komşuya bir 
şey gštŸrmek, odada uyumakta olan kŸçŸk kardeşinin beşiğini sallamak, vb. 
‚ocuk kendisince geçerli bir mazeret bularak bu işleri yapmak istemez. Mesela 
sokakta oynamaktadõr ve oyunun sonu yaklaşmaktadõr. SšzŸmŸz bšyle hal-
lerde devreye girecektir (Sakaoğlu 2013: 408).  
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nuşan (daha çok çocuk). 
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şey gštŸrmek, odada uyumakta olan kŸçŸk kardeşinin beşiğini sallamak, vb. 
‚ocuk kendisince geçerli bir mazeret bularak bu işleri yapmak istemez. Mesela 
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Ebter tebder olmak: Yaşlõlõktan, hastalõktan veya aşõrõ yorgunluktan gŸn-
lŸk hareketlerinin normal bir şekilde yapõlamamasõ. 

**** 
Bu arada Ÿlkemizde dŸzenlenen bu alanla ilgili çeşitli toplantõlara katõlmõş, 

bildiriler sunmuştuk. Bu toplantõlarõn šnemli bir bšlŸmŸ TŸrk Dil Kurumu ta-
rafõndan dŸzenlenmiştir. Biz, bu toplantõlardan katõldõklarõmõzõ bildirimizin 
kaynağõyla birlikte sõra ile sunuyoruz. 

 
 A. TÜRK DİL KURUMU’NUN 
 DÜZENLEDİĞİ KONGRELER / KURULTAYLAR  
1981 AnayasasõÕna gšre oluşturulan AtatŸrk KŸltŸr, Dil ve Tarih YŸksek 

KurumuÕnun aldõğõ bir kararõn gereği olarak, TŸrk Dil Kurumu da 1988Õden 
başlamak Ÿzere dšrt yõlda bir uluslararasõ toplantõ dŸzenler. Biz de bu toplan-
tõlarõn hepsine katõlmõş ve konu olarak Konya ağzõ ile Konyalõ ağõz çalõşanla-
rõnõ konu alan bildiriler sunmuştuk: 

 

 1.  Birinci Uluslararasõ TŸrk  
ili Kongresi: 26 EylŸl-03 Ekim 1988, Ankara. 
 ÒKonya İl Merkezinde Tespit Edilen Bazõ Kelimeler †zerineÓ, Uluslara-

rasõ TŸrk Dili Kongresi: 26 EylŸl-03 Ekim 1988, Ankara. Ankara 1996. 357-
362. 

ayr.bk. TŸrk KŸltŸrŸ, 27 (312), Nisan 1989, 236-241 ve Konya Ağzõ †ze-
rine Yazõlar, 12-17. 

 

 2.  İkinci. Uluslararasõ TŸrk Dili  
Kongresi: 26 EylŸl-01 Ekim 1992, İstanbul. 
 “yŸne-Fiili †zerineÓ,   Uluslararasõ TŸrk Dili Kongresi: 26 EylŸl-01 Ekim 

1992, Ankara 1996, 457-462. 
      ayr. bk. Yeni Konya, 17 Ekim 1992, 6 ve Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, 

19-25. 
     3.  3. Uluslararasõ TŸrk Dil Kurultayõ: 23-27 EylŸl], 1996, Ankara. 

ÒAz Bilinen Bazõ Konya Atasšzleri ve Deyimleri †zerineÓ,  
3. Uluslararasõ TŸrk Dil Kurultayõ 1996, Ankara 1999, , 997-1104 
ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, 27-34. 
4.  IV.  Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ,  
24-29 Eylül 2000, Çeşme-İzmir. 
ÒKonya Ağzõnda Kullanõmdan DŸşmeye Başlayan Bazõ FiillerÓ.  
IV.  Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ Bildirileri I-II, 24-29 EylŸl 2000, An-

kara 
ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, 36-38.                         
5. V.  Uluslararasõ TŸrk Dil Kurultayõ [20-26 EylŸl] 2004, Ankara 

 ÒKonyalõ Bir Ağõz Derleyicisi: Veli Sabri Uyar (1874-1954)Ó, 
V. Uluslararasõ TŸrk Dil Kurultayõ 2004, II Cilt, [20-26 EylŸl], 2004, An-

kara, 2529-2540. 
ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, 50-61. 
6. VI. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ: 20-25 Ekim 2008, Ankara. 
Konyalõ Bir Ağõz Araştõrõcõsõ: Yazar, Hik‰yeci ve Yšnetici Celaleddin Kiş-

mirÓ,  
VI. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ: 20-25 Ekim 2008, 4 cilt, Ankara 2013, 

C. 4. 3741-3754. 
ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, 62-72. 
7.  7. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ: 24-28 EylŸl 2012, Ankara. 
 ÒKonyaÕda Yetişen Meyvelerin Adlandõrõlmasõndaki Farklõlõklar †zerineÓ,  
VII. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ I-II, 24-28 EylŸl 2012, Ankara 2020. 
ayr. bk. a. Erciyes, 35 (417), EylŸl 2012, 2-7 (Prof. Dr. Ali Berat …zel Sa-

yõsõ), 
b. Ad Bilimi Yazõlarõ, Konya 2017, 336-349. 
8.  VIII. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ, Ankara 23-26 Mayõs 2017.  
 “Konya Ağzõnda Kaybolmaya YŸz Tutan Evlerle İlgili Eşya ve Mek‰n Ad-

larõÓ 
Bildirilerin basõlõp basõlmadõğõ belirlenememiştir. 
Not: Toplantõnõn ilk belirlenen tarihi 26-30 EylŸl 2016 idi. 
9. IX. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ. Ankara Ekim 2020 yerine 

Ekim 2021. 
ÒKonya Kuşçuluğunda GŸvercinlerin Yeri ve Adlarõnõn DeğerlendirilmesiÓ 
Toplantõ, Covid 19 sebebiyle 26 EylŸl-01 Ekim 2021Õe ertelendi ve e-

kongre yoluyla gerçekleştirilmiştir: 26 EylŸl-01 Ekim 2021. 
 

B. AĞIZ ‚ALIŞTAYLARI    
TŸrk Dil KurumuÕnun son yõllarda dŸzenli olarak gerçekleştirdiği toplantõ-

lardan biri de ağõz çalõştaylarõdõr. İlk toplantõ 2008 yõlõnda ŞanlõurfaÕda dŸzen-
lenmiştir ve bir sŸre devam etmiştir. Uzun bir aradan sonra AdanaÕda, 07-08 
Kasõm 2019 tarihlerinde beşincisiyle yola devam edilmiştir. Biz; 2. (Kars), 3. 
(Sakarya) ve 4. (Edirne) toplantõlara katõlmõştõk 

1. II. Uluslararasõ TŸrkiye TŸrkçesi Ağõz  
Araştõrmalarõ ‚alõştayõ: [Kars], 21-23 Mayõs. 2009. 
 Ò†zerinde Durulmamõş Bir Anadolu Ağzõ: Konya AğzõÓ. Kurum tarafõn-

dan basõlmamõştõr. 
bk.  Konya Ağzõ †zerine Araştõrmalar, Konya 2012, 80-104. 
2.  III. Uluslararasõ TŸrkiye TŸrkçesi Ağõz  
Araştõrmalarõ ‚alõştayõ: Sakarya, 30 EylŸl-01 Ekim 2010.  
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Ebter tebder olmak: Yaşlõlõktan, hastalõktan veya aşõrõ yorgunluktan gŸn-
lŸk hareketlerinin normal bir şekilde yapõlamamasõ. 
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ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, 27-34. 
4.  IV.  Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ,  
24-29 Eylül 2000, Çeşme-İzmir. 
ÒKonya Ağzõnda Kullanõmdan DŸşmeye Başlayan Bazõ FiillerÓ.  
IV.  Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ Bildirileri I-II, 24-29 EylŸl 2000, An-

kara 
ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, 36-38.                         
5. V.  Uluslararasõ TŸrk Dil Kurultayõ [20-26 EylŸl] 2004, Ankara 

 ÒKonyalõ Bir Ağõz Derleyicisi: Veli Sabri Uyar (1874-1954)Ó, 
V. Uluslararasõ TŸrk Dil Kurultayõ 2004, II Cilt, [20-26 EylŸl], 2004, An-

kara, 2529-2540. 
ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, 50-61. 
6. VI. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ: 20-25 Ekim 2008, Ankara. 
Konyalõ Bir Ağõz Araştõrõcõsõ: Yazar, Hik‰yeci ve Yšnetici Celaleddin Kiş-

mirÓ,  
VI. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ: 20-25 Ekim 2008, 4 cilt, Ankara 2013, 

C. 4. 3741-3754. 
ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, 62-72. 
7.  7. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ: 24-28 EylŸl 2012, Ankara. 
 ÒKonyaÕda Yetişen Meyvelerin Adlandõrõlmasõndaki Farklõlõklar †zerineÓ,  
VII. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ I-II, 24-28 EylŸl 2012, Ankara 2020. 
ayr. bk. a. Erciyes, 35 (417), EylŸl 2012, 2-7 (Prof. Dr. Ali Berat …zel Sa-

yõsõ), 
b. Ad Bilimi Yazõlarõ, Konya 2017, 336-349. 
8.  VIII. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ, Ankara 23-26 Mayõs 2017.  
 “Konya Ağzõnda Kaybolmaya YŸz Tutan Evlerle İlgili Eşya ve Mek‰n Ad-

larõÓ 
Bildirilerin basõlõp basõlmadõğõ belirlenememiştir. 
Not: Toplantõnõn ilk belirlenen tarihi 26-30 EylŸl 2016 idi. 
9. IX. Uluslararasõ TŸrk Dili Kurultayõ. Ankara Ekim 2020 yerine 

Ekim 2021. 
ÒKonya Kuşçuluğunda GŸvercinlerin Yeri ve Adlarõnõn DeğerlendirilmesiÓ 
Toplantõ, Covid 19 sebebiyle 26 EylŸl-01 Ekim 2021Õe ertelendi ve e-

kongre yoluyla gerçekleştirilmiştir: 26 EylŸl-01 Ekim 2021. 
 

B. AĞIZ ‚ALIŞTAYLARI    
TŸrk Dil KurumuÕnun son yõllarda dŸzenli olarak gerçekleştirdiği toplantõ-

lardan biri de ağõz çalõştaylarõdõr. İlk toplantõ 2008 yõlõnda ŞanlõurfaÕda dŸzen-
lenmiştir ve bir sŸre devam etmiştir. Uzun bir aradan sonra AdanaÕda, 07-08 
Kasõm 2019 tarihlerinde beşincisiyle yola devam edilmiştir. Biz; 2. (Kars), 3. 
(Sakarya) ve 4. (Edirne) toplantõlara katõlmõştõk 

1. II. Uluslararasõ TŸrkiye TŸrkçesi Ağõz  
Araştõrmalarõ ‚alõştayõ: [Kars], 21-23 Mayõs. 2009. 
 Ò†zerinde Durulmamõş Bir Anadolu Ağzõ: Konya AğzõÓ. Kurum tarafõn-

dan basõlmamõştõr. 
bk.  Konya Ağzõ †zerine Araştõrmalar, Konya 2012, 80-104. 
2.  III. Uluslararasõ TŸrkiye TŸrkçesi Ağõz  
Araştõrmalarõ ‚alõştayõ: Sakarya, 30 EylŸl-01 Ekim 2010.  
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 “Bir Kavram, Üç Terim: Mirav, Havala, Suyolcu,” Kurum tarafõndan ba-
sõlmamõştõr. 

 bk.  Konya Ağzõ †zerine Araştõrmalar, Konya 2012, 106-115. 
 3. 4. Uluslararasõ TŸrkiye TŸrkçesi Ağõz Araştõrmalarõ ‚alõştayõ: Edirne, 

27-29 Ekim 2010.  
 “Konya Ağzõnda DŸşmeye Başlayan Bazõ İsimler,Ó Kurum tarafõndan ba-

sõlmamõştõr. 
bk. Konya Ağzõ †zerine Araştõrmalar, Konya 2012, 117-128. 
 Not: Toplantõlar o illerdeki †niversitelerle iş birliği yapõlarak dŸzenlen-

miştir.  
 

C. TÜRK DİL KURUMU’NUN BAŞKA  
KURUMLARLA BİRLİKTE DÜZENLEDİĞİ 
ANCAK İKİSİNE KATILABİ LDİĞİMİZ TOPLANTILAR 
 

1. Tarih Boyunca TŸrk Dili Bilgi Şšleni/ Barõş Dili TŸrkçe, Karaman 13-
14 Mayõs 1997.  

ÒKaraman Ağzõna DivanŸ LŸgat-it TŸrk Açõsõndan Bir YaklaşõmÓ, 122-
129. 

Bildiriler, toplantõ ile aynõ adõ taşõyan bir kitapta, TBMMÕnin yayõnõ olarak 
basõlmõştõr: Ankara 1998, 228 s.  

Not: TBMM KŸltŸr, Sanat ve Yayõn Kurulu ve Karaman ValiliğiÕnin ortak 
çalõşmasõdõr. 

2. Türkçenin Ağõzlarõ ‚alõştayõ, İstanbul 12-13 Ekim 1998.  
Hzl. A. Sumru …zsoy-Eser E. Taylan. 
Not: Boğaziçi †niversitesi Fen-Edebiyat FakŸltesi Dil Uygulama Merkezi 

tarafõndan dŸzenlenen çalõştayõn bildirileri 2000 yõlõnda aynõ ad altõnda bir ki-
tapta toplanmõştõr. 

3. Uluslararasõ TŸrk Dilinin ve  
Edebiyatlarõnõn Yayõlma Alanlarõ Bilgi Şšleni. Kayseri   
ÒTarih” Bir Konya Mahallesinin Ağzõnda GšrŸlen Bazõ …zelliklerÓ 
Uluslararasõ TŸrk Dilinin ve Edebiyatlarõnõn Yayõlma Alanlarõ Bilgi Şöleni.  

7-9 Ekim 2010, Ankara 2014, 337-342 
ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Araştõrmalar, Konya 2012, 140-145. 
C. Hacettepe †niversitesi 
a.  Dilleri ve KŸltŸrleri Yok Olma Tehlikesine Maruz TŸrk Topluluklarõ 

4. Uluslararasõ TŸrkiyat Araştõrmalarõ Sempozyumu, Ankara 23-26 Mayõs 
2012. 

Hacettepe †niversitesi TŸrkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ tarafõndan dŸzen-
lenmiştir.   

 “Yaşayan Bir Anadolu Ağzõnda Unutulmaya Yüz Tutan Kelimeler, De-
yimler ve Atasözleri Üzerine.” 

ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, Konya 2012, 146-157. 
 

Ç. Bir Ansiklopedi Maddesi 
Konya Büyükşehir Belediyesi tarafõndan 2010-2015 yõllarõ arasõnda dokuz 

cilt olarak yayõmlanan Konya AnsiklopedisiÕnde de bir Konya ağzõ maddesinin 
olmasõ kaçõnõlmazdõ.  

Saim Sakaoğlu, “Konya AğzõÓ, Konya Ansiklopedisi, Konya 2014, C. 6, 4-
5.   

Bu maddeyi, dokuz ciltte yer alan 36 maddemizi bir araya getirdiğimiz aşa-
ğõdaki kitabõmõza da almõş bulunuyoruz: Ansiklopedi Maddelerim: 1 / Konya 
†zerine Maddeler, Konya, 2016, 288 s. 

D. Alana Işõk Tutacak İki Kitap 
a. Leyla Karahan, Anadolu Ağõzlarõnõn Sõnõflandõrõlmasõ, Ankara 1996, 

TŸrk Dil Kurumu Yayõnõdõr. 
b. Leyla Karahan (ed.), Ağõz Atlasõ Kõlavuz Kitabõ, Ankara 2018, Akçağ 

yayõnõdõr.  
Kitabõmõza gelinceÉ İşte onun hakkõndaki kõsa bilgiler: Konya Ağzõ †ze-

rine Araştõrmalar, Konya 2012. 320 s, Kšmen Yayõnlarõ 84. Kitaplarõmõzõn 
sõralamasõnda ise 53 numarada. Kitabõmõz beş bölüm ve eklerden oluşmakta-
dõr. 

Bu kitabõmõzda ağõrlõklõ olarak Konya ağzõ ile ilgili olarak sunduğumuz bil-
diriler, yayõmladõğõm makaleler yer almõştõr. 

Yazõmõzõn başõnda andõğõmõz Ali Işõk arkadaşõmõzõn Konya Ağzõ ve Sšz 
Dağarcõğõ adlõ bilimsel çalõşmasõndan başka bir tŸr konularõna gšre hazõrlan-
mõş bir Konya ağzõ sšzlŸğŸ gibi algõlayabileceğimiz bir kitabõ da hatõrlatmak 
isteriz: Adnan Özkafa, Gonya Kitabõ, Konya 2010, 175 s. Memleket gazetesi 
yayõnõ. 

 

BİBLİYOGRAFYA 
Konya ağzõ Ÿzerine yõllarca yaptõğõmõz çalõşmalar farklõ dergi ve kitaplarda 

yer almõştõ. Ancak konu ile ilgili çalõşma yapacak her yaştan Konya ağzõ me-
raklõlarõ için onlarõn bir araya getirilmesi gerekiyordu. Biz de, 2014 yõlõnda, 
Konya Ağzõ †zerine Araştõrmalar adõ altõnda bir araya getirdik. Bu kitabõmõzõn 
bir özelliği de, aynõ yõl TŸrk Dil Kurumu tarafõndan dŸzenlenen, 7. Ulusla-        
rarasõ TŸrk Dili KurultayõÕna (24-28 Eylül 2012, Ankara) katõlan ve dŸnyanõn 
çok farklõ Ÿlkelerinden gelen 300Õden fazla bilim insanõna TŸrk Dil Kurumu 
aracõlõğõyla armağan edilmesidir. 
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ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Araştõrmalar, Konya 2012, 140-145. 
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ayr. bk. Konya Ağzõ †zerine Yazõlar, Konya 2012, 146-157. 
 

Ç. Bir Ansiklopedi Maddesi 
Konya Büyükşehir Belediyesi tarafõndan 2010-2015 yõllarõ arasõnda dokuz 

cilt olarak yayõmlanan Konya AnsiklopedisiÕnde de bir Konya ağzõ maddesinin 
olmasõ kaçõnõlmazdõ.  

Saim Sakaoğlu, “Konya AğzõÓ, Konya Ansiklopedisi, Konya 2014, C. 6, 4-
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Bu maddeyi, dokuz ciltte yer alan 36 maddemizi bir araya getirdiğimiz aşa-
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†zerine Maddeler, Konya, 2016, 288 s. 
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yayõnõdõr.  
Kitabõmõza gelinceÉ İşte onun hakkõndaki kõsa bilgiler: Konya Ağzõ †ze-

rine Araştõrmalar, Konya 2012. 320 s, Kšmen Yayõnlarõ 84. Kitaplarõmõzõn 
sõralamasõnda ise 53 numarada. Kitabõmõz beş bölüm ve eklerden oluşmakta-
dõr. 

Bu kitabõmõzda ağõrlõklõ olarak Konya ağzõ ile ilgili olarak sunduğumuz bil-
diriler, yayõmladõğõm makaleler yer almõştõr. 
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Dağarcõğõ adlõ bilimsel çalõşmasõndan başka bir tŸr konularõna gšre hazõrlan-
mõş bir Konya ağzõ sšzlŸğŸ gibi algõlayabileceğimiz bir kitabõ da hatõrlatmak 
isteriz: Adnan Özkafa, Gonya Kitabõ, Konya 2010, 175 s. Memleket gazetesi 
yayõnõ. 

 

BİBLİYOGRAFYA 
Konya ağzõ Ÿzerine yõllarca yaptõğõmõz çalõşmalar farklõ dergi ve kitaplarda 

yer almõştõ. Ancak konu ile ilgili çalõşma yapacak her yaştan Konya ağzõ me-
raklõlarõ için onlarõn bir araya getirilmesi gerekiyordu. Biz de, 2014 yõlõnda, 
Konya Ağzõ †zerine Araştõrmalar adõ altõnda bir araya getirdik. Bu kitabõmõzõn 
bir özelliği de, aynõ yõl TŸrk Dil Kurumu tarafõndan dŸzenlenen, 7. Ulusla-        
rarasõ TŸrk Dili KurultayõÕna (24-28 Eylül 2012, Ankara) katõlan ve dŸnyanõn 
çok farklõ Ÿlkelerinden gelen 300Õden fazla bilim insanõna TŸrk Dil Kurumu 
aracõlõğõyla armağan edilmesidir. 
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Konya ağzõ ile ilgili olarak Sayõn IşõkÕõn kitabõnõn sonunda yer alan KAY-
NAKLAR, çalõşma ile sõnõrlõ olmakla birlikte araştõrõcõlar için son derece 
šnemlidir: 297-303.  

Biz de, ağõz çalõştaylarõnõn ilk defa katõldõğõmõz ikincisinde sunduğumuz, 
†zerinde Durulmamõş Bir Anadolu Ağzõ: Konya Ağzõ adlõ bildirimizin sonuna 
son derece ayrõntõlõ bir KONYA AĞZI BİBLİYOGRAFYASI eklemiştik. Bu 
bibliyografyayõ ana hatlarõyla, bir plan verme anlayõşõyla sunuyoruz: 80-104 
(Bibliyografya:88-104 

 

KONYA AĞZI BİBLİYOGRAFYASI 
I. Genel Bibliyografya 
A. Ağõz Bibliyografyalarõ (7 kaynak) 
B. Ağõz SšzlŸkleri (2 k.) 
C. Temel Kaynaklar (2 k.) 
‚. Bazõ …nemli Araştõrmalar (17 k.) 
II. …zel Bibliyografya 
A. Bir Yazma (1 k.) 
B. Kitap ve Makaleler (105 k.) 
C. Tezler (12 k.) 
Konya ağzõ ile ilgili olarak yapõlan çalõşmalar elbette bunlardan ibaret ol-

madõğõ gibi yeni çalõşmalara da hazõr olunmalõdõr. …zellikle yurt dõşõnda yapõ-
lan çalõşmalara ulaşmak ve ayrõca onlardan gerektiği kadar yararlanarak yeni 
çalõşmalar ortaya konulmalõdõr. 

Ayrõca, Konya Ôda yayõmlanan dergi ve gazetelerde bir tŸr dizi yazõ olarak 
yayõmlanan makaleleri de gšzden uzak tutmamõz gerekir. Bunlarla ilgili yeterli 
bilgiyi bizim bibliyografyamõzda bulabileceksiniz. 

 

Yararlanõlan kaynak 
Saim Sakaoğlu; ÒKonya Ağzõnda ÔKšpekÕe Dair Bazõ SšzlerÓ; Bengü Beläk 

/ Ahmet Bican Ercilasun Armağanõ (ed. BŸlent GŸl), Ankara 2013, 405-409. 
TŸrk KŸltŸrŸnŸ Araştõrma EnstitŸsŸ Yayõnõ ve oradan   Ad Bilimi Yazõlarõ, 
Konya 2017, 388-391. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
“DÜNYA”  DENEN!.. 
“Dünya”  denen,  değirmende; 
Dönüp   durdum,  bunca  yõldõr!.. 
Arşa  yŸklŸ   toprak  tende; 
Solup  durdum,  bunca  yõldõr!.. 
 
Seyrimde  mi,  baht  eleğim? 
ÒVuslatÓ  ister,  her  dileğim!.. 
Çağladõkça   kor  yŸreğim; 
Dolup  durdum,  bunca  yõldõr!.. 
 
Y‰  Rab;  nžr  sal  amelime; 
DüştŸm  bir  can  bedeline!.. 
Derin,  sonsuz  emelime; 
Dalõp  durdum, bunca  yõldõr!.. 
 
Gayb  bürünmüş, bu  cân Sen’in; 
GšnlŸmde  mi  aşk  gŸlşenin?.. 
‚šzŸldŸkçe sõr  mahzenin;  
Olup  durdum,  bunca  yõldõr!.. 
 
Seyr-i  sŸlžk  oldu  izim;  
ÒSenÕiÓ sšyler,  her bir sšzŸm!.. 
Aşk  odunda,  titrer  šzŸm; 
Yanõp  durdum, bunca  yõldõr!.. 
 
Bu ne h‰ldir,  kul  başõmda? 
Nefs  işlenir,  gam  taşõmda!.. 
Kalbe  akan  gšzyaşõmda;  
Yunup  durdum,  bunca  yõldõr!.. 

 
 
 
 

 
 
 

Rifat ARAZ 
 
 

HİKMET  ESİNTİLERİ!.. 
Y‰ Rab: ÒKulum!.Ó dedin  bana; 
“Tevh”dÓ diyen,  iz  içinde!.. 
Menzil  menzil,  yana  yana; 
GŸller  derdim,  kšz  içinde!.. 
 
Kastõm   odur,  aşka dalam,  
C‰n  seyrini,  šmre  salam!.. 
Her  ‰yetten,  hikmet   alam; 
Baharõm  var,  gŸz  içinde!.. 
 
Nefs  doyar  mõ  mala, mŸlke? 
GšnlŸm  dŸştŸ  terki, terke!.. 
Nasõl  girdim  derin  ilke? 
Seyri  gšren,  gšz  içinde!.. 
 
Bildim; ÔdŸny‰Õ, Ôukb‰Õ nedir; 
Katremdeki,  ÔmembaÕ  nedir?.. 
C‰n;   gizli bir  hazinedir, 
Bir  dery‰dõr,  šz  içinde!.. 
 
Aşk  derdiyle,  yandõm  oda;  
Kul  olduğum,  geldi  yada!.. 
Kulak  verdim,  hoş murada; 
‚oğu  buldum,  az  içinde!.. 
 
Bir  c‰nõm var;  aşktan  ince, 
ÒSenÕiÓ  sšyler  gŸndŸz,  gece!..  
Bezm-i  cânda,  benden   önce; 
ÒBel‰!.Ó dedim,  sšz  içinde!.. 
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C. Tezler (12 k.) 
Konya ağzõ ile ilgili olarak yapõlan çalõşmalar elbette bunlardan ibaret ol-

madõğõ gibi yeni çalõşmalara da hazõr olunmalõdõr. …zellikle yurt dõşõnda yapõ-
lan çalõşmalara ulaşmak ve ayrõca onlardan gerektiği kadar yararlanarak yeni 
çalõşmalar ortaya konulmalõdõr. 

Ayrõca, Konya Ôda yayõmlanan dergi ve gazetelerde bir tŸr dizi yazõ olarak 
yayõmlanan makaleleri de gšzden uzak tutmamõz gerekir. Bunlarla ilgili yeterli 
bilgiyi bizim bibliyografyamõzda bulabileceksiniz. 
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“DÜNYA”  DENEN!.. 
“Dünya”  denen,  değirmende; 
Dönüp   durdum,  bunca  yõldõr!.. 
Arşa  yŸklŸ   toprak  tende; 
Solup  durdum,  bunca  yõldõr!.. 
 
Seyrimde  mi,  baht  eleğim? 
ÒVuslatÓ  ister,  her  dileğim!.. 
Çağladõkça   kor  yŸreğim; 
Dolup  durdum,  bunca  yõldõr!.. 
 
Y‰  Rab;  nžr  sal  amelime; 
DüştŸm  bir  can  bedeline!.. 
Derin,  sonsuz  emelime; 
Dalõp  durdum, bunca  yõldõr!.. 
 
Gayb  bürünmüş, bu  cân Sen’in; 
GšnlŸmde  mi  aşk  gŸlşenin?.. 
‚šzŸldŸkçe sõr  mahzenin;  
Olup  durdum,  bunca  yõldõr!.. 
 
Seyr-i  sŸlžk  oldu  izim;  
ÒSenÕiÓ sšyler,  her bir sšzŸm!.. 
Aşk  odunda,  titrer  šzŸm; 
Yanõp  durdum, bunca  yõldõr!.. 
 
Bu ne h‰ldir,  kul  başõmda? 
Nefs  işlenir,  gam  taşõmda!.. 
Kalbe  akan  gšzyaşõmda;  
Yunup  durdum,  bunca  yõldõr!.. 

 
 
 
 

 
 
 

Rifat ARAZ 
 
 

HİKMET  ESİNTİLERİ!.. 
Y‰ Rab: ÒKulum!.Ó dedin  bana; 
“Tevh”dÓ diyen,  iz  içinde!.. 
Menzil  menzil,  yana  yana; 
GŸller  derdim,  kšz  içinde!.. 
 
Kastõm   odur,  aşka dalam,  
C‰n  seyrini,  šmre  salam!.. 
Her  ‰yetten,  hikmet   alam; 
Baharõm  var,  gŸz  içinde!.. 
 
Nefs  doyar  mõ  mala, mŸlke? 
GšnlŸm  dŸştŸ  terki, terke!.. 
Nasõl  girdim  derin  ilke? 
Seyri  gšren,  gšz  içinde!.. 
 
Bildim; ÔdŸny‰Õ, Ôukb‰Õ nedir; 
Katremdeki,  ÔmembaÕ  nedir?.. 
C‰n;   gizli bir  hazinedir, 
Bir  dery‰dõr,  šz  içinde!.. 
 
Aşk  derdiyle,  yandõm  oda;  
Kul  olduğum,  geldi  yada!.. 
Kulak  verdim,  hoş murada; 
‚oğu  buldum,  az  içinde!.. 
 
Bir  c‰nõm var;  aşktan  ince, 
ÒSenÕiÓ  sšyler  gŸndŸz,  gece!..  
Bezm-i  cânda,  benden   önce; 
ÒBel‰!.Ó dedim,  sšz  içinde!.. 
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ODDA  AÇAR, 
“GÜL”ÜN   SEN’İN!.. 
Evvel  dedim, “son  sözümü”; 
Sen’siz değil, kulun  Sen’in!.. 
Sen’sin   açan,  kalp  gözümü; 
Câna  düştü,  yolun  Sen’in!.. 
 
‘Gafûr’ Sen’sin, Sen  a  ‘Azîm’; 
Cân  Sen’indir,  Sana  teslim!.. 
Mağfiret et,  Sen   a  ‘Kerîm’; 
“Sen’i”söyler,  hâlin  Sen’in!.. 
 
Y‰  Rab; kaldõr, benden Ôben’i; 
Gšren SenÕsin, yanmõş teni!.. 
Kalbe kurdun, değirmeni; 
Nefs öğütür, selin   Sen’in!.. 
 
Kader yazdõn, bende ruhsat; 
Sõrtõmda mõ,  sonsuz  hayat?.. 
Süleyman’a,   oldu  kanat; 
Lût’a   haşyet,  yelin  Sen’in!.. 
 
Menzil   ince,   cân   manidar; 
Gayb   bende   mi,   a  “Âşik‰rÓ?!.. 
“Âh”  çektikçe   bu   intizâr;  
Odda   açar,  “Gül”ün   Sen’in!..  
 
Tesbîhte   mi,  şu   mevcždat? 
Sõnanan   ben,   benimmaksat!.. 
Bir  nefes  ver,  bende  fõtrat; 
Rahmet  bulsun,  çölün Sen’in!.. 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

BİLMEM!.. 
Aşk  derdiyle, bir hoş  oldum; 
İlki  bilmem,  sonu  bilmem!.. 
Neye baksam, Sen’i  buldum;  
YšnŸ  bilmem,  yanõ  bilmem!.. 
 
C‰n  seyrinde,  yandõ  yŸrek; 
Dağ  yükümde,  bin  bir  emek!.. 
Ömür  bir  çark,  zaman  elek; 
Ten  öğŸnŸr,  c‰nõ  bilmem!..  
 
Yâ  Rab;  Sen’de  her  kararõm;    
GšnŸl   arar,   ben   ararõm!.. 
…tede   mi,   ilkbaharõm?.. 
Dünü  bilmem,  günü  bilmem!.. 
 
Sen’den   geldi  hoş  tevekkül; 
Bunca  derde,  şu  tahammül!..  
Dšrt   kapõda,  doldu   gšnŸl; 
Sevgimiz  var,  kini  bilmem!.. 
 
Aşk  elinden  bu  hâldeyim; 
Arş’a  yüklü  icmâldeyim!.. 
Bir   âlem-i   misâldeyim; 
Malõ,  mŸlkŸ,  şanõ  bilmem!..  
 
Menzil  menzil,  kubbe  kubbe, 
Sebep,  bağlõ  bir  sebebe!.. 
Ne  sevd‰dõr,  iner  kalbe? 
Unuttum  ben, beni  bilmem!.. 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     Nafiz NAYIR 
 
 

 ARZU 
Yaşama denilen sanat 
Her gün verse yeni bir tat 
Takvimler dönse geriye 
Geriye işlese saat 

 
Uyup içimdeki sese 
Zamanõ koysam kafese 
Hiç bitmese hiç, diyorum 
Bu koşu nefes nefese... 

 
 

GERÇEK 
Yorgun dŸşer bir gün beden 
Neden sorma...Pek çok neden 
Başarmak zor yürümeyi  
Olduğun yerde düşmeden 

 
Yücelerden gelir davet 
Baş ŸstŸne...Ve icabet 
Evimize girer gibi 
…mrŸmŸz bulur nihayet. 
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Şaban ÇETİN 
 

DERKENARI BİR KENARA ATMAK 
Türkülerimiz var bizim, ana sütü gibi; bize ruh veren, bizi ilmek ilmek ören, 

bizim hikâyemizle yine bizi nakõş nakõş işleyen türkülerimiz… Türküler millet 
olarak serencamõmõzõ hik‰ye eylerler.  Savaşlarõmõzõ, sulhumuzu, yokluk ve 
yoksulluklarõmõzõ, iyi ve kštŸ gŸnlerimizi, sevdalarõmõzõ, gurbeti, hasreti, vus-
latõ, mahkžmluğu, hürriyeti türkülerimizde buluruz. Yani bizatihi kendimiziÉ 
Millet olarak tŸrkŸlerimiz, içinden geçtiğimiz şartlarõ bir mõzrap edinip gšnŸl 
telimizden yŸkselttiğimiz eşsiz nağmelerimizdir. Onlar, ilk sšyleyenleri bakõ-
mõndan şahsi olabilirler. Ancak tasada ve sevinçte bir olduğumuz zamanlara 
has olduklarõndan, tŸrkŸlerimiz gšnŸllerimizin ortak sedasõdõr. 

Ne vakit tŸrkŸlerden sšz açõlsa ya da ben tŸrkŸlerden sšz edecek olsam 
VeyselÕin sšzŸ gelir aklõma: ÒTŸrkÕŸz tŸrkŸ çõğõrõrõz.Ó Aklõm yettiğinden beri 
tŸrkŸlerin hayatõmda yeri olageldi. Daha altõ-yedi yaşõmda kuzu ve oğlaklarõ 
otlatõrken dilimde şu tŸrkŸ vardõ: “Dereye aşağõ iner kurt izi/ Kurdun ağzõnda 
bir kšrpe kuzu / MevlaÕnõ seversen ağlatma bizi / Gel koyun meleme vazgeç 
kuzundanÓ Bu, kuzusunu kurt yemiş bir koyunu teselli etmeye matuf bir çoban 
tŸrkŸsŸydŸ. TŸrkŸlerimiz insanõn insanla, cemiyetle, tabiatla ve štesiyle mŸ-
nasebetinin keyfiyetini ele veren sayõsõz misalle doludur. TŸrkŸleri olan cemi-
yet/millet, sahibi olduğu hayvanõn hŸznŸnŸ kendi hŸznŸnden ayrõ gšrmemek-
tedir.  

Türkülerimizin ve şarkõlarõmõzõn işaret ettiği derinliğin sõğlaşmaya ve ortak 
zevkimizin gitgide zevksizliğe yüz tuttuğunun sayõz šrneklerini zikretmeye sa-
nõrõm gerek yoktur. Bir millet/cemiyet/cemaat olarak yaşama hususiyetimizi, 
çoğumuz farkõnda olmasak da yitiriyoruz. Ferdi, evrenin merkezine koyma id-
diasõyla, onu bireysellik adlõ yalnõzlõk kuyusuna sarkõtan çağõn, maliyeti Ÿze-
rinde yeterince dŸşünebilmiş değiliz. Şimdilik bu dŸşüşŸmŸze dair dŸşŸncele-
rimiz, bir “siyaset meydanõÓnda1 işlenen zulmŸ idrak edebilenlerin, birer ikişer 
yŸkselen homurtularõna benziyor. MŸziğimiz bakõmõndan, bireyselleşme adõnõ 
verdiğimiz dŸşüşün neye tekabül ettiğini, ÒBuralarõ yõkõlõyo benden yõkõlõyoÓ  
ya da ÒBaba yak hadi bi sigara daha/ Zifiri belki kalbimi çŸrŸtŸr/Hesap 
gŸnŸ gelir o zaman/ Gšlgen olur hayaline yŸrŸrŸm” seviyesini hatõrlattõ-
ğõmda başka sšze hacet kalmadan ifade etmiş olacağõmõ dŸşŸnŸyorum. 

Elbette asõl meselemiz tŸrkŸlerimizle gŸnŸmŸz popŸler mŸziğini mukayese 
etmek değildir. Bu ikisini mukayese etmek zaten imk‰nsõzdõr. Ben asõl icracõlar 
tarafõndan tŸrkŸlerimize reva gšrŸlen zulŸmden sšz etmek istiyorum. ZulŸm 

dedimse kasten ve amden işleniyor değil, ama netice olarak tŸrkŸlerimiz bakõ-
mõndan bir haksõzlõğa tekabül etmektedir. 

Bir zamanlar köylerde, kasabalarda, şehirlerde yaşayan insanlarõn haya-
tõnda tŸrkŸlerin/şarkõlarõn hatõrõ sayõlõr bir yeri vardõ. Mesela, dŸğŸnler sõra tŸr-
külerinin söylendiği sosyal bir faaliyetti. Dikkat ederseniz türkü dinlenildiği 
demedim, türkü söylendiği dedim. Zira düğüne iştirak edenler sõra ile tŸrkŸ 
söyler, türkü söyleyemeyene ise ceza kesilirdi. Köylerde oda kültürü, şehir-
lerde ise konak kŸltŸrŸ ya da kahvehane/kõraathane kŸltŸrŸ- bugŸnkŸ ile ka-
rõştõrmayalõm- toplumun fertlerini şarkõlar, tŸrkŸler ve diğer sšzlŸ anlatõmlar 
ve sohbetler vasõtasõyla ortak bir zevk seviyesine ve ruh inceliğine eriştiri-
yordu.  Şimdilerde bu kabil imk‰nlarõ yitirdik, ancak tŸrkŸlerimiz, her şeyi 
yozlaştõran popŸler kŸltŸr karşõsõnda h‰l‰ asaletiyle var olmaya devam ediyor. 
Modern dŸnyanõn bunalõmõnda türküler, şerha yaz sõcağõnda, avuç avuç içip 
elimizle yŸzŸmŸze çaldõğõmõz berrak sular gibi gšnlŸmŸze aksederek bize bir 
kalbe sahip olduğumuzu hatõrlatõyor.  

Nerede rastladõğõmõ hatõrlamõyorum ama ÒKštŸ adamlarõn tŸrkŸleri ol-
maz!” diye bir cümle okumuştum. Bunun deneye, gšzleme, rakamlara mŸra-
caatla sağlamasõnõ yapmak mŸmkŸn değildir, ancak benim kanaatim de odur 
ki: KštŸ adamlarõn dudaklarõnda tŸrkŸ olsa bile eğreti durur; yakõşmaz.  

Hepimiz, bir hipodroma dšnen dŸnyanõn yarõş atlarõna dšnmŸş durumda-
yõz. Stres denilen nevzuhur girdabõn, içine çekmeye muvaffak olamadõğõ Al-
lahÕõn bir kulu kalmõş mõdõr? İşte bu h‰lin yağmak üzere ağõrlaşmõş bir buluta 
döndüğŸ zamanlarda, imdadõma tŸrkŸler yetişir. İşte bir tahta salõncağa bõrakõp 
türkülerin ellerine terk ederim gönlümü. Türkülerin ikliminde âdeta boyut de-
ğiştirir insan, farklõ bir ‰leme yol bulur, kapõlõr gider. Ta ki bir icracõnõn tŸr-
küye ettiği zulmü fark edene değin… 

Bilgisayarda mŸzik uygulamasõ açõk, rastgele tŸrkŸler şarkõlar arzõ endam 
ediyor. O da ne?  MŸteveffa bir ses sanatk‰rõ tŸrkŸ sšylŸyor: Yeşil …rdek Gibi 
Daldõm Gšllere. Biraz sonra icracõmõz ÒGel seninle ahtõ iman edelimÓ deyi-
vermesin mi? Sevgiliyle Òahtõ imanÓ etmek ne demektir ki? Sanatçõ, türkünün 
burasõnõ acep neden karanlõğa gömüvermiş de ÒAhd u PeymanÓ2 edenlere 
ÒAhtõ imanÓ ettirmeye kalkmõş ve yemini imana döndürmüş? 

Erkan OğurÕ dan o kendine has, çoğu zaman icra ettiği türküyü muzlim 
bir gšlgede bõrakan Ÿslubuyla, sšzleri Pir SultanÕa ait o gŸzel tŸrkŸyŸ dinli-
yorsunuz: ÒDerdim çoktur hangisine yanayõm?” İcracõmõz ÒBen bu derde 
hande derman bulayõmÓ deyince zõvanadan çõkõyorsunuz. ÒKandaÓ3 nasõl 
ÒhandeÓ4 oluyor yahu? Nerde/n anlamõna gelen sšz, nasõl gŸlŸş anlamõna ge-
len handeye yerini terk ediyor? Bu fecaati bir handeyle geçiştirebilir misiniz? 
Ben beceremiyorum, siz bir deneyin. Hele bir de aynõ icracõdan, sšzleri Sõdkõ 
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dedimse kasten ve amden işleniyor değil, ama netice olarak tŸrkŸlerimiz bakõ-
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Erkan OğurÕ dan o kendine has, çoğu zaman icra ettiği türküyü muzlim 
bir gšlgede bõrakan Ÿslubuyla, sšzleri Pir SultanÕa ait o gŸzel tŸrkŸyŸ dinli-
yorsunuz: ÒDerdim çoktur hangisine yanayõm?” İcracõmõz ÒBen bu derde 
hande derman bulayõmÓ deyince zõvanadan çõkõyorsunuz. ÒKandaÓ3 nasõl 
ÒhandeÓ4 oluyor yahu? Nerde/n anlamõna gelen sšz, nasõl gŸlŸş anlamõna ge-
len handeye yerini terk ediyor? Bu fecaati bir handeyle geçiştirebilir misiniz? 
Ben beceremiyorum, siz bir deneyin. Hele bir de aynõ icracõdan, sšzleri Sõdkõ 
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Baba’ya ait “zülfü kâküllerin” diye başlayan tŸrkŸyŸ dinlemeye kalkarsanõz, 
sšzlerin içinden çõkabilir misiniz, bilmiyorum. 

İsmini anmaya gerek görmediğim bir icracõ, sšzleri Nesimi’ye ait meşhur 
“Minnet EylememÓ adlõ tŸrkŸyŸ sšylŸyor. ÒYarõn şefaatk‰rõm Ahmedi Muh-
tar5 ikenÓ mõsraõ ÒYarõn şefalar atõlõr ol Ahmedi Muhtar iken”e dönüşŸyor. 
Bunu fark ettiğinizde çileden çõkmaz mõsõnõz? KaracoğlanÕõn meşhur ÒElif 
Türküsü”ndeki ÒDeli gšnŸl abdal olmuş gezer elif elif diyeÓ dizesini ÒDeli 
gšnŸl aptal olmuş…Ó diye okuyana ben şahit oldum, ihtimal ki siz de şahit 
olmuşsunuzdur.  

Cengiz …zkanÕdan ya da başka birçok ses sanatk‰rõndan ÒErvah-õ Ezelde” 
adlõ gŸzel tŸrkŸyŸ dinliyorsunuz diyelim. Bu kez de onlarõn dilinde 
ÒSŸmm‰niÕyi derkenara yazmõşlar”6 mõsraõ ÒSŸmm‰niÕyi bir kenara yazmõş-
larÓ oluveriyor.  

Misalleri çoğaltabiliriz. Ancak meramõmõzõ anlatmak için bu kadarõ k‰fidir 
sanõrõm. TŸrkŸlerimiz bizi bir millet olarak perçinleyen en mŸhim kŸltŸr un-
surlarõmõzdandõr. Onlarõn icrasõ ile ilgili kusurlarõn altõnda yatan sebeplerin en 
başõnda lisan meselemiz gelmektedir. Dilimizdeki fakirleşmeden tŸrkŸlerimiz 
de nasibini almaktadõr. Ayrõca bir sanatk‰r icra ettiği türkünün/şarkõnõn kayna-
ğõnõ mutlaka araştõrmalõ ve aslõna sadõk kalarak icra etmelidir. Gerek sšyleyeni 
belli olan eserler, gerekse anonim olan eserler herkesin Ÿzerine titremesi gere-
ken mill” birer emanettir. Kimsenin onlarõn yeni nesillere yanlõş aktarõlmasõna 
sebep olmaya hakkõ yoktur.  

SšzŸ çok uzattõğõmõn farkõndayõm. O h‰lde sizden Karacaoğlan’õn şu mõs-
ralarõyla mŸsaade isteyeyim:  

 

 “Hey ağalar izin verin gideyim 
 Arkam sõra ah çekip de ağlar var 
 Bir muradõm nazlõ y‰re kavuşmak 
 Ara yerde yõkõlasõ dağlar varÓ 
 
 
 
 
 

_____________________________ 
 

1. Siyaset Meydanõ: İdam ya da başka cezalarõn uygulandõğõ meydan  
2. Ahd u peyman: Sšz ve yemin  
3. Kanda: Nerede, nerden  
4. Hande: GŸlŸş  
5. Ahmedi Muhtar: Peygamber Efendimiz (sav)  
6. Derkenar: Bir yazõnõn kenarõna çõkma şeklinde yazõlmõş not, h‰şiye 

              
 
 

KİTAP TANITIMI 
 

Orta Asya Türk tarihinden sonraki 
dönem olan Anadolu Türk tarihinin 
başlangõcõnõ bazõ tarihçiler 1040 yõ-
lõnda yapõlan Dandanakan Savaşõ ile, 
bazõ tarihçiler ise 1071 yõlõnda yapõlan 
Malazgirt Zaferi ile başlatmõşlardõr. 
Başlangõcõ hangi tarih olursa olsun şu 
anda sahip olduğumuz TŸrkiye Cum-
huriyeti Devleti Anadolu TŸrk tarihi-
nin devamõdõr. Elbette ki kuruluş sŸ-
recinden gŸnŸmŸze kadar geçen sŸre 
içerinde tarihimizde birtakõm farklõ 
yšnetim biçimleri olmuştur. Yšne-
timde yapõlan bu değişiklikler sonu-
cunda Selçuklu Devleti, Osmanlõ 
Devleti ve TŸrkiye Cumhuriyeti Dev-
leti adlarõndaki devletlerin ayrõ ayrõ ta-
rihleri olan birer TŸrk devlet kabul et-
mek tarihi bilmemenin bir sonucudur.  

Tarihimizi doğru öğrenmenin tek 
yolu Ÿlkemizin yetiştirdiği  (doğum sõrasõna gšre)  Prof. Dr. İsmail Hakkõ Uzunçarşõlõ,  
Prof. Dr. MŸkrimin Halil Yinanç, Prof. Dr. …mer LŸtfi Barkan, Prof. Dr. İbrahim Ka-
fesoğlu, Prof. Dr. Osman Turan, Prof. Dr. Mehmet Altay Kšymen, Prof. Dr. Halil İnal-
cõk, Prof. Dr. Faruk SŸmer, Prof. Dr. İsmail E. ErŸnsal, Prof. Dr. İlter Ortaylõ gibi ve 
bağõşlanmam dileğiyle  isimlerini burada zikredemediğim  daha çok sayõdaki  değerli 
ilim adamlarõmõzõn  emek vererek, alõn teri dškerek ecdadõmõz hakkõnda hazõrladõklarõ  
tarih” eserleri okumak ve anlamaktõr.  

Dolayõsõyla tanõtõmõnõ yapacağõmõz eser Osmanlõ Devleti hakkõndaki šn yargõlarõ 
yanlõş inanç ve dŸşŸnceleri ortadan kaldõrmaya matuftur.  Adõndan da anlaşõlacağõ 
Ÿzere eserin muhtevasõ 20 milyon km alanõ kapsayan, çok çeşitli dinlere ve õrklara 
mensup milletleri 600 yõl dostça ve kardeşçe bir arada tutan ve adilane bir şekilde yš-
neten TŸrk tarihinin Osmanlõlar dšneminin kŸltŸr hayatõnõ anlatmaktadõr.  

Tarih derinlemesine incelendiği ve doğru olarak yorumlandõğõ zaman insanlar ruh 
ve gizli dŸnyalarõnda Ÿrettikleri ve dõş dŸnyaya yansõttõklarõ yšnetim anlayõşlarõnõ, din” 
inançlarõnõ, enformasyon sistemlerini, sosyal ve kŸltŸrel yapõlarõnõ, mimarisini, edebi-
yatõnõ, musikisini ve diğer gŸzel sanat kollarõnda Ÿrettiği eserleri kitaplar başta olmak 
Ÿzere diğer yazõlõ kayõtlarda gšrmek mŸmkŸndŸr, yeter ki okunsun. Dolayõsõyla yazõlõ 
eserler; tarihin hafõzasõ olmanõn yanõnda insanlar arasõnda oluşan sosyal ilişkiler ağõnõ 
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ipek kozasõ gibi kendisini ve ötekisini bir arada tutan ve Ÿlke topraklarõnõn bŸtŸnŸnde 
yaşayan insanlar arasõndaki aidiyet duygusunu geliştiren ve canlõ tutan šnemli ve vaz 
geçilmez unsurlardõr.   

İşte TŸrk insanõ olarak tarihimizi doğru anlamamõza yardõmcõ olacak bu kadar šne-
mi haiz olan Osmanlõlarda Kitap Ticareti, Sahaflar ve Kitapçõlar adlõ eser, değerli ilim 
adamõmõz Prof. Dr. İsmail E. ErŸnsal uzun yõllar emek vererek ve sayõsõnõ bilemediği-
miz sayõda arşiv belgelerinden yararlanarak hazõrlamõştõr.  Dolayõsõyla her evde bulun-
masõ ve okunmasõ gereken çok değerli bir eserdir. 
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   Kâğõt Fiyatlarõ.................................................................................................473 
   MŸhre, K‰ğõt Makasõ/Mikras/Makas.......................................................483-484 
   MŸrekkep, Hokka.....................................................................................484-494 
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   Kalem, Kalemtraş, Makta........................................................................489-505 
Yangõnlar ve Kitaplar..................................................................................................514 
Sonuç: 521 / Bibliyografya: 529 / Tablolar: 559 / Belgeler: 669 / Dizin: 761 
  
Timaş Yayõnlarõ tarafõndan yayõmlanan ve 790 sayfa olan bu šnemli eserin muhte-

vasõ hakkõnda ise kitabõn arka kapağõnda şu açõklamalar yapõlmõştõr:  
 “Kitap kültürü konusunda Ÿlkemizin yetiştirdiği en šnemli isimlerden İsmail E. 

ErŸnsalÕõn yõllar sŸren yoğun bir kütüphane ve arşiv mesaisinin ŸrŸnŸ olan bu ça-
lõşma, Osmanlõ İmparatorluğuÕnda kitap ticareti ile geçimlerini sağlayan meslek er-
babõnõ konu edinmiştir. Osmanlõ kŸltŸr hayatõnda sahaflarõn šnemli bir payõ olmasõna 
rağmen bugŸne kadar sahaflara dair monografik bir çalõşma yapõlmamõştõr. Dolayõ-
sõyla da sahaflõğõn ve kitap ticaretinin tarih” gelişimi, kitap kŸltŸrŸnŸn oluşmasõndaki 
rolŸ ve bu kŸltŸrŸn yaygõnlaşmasõndaki šnemi yeterince aydõnlatõlmamõştõr. Elinizdeki 
eser Osmanlõ İmparatorluğuÕnda sahaflarõn kimlikleri, nitelikleri, sosyal statŸleri, bir 
meslek šrgŸtŸ olarak sahaf loncasõnõn yapõsõ ile kitap ticaretinin nasõl yŸrŸtŸldŸğŸ, 
kitaplarõn isimleri, maddi değerleri, nerelerden ve nasõl temin edileceği gibi konular 
ele alõnmõştõr. 

Sahaflõk mesleği XIX. asõrda bŸyŸk bir değişime uğramõş, geleneksel sahaflarõn 
çoğu yerini sahaf/matbaacõya ve sahaf/kitapçõya bõrakmõştõr. Her ne kadar bu asõrda 
geleneksel sahaflar, sayõlarõ azalarak varlõğõnõ sŸrdŸrmŸşse de kitap ticaretine artõk 
matbaacõ ve kitapçõ sahaflar h‰kim olmaya başlamõştõr. Elinizdeki kitabõn Osmanlõ-
larda Sahaflõk ve Sahaflar isimli daha šnceki baskõlarõnda ele alõnan bu meseleler 
kaynaklarõn yeniden değerlendirilmesi ve yeni araştõrmalar neticesinde ilave edilen 
bšlŸmlerle geliştirilmiş, bu durum ise eserin muhtevasõnõ yansõtan yeni bir isimlendir-
meye muhtaç olduğunu gšstermiştir. Bu nedenle Osmanlõlarda Kitap Ticareti: Sahaf-
lar ve Kitapçõlar ismiyle yeni bir edisyon olarak okurlara sunulan bu eserin, daha 
šnceki baskõlarda olduğu gibi orijinal tespit ve bulgularõyla alandaki yeni çalõşmalara 
rehberlik edeceği ve Osmanlõ kitap tarihi çalõşmalarõnda kŸlt bir eser olarak yer edi-
neceği şŸphesizdir. Sizleri OsmanlõÕda kullanõlan k‰ğõt tŸrlerinden mŸrekkep terkiple-
rine, kitap fiyatlarõndan sahaf/kitapçõ kŸltŸrŸne kadar pek çok konuyu keyifle okuya-
cağõnõz bir belgesel...Ódir. 
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AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 
DERGİSİ YAYIN İLKELERİ 

 

1. Akra Kültür Sanat ve Edebiyat Dergisi, uluslararasõ hakemli dergidir. Dört ayda bir ya-
yõmlanõr. Yayõmlandõğõ aylar OCAK, MAYIS ve EYLÜL aylarõdõr. Yayõmlanmasõ istenen ma-
kaleler belirtilen yayõn aylarõndan en geç iki ay šnce dergimize gšnderilmelidir. 

…r: Ocak ayõnda yayõnlanmasõ istenen bir makale  
2. Derginin TŸrkçe kõsa adõ ÒAKRA DERGİ” İngilizce kõsa adõ ise ÒAKRA JOURNALÓdõr.  
3. Dergimizde yayõmlanan yazõlarõn her tŸrlŸ (resim, şekil, grafik, düşŸnsel, ilm”, hukuk” 

vb.) sorumluluğu yazarlarõna aittir.  
4. Dergimizde her tŸrlŸ sosyal içerikli (tarih, edebiyat, felsefe, din, sanat vb.) yazõlara yer 

verilir.  
5. Dergimizdeki yazõlar iki bšlŸm h‰linde yayõmlanmaktadõr: 
a. Hakemli yazõlar  
b. KŸltŸr, sanat ve edebiyat yazõlarõ (Gerekli durumlarda kent dosyalarõ ve kitap tanõtõm 

yazõlarõ son bšlŸme eklenir.)  
Yazõ kurulundan geçen hakemsiz yazõlar ve kitap tanõtõmlarõ hakemlere gšnderilmez. Bu tŸr 

yazõlarõ yayõn kurulu değerlendirir.  
6. Gšnderilen yazõlarda yazõ sahibinin adõ-soyadõ, akademik unvanõ, açõk adresi, gšrev yap-

tõğõ kurum, çalõştõğõ kurumun telefon numarasõ, kendi cep telefon numarasõ ve elektronik posta 
adresleri bulunmalõdõr.  

7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Almanca, Fran-
sõzca... vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõldõğõ dilin šzÕŸ ve TŸrkçe 
šzÕŸ de bulunmalõdõr.  

8. KŸltŸr Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2. bšlŸmde) šz ve anahtar kelime şartõ 
aranmaz. 

9. Subjektif yönü ağõr basan ve toplumumuzun mill” ve manevi, insanlõğõn ahlaki ve tšrel 
değerlerini aşağõlayõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğinin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu Yazõm 
Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargondan ve gereksiz teknik dilden kaçõnõlmalõdõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale edilir ancak 
belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Hakemli olarak yayõmlanmasõ istenen yazõlar, yayõn kurulunca uygun gšrŸldŸğü tak-
dirde iki hakeme gšnderilir. İki hakemden olumlu rapor alan yazõlar yayõm listesine alõnõr. Ra-
porlarõn biri olumlu, biri olumsuz olursa yazõ ŸçŸncŸ hakeme gšnderilir. Bšyle h‰llerde ŸçŸncŸ 
hakemin vereceği rapora gšre hareket edilir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlarõn, hakemler tarafõndan değerlendirme sŸresi on beş gün-
dŸr. Gerekli h‰llerde bu sŸre on beş gŸn daha uzatõlabilir.  

Hakem raporlarõnda gecikme olmasõ veya hakemliğin kabul edilmemesi durumunda yeni 
hakem atanõr ve on beş günlük süre yeniden işletilir. 

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor doğrultusunda 
hareket edilmediği takdirde yazõlar değerlendirmeye alõnmaz. Ancak, hakemler tarafõndan dŸ-
zeltilmesi istenen yazõlar, yazarlarõnca dŸzeltildikten sonra hakemler dŸzeltilmiş h‰lini tekrar 
gšrmek isterlerse hakemlere tekrar gšnderilir ve hakemlerin vereceği rapor doğrultusunda hare-
ket edilir. 

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez ve yazarlardan da Ÿcret talep edilmez. 
16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğü takdirde resimlerin altõna ge-

rekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  

17. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde bir yazarõn bir yõl içinde ancak iki makalesi 
yayõmlanabilir. 

18. Dergimize gšnderilen yazõlar hiçbir yerde yayõmlanmamõş olmalõdõr. Ancak bilimsel 
toplantõlara sunulmuş bildiriler yayõmlanmamõş olmak kaydõyla dergimizde yayõmlanabilir.  

GÖNDERİLEN YAZILARDA UYULMASI  
GEREKEN KURALLAR 
1. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr.  
2. DOI numarasõ dergi tarafõndan verilmektedir. 
3. Gšnderilen yazõlarda (hangi dilde yazõlõrsa yazõlsõn) akademik dil kullanõlmalõdõr.   
4. Bir sayfanõn kullanõm alanõ 12X18 (dikeyine18cm, yatayõna 12cm) olduğundan gšnderi-

len yazõlar, resimler ve tablolar sayfaya gšre ayarlanmalõdõr. 
5. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yaslanmõş ̧olarak 

ve tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir. 
6. BšlŸm başlõklarõ ve alt başlõklar numaralandõrõlmalõdõr. (1. Giriş, 2. BšlŸm başlõğõ, 2.1. 

Alt başlõk, gibi..). 
7. Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya yazõnõn 

sonunda sõra numarasõna gšre tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir.  
8. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
9. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõştõğõ kuru-

mun adresi yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
10. Yazõlarõn sonunda yararlanõlan kaynaklar ÒKAYNAK‚AÓ başlõğõ altõnda verilmelidir. 

Kaynakçada yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde alfabetik sõraya gšre verilmelidir.  
11. Kaynakçada, sadece yazõ içinde atõfta bulunan kaynaklar verilmelidir.  
12. Kaynakçada gšsterilen kitap dergi ve gazete isimleri italik; şiir ve makale isimleri ise 

tõrnak içinde gšsterilmelidir. 
13. Kaynakçada internet kaynaklarõ ayrõ başlõk altõnda verilmelidir. 
14. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa šz 100 kelimeden az, 400 kelimeden fazla 

olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzÕŸn kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
15. Anahtar kelimeler dšrt kelimeden az, on kelimeden fazla olmamalõdõr. 
16. Yazõlardaki benzerlik (intihal) oranõ yŸzde otuz beşten az olmalõdõr. 
17. Gšnderilen yazõlar yirmi beş (25) sayfayõ geçmemelidir. 
18. Yapõlan alõntõlar 40 (kõrk) kelimeden fazla olursa alõnan parça 10 punto olmalõ ve satõr 

başõndan ve satõr sonundan 0.5 cm içeriden yazõlmalõdõr. 
 

ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. PARANTEZ İÇİ SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
                         (MLA -Modern Language Association ) 
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde kõsa olarak verilir, dipnot olarak veril-

mez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõlan atõfõn sonuna 
konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numarasõ gšste-

rilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar 

bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 
II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk 

bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar, 2008: 161). 
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AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 
DERGİSİ YAYIN İLKELERİ 
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tõğõ kurum, çalõştõğõ kurumun telefon numarasõ, kendi cep telefon numarasõ ve elektronik posta 
adresleri bulunmalõdõr.  

7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Almanca, Fran-
sõzca... vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõldõğõ dilin šzÕŸ ve TŸrkçe 
šzÕŸ de bulunmalõdõr.  

8. KŸltŸr Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2. bšlŸmde) šz ve anahtar kelime şartõ 
aranmaz. 

9. Subjektif yönü ağõr basan ve toplumumuzun mill” ve manevi, insanlõğõn ahlaki ve tšrel 
değerlerini aşağõlayõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğinin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu Yazõm 
Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargondan ve gereksiz teknik dilden kaçõnõlmalõdõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale edilir ancak 
belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Hakemli olarak yayõmlanmasõ istenen yazõlar, yayõn kurulunca uygun gšrŸldŸğü tak-
dirde iki hakeme gšnderilir. İki hakemden olumlu rapor alan yazõlar yayõm listesine alõnõr. Ra-
porlarõn biri olumlu, biri olumsuz olursa yazõ ŸçŸncŸ hakeme gšnderilir. Bšyle h‰llerde ŸçŸncŸ 
hakemin vereceği rapora gšre hareket edilir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlarõn, hakemler tarafõndan değerlendirme sŸresi on beş gün-
dŸr. Gerekli h‰llerde bu sŸre on beş gŸn daha uzatõlabilir.  

Hakem raporlarõnda gecikme olmasõ veya hakemliğin kabul edilmemesi durumunda yeni 
hakem atanõr ve on beş günlük süre yeniden işletilir. 

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor doğrultusunda 
hareket edilmediği takdirde yazõlar değerlendirmeye alõnmaz. Ancak, hakemler tarafõndan dŸ-
zeltilmesi istenen yazõlar, yazarlarõnca dŸzeltildikten sonra hakemler dŸzeltilmiş h‰lini tekrar 
gšrmek isterlerse hakemlere tekrar gšnderilir ve hakemlerin vereceği rapor doğrultusunda hare-
ket edilir. 

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez ve yazarlardan da Ÿcret talep edilmez. 
16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğü takdirde resimlerin altõna ge-

rekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  

17. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde bir yazarõn bir yõl içinde ancak iki makalesi 
yayõmlanabilir. 

18. Dergimize gšnderilen yazõlar hiçbir yerde yayõmlanmamõş olmalõdõr. Ancak bilimsel 
toplantõlara sunulmuş bildiriler yayõmlanmamõş olmak kaydõyla dergimizde yayõmlanabilir.  

GÖNDERİLEN YAZILARDA UYULMASI  
GEREKEN KURALLAR 
1. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr.  
2. DOI numarasõ dergi tarafõndan verilmektedir. 
3. Gšnderilen yazõlarda (hangi dilde yazõlõrsa yazõlsõn) akademik dil kullanõlmalõdõr.   
4. Bir sayfanõn kullanõm alanõ 12X18 (dikeyine18cm, yatayõna 12cm) olduğundan gšnderi-

len yazõlar, resimler ve tablolar sayfaya gšre ayarlanmalõdõr. 
5. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yaslanmõş ̧olarak 

ve tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir. 
6. BšlŸm başlõklarõ ve alt başlõklar numaralandõrõlmalõdõr. (1. Giriş, 2. BšlŸm başlõğõ, 2.1. 

Alt başlõk, gibi..). 
7. Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya yazõnõn 

sonunda sõra numarasõna gšre tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir.  
8. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
9. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõştõğõ kuru-

mun adresi yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
10. Yazõlarõn sonunda yararlanõlan kaynaklar ÒKAYNAK‚AÓ başlõğõ altõnda verilmelidir. 

Kaynakçada yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde alfabetik sõraya gšre verilmelidir.  
11. Kaynakçada, sadece yazõ içinde atõfta bulunan kaynaklar verilmelidir.  
12. Kaynakçada gšsterilen kitap dergi ve gazete isimleri italik; şiir ve makale isimleri ise 

tõrnak içinde gšsterilmelidir. 
13. Kaynakçada internet kaynaklarõ ayrõ başlõk altõnda verilmelidir. 
14. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa šz 100 kelimeden az, 400 kelimeden fazla 

olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzÕŸn kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
15. Anahtar kelimeler dšrt kelimeden az, on kelimeden fazla olmamalõdõr. 
16. Yazõlardaki benzerlik (intihal) oranõ yŸzde otuz beşten az olmalõdõr. 
17. Gšnderilen yazõlar yirmi beş (25) sayfayõ geçmemelidir. 
18. Yapõlan alõntõlar 40 (kõrk) kelimeden fazla olursa alõnan parça 10 punto olmalõ ve satõr 

başõndan ve satõr sonundan 0.5 cm içeriden yazõlmalõdõr. 
 

ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. PARANTEZ İÇİ SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
                         (MLA -Modern Language Association ) 
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde kõsa olarak verilir, dipnot olarak veril-

mez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõlan atõfõn sonuna 
konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numarasõ gšste-

rilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar 

bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 
II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk 

bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar, 2008: 161). 
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Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 
baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 

Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 
4. bs. İstanbul. 

III. Bir Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ metin 

içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 250-251)....şeklinde gšs-
terilmelidir.  

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn sõrayla soyadlarõ, eserin basõm 

tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ, ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve soyadõ, basõm 

yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri belirtilir.   
Ör: Tosun, Mebrure -Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve Ammi-

Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. bs. Ankara. 
V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ 1981: 84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd. 1981: 100) şeklinde kullanõlõr. 
Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla-Selçuk Eraydõn -Mustafa Tahralõ - Mustafa Uzun- M. 

HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. bs. İstanbul.  
VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, 2009: 17-20). 
Ör: Kaynakçada; TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş YŸz Yõllõk 

…ykŸ: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. bs. İstanbul. 
Metin içinde tekrarõ h‰linde (T†RSAB, 2009: 67-80) şeklinde gšsterilir. 
VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Adõvar, 1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada; Berkes, Niyazi (2002); TŸrkiyeÕde ‚ağdaşlaşma, (haz. Ahmet Kuyaş), 

Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. bs.  İstanbul. 
VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu, Hayrettin; ÒSezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler”, Yeni TŸrk 

Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, SŸleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, TŸrkiye Di-

yanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (†nsal, 2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; †nsal, Veli (2000), Eski ‚ağÕda İspir ve ‚evresi, (Basõlmamõş doktora 

tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum. 
XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 

Ör: Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve 
Bibliyografyasõ, tyb.org.tr, SGT, (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, (Erişim tarihi): 31. 
12. 2018. 

 

B. KLASİK DİPNOT SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERME 
                    (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
I. Telif Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin sonunda toplu 

olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve soyadõ, eser adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm 
yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir.  

Ör: Abdurrahman GŸzel; Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs., 
Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõlmalõ ve kay-
nakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs. 
Ankara 2009. 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
İki ve Ÿç yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap adõ, basõl-

dõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenmeli-
dir. 

Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İÜEF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 

Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. Sonraki 
yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšsterilmemeli. 

Ör: Kaplan, Mehmet- İnci Enginün- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İÜEF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 

III. †çten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan yapõlan alõn-

tõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. yazõlacaktõr. 
Ör: Soner GŸndŸzšz vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010, s. 232. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsteril-

mez. 
Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010. 
NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. Hazõrlaya-

nõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa nu-
marasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ gšsteril-
mez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014. 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin yayõnlan-

dõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve alõntõnõn yapõldõğõ 
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Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 
baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 

Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 
4. bs. İstanbul. 

III. Bir Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ metin 

içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 250-251)....şeklinde gšs-
terilmelidir.  

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn sõrayla soyadlarõ, eserin basõm 

tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ, ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve soyadõ, basõm 

yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri belirtilir.   
Ör: Tosun, Mebrure -Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve Ammi-

Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. bs. Ankara. 
V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ 1981: 84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd. 1981: 100) şeklinde kullanõlõr. 
Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla-Selçuk Eraydõn -Mustafa Tahralõ - Mustafa Uzun- M. 

HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. bs. İstanbul.  
VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, 2009: 17-20). 
Ör: Kaynakçada; TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş YŸz Yõllõk 

…ykŸ: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. bs. İstanbul. 
Metin içinde tekrarõ h‰linde (T†RSAB, 2009: 67-80) şeklinde gšsterilir. 
VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Adõvar, 1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada; Berkes, Niyazi (2002); TŸrkiyeÕde ‚ağdaşlaşma, (haz. Ahmet Kuyaş), 

Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. bs.  İstanbul. 
VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu, Hayrettin; ÒSezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler”, Yeni TŸrk 

Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, SŸleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, TŸrkiye Di-

yanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (†nsal, 2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; †nsal, Veli (2000), Eski ‚ağÕda İspir ve ‚evresi, (Basõlmamõş doktora 

tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum. 
XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 

Ör: Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve 
Bibliyografyasõ, tyb.org.tr, SGT, (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, (Erişim tarihi): 31. 
12. 2018. 

 

B. KLASİK DİPNOT SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERME 
                    (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
I. Telif Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin sonunda toplu 

olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve soyadõ, eser adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm 
yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir.  

Ör: Abdurrahman GŸzel; Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs., 
Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõlmalõ ve kay-
nakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs. 
Ankara 2009. 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
İki ve Ÿç yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap adõ, basõl-

dõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenmeli-
dir. 

Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İÜEF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 

Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. Sonraki 
yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšsterilmemeli. 

Ör: Kaplan, Mehmet- İnci Enginün- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İÜEF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 

III. †çten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan yapõlan alõn-

tõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. yazõlacaktõr. 
Ör: Soner GŸndŸzšz vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010, s. 232. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsteril-

mez. 
Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010. 
NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. Hazõrlaya-

nõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa nu-
marasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ gšsteril-
mez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014. 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin yayõnlan-

dõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve alõntõnõn yapõldõğõ 
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sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-

malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  
Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa numarasõ 

belirtilir.  
Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-

malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin adõ, an-

siklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa numarasõ 
gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ 
belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin tŸrŸ, ya-

yõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli †nsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsterilmez. 
Ör: †nsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden  
Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn ve bildiriyi 

sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm yeri, yayõm yõlõ, sayfa 
aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa numarasõ 
belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, yayõm 

yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul   1962-1963, s. 

57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 

Ör: Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve 
Bibliyografyasõ, tyb.org.tr, SGT (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET (Erişim tarihi): 31. 
12. 2018. 

X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve soyadõn-

dan sonra age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen tez) gibi kõsaltmalar 
kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna gerek yoktur. Sadece age., agm., 
agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip notlarda 
şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra: Ör: Halil İnalcõk, age. 
b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
c. Araya başka kaynak girmediği zaman: Ör: age.  
C. Kõsaltmalar 
Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
Gelenekleşmiş olan (T.) TŸrkiye, (T.C.) TŸrkiye Cumhuriyeti kõsaltmalarõnõn dõşõnda bŸ-

yŸk harflerle yapõlan kõsaltmalarda nokta kullanõlmaz. 
 
Ör: 
Adõ geçen eser:                                    age.  
Adõ geçen makale:                              agm. 
Adõ geçen tez:                                     agt.  
Adõ geçen yayõn:      agy. 
Bakõnõz:                                               bk. 
Baskõ veya basõm:                               bs. 
Cilt:                                                     C. 
Santimetre    cm 
‚eviren veya çevirenler:                    çev. 
Dakika    dk. 
Derleyen    drl. 
Desimetre    dm 
1.Edebiyat / 2. Editšr   ed. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:           haz. 
İsaÕdan …nce:                                     İ…  
İsaÕdan Sonra:                                    İS  
Metre    m 
Milattan …nce:                                   M…  
Milattan Sonra:                                  MS  
Sayfa:                                                 s. 
Sayõ:                                                   S.  
TercŸme eden veya edenler:  trc. 
Türkçe:                                               T.  
Türkiye Cumhuriyeti:                        T.C.  
ve başkasõ, ve başkalarõ, ve benzeri, 
ve benzerleri, ve bunun gibi:  vb. 
ve devamõ, ve diğerleri:    vd. 
vesaire:    vs. 
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sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-

malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  
Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa numarasõ 

belirtilir.  
Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-

malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin adõ, an-

siklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa numarasõ 
gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ 
belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin tŸrŸ, ya-

yõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli †nsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsterilmez. 
Ör: †nsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden  
Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn ve bildiriyi 

sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm yeri, yayõm yõlõ, sayfa 
aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa numarasõ 
belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, yayõm 

yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul   1962-1963, s. 

57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 

Ör: Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve 
Bibliyografyasõ, tyb.org.tr, SGT (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET (Erişim tarihi): 31. 
12. 2018. 

X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve soyadõn-

dan sonra age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen tez) gibi kõsaltmalar 
kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna gerek yoktur. Sadece age., agm., 
agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip notlarda 
şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra: Ör: Halil İnalcõk, age. 
b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
c. Araya başka kaynak girmediği zaman: Ör: age.  
C. Kõsaltmalar 
Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
Gelenekleşmiş olan (T.) TŸrkiye, (T.C.) TŸrkiye Cumhuriyeti kõsaltmalarõnõn dõşõnda bŸ-

yŸk harflerle yapõlan kõsaltmalarda nokta kullanõlmaz. 
 
Ör: 
Adõ geçen eser:                                    age.  
Adõ geçen makale:                              agm. 
Adõ geçen tez:                                     agt.  
Adõ geçen yayõn:      agy. 
Bakõnõz:                                               bk. 
Baskõ veya basõm:                               bs. 
Cilt:                                                     C. 
Santimetre    cm 
‚eviren veya çevirenler:                    çev. 
Dakika    dk. 
Derleyen    drl. 
Desimetre    dm 
1.Edebiyat / 2. Editšr   ed. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:           haz. 
İsaÕdan …nce:                                     İ…  
İsaÕdan Sonra:                                    İS  
Metre    m 
Milattan …nce:                                   M…  
Milattan Sonra:                                  MS  
Sayfa:                                                 s. 
Sayõ:                                                   S.  
TercŸme eden veya edenler:  trc. 
Türkçe:                                               T.  
Türkiye Cumhuriyeti:                        T.C.  
ve başkasõ, ve başkalarõ, ve benzeri, 
ve benzerleri, ve bunun gibi:  vb. 
ve devamõ, ve diğerleri:    vd. 
vesaire:    vs. 
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